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ЗАМЕЧАНИЯ ПО ОФОРМЛЕНИЮ: 1. Примечания помещены в квадратные скобки [] там, где это указано в опубликованном тексте, либо в конце абзаца, в зависимости от контекста. 2. Курсив в опубликованном тексте заменен в электронной книге на заглавные буквы, за исключением общепринятых и научных названий в приложениях в конце тома 2, которые представлены в электронной книге нормальным шрифтом. 3. Опечатки исправлены. Оригинальный текст помещен в электронной книге в фигурные скобки {}.
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ОПИСАНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ В ЦЕНТРАЛЬНУЮ АВСТРАЛИЮ, ПРОВЕДЕННОЙ ПО ПОРУЧЕНИЮ ПРАВИТЕЛЬСТВА ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА В 1844, 1845 И 1846 ГОДАХ, А ТАКЖЕ СВЕДЕНИЯ О ПРОИНЦИИ ЮЖНАЯ АВСТРАЛИЯ В 1847 ГОДУ. В 2 ТОМАХ.







ДОСТОПОЧТЕННОМУ ГРАФУ ГРЕЮ И Т. Д., И Т. Д., И Т. Д.

МИЛОРД,
Хотя заслуги, описанные на следующих страницах, которые Ваша Светлость разрешает мне посвятить Вам, не привели к открытию земель, непосредственно пригодных для колонизации, я все же осмелюсь надеяться, что они не были предприняты напрасно, но, как и в случае с моим путешествием вниз по реке Муррей, станут предвестниками будущей пользы для моей страны и австралийских колоний.
В нынешнем разочаровании тем, кто разделял мои труды, должно быть столь же отрадно, как и мне самому, сознавать, что Ваша Светлость ценит их не меньше оттого, что они были потрачены на пустыню.
Я могу лишь заверить Вашу Светлость, что я стремился дать верное описание исследованной страны и трудностей, сопутствовавших этой задаче; и я не могу не надеяться, что чтение этих томов вызовет у Вашей Светлости интерес и сочувствие. Имею честь быть,
Милорд,
Вашей Светлости покорнейший и преданнейший слуга, ЧАРЛЬЗ СТЕРД.


Лондон, 21 ноября 1848 года.



УВЕДОМЛЕНИЕ.

Можно было бы ожидать, что в ходе такой экспедиции, какая описана в настоящих записках, будет собрано множество образцов как ботаники, так и орнитологии, однако на практике произошло обратное.
Я горд тем, что должен упомянуть имя моего уважаемого друга мистера Брауна, спутника Флиндерса и ученого автора работы «Prodromus Novae Hollandiae», чьей добротой я обязан ботаническим замечаниям в Приложении.
Своему сердечному другу мистеру Гулду, чьи великолепные труды известны широкой публике и чью страстную преданность своему делу ради достижения высокой цели я наблюдал лично, я обязан тем, что мои орнитологические заметки предстали в столь совершенном виде.
Я также должен с искренней признательностью отметить помощь, оказанную мне мистером Арроусмитом при составлении моей карты, и выразить огромную благодарность за его стремление обеспечить точность и за его профессиональный талант.
Я надеюсь, что джентльмены, чьи имена я назвал, примут мою глубокую благодарность за помощь, оказанную мне в моих скромных трудах. Не последнее из удовольствий, выпадающих на долю тех, кто занят подобной мне деятельностью, — это возможность общаться напрямую с такими людьми.
Лондон, 21 ноября 1848 года.
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ИЛЛЮСТРАЦИИ К ТОМУ I.

Промер цепью через песчаные холмы к озеру Торренс

Эскиз маршрутов и открытий Стерда

Закат на Муррее

Лагерь полковника Гоулера на Муррее

Боковой рукав Дарлинга

Mus Conditor

Парнари

Нижняя часть Скалистой лощины

Геологическое строение хребтов

Часть Северного хребта

Общий вид Северных хребтов в месте их окончания

Деревня аборигенов во внутренних районах севера

Депо-Глен

Milvus Affinis

Водная лунка

Красный холм, или гора Пул

Могила мистера Пула

Озеро Торренс

Пруд с рыбой

Колодец туземцев

Около лагеря в Каундилле



Мистер Арроусмит подготовил большую карту путешествий капитана Стерда в центр Австралии на основе оригинальных зарисовок и других официальных документов, находящихся в его распоряжении.
На этой карте отображены все детали его многочисленных маршрутов — даты, отмечающие его ежедневное продвижение, описание местности, ее уклон, понижение Каменистой пустыни, которая, вероятно, представляет собой великое северное продолжение бассейна Торренса, открытого мистером Эйром, — и т. д., и т. д., и т. д.
Эту карту на двух листах можно приобрести в обложке по цене 7 шиллингов.
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ТОМ I

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Та заметная роль, которую я сыграл в развитии географических открытий на австралийском континенте, и то внимание, которое, как естественно предположить, я уделял этому вопросу в целом, вероятно, заставят читателя ожидать, что в начале подобного труда я ознакомлю его со всеми известными мне фактами касательно характера тех областей, которые были исследованы до того, как я приступил к своим недавним трудам. Читатели могут вполне обоснованно ожидать этого от меня не только для того, чтобы они могли следовать за мной в безжалостную пустыню, откуда, можно сказать, я столь недавно вернулся, с той отчетливостью, которая одна способна обеспечить интерес к моему повествованию; но также и для того, чтобы судить, были ли те выводы, к которым я пришел и на основе которых действовал, таковыми, какие прошлый опыт должен был побудить меня принять.
Мне отчетливо приходило в голову, что подобная информация была бы несомненно желательна не только для того, чтобы сделать мои собственные подробности яснее, но и для объяснения моих взглядов, поскольку я крайне сожалел бы, если бы на мой счет пали какие-либо обвинения в безрассудности или непоследовательности; или если бы кто-то подумал, что я добровольно взялся за рискованные и важные предприятия исключительно из любви к приключениям.
Поприще амбиций, профессионально говоря, закрыто для солдата в период его службы в Новом Южном Уэльсе. Было бы иначе, однако, никакое другое столь же почетное поприще не могло открыться передо мной, когда я высадился на его берегах в 1826 году, как поприще открытий. Я искал его и ступил на него не без чувства амбиций, готов в этом признаться, ибо это чувство всегда должно царить в груди солдата, но также и с искренним стремлением послужить общественному благу и, конечно же, без надежды на какую-либо иную награду, кроме заслуженной успешным предприятием чести. Я не претендую на научность, но я любитель науки; и своими собственными усилиями в годы прошлой военной передышки я обязан тем скудным знаниям, которыми обладаю в тех ее отраслях, что впоследствии оказались столь полезными для меня.
Надеюсь, не сочтут за дерзость с моей стороны выразить уверенность, что большинство моих читателей найдут много интересного для себя при чтении этого труда, который я публикую по нескольким причинам: во-первых, в надежде, что знание тех крайних пределов, до которых я был доведен, и тех необычных средств, к которым мне пришлось прибегнуть, чтобы спасти себя и своих спутников от гибели, может принести пользу тем, кто впоследствии последует моему примеру; во-вторых, поскольку я опубликовал отчет о своей прежней службе, упущение этого в настоящем случае могло бы быть воспринято как свидетельство того, что мне не хватает моральной стойкости, позволяющей людям встречать как успех, так и поражение с равным самообладанием; и в-третьих, потому что я считаю, что общественность имеет право требовать информации от тех, кто, подобно мне, трудился на ниве продвижения географических знаний. Поэтому я предлагаю посвятить свою вводную главу краткому обзору предыдущих экспедиций с целью открытий на австралийском континенте и обрисовать его внутренние особенности так, чтобы мои друзья не потеряли дорогу.
Я также намерен изложить сведения о состоянии Южной Австралии, когда я покинул ее в мае месяце прошлого года, поскольку экспедиция, события которой составляют предмет данных томов, отправилась из этой провинции и вернулась в нее, и такое описание представляется мне подходящим продолжением моего повествования.

ПУТЕШЕСТВИЯ В АВСТРАЛИЮ
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Австралийский континент не отличается, в отличие от многих других континентов равной и даже меньшей площади, какими-либо выдающимися географическими особенностями. Его горы редко превышают в высоту четыре тысячи футов, и ни одна из его рек, будь то внутренние или внешние водотоки, даже Муррей, не соразмерна с размерами самого континента. Однако нет никаких причин, почему реки большіе по своим масштабам, чем те, что были обнаружены на нем до сих пор, не могли бы брать начало в горах столь ограниченной высоты, каковы известные горы этой огромной и омываемой морями территории. Но, как мне представляется, причину того, почему из них вытекает так мало постоянных потоков, следует искать не в высоте и характере горной местности. Истинная причина, полагаю я, кроется в его климате, в том, что дожди здесь выпадают преимущественно локально, а сам континент подвержен суровым и продолжительным засухам. Его потоки стремительно спускаются в страну с однородным плоским рельефом и в регион интенсивной жары и подвержены, даже на большом расстоянии от своих истоков, внезапным и грозным паводкам, которые утихают по мере того, как прекращает действовать вызвавшая их причина; в результате их истоки постепенно слабеют, весь обратный импульс утрачивается, и в то время как реки все еще поддерживают слабое течение в горах, они прекращают течь в своих нижних течениях, приобретают характер цепи прудов, через несколько коротких недель их глубочайшие лужи истощаются под совместным воздействием испарения и впитывания, и путешественник может бежать по их руслам милями, не находя ни капли воды, чтобы утолить жажду.
В иллюстрацию вышесказанного я замечу, что во время продвижения недавней экспедиции вверх по берегам Дарлинга, на расстоянии более 300 миль от его истоков, эта река поднялась из состояния полного истощения, пока за четыре дня не вышла из берегов. Всего за одну ночь она превратилась из практически сухого русла в пенистый и бурный поток, катящий свои неодолимые и мутные воды, чтобы пополнить воды Муррея.
Нет никаких сомнений в том, что этот внезапный подъем реки был вызван сильными дождями в горах, где находятся ее притоки, поскольку Дарлинг не получает никакого прироста своих вод ниже их соответствующих слияний в масштабах, достаточных для объяснения такого события. [Примечание 1 ниже]
[Примечание 1. Основными притоками Дарлинга являются Киндур, Кераула, Намой и Гвидира. Они представляют собой прекрасные горные потоки и берут начало в гористой местности позади залива Мортон, на 27 градусе ю. ш. и 152 градусе в. д.]
Когда на обратном пути экспедиции домой в следующем году, примерно на два месяца позже по сезону, чем тот, о котором я только что говорил (октябрь 1844 года), повторения прошлогоднего паводка не произошло, но Дарлинг находился на еще более низком уровне, чем прежде, и каждая лагуна и крик в его окрестностях уже давно иссохли и лишились воды. [Примечание 2 ниже] Теперь очевидно, насколько я могу судить, что если бы дожди в Австралии были столь же регулярными, как в других странах, то и ее реки текли бы более регулярно и не представляли бы собой нынешней аномалии, когда они находятся в состоянии стремительного движения в одно время и неподвижны в другое.
[Примечание 2. Возможно, читателей следует предупредить, что крик в австралийских колониях не всегда является морским заливом. Этот же термин используется для обозначения водотока, будь то большого или малого, в котором зимние бурные потоки могли или не могли оставить цепь прудов. Такой водоток едва ли можно назвать рекой, поскольку он течет только во время сильных дождей, после чего наличие или отсутствие воды в нем полностью зависит от характера почвы, по которой он протекает.]
Лагуна представляет собой неглубокое озеро, оно обычно образует застойные воды какой-либо реки и быстро высыхает. В Австралии нет поверхностных вод постоянного характера в собственном смысле этого слова.]
Но хотя я делаю эти общие замечания о реках и, до определенной степени, о климате Австралии, я не хотел бы сказать ничего иного, кроме того, что ее сезоны непостоянны, а лето сравнительно продолжительно.
Что касается рек, то Муррей является исключением среди других известных рек этого обширного континента. Истоки этой прекрасной реки находятся в самых глубоких ущельях Австралийских Альп, которые поднимаются на высоту 7000 футов над уровнем моря. Истоки ее непосредственных притоков простираются от 36-й до 32-й параллели южной широты и охватывают два градуса долготы, то есть от 146-го до 148-го меридиана, но, помимо этого, она принимает весь западный дренаж внутренних районов от Дарлинга вниз. Подпитываемый тающими снегами из удаленной и скрытой облаками цепи гор, в которой берут начало его притоки, Муррей поддерживает быстрое течение к морю. Учитывая его извивы, его длина не может быть менее чем от 1300 до 1500 миль. Таким образом, эта благородная река сохраняет свой характер на всем протяжении. Не подверженный внезапным паводкам, которым подвержены другие реки, о которых мы говорили, его подъем и спад столь же постепенны. Вместо того чтобы обрываться на своем пути, как делают те реки, его неиссякаемые источники дали ему силы проложить русло через пустынные внутренние районы, и потому случилось так, что вместо того, чтобы обнаружить его окончание в стоячем болоте или его постепенное исчерпание на обширных равнинах, как это происходит с более северными потоками, я во время предыдущей экспедиции был успешно пронесен на его широких и прозрачных водах в центр земли, в которой я с тех пор возвел свое жилище.
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Закат на Муррее




Как я уже отмечал, подъем и спад Муррея происходят постепенно. Первое пополнение своих вод с востока он получает в июле месяце и поднимается со скоростью один дюйм в день до декабря, в каковой месяц он достигает высоты около семнадцати футов над своим самым низким, или зимним, уровнем. По мере подъема он последовательно заполняет все свои боковые крики и лагуны и в конечном итоге заливает водой множество своих низин.
Туземцы ждут этого периодического разлива своей реки с таким же трепетом, с каким египтяне ждали или ждут разлива Нила. Для тех и других это щедрый дар благого Творец, ибо подобно тому, как священная река вознаграждает земледельца двойным урожаем, Муррей пополняет исчерпанные резервуары бедных детей пустыни бесчисленной рыбой и возрождает мириады раков, залегших в спячку под землей; без этого запаса пищи и стай водоплавающих птиц, которые в то же время покрывают крики и лагуны, более чем вероятно, что первые мореплаватели Муррея не услышали бы человеческого голоса вдоль его берегов; но таково устройство широкого поля природы, что мы видим руку управляющего всем Провидения, свидетельства заботы и защиты из какого-то невидимого источника, которые поражают ума подавляющим убеждением, что во дворце ли или в хижине, в саду или в пустыне — за нами следят. Я не приписываю себе никакой заслуги в том, что вернулся из своих странствий домой. Безусловно, если бы не иное руководство, нежели упражнение в собственной благоразумности, я бы погиб; и я убежден, что читатель этих скромных страниц подумает так же, как и я, когда прочтет их.
Изучение прилагаемой карты покажет, что течение Муррея до 138-го меридиана направлено на запад-северо-запад, но в этой точке оно резко поворачивает на юг и впадает в озеро Виктория, которое в свою очередь соединяется с океаном в излучине залива Энкаунтер. Этот выход называется «морским устьем Муррея», а непосредственно к востоку от него находится песчаный холм, ныне именуемый холмом Баркера, под которым прекрасный и дружелюбный офицер, в честь которого он назван, пал от рук туземцев во имя географических исследований.
Параллельно его течению от южного изгиба, или большого северо-западного угла Муррея, тянется цепь холмов, заканчивающаяся на юге у мыса Джервис, но простирающаяся на север за верховья залива Спенсер. Эти холмы содержат минеральное богатство Южной Австралии, и непосредственно к западу от них лежит прекрасный город Аделаида.
Достигнув равнинных внутренних районов, Муррей протекает через пустынную местность до 140-го меридиана, после чего входит в большую зону ископаемых отложений, о которой мне еще предстоит рассказать. В 34 градусах южной широты и 142 градусах восточной долготы с ним соединяется Дарлинг; следовательно, поскольку эта река берет начало в 27 градусах широты и 152 градусах долготы, ее прямое течение будет направлено примерно на юго-запад. Таким образом, между их соответствующими истоками лежит расстояние в девять градусов широты, и поскольку Дарлинг образует значительный угол с Мурреем в этом месте слияния, отсюда неизбежно следует, как я уже отмечал, что обе реки должны принимать весь дренаж с востока, попадающий в этот угол. Если я достаточно ясно объяснил географическое положение и характер этих двух рек, которые поистине почти превращают в остров юго-восточный угол австралийского континента, мне останется лишь добавить здесь, что ни Муррей, ни Дарлинг не принимают ни одного притока с запада или севера, и в то время, когда я начинал свое последнее предприятие, Дарлинг являлся границей внутренних открытий, если не считать путешествия моего доблестного друга Эйра к озеру Торренс и открытых им земель вокруг горы Серл. Сэр Томас Митчелл проследил Дарлинг от той точки, где я был вынужден оставить его в 1828 году из-за нехватки хорошей воды, до 32 градусов 26 минут южной широты и нанес на карту несколько холмов к западу от него. И все же я не думаю, что умаляю его заслуги — и уверен, что не желаю этого, — когда говорю, что подобное нанесение на карту едва ли дало нам какое-либо достоверное представление о внутренних районах по эту сторону Дарлинга.
Прошло более шестнадцати лет с того момента, когда я предпринял исследование реки Муррей, до того времени, когда я начал подготовку к попытке проникнуть в Центральную Австралию. Однако сколь бы безрадостной ни была та страна, через которую я пролегал свой путь, мое плавание вниз по этой реке стало предвестником событий, которые я не мог ни предвидеть, ни предугадать. Я действительно вернулся в Сидней, деморализованный и неудовлетворенный результатами своих изысканий. Для всех, кто участвовал в этом тяжелом предприятии, оно обернулось суровейшими испытаниями и величайшими лишениями; для меня же лично оно стало источником непрекращающейся тревоги. Нам казалось, что мы не сделали никаких открытий, способных украсить наше предприятие, не нашли пригодных для заселения земель, которые могли бы принести непосредственную или отдаленную пользу правительству, снарядившему нас; благородная река, по чьим бурным водам нас несло вперед, казалось, была смещена со своего места, столь обширную пустыню она пересекала, словно ей было суждено никогда не послужить цивилизованному человеку, и на короткое время слава успешного предприятия — насколько человеческие усилия могли ее гарантировать — осталась единственным утешением после окончания тягот и опасностей, к чему читатель придет из характера приведенного выше отрывка; ибо хотя по достижении окончания Муррея мы вышли на земли, чей вид указывал на необычное изобилие и плодородие, мы были не в состоянии из-за истощения сил исследовать их так, как нам хотелось бы, и таким образом плоды наших трудов ускользнули от нас как раз тогда, когда мы собирались их пожинать. Но если посреди трудностей и разочарований необычайного рода я был склонен сомневаться в мудрости Провидения, я заблуждался. Ход событий с очевидностью показал, насколько самонадеянно человеку подвергать сомнению установления Премудрой Силы, чьи деяния и цели в равной степени сокрыты от нас; ибо всего шесть коротких лет спустя после того, как я пересек озеро Виктория и высадился на его берегах, эта земля образовала еще одно звено в цепи поселений вокруг австралийского континента и в своем хозяйственном освоении воплотила самые смелые ожидания, какие я питал на ее счет. Ее богатые и прекрасные долины, которые в естественном состоянии редко топтались ногой дикаря, превратились в счастливые приюты трудолюбивого крестьянства; ее равнины усеяли хижины и хлебные поля; сама река, казавшаяся мне столь неуместной, превратилась в главную магистраль, соединившую восточный и южный берега могучего континента; избыток скота старой колонии хлынул по ее берегам в новое поселение, дабы спасти его от испытаний и превратностей, которым подвергались колонии, менее удачно расположенные; и Англия во всех своих обширных владениях не имела по своей площади более прекрасной или более перспективной колонии, чем провинция Южная Австралия. Таковы, вне всякого сомнения, оказались результаты экспедиции, от которой человеческое предвидение не могло ожидать никакой практической пользы.
Во время продвижения вниз по реке Муррей я миновал место впадения в нее весьма значительного потока [Примечание 3. Дарлинг] на 34 градусе 8 минутах южной широты и 142 градусе восточной долготы. Однако обстоятельства помешали мне исследовать его на сколько-нибудь значительное расстояние выше точки слияния с главной рекой. Тем не менее, поскольку он шел прямо с севера и был похож на Дарлинг в своих верхних притоках, ни я, ни кто-либо из людей, бывших тогда со мной и сопровождавших меня при открытии Дарлинга в 1828 году, не испытывали ни малейших сомнений в его тождественности. И все же этот факт мог вполне оспариваться другими, тем более что между точкой, где я впервые вышел к Дарлингу, и этим слиянием оставалось предостаточно места для образования другой реки.
Во всяком случае, это было предметом любопытных догадок для широкой публики и вопросом, безусловно заслуживавшим дальнейшего расследования. Таково очевидно было и мнение правительства ее Величества в то время, в соответствии с которым в 1835 году сэр Томас Митчелл, генеральный землемер колонии Новый Южный Уэльс, получил указание возглавить экспедицию во внутренние районы, чтобы разрешить этот вопрос путем прослеживания дальнейшего течения Дарлинга. Этот офицер покинул Сидней в мае 1835 года и, прорываясь на северо-запад, постепенно спустился к низменности, на которой река Маккуори практически завершает свое короткое течения. В свое время он вышел к реке Боган (Крику Новогодней ночи моей первой экспедиции, названному так моим другом мистером Гамильтоном Хьюмом, который сопровождал меня в качестве помощника, поскольку он пересек ее в этот день) и, прослеживая ее вниз на северо-запад, сэр Томас Митчелл в конце концов достиг берегов Дарлинга в том месте, где я уже бывал на нем на 30 градусе широты. Затем он проследил ее вниз на юго-запад {в опубликованном тексте — ю.-ю.-з.} до 32 градусов 26 секунд широты. В этой точке он решил прекратить любые дальнейшие попытки преследовать реку и соответственно вернулся в Сидней вследствие того, как он сообщает нам, что выяснил, будто чуть ниже его лагеря небольшой поток впадает в Дарлинг с запада. Генеральный землемер также заметил вдалеке холмы к западу; и следовательно, можно предположить, что именно здесь он оставил всякую надежду на то, что Дарлинг изменит свое русло в сторону внутренних районов и что он докажет мою неправоту и свою правоту. Следствием этого, однако, стало то, что он оставил вопрос столь же неясным, как и прежде, и приобрел лишь скудные дополнительные знания о местности к западу от реки.
В течение следующего года сэр Томас Митчелл был снова отправлен во внутренние районы для завершения съемки Дарлинга. На этот раз вместо того, чтобы направиться к точке, где он прекратил работы, генеральный землемер последовал вниз по течению Лахлана и, перейдя с этой реки на Муррамбиджи, оттуда вышел к берегам Муррея. В положенное время он подошел к спорному слиянию, которое, по его словам, он узнал по сходству с его рисунком в моей первой работе. Поскольку с тех пор я побывал на этом месте, с сожалением должен отметить, что оно совсем не похоже на то изображение, так как это вынуждает меня отвергнуть единственную похвалу, которую сэр Томас Митчелл когда-либо мне высказал; но я упоминаю об этом обстоятельстве, поскольку оно дает мне возможность рассказать историю, связанную с рисунком, в которой мой достойный и любезный друг мистер Шеннон, священник из Эдинбурга и весьма популярный там проповедник, ныне покойный, сыграл главную роль. Я потерял оригинальный рисунок слияния Муррея и, имея в то время очень слабое зрение во время публикации, не мог зарисовать другой. Так случилось, что мистер Шеннон, который превосходно рисовал пером, пришел навестить меня, и я попросил его попытаться исправить мою потерю, нарисовав слияние Дарлинга с Мурреем по моему описанию. Он сделал это, и именно этот вид так высоко оценил сэр Томас Митчелл. Я не приписываю себе заслуг в точности описания, ибо черты пейзажа столь масштабны, что не могли не запечатлеться в моей памяти; но я отдаю должное моему бедному другу, который изобразил это место так, что оно легко узнавалось. Это лишь показывает, насколько чрезвычайно полезны подобные вещи в книгах, ибо если бы сэр Томас Митчелл не узнал этот вид, он мог бы усомниться, действительно ли это слияние Дарлинга, так как годом ранее, выйдя к Дарлингу, он едва не впал в заблуждение, решив, что открыл другую реку, и испытывал такие же трудности в поиске помеченного мистером Хьюмом дерева на его берегах, словно искал иголку в стоге сена. К счастью, однако, генеральный землемер смог убедиться в точности этого места и поэтому покинул Муррей, проследив слияние вверх на север более чем на восемь миль, после чего его внезапно озарило. На него пролился луч света, и он убедился — как и я в свое время, — в тождественности этого потока с Дарлингом, после чего круто повернул назад, оставив вопрос столь же темным, как и прежде. Никакого света на природу и характер далеких внутренних районов он поэтому и на этот раз не пролил.
В 1837 году Королевское географическое общество при содействии правительства Ее Величества снарядило экспедицию под командованием лейтенантов, впоследствии капитанов, Грея и Лашингтона — первый из которых впоследствии был губернатором Южной Австралии, а в настоящее время является генерал-губернатором Новой Зеландии, — с целью проникнуть в глубь австралийского континента из какой-либо точки на северо-западном или западном побережье; однако эти джентльмены не смогли осуществить данную задачу. Трудности местности оказались весьма велики, а их средства передвижения — крайне ограниченными; в результате череды неблагоприятных событий они в конечном итоге были вынуждены оставить это начинание без каких-либо удовлетворительных результатов. Но я поступил бы несправедливо по отношению к тем офицерам, и в особенности к капитану Грею, если бы не заявил, что он проявил ту степень энтузиазма и мужества, которые заслуживают высочайшей похвалы.
Поскольку же и сэр Томас Митчелл, и капитан Грей [Примечание 4. Журналы экспедиций с целью открытий в Северо-Западной и Западной Австралии в 1837–1838–1839 годах, составленные капитаном Джорджем Греем] опубликовали отчеты о своих соответствующих экспедициях, мне, пожалуй, нет необходимости упоминать о них, за исключением того, что может потребоваться для связи моего повествования и поддержания непрерывности цепи географических исследований на континенте.
В 1838 году я сам решился возглавить отряд, направлявшийся по суше из Нового Южного Уэльса в Южную Австралию вдоль берегов Муррея; путешествие это уже было успешно совершено несколькими моими друзьями, и среди прочих — господином Эйром. Тем не менее, они избегали верхних притоков Муррея и, в частности, Хьюма, каковое название носит сам Муррей выше слияния с ним Маррамбиджи. Желая поэтому совместить географические исследования с моим частным предприятием, я начал путешествие у брода, где дорога пересекает Хьюм по пути к Порт-Филлипу, и тем самым соединил всю систему вод юго-восточного угла австралийского континента.
В данном случае, однако, как и в тех, о коих я уже упоминал, не было достигнуто никакого прогресса в расширении наших знаний о более центральных частях континента.
В 1839 году господин Эйр, ныне лейтенант-губернатор Новой Зеландии, снарядил экспедицию и, движимый самыми похвальными стремлениями, попытался проникнуть во внутренние районы от горы Арден; но, спустившись в котловину озера Торренс, он потерпел неудачу на каждом шагу. Отойдя поэтому от того неприветливого края, он направился в Порт-Линькольн, откуда последовал вдоль линии южного побережья к заливу Фаулер — западной границе провинции Южная Австралия.
Затем он решился на одно из тех смелых перемещений, которые характеризуют все его предприятия, и, оставив побережье, направился на северо-восток к горе Арден вдоль хребта Голер; но вид с вершины той пересеченной гряды холмов лишь омрачил открывшийся ему вид на далекие внутренние районы, и он вернулся в Аделаиду, не проникнув на север далее 29 градусов 30 минут, несмотря на проявленные им непреклонную настойчивость и энергию.
В следующем году колонисты Южной Австралии при содействии местного правительства собрали средства для снаряжения другой экспедиции с целью проникновения к центру континента, командование которой было доверено тому же бесстрашному офицеру. Утром того дня, когда он должен был отправиться из прекрасного города Аделаиды, полковник Голер, губернатор, дал завтрак, на который пригласил большинство должностных лиц и множество колонистов, чтобы те имели возможность таким образом коллективно проститься с человеком, который уже столько сделал для общественного блага.
Мало кто из присутствовавших на том завтраке забудет его, и мало кто из находившихся там откажет полковнику Голеру в должной хвале за проявление в том случае самых либеральных и великодушных чувств. То был случай, когда пробудились лучшие и самые благородные душевные симпатии, и сцена, во время которой не один светлый глаз затуманился слезами.
Несколько молодых леди колонии, среди которых были мисс Хиндмарш и мисс Лепсон — одна дочь первого губернатора провинции, другая портового капитана, — вышили шелковый союзный флаг, чтобы преподнести его господину Эйру для развертывания в центре континента, если Провидение столь благоприятно отнесется к его предприятию, и мне выпала доля во главе этого прекрасного общества вручить его ему.
По окончании этой церемонии колониальный капеллан прочел молитвы, после чего господин Эйр взошел на коня и в сопровождении множества друзей сам начал путешествие, полное поистине беспримерных трудностей и лишений [Примечание 5. Журналы экспедиций с целью открытий в Центральную Австралию и по суше из Аделаиды к Звуку Георга IV в 1840 и 1841 годах, составленные Э. Дж. Эйром, эскв.], — путешествие, которое, хотя и не увенчалось успехом в своих первоочередных целях, тем не менее установило поразительный факт: на южном побережье Австралии от Порт-Линькольна до Звука Георга IV, на протяжении более чем 1500 миль, не удается обнаружить ни единого водотока. К какому же пункту, позвольте мне спросить, устремляется дренаж внутренних районов? Это вопрос глубокого интереса для всех — вопрос, имеющий важнейшее значение для моих недавних изысканий, и такой, который в связи с установленными фактами позволит, как я полагаю, читателю сделать разумный вывод о возможном характере страны, скрытой от наших взоров несокрушимой стеной, опоясывающей Большой Австралийский залив.
В этом долгом и примечательном путешествии господин Эйр снова счел невозможным проникнуть на север, но, неуклонно продвигаясь на запад, он в конце концов достиг пределов Западной Австралии, имея при себе лишь одного мальчика-аборигена и одну лошадь. Тем не менее, и это грандиозное предприятие не пролило никакого света на далекие внутренние районы, и потому почти казалось, что нога цивилизованного человека никогда не ступит в их сокровенные уголки.
С этого времени ни правительство Южной Австралии, ни правительство Нового Южного Уэльса не предпринимали никаких дальнейших попыток продвинуть географические исследования, и всякий интерес к ним, казалось, угас.
Мне остается лишь отметить, однако, что пока предпринимались эти попытки вести внутренние открытия, военно-морская служба Ее Величества активно действовала на побережье. Капитан Уикхем под командованием корабля «Бигл» осуществлял детальную съемку межтропических берегов континента, что привело к открытию двух значительных рек, Виктории и Альберта, одна из которых расположена в 14 градусах 26 минутах ю. ш. и 129 {в опубликованном тексте 139} градусах 22 минутах в. д., а другая в 17 градусах 35 минутах ю. ш. и 139 градусах 54 минутах в. д.; но при прослеживании их вверх до 15 градусов 30 минут и 17 градусов 58 минут и до 130 градусов 50 минут и 139 градусов 28 минут соответственно никаких возвышенных гор замечено не было, равно как не было обнаружено и какого-либо выхода во внутренние районы. Капитан Уикхем вышел в отставку, и командование «Биглом» перешло к лейтенанту, ныне капитану Стоуксу, в поле зрения которого в той или иной степени попало все побережье и который подошел к центру ближе, чем кто-либо до него [Примечание 6 ниже], однако и это не пролило света на тот скрытый край; а предпринятые как по суше, так и по воде усилия — строго говоря, безуспешные в стремлении продвигнуться на сколько-нибудь решающее расстояние от заселенных районов, с одной стороны, или от побережья в глубь континента — с другой. Рассуждения терялись в догадках, и люди, даже те, кто был в этом наиболее заинтересован, перестали говорить на данную тему.
[Примечание 6. Открытия в Австралии и экспедиции во внутренние районы, исследованные во время плавания военного брига Ее Величества «Бигл» в период между 1837 и 1843 годами, капитаном Дж. Лортом Стоуксом.]
Публике, возможно, неважно быть знакомой с причиной, которая заставила меня после перерыва более чем в четырнадцать лет вновь искать поле для открытий. Будет легко признано, что, учитывая то участие, которое, как я отмечал в своем предисловии, я всегда принимал в прогрессе географических открытий на австралийском континенте, я должен был глубоко интересоваться его дальнейшим исследованием.
У меня сложилось впечатление, что эта огромная полоса земли некогда представляла собой архипелаг островов, и что те по видимости бескрайние равнины, в которые я спускался в своих прежних экспедициях, являлись — или, вернее, являлись некогда — морским дном проливов, которые в то время отделяли один остров от другого; в самом деле, было невозможно пересечь их так, как это сделал я, и не проникнуться убеждением, что в тот или иной период они были покрыты морскими водами. Мне естественно пришло на ум, что если я прав в этом предположении, трудность или легкость проникновения во внутренние районы будет полностью зависеть от ширины и протяженности этих некогда подводных равнин, которые в таком случае теперь отделяют пригодные для использования части континента друг от друга так же, как прежде, будучи покрыты водой, они отделяли острова. Эта гипотеза, если я могу ее так назвать, основывалась на наблюдениях, которые, сколь бы ошибочными они ни казались, были сделаны мной с искренним стремлением пролить некоторый свет на по видимости аномальное устройство австралийских внутренних районов. Никто не мог наблюдать за изменениями страны, через которую он проходил, с большим вниманием, чем я — не только из естественного любопытства, но и из горячего желания оправдать себя к удовлетворению правительства, на службе которого я состоял.
Когда господин Оксли, первый генеральный землемер Нового Южного Уэльса, человек признанных способностей и заслуг, продвинул свои изыскания в глубь этой страны, проследив вниз течения рек Лахлан и Маккуори, он был остановлен на своем пути на запад болотами огромной протяженности, за которыми не мог разглядеть никакой земли. Поэтому он пришел к выводу, что внутренние районы до некоторой степени заняты мелководным морем, границами которого служили эти болота и в которое впадали реки, за которыми он следовал.
Мой друг, господин Аллан Каннингем, несколько лет проживший в Новом Южном Уэльсе и совершавший частые путешествия во внутренние районы континента в качестве ботаника покойного короля Георга IV, а также сопровождавший капитана П. П. Кинга во время его съемки межтропических регионов (если только он не сопровождал также господина Оксли в одной из его экспедиций), решительно отстаивал гипотезу последнего из упомянутых офицеров; но поскольку во время последующих поездок господин Каннингем держался на возвышенностях, он в тех случаях не мог составить правильного мнения о природе лежавшей ниже него местности. Тем не менее, его впечатления находились под сильным влиянием наблюдений, сделанных капитаном Кингом в заливе Кембридж, вода в котором была до такой степени мутной, что это заставило того умного и внимательного офицера заключить, будто она может оказаться устьем внутренних вод, и отсюда укоренилось твердое мнение, что общий уклон континента направлен в сторону того великого залива или на западо-северо-запад. Поэтому я начал свои изыскания под впечатлением, что при прослеживании любой реки, которую мне довелось бы обнаружить, меня приведет к этой точке, и что рано или поздно меня остановит крупный водоем внутренних вод. Я стремительно спустился с Голубых гор в ровную и пониженную внутреннюю область, настолько ровную, в самом деле, что высота солнца, измеренная по горизонту в нескольких случаях, очень близко приближалась к истине. Окружность этого горизонта была непрерывной, если не считать мест, где над ним возвышался изолированный холм, казавшийся островом в океане.
Когда я достиг точки, в которой был остановлен господин Оксли, я обнаружил Маккуори не «бурлящим вровень с берегами», как он его описывает, а почти пересохшим; и хотя прошло десять лет с момента его визита в этот удаленный уголок, тропа, ведущая от его лагеря к реке, еще не заросла травой, а подкова, найденная одним из людей, не потеряла своего блеска. В этой местности находятся два холма, которым господин Оксли дал названия Маунт-Харрис и Маунт-Фостер; они удалены друг от друга примерно на пять миль при пеленге 45 градусов к западу от юга. Из этих двух холмов Маунт-Фостер является более высоким и ближайшим, и поскольку Маккуори течет между ними на запад, он также должен находиться ближе к болотам, чем Маунт-Харрис. Поэтому я естественным образом стал искать возможности сделать какое-либо открытие с Маунт-Фостера и соответственно поднялся на этот холм как раз в тот момент, когда солнце садилось. Однако я тщетно искал область камышей и воды, которую господин Оксли видел на западе; столь различными по своему характеру оказались времена года и состояние страны в те различные периоды, когда генеральный землемер и я посещали ее. С наивысшей точки, которой я смог достичь, я наблюдал за закатом солнца; но я напрасно искал блеска моря под ним, и небо не приобрело того зарева от отраженного света, которое сопровождало бы его закат за массой вод. Я не мог обнаружить ничего, что преграждало бы мне путь. Я видел, правда, пониженный и темный край в направлении того курса, которым собирался следовать. Линия земли сходилась с горизонтом под резким и ровным краем, но я не заметил ничего, что могло бы остановить мое продвижение или охладить мои надежды. Каким я наблюдал эту страну с Маунт-Фостера, такой я и обнаружил ее, когда углубился в нее. Поэтому я встретил лишь незначительные трудности при преодолении болот Маккуори и при продолжении своего пути на северо-запад пересекал равнины огромной протяженности, пока наконец не вышел к берегам Дарлинга в 30 градусах ю. ш. и 146 градусах в. д. Эта река, вместо того чтобы течь на северо-запад, привела меня на юго-запад; но в конечном итоге я был вынужден оставить ее из-за солености ее вод. Тем не менее, я не мог не заметить, что равнины, по которым я странствовал, совершенно лишены лесной растительности сколь-нибудь значительного размера или, по-видимому, какого-либо возраста, за исключением деревьев, росших вдоль русел рек; что почва этих равнин песчанистая, а растительность представлена почти исключительно солянками. Их крайняя пониженность, поистине их общий уровень, поскольку они находились не более чем в 250–300 футах над уровнем моря, наряду с их общим обликом, словно инстинктивно приводили к убеждению, что сравнительно недавно они были покрыты океаном. По возвращении в Голубые горы и при более тщательном исследовании стекавших с них во внутренние районы потоков я заметил, что в определенной точке — и притом почти на том же меридиане — они теряли свой характер рек и вскоре после выхода на ровную внутреннюю поверхность завершались болотами большей или меньшей протяженности; далее я отметил, что в определенных точках — причем там, где русла рек, казалось, менялись, — некоторые деревья, такие как болотный дуб, казуарина и другие, исчезали или встречались лишь изредка на низменности: факт, который сам по себе, быть может, не имеет большого значения, но который все же стоит зафиксировать. Однако область, по которой я странствовал в тот раз, была слишком ограничена, чтобы позволить мне сделать какие-либо выводы, применимые к столь обширному участку земли, как австралийский континент. В эту мою первую экспедицию я выходил к реке Дарлинг дважды: во-первых, как я уже заявлял, в 30 градусах ю. ш. и 146 градусах в. д., и во-вторых, в 30 градусах 10 минутах 0 секундах ю. ш. и 147 градусах 30 минутах в. д. Ни с одной из этих точек на запад от реки не было видно никаких возвышенностей, но равнины, подобные тем, по которым я приближался к ней, простирались дальше пределов видимости глазом или в телескоп с вершин деревьев, на которые мы могли забраться; за Дарлингом же все было покрыто завесой догадок.
В конце 1829 года я был снова отправлен во внутренние районы, чтобы проследить их потоки и выяснить дальнейшее течение Дарлинга. В этот раз я направился к югу от Сиднея и пересек Маррамбиджи — реку в то время малоизвестную, но которую господин Хьюм пересек в 35 градусах 10 минутах и 147 градусах 28 минутах 30 секундах в. д. во время своего путешествия к южному побережью на самом раннем этапе открытий и которая в тех местах представляет собой чистый, быстрый и красивый поток. Я проследил ее вниз на запад до 34 градусов 44 минут и до 143 градусов 5 минут 0 секунд в. д. или около того, сев в лодки в нескольких милях выше слияния с ней Лахлана, в 34 градусах 25 минутах 0 секундах ю. ш. и 144 градусах 3 минутах в. д.; оставив к тому моменту все возвышенности в 200 милях позади себя и находясь тогда в низкой и пониженной стране, точь-в-точь похожей на ту, которую я пересек в предыдущем году. Как и в первую экспедицию, так и в нынешнюю я стремительно спустился в местность с повсеместно ровной поверхностью; камыш рос обширными участками вдоль русла реки, но за ним расстилались песчаные равнины, покрытые солянками различных видов. От Маррамбиджи я перешел к Муррею — крупнейшей из известных рек Австралии, если только какая-либо река еще больших размеров не была недавно открыта сэром Томасом Митчеллом на севере.
В 34 градусах ю. ш. и 142 градусах в. д. я прибыл (как мне уже доводилось сообщать моим читателям) к месту впадения весьма значительного потока в Муррей. В этой точке, находясь тогда на расстоянии 200 миль от южного побережья по прямой линии, я располагался менее чем в 100 футах над уровнем моря; обстоятельства помешали мне исследовать эту новую реку на протяжении многих миль выше ее слияния с главным руслом, но, проистекая, как я отмечал в другом месте, прямо с севера и обладая при этом всеми характеристиками и внешним видом Верхнего Дарлинга, я не сомневался в ее тождественности; в таком случае нельзя было привести ни одного более веского факта в доказательство южного уклона или падения внутренних районов на всем исследованном их протяжении. Продвигаясь вниз по Муррею, я в конце концов достиг начала великого ископаемого пласта, сквозь который протекает эта река. Этот огромный пласт постепенно поднимался передо мной по мере того, как я продвигался на запад, пока не достиг высоты от 200 до 250 футов, но при моем повороте на юг он представлял собой горизонтальную и волнистую поверхность, пока в точке, где река впадает в озеро Виктория, он внезапно не обрывался и не исчезал. Нижняя часть этого пласта полностью состояла из серритулл, но впоследствии в верхних частях отложений были найдены всевозможные виды раковин вместе с костями и зубами акул и других животных, причем вершина этого пласта во многих местах покрыта раковинами устриц, столь мало изменившимися от времени, будто их только что свалили в кучу на занимаемом ими грунте.
Общий вид страны, через которую я прошел, и многочисленные отложения мелкого песка на ее поверхности, напоминающие морские дюны, еще более убедили меня в том, что, когда произошли события, вызванные ими перемены в физическом строении континента, какое-то течение определенно проносилось над внутренними районами с севера; и что именно это течение отложило великий ископаемый пласт там, где он залегает ныне, ибо я не могу представить себе, чтобы такая масса и смесь останков животных могли скопиться каким-либо иным образом. Судя по очертаниям этого пласта, мне пришло в голову, что какое-то природное препятствие задержало принесенный течением обломочный материал, подобно тому как песок и гравий задерживаются и накапливаются у бревна или иной преграды поперек потока, образуя пологий подъем со стороны течения и крутой спуск с другой. Такова, поистине, видимая форма великого ископаемого пласта Муррея. Эта мысль, посетившая меня во время путешествия вниз по реке, окрепла, когда в ее нижнем течении я заметил гряду грубого красного гранита, пересекавшую русло реки и исчезавшую под ископаемым пластом с обеих ее сторон. Мне показалось вероятным, что эта гранитная гряда может подниматься выше в других местах и что, простираясь поперек течения, то есть с запада на восток, она способствовала постепенному накоплению против нее ископаемых и прочих останков, образуя пологий подъем с северной стороны гряды и крутой обрыв с другой.
Я уже отмечал, что в определенной точке реки внутренних районов, которые я проследил в свою первую экспедицию, казалось, теряли свой характер таковых и что вскоре после этого они иссякали в каком-нибудь обширном болоте, поскольку испарение и впитывание на столь обширных пространствах превышали приток поступавшей к ним воды. Эта точка находится примерно на высоте 250 или 300 футов над уровнем моря, и если мы проведем линию на восток от вершины ископаемого пласта и продолжим ее до западного основания Голубых гор, то обнаружим, что она пройдет над болотами нескольких рек, стекающих во внутренние районы, и пересечет эти реки там, где их русла, по-видимому, иссякают, словно это был прежний уровень моря.
Впечатления, сложившиеся у меня по этому интересному вопросу, вполне ясны в моем собственном сознании, но их трудно объяснить, и я опасаюсь, что выразился недостаточно хорошо для понимания читателями. Я лишь хочу зафиксировать собственные соображения, и если в чем-то заблуждаюсь, то буду признателен любому из тех многих, кто разбирается в этих вопросах лучше меня, за исправление.
В предыдущей части этой главы я заявлял, что в 1838 году предпринял путешествие в Южную Австралию. Я вновь касаюсь этого обстоятельства, поскольку оно связано с настоящим исследованием. Обогнув северо-западный угол Муррея и продвинувшись к югу до 34 градусов 26 минут (Мурунди), где господин Эйр построил себе жилище, я свернул от реки на запад вдоль гребня ископаемого пласта, который на расстоянии нескольких миль сменился песчаником, а эта порода в свою очередь, по мере того как мы поднимались на холмы, сменилась прекрасным сланцем, который при пересечении хребтов Маунт-Баркер и Маунт-Лофти сменился чередой изверженных пород такого характера и формы, которые не могли не выдать даже для менее опытного геолога, чем я, изобилия содержащихся в них минеральных жил. При спуске на равнины Аделаиды я снова пересек песчаник и к своему удивлению обнаружил, что город Аделаида стоит на том же самом типе ископаемого пласта, который я оставил позади на берегах Муррея; и именно при открытии этого факта мне впервые пришла в голову вероятность того, что австралийский континент некогда был архипелагом островов.
Более тесное знакомство с мнениями Флиндерса о вероятном характере внутренних районов континента, основанное на облике и внешнем виде побережья вдоль Большого Австралийского залива, сведения, собранные мной о протяженности ископаемого пласта, и мой собственный прошлый опыт привели меня к следующим общим выводам. Что континент Австралии подвергался великим изменениям в результате подвулканической деятельности и что он был целиком поднят, если я могу так выразиться, до своего нынешнего уровня над уровнем моря; что, судя по всему, северные и северо-восточные части континента выше его южных или юго-западных частей и что, следовательно, от одного пункта к другому происходило течение или устремление вод; что это течение по мере своего продвижения разделялось на две ветви холмами или каким-либо иным преграждающим препятствием и что одна его ветвь, следуя вдоль линии Дарлинга, изливалась в море через проем между западными берегами залива Энкаунтер и мысом Бернуилли; что другая, приняв более западное направление, уходила через Большой Австралийский залив. Судя по тому, что я мог оценить, пересеченная мной пустыня примерно равна ширине той примечательной полосы побережья, и я склонен думать, что она (пустыня) сохраняет свою ширину на всем протяжении, поскольку она плавно поворачивает на юг, образуя таким образом двойной изгиб от залива Карпентария на северо-восточном углу континента до Большого залива на его юго-западном побережье; но читатели по мере продвижения по моему повествованию увидят основания, на которых я основывал эти соображения. Если такая гипотеза верна, отсюда с неизбежностью следует, что северное и северо-западное побережья континента были некогда отделены от южного и восточного побережий водой; и поскольку я заявлял о своем впечатлении, что течение с севера проходило через обширные проемы как к востоку, так и к западу от провинции Южная Австралия, отсюда с такой же необходимостью следует, что эта провинция также должна была быть островом. Я надеюсь, будет понятно, что я исходил из предположения, будто австралийский континент прежде был архипелагом островов, но какое-то потрясение, приведшее к поднятию центральной земли, вызвало описанные мной изменения. Истинный же характер Центральной Австралии оставался предметом догадок, ибо ее глубины до моей недавней попытки были исследованы лишь поверхностно. Мое собственное мнение, когда я начинал последнюю экспедицию, склоняло меня к вере — и, возможно, это мнение подогревалось надеждой на то, что дело обстоит именно так, а также рассказами удаленных аборигенов, неизменно подтверждавшими это, — что внутренние районы заняты морем большей или меньшей протяженности и, весьма вероятно, обширными пространствами пустынных земель.
С таким убеждением я начал свои недавние труды, хотя и не был готов к тем масштабам пустыни, с которыми столкнулся; с таким убеждением я вернулся в обители цивилизованного человека. Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что во внутренних районах австралийского континента имеется более чем одно море, но дело может обстоять и иначе. Все, что я могу сказать: о, если бы я открыл такую особенность, ибо тогда я смог бы совершить на ее водах в десять раз больше того, что мне удалось осуществить в мрачных и палящих пустынях, по которым я странствовал более тринадцати месяцев. Однако читатели сами судят о возможной правильности моих взглядов, а также о вероятном характере еще не исследованных внутренних районов по тем данным, которые предоставят следующие страницы. Я изложил собственные впечатления с большим трепетом, не претендуя на иную заслугу, кроме той, что связана с искренним стремлением принести пользу и содействовать географическим исследованиям. Мое желание состоит в том, чтобы правдиво зафиксировать собственные чувства и побуждения в условиях особых затруднений и столь же правдиво описать страну, по которой я странствовал.
Моя карьера исследователя, вероятно, завершилась навсегда, и лишь во имя гуманности, если бы какое-то неблагоприятное событие потребовало моих усилий, я вновь покинул бы свой дом. Я не хочу скрывать от читателей разочарование — если это слово способно выразить то чувство, — с которым я повернулся спиной к центру Австралии, после того как был так близок к его достижению; но свершить этот подвиг мне было не суждено.
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Питая те взгляды, которые я объяснил в своей прошлой главе, в январе 1843 года я написал лорду Стэнли, бывшему в то время главным государственным секретарем Ее Величества по делам колоний, предложив свои услуги по руководству экспедицией из Южной Австралии в глубь австралийского континента. Поскольку я был лично не знаком с лордом Стэнли, я одновременно написал сэру Ральфу Дарлингу, под покровительством которого впервые начал свою карьеру исследователя, чтобы испросить его совета в столь важном деле. Сразу же по получении моего письма сэр Ральф обратился к государственному секретарю с посланием в выражениях, которые побудили его лордство воспользоваться моим предложением.
В мае 1844 года капитан Грей, губернатор Южной Австралии, получил частное письмо от лорда Стэнли, в котором тот ссылался на депешу, уже написанную им в адрес губернатора, с разрешением на снаряжение экспедиции под моим командованием во внутренние районы. Эта депеша, однако, прибыла лишь в конце июня, но по ее получении капитан Грей уполномочил меня организовать экспедицию по скорректированному плану, на котором остановился лорд Стэнли.
Сознавая всю важность времени года в таком климате, как австралийский, я написал как государственному секретарю, так и сэру Ральфу Дарлингу, дабы у меня оставалось время после получения ответов из Европы — в случае благоприятного рассмотрения моих предложений — для завершения приготовлений и начала путешествия в наиболее благоприятный сезон года; но мое письмо к сэру Ральфу Дарлингу, к несчастью, затерялось и дошло до него лишь через три месяца после прибытия в Англию. Дальнейшая задержка с получением депеши лорда Стэнли неизбежно привела к тому, что я приступил к подготовке к долгой и тяжелой предстоявшей мне задаче уже поздно в текущем сезоне. К концу июля, однако, мои приготовления были завершены, отряд сформирован и оставалось лишь дождаться решения господина Джона Брауна, младшего из двух братьев — независимых поселенцев в провинции, чьи услуги я желал заполучить в качестве медицинского работника экспедиции, — чтобы назначить день отправления из Аделаиды.
4-го числа месяца (августа) я виделся с господином У. Брауном, который сообщил мне, что его брат решил принять мои предложения и присоединится ко мне без малейшего промедления; после чего я счел себя свободным принять окончательные меры и распорядиться, чтобы основные силы экспедиции начали свой путь в субботу, 10-го числа. Утром этого дня я присутствовал на публичном завтраке, на который был приглашен колонистами, по окончании которого отряд под началом господина Л. Писси (впоследствии исполнявшего обязанности кладовщика) направился к Сухому крику (Dry Creek) — небольшой станции примерно в пяти милях от Аделаиды. В том месте он остановился на ночлег. Поскольку господин Браун еще не присоединился ко мне, я оставил Дэвенпорта, одного из людей, прислуживавших офицерам, с верховой лошадью для него и легкой повозкой (в которой должны были перевозиться инструменты) с целью отправки его багажа к Муррею, на берегах которого должен был собраться отряд.
Я уже упоминал, что 10 августа я присутствовал на публичном завтраке, на который я и мой отряд были приглашены колонистами по случаю нашего отбытия из столицы. Мне будет дозволено на этих скромных страницах выразить им свою благодарность за те добрые и великодушные чувства, которые они неизменно проявляли к моим жизненным успехам, а также за то тонкое понимание и такт, что постоянно отличали выражение их чувств ко мне. Если я и впрямь был орудием в руках Провидения в деле скорейшего становления провинции Южная Австралия, я благодарен за то, что мне было позволено воочию узреть счастье тысяч людей, чье благополучие я невольно содействовал поднять. Куда бы я ни отправился, к каким бы берегам ни привели меня мои судьбы, я все же надеюсь однажды вернуться в свой приемный дом и сделать его местом своего покоя между этим миром и тем. Отправляясь во внутренние районы, я покинул провинцию, над которой нависли грозовые тучи и которая погрузилась в невзгоды. Когда я вернулся, над ней сияло солнце процветания и каждое сердце радовалось. Провидение вознаградило народ, перенесший свои неурядицы с исключительной твердостью и великодушием. Их хлебные поля клонились к земле под тяжестью зерна; их пастбищные дела процветали; холмы источали свое минеральное богатство, а по всей стране царили мир и благополучие. Да пребудут жители Южной Австралии и впредь достойными покровительства той Всемогущей силы, от воли которой зависит существование как наций, так и отдельных людей!
Не успев еще уделить время собственным делам, я не мог выехать из Аделаиды в течение нескольких дней после отъезда господина Писси. Подобная же причина помешала господину Джеймсу Пулу, который должен был действовать как мой помощник, сопровождать фургоны. 12-го числа господин Браун прибыл в Аделаиду и сообщил мне, что оставался в глубинке, чтобы передать свой скот и уладить дела, во избежание необходимости возвращаться на свою станцию. Теперь же ему оставалось лишь снарядиться, после чего он был готов сопровождать меня. Когда я писал господину Брауну, предлагая ему должность врача экспедиции, я был с ним лично не знаком, но знал, что он пользуется уважением и почтением всех, кто его знал, и что он всецело подготовлен к тому предприятию, к участию в коем я его пригласил. Будучи, однако, самостоятельным поселенцем, я сомневался, сможет ли он в ущерб собственным интересам оставить свое хозяйство ради путешествия столь неопределенной протяженности, какое я собирался предпринять. Тем не менее, дух предприимчивости перевесил любые личные соображения в груди этого решительного и смышленого офицера, и у меня были все основания поздравить себя с приобретением услуг человека, чью ценность в условиях лишений, испытаний и болезней могу оценить лишь я один.
Остававшаяся у нас небольшая часть дел была вскоре завершена, и поскольку господин Браун заверил меня, что на завершение его сборов уйдет не более двух-трех дней, я назначил наш окончательный отъезд из Аделаиды на 15-е число месяца; ибо после получения инструкций меня больше ничто не удерживало бы. Этот день поэтому был определен как день нашего выступления в погоню за отрядом на его пути к Мурунди. Солнце взошло ярким и чистым над моим домом утром того дня. То было поистине утро, какое бывает ведомо лишь в южном климате; но мне предстояло проститься с женой и семьей, и я лишь с большим трудом мог настроиться на гармонию Природы, хотя вокруг все казалось радостным.
Я позавтракал со своим сердечным другом господином Торренсом и его супругой, которые любезно пригласили небольшую компанию друзей проводить меня; но хотя это номинально был завтрак, было уже шесть часов вечера, когда я взошел на коня, чтобы начать свое путешествие. Мой дорогой друг судья Купер вернулся в Аделаиду в начале дня, но те из друзей, что остались, сопровождали нас через равнину к северу от Сент-Клера до дороги на Голер-Таун, где мы обменялись рукопожатиями и расстались.
Мы прибыли в Голер-Таун поздно ночью и там получили сведения, что экспедиция благополучно миновала Ангус-Парк. Я также узнал, что господин Калтон, хозяин гостиницы, устроил для людей роскошный завтрак во время их прохода через город и что жители приветствовали их с большим энтузиазмом.
16-го числа мы воспользовались гостеприимством миссис Багот, чей муж отсутствовал по своим законодательным делам в Аделаиде, чтобы заночевать в ее усадьбе. Ничто, однако, не могло превзойти любезности приема, оказанного нам миссис Багот и прекрасными обитательницами ее дома.
17-го числа мы повернули на восток к Муррею под руководством господина Джеймса Хокера, у которого была станция на реке. У Белой Хижины (White Hut) господин Браун, покинувший меня в Голер-Тауне ради посещения сестры в долине Линдоч, вновь присоединился ко мне; а на небольшом расстоянии за ней мы настигли отряд в его медленном, но верном продвижении к реке. На Пустом Месте (Dust Hole), другой заброшенной овечьей станции на восточном склоне гор, я узнал, что Флад, мой старый и верный спусковой товарищ, которого я включил в состав экспедиции в самый последний момент, находился на станции. Он был одним из опытнейших скотоводов в колониях и превосходно знал эти места. Я послал его принять более 200 овец, купленных мной у господина Даттона, коих я предполагал взять с собой вместо солонины. К моменту моего прохождения он благополучно добрался до Пустого Места со своим стадом и пас его на холмах. Эксперимент, который я собирался поставить с этими животными, был сопряжен с определенным риском; но я был уверен, что при хорошем управлении они принесут большую пользу. Дабы не зависеть полностью от овец, впрочем, я приобрел четыре центнера бекона у господина Джонсона с Рид-Бедс близ Аделаиды, где он был засолен; и часть этого бекона я привез обратно такой же свежей и ароматной, какой она была при упаковке, после того как она пробыла восемь месяцев под воздействием жары, способной испытать на прочность любые лучшие качества. Я сознавал, что овцы могут быть потеряны по небрежности или рассеяны в случае какого-либо враждебного столкновения с аборигенами; но я предпочел положиться на бдительность моих людей и прошлый опыт обращения с туземцами, нежели перегружать свои фургоны. Последующие события доказали мою правоту. Из 200 овец я потерял лишь одну от солнечного удара. Они оказались весьма ценным припасом и, вероятнее всего, уберегли людей от страданий, испытанных их офицерами из-за страшной болезни — цинги.
Перед выдачей я велел их остричь, чтобы подготовить к более жаркому климату, в который направлялся. И здесь замечу — к чему мне еще придется вернуться, — что в дальнейшем их шерсть не отрастала ни на какую длину. Напротив, она полностью перестала расти на много месяцев, и даже спустя год с лишним без стрижки у них не было и половины руна.
Флада на Пустом Месте я не застал; но, продолжая свой путь, в 1 час дня вошел в лесную полосу Муррея и по окончании четырехчасовой конной поездки сквозь те мрачные и низкорослые заросли-скрабы прибыл в Мурунди как раз в момент заката.
Мой превосходный друг господин Эйр уже давно и с нетерпением ожидал нас. Будучи совершенно выше каких-либо недостойных чувств ревности по поводу того, что мои услуги были приняты на поприще, на коем он сам столь сильно преуспел и на которое он столь страстно желал отправиться вновь, его усилия по оказанию нам помощи были столь же непрерывными, сколь и бескорыстными. Все полезное из его кладовой — будь то на пользу общему делу или для нашего личного комфорта — он настоятельно требовал забрать. Ему стоило немалых трудов удержать в Мурунди двух наиболее влиятельных туземцев реки, чтобы те сопровождали нас в Уильорара (Пруды Лейдли). Господин Эйр прекрасно осознавал важность подобных спутников и приложил все усилия для обеспечения их услуг. Однако их терпение почти иссякло, и они уже угрожали покинуть поселение, когда мы по счастливой случайности появились на глаза, и все их сомнения относительно нашего прибытия рассеялись. Перед их взорами плясали лишь джимбаки (овцы) да мука, и они с томительным нетерпением ожидали приближения фургонов.
Эти два аборигена, Камболи и Надбак, превосходили своих соплеменников как интеллектом, так и авторитетом. Они являли собой поистине прекрасные образцы австралийских аборигенов: суровые, стремительные и решительные, деятельные, мускулистые и энергичные. Камболи был моложе из них обоих и происходил из одной из самых знаменитых местностей на Муррею. Она лежит примерно к северо-северо-востоку от озера Бонни, где поймы весьма обширны и прорезаны многочисленными криками и лагунами. По этой причине население там всегда было многочисленнее, чем в прочих местах на Муррею, а сцены насилия — чаще. Камболи отличался живостью, жизнерадостностью и доверчивостью и даже за то короткое время, что оставался с нами, завоевал сердца всех участников отряда.
Надбак был человеком иного склада, но обладал многими хорошими качествами и способностью к сильным привязанностям. Он был родом с озера Виктория и, вероятно, принимал активное участие в столкновениях между туземцами и оверлендерами в той густонаселенной части реки Муррей. Он отличался несколько степенными манерами, был беспокоен и страстно любил ПРЕКРАСНЫЙ пол. На свой лад он был искусным политиком и оказал нам неоценимую услугу. Я совершенно уверен, что до тех пор, пока он оставался с отрядом, он пожертвовал бы собственной жизнью, лишь бы никому не был причинен вред. Мне еще часто придется рассказывать об этом нашем старом друге Надбаке, а потому я не стану нарушать нить повествования рассказом каких-либо историй о нем здесь. Достаточно будет упомянуть, что он сопровождал нас до Уильорара, точно так же как незадолго до того сопровождал господина Эйра в те же края, и что при расставании с нами он уходил с добрыми пожеланиями всех участников.
Во второй половине дня, следующего за днем нашего прибытия в Мурунди, господин Писси прибыл с фургонами и выстроил их вдоль прекрасной естественной аллеи, занимающей тыльную сторону реки к югу от жилища господина Эйра. Вскоре после этого прибыл Дэвенпорт с легкой повозкой, везший инструменты и багаж господина Брауна. Флад также подошел со стадом овец, так что экспедиция теперь была полностью укомплектована и впервые собралась в полном составе, насчитывая в своем числе следующих офицеров, людей и животных:--
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11 лошадей; 30 быков; 1 лодка и повозка для лодки; 1 конный фургон;
1 легкая повозка; 3 фургона; 200 овец; 4 собаки-кенгурятницы; 2 овечьи собаки.

Ящик с приборами, присланный из Англии для нужд экспедиции, был получен и распакован в Аделаиде. Наиболее важными среди них являлись два секстанта, три призматических компаса, два искусственных горизонта и барометр. Один из секстантов представлял собой отличный инструмент, однако стекла другого были нечисты, а барометр, к несчастью, оказался сломан и непригоден к использованию, поскольку имел сифонную трубку, которую невозможно было заменить в условиях колонии. Я чрезвычайно сожалел об этой случайности, ибо был особенно заинтересован в проведении серии наблюдений для определения высоты внутренних районов. Я смастерил барометр сам, трубкой для которого был обязан капитану Фрому, генеральному землемеру, и взял с собой отличный комнатный барометр, а также два пивоваренных термометра для определения температуры кипения воды по принципу Сайкса. Первый из барометров был по несчастливой случайности сломан по дороге в Мурунди, так что я потерпел неудачу во второй раз.
Мне представляется, что трубки этих хрупких приборов закреплены в футлярах недостаточно бережно, пробки, призванные удерживать их в неподвижном состоянии, расположены на слишком больших расстояниях друг от друга, и эластичность трубки в результате оказывается слишком велика для веса содержащейся в ней ртути. Присланные из Англии термометры со шкалой лишь до 127 градусов оказались недостаточно высоки для той температуры, в которую я направлялся, и потому порой становились бесполезными, когда температура в тени превышала это значение. Один из них оказался сломан в своем футляре, другой лопнул при попытке измерить температуру из-за чрезмерного расширения ртути в резервуаре.
Отряд покинул Аделаиду в такой спешке, что перед нашим дальнейшим движением возникла необходимость перераспределить грузы. В понедельник, 18-го числа, я потому попросил господина Писси заняться этой необходимой обязанностью и не только выровнять грузы на фургонах и выяснить, какими запасами мы располагаем, но и расставить все по своим местам, дабы добывать все необходимое в мгновение ока.
Аллея у Мурунди представляла собой оживленную картину: пока люди были заняты перезагрузкой фургонов и взвешиванием провизии, Морган, ведавший повозкой с лошадьми, умудрился сломать одно из дышл при спуске на равнину Мурунди и теперь возился с его заменой. Брок, оружейный мастер по профессии, чистил оружие. Остальные люди были заняты самыми разными делами, в то время как туземцы с любопытством и удивлением смотрели на все происходящее. Впрочем, в то время у поселения находилось немного аборигенов, так как множество их ушло за Нил, чтобы промышлять за счет поселенцев.
В понедельник я отправил Флуда в Аделаиду с депешами для Губернатора и письмами для моей семьи, а также чтобы привезти кое-какие мелкие вещи, которые мы упустили из виду; и так как г-н Пис доложил мне в тот день, что фургоны перезагружены, я приказал ему после моего осмотра закрепить брезент и предупредить людей, чтобы они были готовы продолжить путь в 8 часов утра на следующее утро — ибо, поскольку я намеревался остаться в Мурунди с г-ном Эйром до возвращения Флуда, я не хотел, чтобы отряд терял время, а потому счел целесообразным отправить фургоны под началом г-на Пула вперед, до тех пор пока я его не нагоню. Дух, одушевлявший в то время людей, обеспечивал пунктуальность при исполнении любых отданных им приказов. Соответственно, на рассвете быки были впряжены, и все члены отряда находились на своих местах. Однако, поскольку я собирался остаться на несколько дней, мне пришло в голову, что это будет благоприятная возможность обратиться к людям. Поэтому я приказал г-ну Пулу собрать их и вместе с г-ном Эйром и г-ном Брауном отправился к нему на равнину, чуть ниже аллеи. Затем я объяснил им, что намерен остаться в Мурунди на несколько дней после их отъезда. Передавая их под начало г-на Пула, я счел необходимым указать на некоторые обязанности, которых я от них ожидал.
Что, во-первых, я поручил г-ну Пулу выставлять караул из двух человек каждый вечер на закате, которые должны были нести службу до восхода солнца; что я ожидал от этого караула величайшей бдительности и что, поскольку от их внимания зависела безопасность лагеря, я буду сурово наказывать за любую небрежность. Затем я затронул тему аборигенов и запретил любые сношения с ними, кроме как с моего разрешения. И поскольку я полагал, что многие актов насилия, совершенные на реке, происходят по этой раздражающей причине, я вычеркнул бы из списков отряда с этого момента любого человека, который осмелился бы ослушаться моих приказаний в этом отношении, и лишил бы его всякого жалованья; равно как и того, кого я уличу в заманивании в лагерь кого-либо из аборигенок, и в особенности женщин-аборигенок. Затем я обратил внимание людей на них самих и указал на пагубные последствия разногласий, выразив надежду, что они будут бодры, готовы помогать друг другу и что в лагерецарить гармония; что я ожидал от всех самого беспрекословного повиновения начальству; и что в таком случае они со своей стороны всегда найдут меня внимательным к их удобствам и интересам. Затем я утвердил г-на Писа в должности кладовщика; поручил Флуду общее наблюдение за скотом, Моргану — заведование лошадьми, а каждому погонщику быков — присмотр за его собственной упряжкой. Броку я поручил овец, с Кирби и Салливаном в помощники, а Давенпорту и Коули (Джозефу) — заботу о палатках офицеров. Затем я сказал, что, поскольку теперь можно сказать, что они начинают путь, с которого никто из них не может знать, кому будет дозволено вернуться, их долг перед самими собой — испросить благословения и защиты у той Силы, которая одна способна безопасно провести их сквозь него; и прочитав несколько уместных молитв людям, стоявшим передо мной с непокрытыми головами, я отпустил их и сказал г-ну Пулу, что он может выступать, как только пожелает. Карта сразу переменилась. Царившая тишина нарушилась щелканьем хлыстов и громкими голосами погонщиков быков. Упряжки одна за другой спустились с берега, на котором они были выстроены, и прошли мимо меня и г-на Эйра, стоявшего неподалеку, в самом строгом порядке. Длинная вереница простиралась почти по всей равнине Мурунди и выглядела чрезвычайно красиво. Я следил за ней с тревогой, заставлявшей меня забыть обо всем остальном, и мои мысли невольно обратились к будущему. Скольким из тех, кто только что прошел мимо меня — столь полным надежд и в столь приподнятом настроении — будет дозволено вернуться к своим очагам? Буду ли я, их предводитель, одним из тех, кому суждено остаться в пустыне, или же мне повезет в ее преодолении больше, чем настойчивому и отважному офицеру, гостем которого я был и который устрашился задачи, за которую взялся я? Мои глаза следовали за отрядом, поднимавшимся по оврагу на противоположной стороне равнины и направлявшимся на север, впереди шли два офицера, пока все они не скрылись из виду в низкорослом скрабе, в который отряд ворвался. Я не замечал того, что происходило вокруг меня, но когда повернулся, чтобы заговорить со своими спутниками, то обнаружил, что остался один. Г-н Эйр и другие присутствовавшие джентльмены оставили меня наедине с моими размышлениями.
Во второй половине дня прибыл Касик, один из конных полицейских, с депешами от Губернатора и письмами от моей семьи. Он встретил Флуда в Гаулер-Тауне, возвращения которого, следовательно, можно было вполне ожидать в пятницу.
Среди первых приобретенных животных была лошадь для нужд экспедиции, которую незадолго до этого привели из озера Виктория, из мест обитания Надбака, находившихся почти в 200 милях от Аделаиды, где она некоторое время бродила на воле. После покупки эту лошадь поместили в правительственный загонный участок в Аделаиде, но ночью она перемахнула через изгородь и исчезла, и ее следы не удавалось обнаружить нигде. К счастью, однако, Касик проезжал мимо лошадей поселенцев в Мурунди, пасущихся на краю скраба на обрывах, и узнал среди них это животное, которое таким образом вернулось более чем на 90 миль к своим прежним местам обитания. Правда, она угодила в западню, из которой я позаботился больше не выпускать ее; однако нам пришлось приложить немало усилий, чтобы заглушить ее бег и надежно зафиксировать.
До отправления экспедиции из Аделаиды там выпало значительное количество осадков. С момента нашего прибытия в Мурунди мы также могли видеть сильные дожди над холмами, хотя в долине Муррея не упало ни капли. Касик сообщил нам, что все время попадал под дожди, и по густым тяжелым тучам, висевшим над грядами, было очевидно, что там по-прежнему льют ливни. Поэтому мы опасались — и в конечном счете это подтвердилось — что Флуд не сможет пересечь Гаулер на обратном пути к нам. В действительности он задержался на день из-за разлива этой небольшой речки, однако на следующий день переплыл ее на лошади, подвергая немалому риску и себя, и свое животное. В результате он добрался до нас только в субботу. Впрочем, в ожидании его возвращения в тот день, мы отправили вверх по реке впереди нас в полдень Кенни, полицейского из Мурунди, который должен был сопровождать г-на Эйра, вместе с Тампавангом, чернокожим мальчиком, которого я собирался взять с собой, и приготовили все необходимое, чтобы следовать за ними, как только прибудет Флуд. Однако он прибыл в Мурунди лишь к 5 часам вечера. У меня ушло некоторое время на то, чтобы ответить на доставленные им послания, но в семь часов мы сели на лошадей и, оставив Флуда отдохнуть и сменить измученное животное на то, что мы нашли, двинулись из поселения, имея Тенбери впереди. Ночь выдалась холодной и морозной, но луна ярко светила на безоблачном небе, так что мы смогли ехать по обрывам, с которых в 1 час ночи спустились на одну из речных равнин и, разведя огромный костер, устроились на отдых.
Прежде чем вдаваться в какие-либо подробности хода экспедиции, возможно, необходимо пояснить общий характер моих инструкций, цель экспедиции и причины, по которым я, отчасти вопреки мнению Государственного секретаря, предпочел исследовать внутренние районы по линии Дарлинга, а не по прямому северному маршруту от горы Арден.
Как читатель уже понял, в 1843 году я написал лорду Стэнли, тогдашнему министру по делам колоний, предложив свои услуги для руководства экспедицией в Центральную Австралию. Его светлости, а также сэру Джону Барроу, которому лорд Стэнли передал мой отчет, показалось, что предложенный мной план слишком грандиозен, и потому было решено принять более умеренный вариант, ограничив ресурсы экспедиции и стоящие перед ней задачи определенными временными рамками и исследованием конкретных фактов. Высказав свое мнение о масштабах задуманного мной предприятия, сэр Дж. Барроу отмечает в меморандуме на имя Государственного секретаря: «Имеется, однако, часть австралийского континента, на которую ссылается он (капитан Стерд), исследование которой может быть осуществлено в разумные сроки и при умеренных затратах».
«Он говорит, что если провести линию из точки с ю. ш. 29 градусов 30 минут и в. д. 146 градусов на северо-запад, а другую от горы Арден строго на север, они сойдутся чуть к северу от тропика, и там, ручаюсь вам, будет открыта прекрасная страна». На основании каких данных он берет на себя обязательство открыть эту прекрасную страну, не указано. Тем не менее, возможно, целесообразно позволить г-ну Стерду убедиться в состоянии этой прекрасной страны.
«Однако это не должно быть сделано путем следования вдоль русла Дарлинга до широты Мортон-Бей, что привело бы его недалеко от восточного побережья, где нет ничего интересного для открытий, равно как не представляется целесообразным преследовать Дарлинг до той точки, до которой они с майором Митчеллом уже добирались, по следующей причине. Его приготовления, без сомнения, будут сделаны в Аделаиде; оттуда до упомянутой точки около 600 миль, а от этой точки до прекрасной страны чуть севернее тропика — 700 миль, что в совокупности составляет путь в 1300 миль. Теперь же линия строго на север из Аделаиды через гору Арден до точки пересечения с предыдущей в прекрасной стране составляет всего 800 миль, что дает экономию в 500 миль, а это имеет немаловажное значение в такой стране, как Австралия».
«Но г-н Стерд приводит основания предполагать, что горный хребет будет обнаружен примерно на 29-й параллели южной широты, а г-н Эйр, исследуя открытое им озеро к северу от залива Сент-Винсент в Аделаиде, упоминает горы к северо-востоку примерно на широте 28 градусов. Предполагая же существование горного хребта около этой параллели, можно ожидать, что его направление протянется с северо-востока на юго-запад, каково обычно направление реки Дарлинг и ее притоков; и в этом случае можно с полным основанием заключить, что эти горы образуют водораздел и что все истоки рек (некоторые из них значительных размеров), которые, как известно, впадают в заливы и бухты на западном и северо-западном побережьях между 14-й и 21-й параллелями, берут начало на северном склоне этого горного хребта; но даже если такого хребта не существует, из наших знаний о южных реках, являющихся главным образом притоками Дарлинга, совершенно очевидно, что где-то на широтах 28 или 29 градусов поверхность поднимается на достаточную высоту для разделения вод: воды на северном склоне принимают северное направление, а на южном — южное».
«Выяснение этого вопроса заслуживает практического эксперимента с географической точки зрения, поскольку знание направления хребтов и рек — этих костей и кровеносных сосудов земных тел — дает нам хотя бы картину тела этого скелета. На них г-н Стерд, несомненно, направит свое особое внимание как на главную цель такой экспедиции, и это наряду с главными особенностями страны, ее основными творениями в растительном и животном мире, а также положением и состоянием коренных жителей принесет огромную пользу географии южной части Австралии».
По поводу этого меморандума Государственный секретарь замечает в частном письме капитану Грею, которое прибыло до получения официальной депеши лорда Стэнли:
«Рассматривая меморандум сэра Джона Барроу, приложенный к моей официальной депеше, вы увидите, что в нем выражено твердое мнение против первоначального подъема по Дарлингу и в пользу прокладывания прямого северного курса от Аделаиды к горе Арден. Я не желаю, чтобы это воспринималось как абсолютный запрет, поскольку понимаю, что могут существовать местные причины, из-за которых этот кажущийся окольным маршрут в конечном итоге окажется наиболее легким для транспортировки провизии и действительно облегчит задачи экспедиции. Точно так же я не хочу, чтобы меня понимали как полностью запрещающего возвращение через Мортон-Бей, сколь бы масштабным ни было это отклонение, если вдруг окажется, что исследование горной цепи заведет отряд настолько далеко на восток, что удастся достичь этой точки по маршруту, ранее известному капитану Стерду или майору Митчеллу, проще, чем возвращаться обратно вниз по Дарлингу. Под абсолютным запретом капитан Стерд должен понимать любые попытки провести свой отряд через тропические регионы на север с выходом к устьям каких-либо крупных рек. Нынешняя экспедиция будет ограничена по своим целям выяснением существования и характера предполагаемой цепи холмов или череды отдельных холмов, тянущихся с северо-востока на юго-запад и образующих великий естественный водораздел континента; исследованием того, какие реки берут свое начало в этих горах и каково их вероятное русло; общим очертанием местности к северо-западу от предполагаемой цепи; а также характером почв и лесов, насколько это возможно выяснить в ходе таких исследований, которые не оторвут отряд от его баз снабжения и сохранят юг постоянной базой его операций».
Я предполагаю, исходя из содержания меморандума сэра Джона Барроу, что он не в полной мере осознавал те непреодолимые трудности, которые представлял рекомендованный им курс. Высоко ценя его суждения в подобных обстоятельствах и будучи исполнен желания следовать рекомендациям Государственного секретаря, только самые веские основания могли заставить меня избрать иной курс, нежели тот, что был мне рекомендован. Разумеется, страх перед любыми обычными трудностями не заставил бы меня отвергнуть указанное направление, однако я был убежден, что если бы лорд Стэнли и сэр Джон Барроу смогли осознать природу местности к северу от горы Арден и причины, по которым я счел более выгодным выбрать линию Дарлинга, они разделили бы мое мнение. Сам я гораздо охотнее предпочел бы маршрут через гору Арден, поскольку в нем было бы больше новизны и это исключило бы вероятность каких-либо столкновений с туземцами Дарлинга, особенно в той точке, куда я намеревался направиться и где у сэра Томаса Митчелла в 1836 году произошел с ними конфликт. Путешествия же г-на Эйра доказали невозможность прямого северного курса от горы Арден. Такой путь завел бы меня в подковообразную излучину озера Торренс; и хотя я мог бы пройти к западу от него, я не мог рассчитывать ни на какие преимущества в такой стране, какая лежит к северу от хребта Гаулер. С другой стороны, Генеральный инспектор земель Южной Австралии предпринял попытку спуска во внутренние районы с востока и столкнулся с большими трудностями из-за нехватки воды. Как местные изыскания, так и опыт свидетельствовали о том, что этот непременный элемент вряд ли удастся обнаружить к северу от Спенсер-Галф. Мне также показалось, что сэр Джон Барроу заблуждался насчет той точки на Дарлинге, куда я планировал отправиться. Это была вовсе не какая-либо из точек, где я уже бывал прежде, как он, по-видимому, предполагал, а промежуточная. Совершенно верно, что если бы я замышлял подъем по Дарлингу до форта Бурк, расстояние составило бы 600 миль, причем в направлении, противоположном тому, двигаться в котором мне было предписано; однако до прудов Лейдли на ю. ш. 32 градуса 26 минут 0 секунд и з. д. 142 градуса 30 минут (точки, куда я собирался направиться) расстояние составляло чуть более 300 миль. Именно из этой точки сэр Томас Митчелл отступил после столкновения с туземцами в 1836 году, поскольку, как он сам нам сообщает, как раз тогда он выяснил, что небольшой ручей впадает в Дарлинг с запада чуть ниже его лагеря, а также заметил холмы в том же направлении.
Вследствие неблагоприятного характера местности к северу я обратил свое внимание на вышеупомянутую местность, и туземцы как с Муррея, так и с Дарлинга уверяли меня, что Уильорара (пруды Лейдли) — это горный ручей, что он течет издалека с северо-запада, что в нем водится крупная рыба и что его берега поросли травой. Поэтому мне пришло в голову, что для экспедиции будет гораздо более подходящим маршрутом подняться по Дарлингу до южной широты 32 градуса 26 минут, а затем проследить Уильорара вверх по течению в горы с шансом встретить противоположный склон водораздела, нежели запутывать себя и тратить первые силы среди скраба и соленых лагун. Как я понимал свои инструкции и пожелания Государственного секретаря, я должен был придерживаться 138-го меридиана (меридиана горы Арден) до тех пор, пока не достигну предполагаемой цепи гор, само существование которой составляло цель лорда Стэнли выяснить, пока какое-либо непреодолимое препятствие не заставит меня отклониться от него. Озеро Торренс, находясь строго к северу от горы Арден, оказалось бы прямо на моем пути, если бы я избрал этот маршрут, и мне пришлось бы огибать его либо с восточного, либо с западного фланга. Генеральный инспектор земель, капитан Фром, пытался пройти первым путем, но хотя он значительно отклонился к востоку в низменные и пустынные внутренние районы перед тем, как повернуть на север, он все равно оказался зажат в этой песчаной котловине, так что мне казалось, будто при избрании задуманного курса я едва ли смогу сделать что-либо большее, чем просто миновать ее.
Однако, как читатель узнает из чтения этих страниц, меня жгло полное разочарование в отношении характера Уильорара. В месте, где это русло впадает в Дарлинг, дальнейшее течение реки направлено на северо-восток; и поскольку это было направление, прямо противоположное тому, следовать которому я считал себя обязанным, я оставил его и сразу же направился в горы. В моем Депо-Тюрьме на южной широте 29 градусов 40 минут и восточной долготе 141 градус 30 минут я надеялся, что мы уже достаточно миновали северо-восточный предел озера Торренс; однако когда с началом дождей мы возобновили нашу работу, мы отмерили по цепи 131 3/4 мили, прежде чем вышли к берегам обширной песчаной котловины, пересечь которую я не мог, а проникнуть к северу от нее — не сумел. Разочарованный таким образом в своей попытке достичь 138-го меридиана при движении на запад, а также в надежде обнаружить связь озера Торренс с каким-либо более центральным географическим элементом, я счел, что не смогу лучше выполнить свои инструкции, чем попытавшись прорваться к центру континента на северо-западном курсе, ибо было очевидно: если внутренние районы пересекают какие-либо хребты или горные цепи с северо-востока на юго-запад, я несомненно наткнусь на них; если же таких цепей не существует, то намеченный курс выведет меня к Тропику на меридиане 138 градусов и позволит определить характер внутренних, более центральных регионов континента. В этой попытке мне удалось достичь желанного меридиана, но не удалось дойти до Тропика. Мое положение было примерно в 500 милях к северу от горы Арден, в 60 милях от Тропика и чуть менее чем в 150 милях к востоку от центра австралийского континента. Вынужденный во второй раз отступить к своему депо из-за полного истощения воды и травы в том районе, куда я проник с вышеупомянутыми целями, миновав центр по широте, я снова покинул его, взяв курс строго на север, чтобы выяснить, существуют ли какие-либо хребты или холмы между моим положением и заливом Карпентария, а также чтобы убедиться в характере и протяженности каменистой пустыни, которую я пересек во время последней вылазки. Однако тот железный край снова остановил мое продвижение на север и заставил отступить к безопасному месту. В течение четырнадцати месяцев я удерживал свои позиции в стране, которая менялась исключительно к худшему и из которой в конце концов вырвался с большим трудом; но поскольку более подробные детали экспедиции будут изложены на последующих страницах этого труда, упоминать о них здесь было бы излишне. Я лишь выражу сожаление по поводу того, что нам не удалось достичь центра или выйти к Тропику. Что же касается целей, ради которых снаряжалась экспедиция, то, надеюсь, будет признано, что они были достигнуты и что теперь едва ли остаются сомнения в несуществовании горных цепей, о предполагаемом наличии которых меня отправили справляться. Тем не менее, меня чрезвычайно порадовало бы пересечение Тропика, чтобы подтвердить собственную гипотезу о прекрасной стране, существование которой за пределами Тропика я осмелился предсказать. Свои предположения на этот счет, как мне казалось, я объяснил в первом письме Государственному секретарю, но поскольку из замечания в меморандуме сэра Джона Барроу следует, что я этого не сделал, я считаю правильным вкратце изложить их здесь.
Еще во время моей первой экспедиции к Дарлингу в 1828 году, находясь примерно на ю. ш. 29 градусов 30 минут, я заметил, что миграция различных видов птиц, посещающих земли к востоку от Дарлинга в летнее время, неизменно направлена на северо-запад. Какаду и попугаи, которые во время пребывания в колонии, как известно, тяготеют к возвышенностям и выбирают для временного обитания самые богатые и хорошо орошаемые долины, пролетали бесчисленными стаями в вышеупомянутом направлении. Находясь в Южной Австралии, я также наблюдал, что несколько таких же видов птиц ежегодно навещают ее, причем прилетают они прямо с севера. Я видел PSYTACUS NOVAE HOLLANDIAE и волнистых попугайчиков, следовавших вдоль береговой линии залива Сент-Винсент подобно стаям скворцов в Англии, и хотя между пролетом одной стаи и другой проходило более четверти часа, все они прибывали с севера и двигались в том же направлении. И хотя я вполне готов признать, что случайное появление нескольких незнакомых птиц не должно определять суждения, я все же полагаю, что из регулярной и систематической миграции пернатых можно сделать вполне разумный вывод. Теперь, если провести линию от форта Бурк на северо-запад и от горы Арден на север, мы обнаружим, что они сойдутся чуть к северу от Тропика, и поскольку я был уверен в двух направлениях миграции, сходящихся к одной точке, не могло оставаться сомнений в том, что мигрирующие по ним пернатые виды на какое-то время задерживаются в этой точке; это навело меня на мысль, что страна, куда они направляются, будет в значительной степени напоминать ту, которую они покинули — ведь птицы, любящие богатые долины или держащиеся на высоких холмах, определенно не полетели бы в пустыни и на равнины. Именно поэтому у меня появилась надежда: поскольку сам факт масштабных миграций из различных частей континента в одну конкретную точку, по-видимому, указывал на существование на определенном расстоянии либо пустынь, либо воды, то в пункте, где миграция, как можно предположить, завершалась, обнаружится более богатая земля, чем любая из тех, что лежали на пути к ней. Во время недавней экспедиции я случайно попал на линию миграции на северо-запад, и птицы, которые, как я знал, посещают Землю Ван-Димена, пролетали мимо нас после водопоя именно в этом направлении. Какаду часто рассаживались на наших деревьях на ночь, а после нескольких часов отдыха улетали на северо-запад; и в том же направлении устремлялись дикие водоплавающие птицы, выпи, голуби, попугаи и мелкие попугайчики, преследуемые многочисленными птицами семейства ястребовых. Эти признаки побудили меня еще сильнее увериться в том, что я могу надеяться на оправдание своих ожиданий, если сумею проложить собственный путь на необходимое расстояние.
Во время нашего пребывания в Мурунди погода стояла прекрасная и ясная, хотя в холмах выпадало много осадков. Землю обычно покрывал легкий мороз, а на рассвете над долиной Муррея поднимался туман, но и то и другое быстро исчезало под лучами солнца, а дневная температура была восхитительной — поистине ничто не могло сравниться с прелестью климата этого низменного региона в ту пору года, в августе.
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Лагерь полковника Гоулера на Муррее




Мы распорядились, чтобы полицейский Кенни и Тампаванг разбили бивак в долине, где мы сами намеревались ночевать, однако по прибытии туда мы их не обнаружили. Ночь выдалась пронзительно холодной, до такой степени, что мы едва могли согреться, несмотря на то что спали под укрытием пылающего бревна. С наступлением рассвета мы стали готовиться к отъезду, стремясь выбраться из туманной долины к более чистому воздуху на возвышенности. В восемь часов утра мы миновали Большой Изгиб Муррея, и я вновь обнаружил себя едущим по местам, каждый дюйм которых был мне знаком, поскольку я не только неоднократно отмечал этот пункт во время моих поездок вниз и вверх по реке, но и посещал его в 1840 году вместе с полковником Гоулером, тогдашним Губернатором Южной Австралии; последний, ощутив потребность в отдыхе от своих обязанностей, пригласил меня составить ему компанию в поездке, которую он планировал совершить к востоку от хребта Маунт-Лофти с целью осмотра земель вдоль берегов озера Виктория и реки Муррей вплоть до Большого Изгиба. В то время эта часть провинции была малоизвестна, за исключением оверлендеров, и Губернатор полагал, что, лично удостоверившись в возможностях прилегающих к Муррею земель, он сможет открыть определенные ее участки для заселения. Будучи в тот период Генеральным инспектором земель провинции, я был рад такой возможности расширить собственные познания о провинции к северу и северо-востоку от Аделаиды, тем более что это путешествие предоставляло мне шанс пересечь путь от реки к холмам к западу от Большого Изгиба. Земли на Муррее не только вскоре после этого были заселены вплоть до того места, но мы с полковником Гоулером в ходе той поездки посетили и более отдаленные регионы. В самом деле, после моего возвращения из недавних трудов линия Муррея оказалась занята почти вплоть до удаленных станций колонии Новый Южный Уэльс, и нет сомнений, что в течение нескольких лет скотоводческие станции соответствующих колоний соединятся. Когда я во второй раз спускался по Муррею, я опасался, что преувеличил количество акров в долине, однако дальнейшее исследование показало, что этого я не сделал; ибо по мере приближения путешественника к озера Виктория равнины становятся весьма обширными, но более подверженными затоплению, нежели те, что лежат на возвышенных участках реки, поскольку из-за столь незначительного возвышения над уровнем воды, особенно на участках, поросших тростником, на них влияет любое малейшее поднятие уровня потока. Озеро Виктория, хотя при взгляде с мыса Помунди, вдающегося в него с юга, оно выглядит как чистое и открытое море, на деле исключительно мелко и стремительно заиливается из-за разложения водорослей и отложений, ежегодно приносимых паводками Муррея. Несомненно, будущие поколения увидят, что этот прекрасный водный простор сузится до сравнительно узкого русла и продолжит свой путь через богатую и обширную равнину. Когда это произойдет и вся мощь Муррея будет сосредоточена в одной точке, его морское устье, вероятно, станет судоходным, а пейзажи этой реки оживятся белыми парусами судов на ее просторном лоне. Я могу вообразить, что нет ничего прекраснее вида кораблей, пусть даже самых маленьких, плывущих с надутыми парусами вдоль ее плесов. Впрочем, можно сказать, что до реализации подобных вещей пройдет еще немало времени. В этом замечании есть и резон, и правда; но Время со своей молчаливой работой уже подняло равнины в долине Муррея, и как мы сейчас пожинаем плоды его трудов, так, будем надеяться, получит их и наше потомство. Как бы то ни было, поскольку это предмет лишь любопытных умозрительных рассуждений, ничто не остановит прогресс благоустройства в колонии, получившей столь мощный импульс, как провинция Южная Австралия. Подобно тому как люди сохраняют свои особенности, я верю, сохраняют их и сообщества; и если предстоит достичь желанной цели, я сильно ошибусь, если она будет упущена из-за недостатка духа в этой колонии. Намереваясь, однако, посвятить несколько страниц более детальному описанию состояния Южной Австралии и открывающихся в ней перспектив для тех, кто пожелает искать на чужбине большего благополучия и лучшей доли, чем они могли бы обрести на родине, я не стану вдаваться здесь в дальнейшие рассуждения.
Утреннее прохладное время постепенно сменялось более мягкой погодой по мере того, как солнце поднималось над нами, и мы с г-ном Эйром забыли о недавней дрожи под воздействием воцарившейся приятной температуры.
Обогнув Большой Изгиб Муррея и продолжая двигаться на восток, мы поехали вдоль подножия невысоких холмов третичных ископаемых образований, вершины которых составляют плоскогорье внутренних районов. Мы находились на верхней террасе и, следовательно, значительно выше уровня воды в ее тогдашнем состоянии. По ходу движения Тенбери указал на линию мусора и ветвей, оставляемую для обозначения границы какого-либо затопления, и рассказал, что в детстве помнит паводки, поднявшиеся в долине настолько высоко, что они омывали подножие этих холмов. Он утверждал, что никаких предварительных предупреждений не поступало, погода стояла прекрасная и ясная, дождей не было, а аборигени не имели понятия, откуда пришла вода, но добавлял, что пришла она издалека. Согласно рассказу Тенбери, река должна была подняться по меньшей мере на двадцать пять футов выше обычного уровня; судя по его возрасту, это событие могло произойти примерно двадцать лет назад. По мере продвижения вверх по Дарлингу мы увидим разгадку этого феномена. Но почему, можно спросить, такие паводки случаются не чаще? Неужели климат стал суше, чем прежде, и дожди идут реже? Следы наводнений обнаруживаются по всему континенту; однако разложение детрита и прочего мусора происходит столь медленно, что невозможно с уверенностью подсчитать, как долго они пролежали там, где их повсеместно находят.
Пройдя Большой Изгиб, как я уже упоминал, мы повернули на восток и в полдень нагнали г-на Пула всего в восьми милях оттуда. Некоторые из быков заблудились, и это помешало ему выступить так рано, как планировалось. Однако животных отыскали еще до того, как мы догнали отряд, и запрягли; поэтому мы продвинулись еще на девять миль, срезая путь от одного изгиба реки к другому, но в конце концов свернули на одну из равнин и разбили лагерь на ночь. Днем мы пробирались сквозь редкие заросли низкорослых кипарисов и прочих угнетенных кустарников, но они не были настолько густыми, чтобы мешать нашим тяжелым фургонам, под весом которых любое дерево, с которым они соприкасались, валилось на землю. Меридиональная высота Веги позволила определить наше положение на ю. ш. 34 градуса 4 минуты 20 секунд, из чего следовало, что мы продвинулись на четыре мили к югу, поскольку Большой Изгиб находится на 34-м градусе. Кенни и Тампаванг присоединились к отряду еще до того, как мы его догнали, а Флуд прибыл во второй половине дня. Скот был обеспечен вдоволь кормом вокруг наших палаток и вблизи лагуны у верхнего края равнины. В 7 часов вечера термометр показывал 40 градусов при западном ветре.
Утром 26-го числа мы воспользовались первой же удобной возможностью подняться с речных равнин на возвышенность, так как это избавляло нас от необходимости следовать изгибам реки и сокращало наш дневной путь. При этом мы порой двигались на значительном расстоянии от Муррея — местность представляла собой холмистую и песчаную поверхность, по которой были разбросаны рощицы низкорослых кипарисов и эвкалипта кустарникового (eucalyptus dumosa). На более открытых участках на больших расстояниях друг от друга росли низкие кустарники рагодии; почва, состоявшая из красной глины и песка, лишь поверхностно покрывала залегающие под ней ископаемые пласты. В 11 часов утра мы вошли в густые заросли кипарисов и эвкалиптов, росших в чистом песке. К нашему счастью, оверлендеры прорубили в них проход, так что перед нами лежала расчищенная дорога, но фургоны глубоко увязали в сыпучем песке, на котором росли эти деревья, и быкам приходилось тянуть лямку в напряжении на протяжении шести миль. Затем мы вышли на более открытую местность и в конце концов добрались до реки достаточно рано, чтобы успеть обустроить лагерь до заката, хотя нам пришлось пройти еще 2 с половиной мили юго-западным курсом, прежде чем мы нашли удобное место для остановки. Поскольку наш дневной путь пролегал в направлении з. ю.-з., нам пришлось возвращаться назад, однако это было обусловлено направлением, которое здесь принимает река, и оказалось неизбежным. В 6 часов вечера термометр показывал 55 градусов по Фаренгейту, барометр — 30,000, а точка кипения воды по двум термометрам с разницей в 2 градуса составляла соответственно 212 и 214 градусов, при этом расстояние до морского побережья по прямой составляло около 120 {в опубликованном тексте — 180} миль.
В Аделаиде всеобщее мнение сводилось к тому, что при столь позднем выступлении в путь мне неизбежно придется столкнуться с трудностями в поисках корма для скота. Однако, основываясь на собственном опыте сезонных изменений в низменном регионе, по которому протекает Муррей, я подобных опасений не разделял. Единственное, чего я боялся — это того, что паводки отрежут нас от речных равнин, поскольку я знал, что в пору нашего пребывания там река будет подниматься. Тем не менее, вплоть до этого пункта (и, должен добавить, за редкими исключениями) мы находили изобилие корма как вдоль линии Муррея, так и по берегам Дарлинга, однако в нашем нынешнем лагере животные питались весьма скудно из-за бедного характера почвы. Наши палатки были разбиты на северной оконечности длинной равнины между рекой и извилистой лагуной, оставившей лишь узкую насыпь между собой и потоком. Почву равнины составляла холодная белая глина, на которой почти не было растительности, так что скот разбредался, заставив нас задержаться примерно на час после назначенного времени отправления. Ночью стоял сильный мороз, и утро выдалось пронзительно холодным. На рассвете термометр показывал 29 градусов, точка росы равнялась 43 градусам, а барометр фиксировал 29,700.
Покинув это место, мы первые три мили двигались по насыпи, отделяющей реку от лагуны, и я обратил внимание, что, несмотря на скудную растительность на земле, по берегам самой реки росли великолепные деревья, постепенно приближавшиеся к северо-востоку. Однако на трех милях наше дальнейшее продвижение по равнинам было прервано холмами ископаемых пород, которые подступали к реке настолько близко, что между ней и ими не оставалось прохода для фургонов. В результате мы были вынуждены подниматься на верхние террасы, причем для этого требовалось запрягать по две упряжки, или шестнадцать быков, в каждый фургон, и даже при этом подъем давался с большим трудом.
Возвращаясь к предыдущему замечанию, отмечу, что река Муррей характеризуется крутыми отвесными обрывами различных оттенков желтого цвета, варьирующихся от светлых тонов до глубокой охры. Эти утесы резко поднимаются от воды на высоту 250, а порой и 300 футов. Они возникают то на одном берегу реки, то на другом, в то время как на противоположном простирается открытая или поросшая редким лесом равнина, почти непременно окаймленная полосой деревьев, особенно вдоль русла. Эти равнины на неопределенном расстоянии замыкаются ископаемыми пластами, образующими естественную границу — иногда они поднимаются от равнин отвесно, но чаще принимают форму пологих холмов. Утесы порой тянутся вдоль реки стеной на протяжении двух-трех миль и выглядят чрезвычайно живописно; однако их бесконечное повторение в конце концов утомляет глаз. В точке, до которой мы теперь добрались, это примечательное образование обрывается — или же, поскольку мы движемся вверх по реке, пожалуй, будет точнее сказать, начинается. Выше тянется длинная линия холмов, изрезанная глубокими и крутыми каменистыми оврагами с обрывистыми склонами, уходящая на восток (что также совпадает с направлением течения реки вверх). Достигнув гребней этих холмов, мы, как обычно, оказались на плоском плоскогорье, несмотря на изрезанные склоны самих возвышенностей. Между ними и низким густым эвкалиптовым скрабом на севере оставалось лишь узкое пространство. Почва, как водится, представляла собой смесь глины и песка с небольшими округлыми конкрециями известняка. С этой возвышенности вид на юг в качестве средней точки открывался на столь мрачную и однообразную местность, какую только можно описать. В ее унылой гамме не было ни единого просвета, а на видимом горизонте не просматривалось ни малейшего возвышения; как на востоке, так и на западе мы то и дело ловили проблески Муррея, сверкающего среди темной листвы внизу, но это ничуть не меняло характера пейзажа.
Мы продолжали путь по открытой местности, едва пересекая верховья оврагов, и прошли восемь миль, прежде чем обнаружили удобное место, где можно было спустить скот на водопой и для кормежки на лежавших внизу равнинах, спустить же туда наши фургоны казалось невозможным. Поэтому я остановился на гребне холмов и послал Флуда с тремя другими людьми присматривать за животными и заворачивать их назад, если они вздумают бродяжничать. Во второй половине дня мы спустились к реке и, пересекнув равнину, наткнулись на колеи от фургонов какого-то оверлендерского отряда, руководитель которого умудрился спустить свои фургоны по холмам вопреки очевидной сложности этой затеи. Но перед какими же проявлениями дерзости или предприимчивости пасуют эти смелые и жизнерадостные искатели приключений?
Я надеялся, что более высокие холмы, которые мы занимали здесь, окажутся тепленее равнин, на которых мы до сих пор разбивали палатки, но в этом меня жгло разочарование. Ночь выдалась такой же холодной, как если бы мы находились в долине Муррея. На рассвете термометр показывал 27 градусов, а в ведрах стоял толстый слой льда.
В пяти милях от этого места, оставив реку примерно в миле справа от нас, мы достигли окончания этой цепи холмов. Они постепенно сходили на нет к востоку и исчезали; ископаемые пласты также не прослеживаются выше по течению Муррея. Здесь они либо начинаются, либо заканчиваются, в зависимости от того, движется ли путешественник вверх или вниз по течению. Меридиональная высота на холме прямо перед нашим спуском позволила определить его положение на ю. ш. 34 градуса 9 минут 56 секунд, так что мы все еще продолжали постепенно смещаться на юг. В месте окончания холмов Муррей образует излучину, круто поворачивая в ту сторону, а после обширной петли вновь подходит к прежней линии, образуя противоположный угол; расстояние между ними составляет 14 или 15 миль, а от места нашего стоянки исток озера Бонни находился по пеленгу восток 5 градусов юг на расстоянии шести миль.
Спустившись с этих холмов, мы вышли на дорогу оверлендеров, но вскоре были вынуждены свернуть с нее из-за разливов и следовать по песчаной гряде, образующей левый берег лагуны, которая тянулась параллельно реке и куда стремительно прибывала вода; однако, обнаружив в миле отсюда удобное место для переправы, мы воспользовались им и разбили лагерь на берегу реки. Во второй половине дня с запада шел сильный дождь. Во время него к нам присоединился г-н Джеймс Хокер, житель Мурунди, нашедший укрытие в наших палаток. Фактически он не отставал от нас на протяжении всего пути от поселения в своей лодке и неоднократно снабжал нас дичью.
Ночью шли дожди, но утро, хоть и было облачным, не помешало нам двинуться к озеру Бонни, удаленному, по нашим расчетам, на расстояние от четырех до пяти миль. Чтобы определить это точно, я приказал г-ну Пулу промерить расстояние цепью от реки до озера. До сих пор мы почти не встречали туземцев; но рассчитывая обнаружить у озера Бонни крупную группу соплеменников, г-н Эйр шел впереди нас с Кенни и Тенбери, оставив Надбака и Камболи показывать нам наиболее прямой путь к устью небольшого ручья, соединяющего озеро Бонни с Мурреем, у которого я намеревался сделать остановку. Большая часть пути пролегала сквозь густые заросли песчаных кипарисов, так что животным приходилось делать тяжелые усилия. Мы достигли пункта назначения в 1 час дня и застали там г-на Эйра с восемью или девятью туземцами — всеми, кто находился тогда поблизости.
Поток обратных вод Муррея стремительно наполнял озеро, которое уже являло взору широкий водный простор. Оно было покрыто разнообразной водоплавающей птицей, а в нескольких участках камыша пернатые кормились.
Поскольку я намеревался остановиться на день или два для отдыха быков, я поручил г-ну Пулу выполнить съемку озера, а сам взял на себя картирование крика или протоки, соединяющей его с рекой. Для этой работы я привлек г-на Хокера, ранее участвовавшего в геодезических съемках, чьим именем я и назвал крик по завершении наших трудов.
Озеро Бонни представляет собой мелкую песчаную котловину, ежегодно наполняемую Мурреем; по мере подъема уровня реки оно до определенной степени поднимается, а затем вместе с ней мелеет, пока в конечном итоге, оставшись совсем неглубоким, быстро не высыхает. Поскольку Хокер-Крик слишком мал, чтобы сбрасывать воду синхронно с падением уровня реки, в нем сохраняется течении и после того, как река значительно спадает; именно поэтому, проходя здесь во время второй экспедиции, я счел его притоком — однако это не так: озеро Бонни не получает воды ниоткуда, кроме Муррея. К югу от него, ближе к реке, местность низкая, травянистая и поросшая лесом, но со всех остальных сторон озеро ограничено невысокими песчаными холмами высотой около пятнадцати футов, за которыми тянется бесплодная равнина, покрытая солянковыми растениями и в точности напоминающая сухой морской солончак, если можно так выразиться. Более удаленные внутренние районы чередуются скрабом и равнинами и исключительно бесплодны. Впрочем, на следующий день после нашего прибытия Тенбери с собаками добыл четырех крупных кенгуру, и поскольку он видел их гораздо больше, следует полагать, что в тех краях они довольно многочисленны. Окружность озера составляет десять миль. Хокер-Крик с учетом изгибов простирается почти на шесть миль в длину. Широта нашего лагеря составляла 34 градуса 13 минут 42 секунды ю. ш., долгота — 140 градусов 26 минут 16 секунд. 1 сентября термометр в 8 часов утра и в полдень показывал соответственно 48 и 60 градусов, барометр — 29,750, а температура кипения равнялась почти 212 градусам, что указывало на наше возвышение лишь на несколько футов над уровнем моря. Мы покинули озеро Бонни 3 сентября и, перейдя песчаную насыпь, ограничивающую его, пересекли лежащую за ней равнину примерно на три мили, после чего поднялись на несколько футов и вошли в низкорослые заросли, тянувшиеся почти девять миль, с редкими проспротами, выходящими к тому углу реки, который находится напротив завершения ископаемых пластов.
Наш лагерь в этом месте располагался в одном из красивейших уголков на Муррее. Наши палатки были разбиты на пологом склоне, защищенном от юго-западного ветра. Почва для выпаса оказалась превосходной, а ее качество — лучше обычного. Нам открывался великолепный вид на реку, которая в этом месте очень широка, причем справа ее обрамляет темный глинистый утес, выглядящий чрезвычайно живописно. На противоположном берегу простирается обширная, поросшая лесом и травой равнина, напоминающая прекрасный парк. В целом это была радостная и приятная местность, и нам было жаль покидать ее столь быстро. Согласно нашим наблюдениям, мы находились на 34 градусах 11 минутах 12 секундах южной широты и 140 градусах 39 минутах 42 секундах восточной долготы. От этой точки общее течение Муррея направлено гораздо сильнее на север, чем прежде, так что при выходе отсюда в нашем курсе преобладала именно северная составляющая. Какие-то незнакомые туземцы пригнали нам скот, за что я сделал им подарки; однако, несмотря на столь дружелюбное расположение, они не пошли за нами. В самом деле, аборигены вообще казались склонными относиться к нашему продвижению с подозрением и никак не могли взять в толк, зачем мы поднимаемся вверх по Дарлингу с таким количеством фургонов и скота. Наши овцы к тому времени стали чрезвычайно ручными и послушными; они следовали за отрядом, как собаки, и поэтому я убедился, что не совершил ошибки, взяв их с собой. Четвертого числа мы двигались по более твердой и открытой, чем обычно, местности, имея справа от себя обширные равнины, поросшие многочленником. На равнинах, впрочем, встречались полосы кустарника, почва и растительность которых носили песчаный и солончаковый характер. Пройдя 4 с половиной мили, мы наткнулись на лагуну, а через 13 миль вышли к крику и остановились, хотя корм был плохим, поскольку скот не мог добраться до речных равнин из-за затопленного состояния самого крика.
Пятого числа мы двигались через местность, состоящую почти исключительно из скраба на беднейших почвах. Впрочем, мы теперь приближались к той части реки, где поймы (достаточно обширные) пересекаются многочисленными криками и лагунами, так что наш подход к Муррею мог быть полностью отрезан. Через 3 с половиной мили мы снова вышли к крику, на берегах которого ночевали, и поскольку это был пункт, где с ним соединяется и туземная тропа от озера Бонни, я остановился для измерения высоты солнца в кульминации, что указало на 34 градуса 4 минуты 5 секунд южной широты. Мы позволили нашим лошадям пойти на пастбище, оставив уздечки продетыми сквозь стремена, и сидели на земле, когда услышали выстрел и общую панику среди животных, причем до такой степени, что нам с трудом удалось их успокоить, особенно лошадь мистера Пула. В конце концов выяснилось, что у этого джентльмена один из пистолетов случайно сработал в кобуре, к ужасу бедного животного. К счастью, никто не пострадал.
После полудня мы продолжили путь и через милю пересекли крик, где обнаружили небольшое племя туземцев-обитателей скраба, у одного из которых был ребенок необычной полноты: его плоть буквально свисала складками — единственный в своем роде случай, насколько мне известно. Затем мы пересекали хорошие травянистые равнины около двух миль, после чего встретили другое небольшое племя на втором крике; наше знакомство с ним оказалось более церемонным, чем обычно. Туземцы оставались сидеть на земле, а женщины и дети находились позади них, и долгое время хранили те молчание и сдержанность, которые свойственны этим людям при встрече с незнакомцами; однако вскоре мы стали ближе друг другу, и несколько человек присоединились к нашему каравану. Наш друг Надбак проявил в этом случае большую предупредительность (впрочем, не неприятную) и показал себя весьма искусным тактиком, поскольку уделял больше внимания прекрасной половине, чем собственному полу, и его объяснения наших передвижений возымели должное действие.
Мы вскоре перешли от упомянутых мной травянистых равнин к равнинам еще большей протяженности и с еще более прекрасным травостоем. Ничто действительно не могло сравниться с пышностью травы на этих заливных лугах, ибо при переправе мы обнаружили, что паводки начинают наступать на них. Всюду виднелись следы скота, причем многие из них были настолько свежими, что могли появиться только минувшей ночью, но помимо них существовали и другие, более давние. Огромное количество этих следов побудило меня расспросить туземцев, нет ли поблизости скота, на что они сообщили, что в скрабах к западу от побережий обитает множество диких быков и коров, которые по ночам спускаются к реке за водой и кормом. Трава на равнине, по которой мы двигались, выглядела столь заманчиво, что я решил дать лошадям и волам хорошего корму и, повернув к реке вместе с мистером Эйром, поручил мистеру Пулу и мистеру Брауну обследовать скрабы с Флудом и Макком в поисках дикого быка, пока мы обустраиваем лагерь. Однако мы едва успели это сделать, как мистер Браун вернулся с известием, что вскоре после входа в скраб они наткнулись на стадо примерно из пятидесяти голов скота, из которого выделили и подстрелили прекрасное животное, и что по дороге обратно в лагерь собаки загрызли большого кенгуру. После этого я отправил Моргана с повозкой за четвертушками туши и попросил туземцев пойти с ним, чтобы поживиться тем, что останется, и полакомиться кенгуру. Убитый отрядом зверь полностью оправдал слова мистера Брауна, а его прекрасная упитанность доказывала отличное качество пастбищ, на которых он кормился. Мы забили не так много овец, поскольку я стремился сберечь их, так как они доставляли нам мало хлопот или вовсе не доставляли их, и это позволяло надеяться, что при обычном уходе они окажутся ценнейшим и важнейшим поголовьем.
Здесь мы не смогли подойти к реке и потому разбили лагерь возле крика, берега которого были весьма бесплодными; впрочем, поскольку мы останавливались ради скота, это не имело значения. Но хотя на сей раз быки по самые брюки утопали в прекраснейшей траве, они не были удовлетворены и, с духом противоречия, свойственным как животным, так и людям, разделились на ватаги ибрели врозь; вернуть их было тем труднее, что вокруг нас во всех направлениях тянулись многочисленные следы другого скота. Тем не менее мы собрали их, хотя и слишком поздно, чтобы тронуться в путь в тот же день, и любопытно отметить, что это был единственный случай за все долгое путешествие, когда нас так надолго задержало бродяжничество наших животных. Если бы не Тампаванг, чей зоркий глаз быстро заметил более свежие следы, мы могли бы пробыть здесь несколько дней.
Поскольку мистер Браун провел в седле большую часть дня, я оставил его в лагере с мистером Пулом, так как оба они гонялись за скотом, а во второй половине дня отправился пешком с мистером Эйром попытаться добраться до реки, но потерпел неудачу, ибо крики были полны воды, и наш подход к ней или к более близким поймам оказался полностью отрезан. Эта окрестность была настолько изрезана, что мы вышли к точке, где сходились пять криков. Пейзаж оказался весьма живописным, так как они образовывали водную гладь порядочного размера, осененную большими деревьями. Местное название этого места было «Чуракнарут» — имя далеко не столь благозвучное, каковы обычно названия здешних мест. В то время мы не начинали никаких сборов, поскольку среди животных и растений не появилось ничего нового, но я заметил, что здесь все развилось гораздо сильнее, чем возле озера Бонни, хотя между обоими местами не было существенной разницы в отношении широты. Измерение высоты солнца в кульминации определило нашу широту в 34 градуса 1 минуту 33 секунды южной широты, а измерение Альтаира — в 34 градуса 2 минуты 2 секунды южной широты.
Ночь на 6 сентября выдалась морозной и холодной, и в ведрах образовался толстый слой льда. Мы покинули лагерь курсом на север к северо-востоку в 8 часов утра 7-го числа и через 4 мили вышли к реке, ширина которой оказалась значительной, а вид — чрезвычайно привлекательным. Однако паводковое состояние криков помешало нам вновь приблизиться к ней в течение нескольких дней. Вскоре после ухода от реки мы повернули сильнее на восток, достигнув ее наиболее северного изгиба. Около полудня мы встретили нескольких туземцев, которые не слишком беспокоились из-за нашего появления, но мы обнаружили, что их робость была скорее результатом испуга при виде столь многочисленного отряда, чем чего-либо еще. Мы почти весь день пересекали обширные и хорошо заросшие травой поймы и в конце концов разбили лагерь на берегах крика порядочного размера; напротив наших палаток паводок образовал остров, на который мы перевели наш скот для безопасности на ночь.
Мы с мистером Эйром снова потерпели неудачу в попытке добраться до берегов Муррея, но вернулись в лагерь в сопровождении многочисленной свиты мужчин, женщин и детей, которые ночью устроили для нас корробори. Многочисленные описания подобных сцен, данные другими людьми, пожалуй, избавляют меня от необходимости приводить здесь собственный рассказ; но поскольку мои представления об этих церемониях могут отличаться от взглядов других путешественников, я позволю себе на несколько мгновений злоупотребить терпением читателей, чтобы описать их. Сколь бы грубым и диким ни казалось корробори тем, для кого оно внове, по сути своей это представления или скорее драмы, чтобы преуспеть в которых требуются и время, и практика. Отдаленные племена, навещая кого-либо, обучают их своему корробори, и туземцы ценят их не меньше, чем мы ценили бы лучшую пьесу в театре «Ковент-Гарден». Несмотря на большое сходство в этих представлениях, они тем не менее различаются. Перед началом корробори всегда поднимается большая суматоха, и мужчины настраивают себя на актерскую игру — так же как наши актеры, но с помощью средств, которыми эти бедняки не располагают. В данном случае времени для раскачки не было; наше представление выглядело своего рода семейным корробори или домашним театром, где нас посвятили в тайны того, что происходит за кулисами. Отряд туземцев из долины Дарлинга недавно побывал на Муррее и обучил наших друзей своему корробори, в котором те, однако, были не до конца искусны; вследствие этого недоставало того воодушевления, которое проявляется, когда урок усвоен назубок и можно дать волю чувствам, составляющим сердце и душу корробори.
Нам стоило некоторого труда уговорить наших друзей выступить, и успехом мы обязаны скорее влиянию мистера Эйра, нежели какому-то рвению самих туземцев. И все же в конце концов мы убедили мужчин пойти и разрисовать себя, пока женщины готовили площадку. Стояла кромешная тьма, и они выстроились в линию возле большого дерева, причем каждый зажег небольшой костерок и запасся сухими листьями, чтобы усилить театральный эффект. Когда они завели песнопение, мужчины двинулись вперед, выходя из темноты в тусклый свет еще не разгоревшихся костров, точно призраки. После некоторого представления по условному сигналу в каждый костер бросили по горсти сухих листьев, которые мгновенно вспыхнули, озарив всю сцену и показав смуглые фигуры исполнителей — разрисованных и охваченных волнением с поразительным эффектом; но костры постепенно угасали, и все вскоре снова погрузилось во мрак.
Но, как я уже заметил, по той или иной причине действо разворачивалось без огонька, и мы вскоре удалились; тем не менее это церемония, которую определенно стоит увидеть и для наблюдения за которой в первый раз требуется некоторая выдержка.
Мы прибыли в родные места Камболи и были представлены им его жене и детям, которыми он казался очень горд; однако более дурную супругу и более безобразных отпрысков бедный Бенедикт и пожелать бы не мог. Желал ли он остаться позади — поскольку в пути он вел себя не слишком активно и не проявлял к нашим действиям того интереса, какой выказывал Надбак, — или же сыграли свою роль наши похвалы его жене и малышам, я не знаю, но он не пожелал расставаться с семьей и потому остался с ними, когда мы тронулись в путь на следующее утро. Окрестности нашего лагеря, однако, пользовались громкой славой, ибо здесь произошли некоторые из наиболее примечательных и трагических событий. Именно неподалеку отсюда добровольцы, отправленные на выручку овец мистера Инмана в количестве 4 000 голов, захваченных туземцами, были отброшены назад и вынуждены отступить; замечу, вовсе не из-за недостатка мужества, а потому что их откровенно превзошли силами и заманили в ловушку. Весь этот отряд вел себя с поразительным хладнокровием, а один из них, мистер Чарльз Хокер, равно как и их командир мистер Фидд, проявили такую умеренность и сдержанность, которые делали им величайшую честь. Здесь же находилось Осиное Гнездо, где туземцы вызвали на бой моего доблестного друга майора О'Халлорана, чьи инструкции запрещали ему наносить первый удар. Могу представить, как закипала его горячая кровь при виде того, как самоуверенные туземцы бросают ему вызов; но они проявили благоразумие и не стали нападать, так что стороны разошлись, не доходя до драки. Здесь же или неподалеку от этого места старый седобородый туземец, сопровождавший отряды оверлендеров, был застрелен Миллером, демобилизованным солдатом, к моему великому сожалению, из моего собственного полка. Этот старик несколько дней сопровождал меня в лодке, когда я спускался по Муррею к морскому побережью в 1830 году, и я сделал ему подарок, который он сохранил и показывал первому же отряду оверлендеров, спускавшемуся вниз по реке, после чего стал проводником следовавших по этому пути групп. Он сопровождал меня, когда я шел сушей из Сиднея в 1838 году, и тогда узнал меня и соглашался спать не иначе как у дверей моей палатки. Миллер застрелил его хладнокровно, во время беседы с одним из людей отряда, проводником которого тот, к несчастью, состоял; но возмездие последовало быстро. Вскоре после этого Миллер был тяжело ранен туземцами; а поскольку у него была аневризма сердца, лечащий врач предостерег его от любых интенсивных физических нагрузок; пренебрегнув этим советом, он уже после почти полного выздоровления отправился навестить друга в тюрьме, где сам должен был бы находиться, и при перепрыгивании через канаву неподалеку замер замертво на другой стороне, совершенно не готовый предстать перед тем судом, к которому он рано или поздно будет призван для ответа за это и подобные преступления.
Около десятка туземцев следовали за нами из лагеря утром 8-го числа. Мы снова вышли к крику, на котором отдыхали и который через 2 с половиной мили повернул направо при восточно-южном курсе, и следовали вдоль его берегов, пока он вновь не отклонился чересчур на юг. Мы пересекли аллювиальные равнины значительной протяжности, на которых было вдоволь травы. Как раз в том месте, где мы свернули с крика, мы поднялись на небольшой песчаный холм, покрытый амариллисом, который в ту пору прекрасно цвел. Широта этого холмика, от которого утесы на самом северном изгибе Муррея пеленговались на 170 градусов восточнее севера на расстоянии четырех миль, составляла 33 градуса 57 минут 11 секунд; так что Муррей не простирается к северу дальше 34 градусов 1 минуты или около того. Пройдя шесть миль, мы вновь вышли к крику, русло которого отмечалось эвкалиптами, и были вынуждены им обойти на северо-восток, но в конце концов обогнули его и спустились на юг к реке; однако, поскольку путь к ней был отрезан, мы разбили лагерь у лагуны огромной длины, подступавшей к холмам желтоватого и белого цветов, сложенным из мягкого и рыхлого песчаника, слегка покрытого солью. Незадолго до остановки мы миновали соленую лагуну посреди одной из травянистых равнин, но подобные аномалии в долине Муррея не редкость. Тот участок реки, который я описал — от точки, где мы подстрелили быка, до этой лагуны, — показался мне превосходно приспособленным под скотоводческую станцию и впоследствии использовался в таком качестве.
Как я уже отмечал, лагерь располагался у лагуны, над которой возвышались холмы высотой 150 или 200 футов, покрытые густым кустарником. Равнина между нами и этими холмами отличалась необычайным бесплодием, а все деревья по берегам лагуны засохли. Будь то следствие засоленности почвы или какой-то иной причины, травы для корма скота здесь оставалось мало, так что, несмотря на присмотр, два десятка животных умудрились убрести прочь; в результате мы задержались на полтора часа дольше обычного времени отправления и начали дневной переход, недосчитавшись двух голов, однако наткнулись на них при прохождении сквозь скраб, где они преспокойно лежали. Мы около шести миль двигались через унылую холмистую местность из песка и скраба. В полдень мы равнялись с небольшим песчаным пиком, который был виден из нашего лагеря и служит здесь заметным ориентиром. Мы с мистером Брауном поднялись на этот пик, хотя это доставило нам мало радости, ибо вид с него открывался, как обычно, на море скраба во все стороны. Сам пик представлял собой не более чем песчаную возвышенность, на которой не росло ни единого дерева или кустарника, и вся местность настолько гармонировала с ним, что мы назвали ее «Горемычной горой» (Mount Misery). Миновав этот холм и пробившись сквозь чахлый кустарник, мы вышли на открытые равнины и вновь попали на дорогу оверлендеров, которая отчетливо обозначалась полосой ярко-зеленой травы, пробивавшейся в оставленных фургонами колеях. Эта дорога привела нас к краю крутого обрыва, с которого открывался вид на текущую внизу реку. Высота этого обрыва достигала 60 или 70 футов, и он образовывал к реке крутую стену; ибо хотя Муррей лишился своих ископаемых утесов, его по-прежнему с обеих сторон сопровождали высокие плавно поднимающиеся равнины, а над потоком возвышались обрывы высотой 100 или 120 футов, сложенные из глины и песка, лицевые стороны которых напоминали резьбу по дереву, до того глубоко и тонко они были изрезаны дождями. Почвой этого верхнего плоскогорья являлись ярко-красная железистая глина и песок. Растительность носила преимущественно солончаковый характер, однако недостатка в траве здесь не ощущалось, хотя дерновины располагались очень далеко друг от друга. Если наш скот и бедствовал на прошлой стоянке, то здесь ему жаловаться не приходилось; мы разбили лагерь на прекрасной зеленой равнине примерно в семи милях не доходя до Руфуса и примерно в восьми от ближайшей точки озера Виктория. Теперь в нашем караване насчитывалось семнадцать туземцев, среди которых выделялся один человек необычного склада. Это был «Пулканти», который участвовал в стычке на Руфусе, был там ранен и взят в плен — к этому событию мне еще придется вернуться.
Пока полиция конвоировала этого человека в наручниках в Аделаиду, он бросился с высоких утесов у Большого Изгиба в протекавшую внизу реку и попытался спастись вплавь, но был вновь пойман и доставлен в Аделаиду в целости и сохранности, где последующее благожелательное обращение оказало заметное влияние на его дикий нрав. Его попытка к бегству отличалась крайшей дерзостью и вызвала изумление у очевидцев, но столь отчаянный поступок лишь доказал, насколько выше свободы эти люди ценят жизнь. Уверен, этот отважный дикарь перенес бы пытки без единого стона; внешне он выглядел самым отталкивающим из всех туземцев, каких я когда-либо видел, и обладал свирепейшим выражением лица. Толстые губы и белые зубы, нахмуренные брови и глубоко посаженные, но пронзительные глаза в сочетании с быстро скошенным лбом выдавали дикаря с наименьшим зачатком интеллекта, однако его поведение теперь было тихим и безобидным.
Мистер Эйр снова опередил нас, направившись к Руфусу с Кенни и Тенбери; ибо хотя нас постигло разочарование при виде туземцев у озера Бонни, вряд ли приходилось сомневаться, что у озера Виктория мы обнаружим их в значительном количестве.
Мы соединились с мистером Эйром около полудня у слияния Руфуса с Мурреем, которое служит, подобно ручью Хокера, каналом связи между тем водоемом и Мурреем. Здесь мистер Эйр собрал 69 туземцев, которые как раз собирались отправляться на охоту на кенгуру к моменту его прибытия. При них были охотничьи копья и несколько палиц, но никакого другого оружия.
Мы прибыли в родные места Надбака, и он покинул нас, чтобы воссоединиться с семьей, пообещав по-прежнему сопровождать нас вверх по Дарлингу. Одной из главных целей присоединения мистера Эйра ко мне было распределение одеял среди тех туземцев, которые, живя вдали, редко приезжали в Мурунди, чтобы воспользоваться тамошней раздачей продовольствия и одежды. В занятом нами положении нас прикрывал слева Руфус, а спереди лежал Муррей. Местность позади и справа от нас оказалась довольно кусистой, и там произрастало множество фузанусов, покрытых плодами; озеро Виктория также находилось примерно в четырех милях позади нас. Учитывая норов туземцев в этой части Муррея, позиция выглядела не слишком надежной, поскольку мы чувствовали себя излишне стесненно; но я не опасался нападения с их стороны, так как они уже некоторое время демонстрировали более мирный настрой, к тому же мы всегда были к нему должным образом готовы. Поэтому, как только палатки были установлены, мы вместе прошли вдоль берега Руфуса до его впадения в озеро, но, не заметив никого из местных семейств, повернули назад, пока, заметив молодых людей на противоположном берегу протоки, не окликнули их, и один из них перевез нас на каноэ. Затем нам предстоял длинный круг визитов к различным семействам туземцев, поскольку все они лагерем расположились на восточном, или противоположном, берегу Руфуса.
Первые хижины, к которым мы направились, случайно оказались жилищем нашего друга Надбака, и он представил нас, подобно Камболи, своим женам и детям, которыми этот пожилой джентльмен очень гордился. Затем мы по очереди нанесли визиты еще в одиннадцать хижин, после чего возвратились к месту, где была оставлена лодка, в сопровождении двенадцати старейшин, которым мистер Эйр (мудро выбрав самых пожилых) намеревался сделать подарки. Нас снова переправили через Руфус — в тот момент течение сильно устремлялось в озеро Виктория, — и мы чуть не пошли ко дну в нашей хрупкой скорлупке, к величайшему удовольствию нашего Харона. Впрочем, мы успели достичь берега и выбраться из нее как раз перед тем, как она затонула.
Именно в этом конкретном месте туземцы понесли столь тяжелый урон, когда был схвачен Пулканти. Они оказались между двух огней: отряда оверлендеров мистера Робинсона, с которым сражались три дня, и подоспевшего — по воле Провидения, как раз вовремя, чтобы спасти мистера Робинсона от гибели под превосходящими силами — отряда полиции. Пораженные тем, что их обошли с фланга, чернокожие бросились в Руфус, и некоторым удалось спастись, но около сорока человек пали; их могилу мы проезжали по дороге обратно в лагерь.
Сопровождавшие нас туземцы указали этот курган мистеру Эйру и мне во время нашей прогулки и сообщили, что под ним покоятся тридцать их сородичей; однако они не выказывали никаких чувств мести за понесенный урон.
На следующее утро мой достойный друг оставил меня, отправившись обратно в Мурунди вместе с Кенни, Тенбери и молодым туземцем с Руфуса. Мы все проводили их с чувством глубокого сожаления; но мистеру Эйру предстояло заняться важными делами, не терпившими отлагательств.
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Рукав реки Дарлинг




Незадолго до того, как мистер Эйр сел на коня, я отправил мистера Брауна с Флудом и Пулканти на восток, чтобы выяснить, как высоко паводковые воды Муррея поднялись по рукаву Дарлинга, поскольку это древнее русло лежало прямо на нашем пути, и я стремился по возможности продвигаться по нему, а не двигаться к самой реке, как по гораздо более короткой линии. Во второй половине дня мы с мистером Пулом перенесли лагерь к озеру, и на следующий день я поручил ему определить его окружность, поскольку нас ждала задержка на день-два в ожидании возвращения мистера Брауна.



ГЛАВА III.

ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА БРАУНА\n ЕГО РАССКАЗ О МЕСТНОСТИ\n СМЕНА ПЕЙЗАЖА\n ДОЖДИ ПРОДОЛЖАЮТСЯ\n ТООНДА ПРИСОЕДИНЯЕТСЯ К ОТРЯДУ\n ИСТОРИЯ О РЕЗНЕ\n ПОКИДАЕМ ОЗЕРО ВИКТОРИЯ\n НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ С ФЛУДОМ\n ПОВОРОТ НА СЕВЕР\n ПЕРЕХОД К ДАРЛИНГУ\n ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ\n ВЫСОКОМЕРНАЯ МАНЕРА ТООНДЫ\n КОВАРСТВО НАДБАКА\n ИЗОБИЛИЕ КОРМА\n ВНЕЗАПНЫЕ ПАВОДКИ\n СКВЕРНАЯ МЕСТНОСТЬ\n ПРИБЫТИЕ В УИЛЬОРАРУ\n СООТВЕТСТВУЮЩЕЕ РАЗОЧАРОВАНИЕ\n НЕДОУМЕНИЕ\n МИСТЕР ПУЛ ОТПРАВЛЯЕТСЯ К ЦЕПЯМ ХОЛМОВ\n ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА БРАУНА\n ПИЩА ТУЗЕМЦЕВ\n ПОЛОЖЕНИЕ УИЛЬОРАРЫ.























Озеро Виктория представляет собой весьма живописную водную гладь окружностью в 24 мили {{ДИАМЕТР в опубликованном тексте}}, очень мелкую и временами почти пересыхающую. Как я уже отмечал ранее в отношении озера Бонни, оно связано с Мурреем через Руфус, и благодаря такому распределению вод паводки на Муррею не становятся чрезмерными и не поднимаются выше определенной отметки.
Южный берег озера Виктория весьма живописен, равно как и линия Руфуса. Последняя, впрочем, сильно заросла лесом, тогда как юго-западный берег озера — низкий и травянистый, его украшают прекрасные тенистые деревья в количестве не более двух-трех штук на акр. Поскольку мистер Пул был занят неподалеку от меня, 13-го числа я оставался на месте, но на следующий день передвинул лагерь на семь миль к западу ради его удобства. 15-го числа я снова снялся с места, чтобы не отставать от него, и был крайне восхищен поищем парковым видом пейзажа. Эта прелестная местность ныне занята под скотоводческое угодье и должна служить местом как развлечений, так и дохода.
Мы встретили мистера Брауна и Флуда примерно за час до остановки на их пути обратно в лагерь из той поездки, куда я их отправил.
Мистер Браун сообщил мне, что в день отъезда он несколько миль проехал вдоль берега озера, а после того как покинул его, разбил лагерь в скрабе, пройдя около семнадцати миль. Чаща оказалась очень густой, хотя попадались и открытые промежутки; она состояла из деревьев и кустарников привычного вида, почва была очень песчаной, и на ней росло немало спинифекса.
На следующий день, продолжая двигаться строго на восток (тем же курсом, которым он шел от озера), в пяти милях от места ночлежки мистер Браун вышел к соленому озеру окружностью около 800 ярдов. Треть его ложа находилась под водой, а половина оставшейся части белела от кристаллов соли, которые блестели в лучах солнца и издали казались водой. Примерно в пяти милях далее лежали еще два озера того же рода, но оба они пересохли, и на их дне не было никаких соляных отложений. В пяти милях за этими озерами мистер Браун пересек рукав Дарлинга, для осмотра которого я его и отряжал. Почти до самого рукава местность оставалась такой же, как и накануне, но при приближении к нему он пересек открытую равнину. Это старое русло Дарлинга недавно пересекал мистер Эйр во время поездки на север, но тогда оно было сухим. В том месте, где мистер Браун вышел к нему, берега оказались довольно высокими, а его направление составляло к западу от северо-запада. Ширина русла достигала примерно восьмидесяти ярдов, с сильным течением вверх, вызванным подпорными водами Муррея. На протяжении 12 миль его общее направление шло на север с отклонением к востоку. Местность была очень открытой, а высокие берега, подобные муррейским, чередовались по обеим сторонам. Русло сохраняло тот же вид на всем протяжении пути мистера Брауна; и поскольку он обнаружил, что вода по-прежнему движется вверх, он счел цель своей поездки достигнутой, а нас — избавленными от каких-либо затруднений в продолжении пути на север по этой новой линии. Читателю, возможно, стоит сообщить, что с севера по рукаву никогда не течет вода. Когда мистер Эйр впервые прибыл к его берегам, русло стояло сухим, и ему поэтому пришлось пересекать местность в направлении самого Дарлинга, преодолевая расстояние от 40 до 50 миль. Однако Пулканти, туземец, отправленный мной с мистером Брауном, сделал грубый эскиз обоих русел, из которого следовало, что рукав сильно уходит на восток; в доказательство он указал на высокую полосу деревьев вдали как на линию реки Дарлинг. Полагая исходя из этого, что даже если в рукаве иссякнет вода, у нас не возникнет трудностей с переходом к главному руслу, и что сколь бы коротким ни было наше продвижение, оно значительно сократит дорогу к прудам Лендли (Laidley's Ponds), я решил опробовать новый маршрут.
Мистер Браун видел множество рыжих кенгуру (лисих), кое-кого совсем малышами, а иных — очень крупных; он также преследовал тушканчика-джербоа, которому удалось ускользнуть. Помимо этого, он заметил новую птицу с черным хохолком, размером примерно с дрозда.
Утро 14-го числа выдалось облачным, но день стоял прекрасно погожий; так что мы поистине наслаждались нашим переходом, если его можно так назвать. От наших палаток к берегу озера спускался поросший зеленой травой склон, украшенный группой из двух или трех громадных деревьев на расстоянии нескольких сотен ярдов друг от друга, а безмятежные воды лежали на фоне невысоких синих холмов.
Утром 15-го числа барометр упал до 27,672 дюйма, а термометр в 8 часов утра показывал 56 градусов. Воздух стоял тяжелый, небо — пасмурное, а мухи досаждали чрезвычайно. Все эти признаки приближающейся перемены погоды могли бы побудить меня остаться на месте, но я стремился идти вперед. Поэтому я поручил мистеру Пулу завершить съемку озера и в одиннадцать часов двинул весь отряд.
Живописные пейзажи, украшавшие до сего момента берега озера Виктория, оборвались через две мили, когда мы внезапно и сразу очутились идущими по песку среди камышей. Богатая почва исчезла, деревья стали низкими и чахлыми. Поскольку передвигаться было трудно, мы шли по кромке озера, где песок оказался плотным, хотя и покрытым рябью вроде той, что оставляют на морском берегу приливные волны, между водой и тянувшейся изнутри полосой плавника и сорняков; судя по всему, озеро еще не поднималось столь высоко, как в предыдущем году. Мы обошли его восточную сторону, которая являлась также подветренной, так что скопление мусора и песка легко объяснялось. Мы прошли около восьми миль по столь унылому берегу, какой только можно вообразить, который, подобно озеру Бонни, подпирался голыми песчаными холмами и бесплодными равнинами, и после тринадцати миль пути разбили лагерь на небольшом плоскогорье, отделенном от озера непрерывным низким песчаным грядовым валом, на котором пышно разрослась овсяница. Показания барометра нас не обманули: вскоре после нашего отправления начался дождь и не прекращался до конца дня, а ветер дул с северо-восточного направления.
Дожди шли всю ночь, и утром 16-го числа не было никаких признаков благоприятной перемены. В девять часов установился ровный сильный дождь, и мы остались на месте.
Паводки на Руфусе вынудили нас сделать полный обход озера, так что теперь мы приблизились к этому небольшому потоку на расстояние шести миль с восточной стороны. Наш друг Надбак, решив поэтому, что мы собираемся покинуть окрестности, вновь присоединился к отряду. Вместе с ним нас навестило около восьмидесяти туземцев, разбивших лагерь вблизи наших палаток: сорок пять мужчин, шестнадцать женщин и двадцать шесть детей. Я отправил некоторых из мужчин на охоту, но успеха они не добились.
Среди туземцев находились два чужака из прудов Лендли, куда мы и направлялись. Один из них направлялся в Мурунди, другой возвращался домой. Пулканти живописал нам пруды Лендли в ярких красках и уверял, что за холмами к северо-западу от тех мест мы обнаружим не только воду, но и обилие травы. Чужаки подтвердили этот рассказ; и когда тот из них, что возвращался домой, выразил желание присоединиться к нам, я позволил ему это сделать, надеясь, что с ним и со старым Надбаком мы с меньшей вероятностью спровоцируем размолвку с дарлингскими туземцами, на которых мы поглядывали с некоторым подозрением. Я поистине был очень рад взять с собой уроженца Уильорары, поскольку сильно сомневался в том, как нас встретит местное племя по прибытии туда, помня о прискорбном столкновении между ними и сэром Томасом Митчеллом во время прошлой экспедиции; к тому же я рассчитывал почерпнуть у этого туземца кое-какие сведения о далёких внутренних областях. Оба дарлингца являлись прекрасными представителями своей расы. Один из них, Тоонда, выглядел особенно привлекательно, обладая жилами крепкими, как канат. Мне также показалось, что кожа у них была темнее оттенком, чем у туземцев Муррея.
Надбак оказался веселым стариком и настоящим политиком на свой лад, очень падким на женщин и джимбаков (овец) и чрезвычайно добродушным со всеми. Здесь он принес Дэвенпорт большое количество плодов фузануса, из которых она сварила превосходное варенье, действительно слишком хорошее, чтобы его хранить; но если бы мы могли предугадать болезнь, поразившую нас впоследствии, его консервация стоила бы дороже любых сокровищ. Туземцы не едят эти плоды в сколько-нибудь значительных количествах, и я не думаю, что в сыром виде они полезны для здоровья. Мне показалось, что в тот период года, когда мы поднимались по Муррею, они питались главным образом растительной пищей; травы и корни несомненно составляли их основное меню.
Я надеялся, что за ночь погода прояснится, но в этом меня жгло разочарование. 17-го числа до самого заката снова шел непрекращающийся дождь, пока с наветренной стороны небо не прояснилось и ртутный столбик не пополз вверх. Тем не менее мы не могли тронуться с места и потеряли еще один день. Около полудня Надбак пришел известить меня, что молодой туземец с прудов Лендли, направлявшийся в Мурунди, только что рассказал ему: всего за несколько дней до его отправления дарлингские туземцы напали на отряд оверлендеров, спускавшийся вниз по реке, и перебили их всех до единого — числом пятнадцать человек. Поэтому я велел позвать юношу и с помощью мистера Брауна допросил его. Его рассказ звучал абсолютно последовательно; он назвал число фургонов и сообщил, что белые люди спали, когда туземцы напали на них среди лагун, и что была убита лишь одна женщина-туземка; черные, добавил он, имели при себе множество сорочек и курток. Как бы я ни сомневался в этой истории и сколь бы ни ломал голову над тем, что за отряд мог спускаться по Дарлингу, было невозможно не поверить хоть отчасти рассказам этого молодого сорванца, ибо он ни в чем не изменил своим показаниям и не колебался ни перед каким вопросом. Я, разумеется, опасался, что произошла какая-то страшная сцена бойни, и ощутил еще большую тревогу поскорее прорваться к предполагаемому месту происшествия, дабы спасти тех, кому посчастливилось выжить. Я также чувствовал своим долгом перед уходом из озера Виктория сообщить услышанное Губернатору.
Подобно тому как барометр падал перед дождем, его постепенный подъем указывал на прекращение осадков. Небо действительно прояснилось еще накануне вечером, но утро 18-го числа выдалось прекрасно погожим и прохладным; поэтому мы впрягли скот и в 9 часов утра тронулись в путь из озера Виктория. Сначала почва была мягкой, но вскоре вновь затвердела. Вскоре после отправления мы вышли к небольшому крику, уходившему на юг, так что нам пришлось его покинуть, но линию деревьев по его берегам удавалось прослеживать на значительном расстоянии. Мы пересекли равнины огромной протяженности, двигаясь дорогой оверлендеров, пока наконец не добрались до реки и не разбили лагерь на маленьком перешейке, ведущем к прекрасному травянистому загону, куда мы и загнали скот. Одна сторона этого огороженного участка примыкала к реке, другая — к прекрасной лагуне, напоминавшей виды Вирджиния-Уотер куда больше, чем уголки австралийской глуши.
При пересечении равнин мы вновь заметили многочисленные следы скота и регулярно протоптанные тропы, ведущие из скрабов к реке — прямо к тому месту, где мы расположились лагерем. Туземцы предупреждали нас еще в тех местах, где мы подстрелили первого быка, что здесь нам встретится другой скот; однако в течение дня мы никого из них не увидели. Наши палатки стояли на узком перешейке, ведущем к загону, куда мы поместили животных. Проход был настолько узок, что ничто не могло пройти ни внутрь, ни наружу без ведома караула, так что наш скот не мог убежать, а дикий — присоединиться к нему. Тем не менее было очевидно, что мы отрезали последних от излюбленного пастбища, поскольку по ночам они мычали вокруг нас и то и дело подходили вплотную к нашим кострам. Мы без труда различали мычание телок и быков, последних среди которых в стаде, судя по всему, было большинство.
У некоторых из наших волов стали сильно натираться шеи, а поклажа в ту пору была слишком тяжела, чтобы я мог облегчить их ношу. Флуд поэтому предложил попытаться захватить двух или трех быков, бегавших в кустарнике. Мы условились, что утром отряд отправится прочесывать лес и погонит любой обнаруженный скот к реке, где я буду готов приманить их к нашим животным. Соответственно, мистер Пул и мистер Браун с Флудом и Макком выступили на рассвете. Около двенадцати часов, однако, вернулся мистер Браун с Флудом, который получил тяжелое увечье: при заряжании ружья у него разорвало ствол, оторвав три первых сустава пальцев на правой руке. Он по неосторожности надел капсюль и в тот момент скакал верхом, но в седле удержался. Мистер Браун сообщил мне, что они видели множество скота, но тот оказался необычайно диким и шарахался при первом же появлении всадников, так что повернуть его не удавалось, и Флуд выстрелил по нему как раз с целью загнать к реке. Впрочем, к лагерю никто не приблизился. Мистер Пул вернулся поздно после полудня столь же безуспешно. Мистер Браун перевязал руку Флуду, который перенес все с исключительным мужеством и лишь выразил сожаление, что окажется бесполезен на Дарлинге в случае возможных столкновений с туземцами. Я остался на месте, так как мистер Браун счел необходимым дать Флуду покой на день-два. На следующий день мы возобновили путешествие и около 11 часов достигли слияния древнего русла Дарлинга с Мурреем. Паводковые воды с огромной скоростью устремлялись в него, и вода поднялась на значительную высоту, так что многие деревья стояли в ней затопленными. Я оставался здесь до полудня, когда измерение высоты солнца в кульминации определило наши координаты: 34 градуса 4 минуты 34 секунды южной широты. Затем мы распрощались с Мурреем и повернули на север, чтобы догнать отряд, который под руководством Надбака срезал угол, куда мы забирались. Вместе с Мурреем мы лишились его прекрасных деревьев и травянистых побережий. Рукав обладал широким руслом и длинными плесами, но в нем полностью отсутствовали пастбища или крупный лес. Его берега формировали внутренние равнины, на которых росла одна лишь солянка. Мы разбили лагерь в восьми милях от места слияния, где случайно нашлось немного травы, но скот пришлось держать в упряжи, а лошадей на привязи, дабы предотвратить их бродяжничество. По мере нашего продвижения вверх по рукаву на следующий день его русло заметно сузилось, и через одиннадцать миль мы достигли низины, за пределы которой паводки еще не дошли. Здесь мы обнаружили племя туземцев численностью тридцать семь человек, которые подтвердили услышанный нами рассказ о резне оверлендеров у лагун Дарлинга. Надбак сообщил мне теперь, что нам придется пересечь рукав и двигаться на восток, причем выступить необходимо на рассвете, поскольку мы не достигнем Дарлинга до захода солнца. Надбак к тому времени стал всеобщим любимцем, в нем таился суховатый юмор, чрезвычайно забавный, в то время как его услуги приносили реальную пользу.
Тоонда, с другой стороны, являлся человеком своеобразного темперамента. Он отличался приятной внешностью и был сообразительнее любого туземца, каких мне доводилось встречать прежде. Телосложение он имел сухощавое, но мускулы крепкие, а жилы — словно витой шнур. Поистине, нужно было обладать огромной уверенностью в собственных силах, чтобы отважиться на путешествие более чем в 200 миль от родного дома. Он держался крайне молчаливо и предпочитал сидеть у костра офицеров, а не присоединяться к сородичам.
Местность, пройденная нами за день, выглядела убого. Рукав с обеих сторон сопровождали обширные равнины, на которых тянулись песчаные волны, покрытые карликовыми кипарисами или низким кустарником.
С момента получения травмы Флуд испытывал сильную боль; но поскольку он ни на что другое не жаловался, мистер Браун не опасался у него приступов лихорадки.
Утром 24-го числа туземцы нанесли нам ранний визит вместе с мальчиками и оставались в лагере до нашего отправления. У истока воды они соорудили плотину, сквозь ветви которой течение неслось стремстриной; однако дальнейшее продвижение паводков преграждала отмель, постепенно намытая поперек русла. Переправившись через рукав в этом месте, мы двинулись на северо-северо-восток через бесплодные песчаные равнины. Оттуда мы вошли в низкорослый скраб, где мертвых деревьев оказалось больше, чем живых. Через четыре мили этот скраб кончился, и нам вновь пришлось пересекать открытые бесплодные равнины. По их окончании нам довелось пробиваться сквозь второй скраб, состоявший по большей части из фузанусов, акаций, хакеи и прочих низкорослых кустарников, но кипарисов, в отличие от первого скраба, здесь не наблюдалось. При выходе на более открытую почву местность постепенно поднималась перед нами, и местами обнажался железистый конгломерат. Наконец мы начали спуск к долине Дарлинга. Местность стала лучше покрыта лесом: на частично затопленных землях рос эвкалипт-бокс, и недостатка в траве не ощущалось. Мистер Браун ушел вперед с Тоондой и Флудом, в то время как мы с мистером Пулом остались с отрядом. Судя по виду местности, однако, я ежесекундно ожидал выхода к реке; но подход к ней с запада крайне обманчив, и нам пришлось пересечь несколько миль эвкалиптовых побережий, прежде чем белая кора эвкалиптов замаячила вдали. Мы достигли Дарлинга в половине шестого, когда почти горизонтальные лучи солнца озаряли равнины, и каждая травинка, каждый камыш приобретали тот светлый и яркий зеленый оттенок, который они принимают, если поднести их к свету. Переход от бесплодия и пустоты к изобилию и зелени оказался внезапным и поразительным, и ничто, безусловно, не могло быть отраднее или радостнее нашей первой стоянки на реке Дарлинг. Сам пейзаж выглядел весьма живописно. Прекрасные поникшие деревья осеняли ее берега, а трава в русле зеленела вплоть до уреза воды. Мягчайшее сияние вечера словно задерживалось над столь прекрасной картиной, а вдалеке клубилась мягкая дымка, сглаживая все очертания. Скот и лошади стояли по самые бока в траве и молодом камыше, а вокруг нас в изобилии росли растения, указывающие на лучшую почву, такие как осот, мальва, мята и индигофера. Вблизи наших палаток стояло большое дуплистое дерево, в котором лежала новая рыболовная сеть, но где владелец собирался ее использовать, оставалось загадкой, ибо никакая рыба не могла уцелеть в мелких и мутных водах Дарлинга; река находилась в самой глубокой межени, а течение было столь слабым, что я сомневался, течет ли оно вообще. Не знаю, предвидели ли туземцы паводок, вздувший реку чуть позже, хотя склонен полагать, что да — в силу привычки или опыта.
Корма было в таком изобилии, что ни один из волов не уходил из вида лагеря, и мы отправились бы в путь рано утром, если бы не визит пожилого аборигена — владельца обнаруженной нами сети. Он перешел к нам через реку с некоторым колебанием, но все же перешел; и, как только он увидел меня, то узнал во мне человека, бывшего в лодке на Муррее в 1830 году, хотя с того времени прошло четырнадцать лет, а видеть он меня мог от силы час или два. Впрочем, он был не одинок в своих воспоминаниях обо мне: один из аборигенов с анаветвления также вспомнил меня; а Тенбери, туземный констебль из Мурунди, не только узнал меня в ту же минуту, как увидел, но и заметил, что рядом со мной на корме лодки сидел маленький белый человек и что передо мной лежало нечто такое, а именно компас. В поведении нашего гостя было нечто подозрительное, чему мы не могли найти должного объяснения; однако это проистекало из его сомнений в сохранности своей сети, ибо, убедившись, что ее не унесли, он переменился в лице и выразил глубокое удовлетворение тем, что мы к ней не прикасались.
Мы начали наш путь вверх по Дарлингу в девять часов утра, держась курса несколько к западу от севера. Мы миновали один за другим ровные участки с сочной зеленью, украшенные рощами деревьев, расположенных на достаточном расстоянии друг от друга, чтобы придать пейзажу живописную завершенность. Деревья с более густой листвой и глубокой тенью склонялись над рекой, образуя длинные темные аллеи, а берега реки, заросшие травой до самой воды, выглядели так, будто над ними потрудился садовник.
Пройдя четырнадцать миль, мы остановились на участке, мало уступающем тому, который мы покинули, и снова выпустили скот пастись на окружавшей его пышной растительности.
Дарлинг, должно быть, находился в том состоянии, в котором мы его застали, уже довольно давно; судя по обилию травы в его русле, я делаю вывод, что в нем редко бывает много воды или что она задерживается там надолго, поскольку в таком случае трава погибла бы. Равнины у его берегов, как и на Муррее, окружены лагунами, но те уже давно пересохли, а росшие вокруг них деревья были либо мертвы, либо умирали.
За исключением племени на анаветвлении и старика, мы не видели аборигенов с тех самых пор, как покинули Муррей; однако, учитывая дошедшие до нас слухи о недавней резне отряда оверлендеров в Уильораре и характер дарлингских чернокожих, я счел необходимым принять удвоенные меры предосторожности при движении вверх по реке и распорядился разбить лагерь так, чтобы исключить возможность внезапного нападения. Два фургона стояли вплотную друг к другу по обе стороны, повозка для лодки закрывала тыл, а палатки занимали переднюю часть; таким образом, в центре оставалось достаточно места, чтобы загнать в сети овец. Караул, увеличенный до шести человек, занимал палатку на одном из углов. Моя собственная палата находилась в центре передней линии, а еще одна палатка — на углу, противоположном караульной. Благодаря этому аборигенам было бы трудно добраться до овец (которые привлекали их больше всего), не подняв тревоги. Тем не менее, хотя мы не опасались туземцев, и Надбак, и Тоонда постоянно были начеку, и было очевидно, что первый считает себя лицом далеко не последним. Он держался с огромной важностью и выказывал сильное беспокойство по поводу нашей предстоящей встречи с аборигенами; Тоонда же воспринимал все спокойно, и в его осанке было нечто надменное, что странно контрастировало с суетливой важностью его спутника.
Здесь мы услышали, что примерно в трех милях выше по течению находится крупное стойбище аборигенов, но никто из них не рискнул приблизиться к нашему лагерю; более чем вероятно, что эти люди вообще не знали о нашем присутствии поблизости. Зато наш друг Надбак, как я уже упоминал, суетился вовсю и выказывал по этому поводу чрезвычайное беспокойство. Его опасения не рассеялись и на следующее утро, когда мы выступили в путь. Он отправился вперед, чтобы предупредить туземцев о нашем приближении и испросить разрешения пройти через их землю, но вернулся, никого не найдя. Вскоре после этого сообщили, что впереди появились аборигены.
Услышав это, старик попросил меня остановить отряд и бросился вперед — полный суеты и важности, чтобы во всем разобраться. Через несколько минут он вернулся и сказал, что мы можем продолжать путь. Мы остановились у самого бровки пологого спуска к небольшому притоку, впадавшему в реку в этом конкретном месте, и, пройдя несколько шагов вперед, увидели аборигенов, собравшихся на речном берегу внизу. Присутствовали только мужчины, но они, казалось, были застигнуты врасплох и сильно испуганы. У них при себе были охотничьи копья и немного враждебного оружия, но совсем немного; и они явно собрались здесь вовсе не с дурными намерениями.
Некоторые из мужчин были очень красивы и хорошо сложены, впрочем, как и все аборигены Дарлинга в целом. Они с изумлением смотрели на проходящие вплотную фургоны, и я заметил, что многие из них сильно дрожали. Тем временем Надбак отошел на небольшое расстояние с двумя стариками, нежно держа каждого за руку, и вел с ними, судя по всему, долгую и серьезную беседу. Тоонда же оставался сидеть на одном из фургонов, пока тот не спустился к притоку. Затем он слез, подошел к аборигенам, с надменным видом запахнулся в одеяло и окинул всех взглядом суровой и непреклонной гордости, если не свирепости. Не знаю, произвело ли его упорство какое-то впечатление, но один из туземцев, шепнув что-то товарищу, подошел к Тоонде и поприветствовал его, положив руки ему на плечи и наклонив голову так, что она коснулась его груди. Тоонда холодно ответил на приветствие и продолжал стоять столь же ледяным, как и прежде, пока фургоны не тронулись с места; тогда он снова занял свое место и оставил их, не произнеся ни слова. Надбак отделился от своих друзей, по-видимому, сообщив им какую-то важную информацию, и, подойдя ко мне и мистеру Брауну, шепнул нам: «Проклятый мошенник этот малый, приглядывайте за джимбаками». Контраст между этими двумя людьми был поразителен: хитрое коварство одного и надменная осанка другого. Однако у меня есть основания полагать, что в поведении Тоонды крылась какая-то скрытая причина, поскольку он просил меня застрелить аборигенов и был настолько взволнован, что запихнул одеяло в рот и в гневе яростно кусал его. В ответ я предложил ему пистолет, чтобы он застрелил их сам, но он с улыбкой вернул его мне. Разумеется, само собой разумеется, что я бы не позволил ему стрелять.
Двое стариков последовали за нами, когда мы покинули остальных аборигенов, которым во второй половине дня я сделал подарки; примечательно однако, что многие из них дрожали, пока мы оставались с ними, и хотя их женщины не присутствовали, они околачивались на противоположном берегу Дарлинга все это время. Почти целый день мы держались вдали от реки, продвигаясь между скрабом и лагунами, но время от времени нам приходилось подниматься и пересекать гряды рыхлого песка, на которых воловникам приходилось помогать друг другу со своими упряжками. Характер далеких внутренних областей нисколько не изменился, но местность вблизи Дарлинга была густо покрыта лесом на протяжении более чем трех четвертей мили от берегов, причем древесина эта не представляла никакой ценности для строительных целей.
Меня чрезвычайно удивило направление течения реки в этом месте. Накануне мы значительно отклонились к востоку, но в этот день порой двигались курсом к югу от востока и за весь день не поднимались выше направления «восток к северу». В результате мы углубились в крутой излук и не продвинулись на север вдоль реки ни на шаг. У нашего лагеря она сузилась до жалкой ниточки — настолько тонкой была полоса воды в ее русле. Ее берега были такими же ровными и гладкими, как валы укреплений, и покрыты густым, ровным дерном. Какого-либо заметного течения не наблюдалось, вся вода была мутной; однако пейзаж в ее окрестностях по-прежнему оставался зеленым и живописным, а травянистые равнины с декоративными деревьями сменяли друг друга при каждом изгибе потока.
Собаки затравили на равнине крупного кенгуру, большую часть которого мы отдали аборигенам — фактически все, кроме ноги, которую Джонс, в чьи обязанности входило кормление собак, оставил для них. Тем не менее это распределение вызвало гнев Тоонды. «Кенгуру мой, овцы ваши», — заявил он, угрожая Джонсу своей дубинкой вадди; но он быстро успокоился, унес свою долю животного и подавил свои чувства с такой же видимой легкостью, с какой дал им выход.
К этому времени погода значительно потеплела, хотя время от времени дули холодные ветры. Рано утром 27-го числа мы тронулись в путь, не намереваясь совершать долгий переход, поскольку волы простояли в ярмах всю ночь. Мы прошли шесть миль по твердым и ровным равнинам, но вскоре попали на глубокий песок, сквозь который упряжкам приходилось буквально прорубать себе дорогу. Поэтому я повернул к реке и разбил лагерь на первой же достигнутой нами равнине, пройдя около десяти миль в восточно-северо-восточном направлении.
Здесь река Дарлинг показалась мне настолько уменьшившейся в размерах и неподвижной, что я начал сомневаться, найдем ли мы воду выше по течению. Ее русло, тем не менее, сохраняло вид канала с пологими травянистыми берегами, затененными деревьями с плакучей кроной и тенистой листвой, однако почва на равнинах стала песчаной, и казалось, что они более обычного подвержены затоплению.
Примерно в это же время я с сожалением заметил, что у многих волов натерты шеи, из-за чего мне пришлось перераспределить их в упряжках; этого шага по возможности всегда лучше избегать, поскольку люди привязываются к своим животным и расстаются даже с плохими неохотно.
Пересчитав овец в этом лагере, я обнаружил, что у нас осталось 186 голов. Тоонда явился, как обычно, за своей долей только что забитой овцы; но я сказал: «Нет! Согласно его собственным словам, у него нет никаких прав на мясо», — полагая, что это лучший способ воззвать к его разуму.
Он казался крайне удивленным моей позицией, но, признав свою неправоту, я простил его недавнюю вспышку гнева и позволил ему получить его обычную порцию; ибо, хотя я всегда был склонен проявлять доброту к аборигенам, я все же считал правильным показывать им, что они не должны распускаться. Вспоминаю свое общение с этими людьми не без великого удовлетворения — ведь мне никогда не доводилось поднимать руку во вражде против них.
Скот прекрасно отдохнул на пышной траве, куда его выпустили при остановке, и поскольку у него не было причин бродяжничать, животные держались близ лагеря на рассвете; в 7 часов мы тронулись в путь в восточно-северо-восточном направлении, которое через милю изменили на северное; однако вскоре обнаружив, что нашему пути преграждает сосновая гряда, тянущаяся до самых берегов реки, я повернул на северо-запад, чтобы обойти ее. Но поскольку местность повсеместно становилась песчаной, я снова повернул к реке и, огибая песчаные мысы, а не преодолевая их поверху, облегчил работу скоту, хотя и увеличил расстояние. Мы были рады обнаружить, что Дарлинг в целом держится северного направления или несколько к западу от него, ибо за последние три-четыре дня мы сделали большой сдвиг к востоку, и это помешало мне продвигаться вперед к Лейдлис-Пондс так быстро, как я рассчитывал.
Я замечал на протяжении более чем двадцати миль ниже по течению, что непосредственные окрестности реки не столь богаты почвой, а равнины не столь обширны, как вначале; однако теперь они начали расширяться, приобретая характер и размеры равнин Муррея. Состояние этих двух рек, впрочем, было совершенно разным, ибо Дарлинг по-прежнему оставался унтер-широким и лишенным течения (я говорю о его внешнем виде в широте 33 градуса 43 минуты ю. ш.), в то время как Муррей всегда предстает взору своими светлыми и просторными водами.
Накануне мы общались с одним туземным племенем, а в этот день снова столкнулись с другим, которое мы, судя по всему, застали врасплох. У всех мужчин были копья, но, увидев наше приближение, они молча сложили их под деревом. Среди этих людей оказался еще один туземец, узнавший во мне старого знакомого четырнадцатилетней давности; однако я стал сомневаться в искренности этих патриархов, которым обычно делал подарки ради старого знакомства. Это племя насчитывало сорок восемь человек. Все они были красивыми и ладно скроенными мужчинами, хотя и невысокого роста, а их нижние конечности вполне гармонировали с торсом.
В этот день мы впервые обнаружили железистый песчаник в русле Дарлинга и увидели, как он выступает из-под песчаных холмов на западной окраине равнин.
Вскоре после ухода от аборигенов мы вышли к небольшой равнине, где они, должно быть, только что убили кенгуру, который лежал на земле, частично подготовленный к готовке. Увидев его, я приказал привязать собак и не трогать добычу. По правде говоря, будь у меня самого удача добыть кенгуру в этом месте, я бы отдал его этим бедным людям. Трое из них, пришедшие позже в наш лагерь, упомянули об этом случае и, казалось, оценили наше отношение к ним. Нет никаких сомнений в том, что австралийский абориген весьма восприимчив к доброте, в чем я неоднократно убеждался на собственном опыте, и влиянием именно такого отношения я, несомненно, обязан своей жизни; ибо если бы я обращался с туземцами сурово, а затем отдал бы себя в их власть, как поступал всегда под воздействием мягкой, но твердой системы без малейшего страха, они бы меня непременно убили. И когда я уверяю читателя, что пересекал страну во всех направлениях, встречая многочисленные племена туземцев, имея при себе всего двух людей и лошадей столь изнуренных, что побег был бы невозможен, он поверит, что я говорю искренне. Точно так же старый туземец (которому принадлежала сеть, обнаруженная нами в дупле дерева при нашем первом выходе к Дарлингу) выказал величайшее изумление и радость, обнаружив, что его сокровище не тронуто нами.
Равнины Дарлинга поистине весьма обширны, но их зелень на этом участке течения простиралась не далее непосредственной близости реки. За пределами ее ближайших окрестностей они совершенно голые, хотя и редко поросшие низкими и бесполезными эвкалиптами-бокс (гоберо сэра Томаса Митчелла). Почва на них — плотная глина, покрытая трещинами и вздутиями. Эти равнины тянутся на неопределенные расстояния от реки, а их ширина колеблется от четверти мили до двух миль и более. За ними простирается песчаная, безжизненная и поросшая кустарником местность. Сосновые гряды, тянущиеся, как правило, параллельно руслу, делают передвижение там практически невозможным, в то время как глубокие трещины и выбоины на равнинах, куда неизбежно проваливаются фургоны, оставляют совсем мало простора для выбора пути. Наши животные были буквально изнурены тяжелой тягой на песке и тем, что их трясло и ломало на глине.
За несколько дней до 29-го числа мы с мистером Брауном, осматривая воды реки, обратили внимание на то, что в ней появилось какое-то необычное течение: на поверхности плавали трава и древесная кора, и казалось, будто воду толкает вперед какой-то обратный толчок. 28-го числа река все еще оставалась такой же мелководной, как прежде; но наутро 29-го, когда мы встали, все переменилось. За несколько часов она превратилась в величественную реку и поднялась более чем на пять футов выше прежнего уровня. Теперь она катила свои мутные воды с пенистой стремниной, снося все на своем пути. Откуда, можно спросить, берутся эти паводки? И было ли это вызвано той же причиной, по которой Муррей, как утверждал Тенбери, поднялся столь внезапно? Вот какие вопросы возникали у меня в голове. От аборигенов я не смог добиться ничего вразумительного. В то время мы находились в трех-четырехстах милях от истоков Дарлинга, и мне с трудом верилось, что этот паводок пришел с такого расстояния. Я был склонен верить — возможно, потому, что очень этого хотел, — что он вызван сильными дождями в холмах к северо-западу от Лейдлис-Пондс и что эта вода изливается в реку через тот самый ручей.
Аборигены, сопровождавшие нас от предыдущего племени, ушли на закате, как заведено у них, получив два одеяла и несколько ножей. Стремясь добраться до Лейдлис-Пондс, я выступил рано с намерением совершить длинный переход, но обстоятельства заставили меня остановиться через шесть миль. Весь путь мы пересекали обширные и богатые равнины и, как обычно, обнаружили изобилие корма для нашего скота. Было бы, пожалуй, опрометчиво высказывать суждение о возможной пригодности равнин Дарлинга: на тех, что прилегали непосредственно к руслу, росло множество трав, таких как шпинат, индигофера, клевер и т. д., и все они указывали на лучшую почву; однако внешние равнины были лишены растительности, хотя никакой видимой разницы в почве не наблюдалось. У Дарлинга заметна одна особенность: в его русле и на равнинах совсем не растут камыши.
Наше путешествие в последний день сентября завершилось в полдень, когда мы прибыли в точку, откуда было очевидно, что река делает большой изгиб на восток; и Надбак сообщил мне, что, если мы пойдем напрямую к противоположной точке, где река, вновь описав дугу, поворачивает на север, мы срежем много миль, но на этот переход уйдет целый день. Поэтому я решил последовать его совету и начать переход через излуку рано утром следующего дня, 1 октября. Оставшуюся часть дня я использовал для осмотра местности на несколько миль к западу, но никаких заметных изменений в ней не обнаружилось. Те же бесплодные равнины, скудно покрытые солянками и лебедой, характеризовали эту удаленную часть внутренних областей, а песчаные гряды, заросшие низкорослыми кипарисами, акациями, хакеями и другими подобными кустарниками, доказали мне, что растительность здесь столь же неизменна, как и почва.
Как мы и договаривались, 1 октября мы снялись с лагеря раньше обычного, ибо, судя по словам Надбака, я воображал, что нас ждет долгий путь; однако, пройдя пятнадцать миль, мы вышли к реке и обнаружили, что она снова поворачивает на север. Вода в ней поднялась выше берегов, и некоторые равнины частично ушли под воду. Весь день мы держались северо-северо-западного курса и без помех пересекали твердые равнины; но хотя мы держались на большом расстоянии от реки, мы не заметили никакого улучшения в облике местности.
Наши образцы — как естественнонаучные, так и ботанические — пока были весьма скудными; однако на некоторых равнинах при пересечении излуки мы обнаружили цветущий новый и прекрасный кустарник, а мистер Браун нашел три гнезда необычной крысы, которые были частично описаны сэром Томасом Митчеллом.
Мистеру Брауну посчастливилось поймать одного из этих зверьков, изображение которого здесь приводится. Строимые ими гнезда состоят из палочек длиной от трех дюймов до трех футов и толщиной от гусиного пера до большого пальца. Они уложены самым систематическим образом, образуя плотный конус наподобие пчелиного улья диаметром четыре фута в основании и высотой три фута. Это сооружение настолько прочно построено, что разобрать его удается с трудом. Одно из таких гнезд имело пять отверстий или входов снизу, расположенных примерно на одинаковом расстоянии друг от друга, с проходами, ведущими к норе в земле, под которой, как я полагаю, находилась их кладовая. В центре пирамиды имелись два травяных гнезда, к которым от низа велись диагональные проходы. Палочки, служившие основой для гнезд, были длиной не более двух-трех дюймов и располагались так, чтобы образовать прочный пол, в то время как крыши были арочными. Гнезда располагались близко друг к другу, но в отдельных отсеках, связанных между собой проходами.
В одной из пирамид, которую мы вскрыли позже, гнездо находилось почти у самой верхушки; судя по всему, эти диковинные сооружения являются общими для многих семейств, и зверьки живут колониями. Куча палочек, сложенных подобным образом, заполнила бы четыре больших тачки и должна была потребовать огромного труда. Этот искусный зверек имеет в длину шесть дюймов от кончика носа до хвоста, который сам равен шести дюймам. Длина головы составляет два с половиной дюйма, ушей — один и четверть дюйма, а ширина — один дюйм. Его мех имеет светло-коричневый цвет и отличается чрезвычайно тонкой текстурой. Внешне он мало отличается от обычной крысы, если не считать длины ушей и видимой непропорциональности размеров задних лап, которые были крупными. Изображенный зверек — самец, которого я получил от одного из аборигенов, последовавших за нами в лагерь.
В этот период нашего путешествия погода стояла исключительно холодная, а ветры были сильными. Мы находились примерно в 45 милях от Лейдлис-Пондс; однако даже с самой высокой точки нам не удалось разглядеть гряды холмов в их окрестности. Мне показалось, что речные равнины по обе стороны сужаются, хотя река продолжала подниматься. Теперь она низвергала в Муррей огромную массу воды. Тем не менее вдоль ее берегов тянулись обильные и сочные пастбища. Поздно во второй половине дня на противоположном берегу реки появились лубры (жены) находившихся у нас аборигенов, и Надбак, являвшийся отъявленным ловеласом, захотел пригласить их на наш берег; но я сказал ему, что срублю голову своему длинным ножом — своей шпагой — первому, кто переправится сюда. Старик отправился к мистеру Брауну и долго жаловался ему, спрашивая, неужели тот думает, что я приведу свою угрозу в исполнение. Мистер Браун заверил его, что абсолютно уверен: я отрублю голову не только лубре, но и ему самому. На это Надбак выразил негодование; однако, сколь бы охотно он ни рисковал чужими шеями, рисковать собственной он вовсе не собирался.
Один из аборигенов, посетивших нас в этом месте, был очень стар, с волосами белыми как снег. Этому человеку я подарил одеяло, будучи уверен, что оно послужит хорошей службе — хотя произошло обстоятельство, едва не помешавшее мне проявить обычную щедрость к находившимся здесь туземцам. Мясник забивал овцу и по небрежности оставил мусат — инструмент, которым мы никак не могли разбросаться, — под деревом, на котором подвесил тушу; и его тут же утащили аборигены. Узнав об этом, я послал за Надбаком и Тоондой и объявил им, что не сдвинусь с места, пока мусат не будет возвращен, и больше не сделаю на реке ни одного подарка. После этого между ними состоялся долгий совет. Наконец Тоонда подошел к туземцам, отошедшим на некоторое расстояние, и после каких-то настойчивых уговоров направился к дереву, у которого забивали овцу. Посмотрев на землю с секунду, он начал разгребать ее пальцами ног, быстро обнаружил похищенный предмет и принес его мне. Впоследствии виновника вывели на чистую воду и заставили испытать жгучий стыд за свой поступок; хотя я не сомневаюсь, что все племя рукоплескало бы его ловкости, завершись дело успехом.
День стоял исключительно холодный, как и два или три предыдущих, но температура все же была восхитительной. В этот день мы двигались через речные равнины, которые вновь расширялись до двух-трех миль; однако почва здесь имела отвратительнейший характер, и нам пришлось пересекать несколько песчаных мысов, вдававшихся в них, так что бедные животные сильно выбились из сил. Впрочем, это было лишь началом их испытаний, ибо нам точно так же пришлось несколько дней подряд идти по грунту того же рода — земле, с которой постепенно сошла вода и которая покрылась трещинами и вздутиями от палящего солнца. Передвижение по такой почве утомляло скот даже сильнее, чем тяжелый подъем по песку; ведь воловникам было невозможно объехать бесчисленные трещины и выбоины на этих равнинах, и толчки при падении фургонов в любую из них были настолько сильными, что бедных животных едва не трясло на куски.
С этого времени и до 9-го числа наше продвижение вверх по Дарлингу отличалось однообразием. 3-го числа мы перешли небольшой приток, в который стремительно вливались речные воды; и как Надбак, так и Тоонда сообщили нам, что он впадает в озеро Ертелли, а анаветвление находится по другую сторону озера. Это объяснение прояснило для нас слова Тоонды, сказанные вскоре после его присоединения к нам, о том, что анаветвление здесь образует большое озеро. 4-го числа прошел небольшой дождь, но не в таком количестве, чтобы помешать нашему продвижению. 5-го числа мы миновали туземное племя численностью около тридцати четырех человек. Надбак снова повел нас в обход по суше, чтобы избежать более кружного пути вдоль реки. Мы прошли через более приятную местность, чем обычно, где было больше лесов и травы, чем где бы то ни было вдали от реки.
Я упоминал, что Тоонда путешествовал в сопровождении юного подростка, своего племянника, который вместе с другим мальчиком присоединился к нам у озера Виктория. Эти двое ребят обычно шли впереди вместе со мной, мистером Пулом или мистером Брауном и здорово нас развлекали. В этот день оба они исчезли вскоре после того, как мы миновали последнее племя. Наведя справки, я к своему удивлению выяснил, что их силой увели трое мужчин из этого племени и что оба мальчика горько плакали, покидая отряд. Потеря племянника сильно опечалила бедного Тоонду, который долго рыдал над этим. Мы не могли понять, почему аборигены так удержали мальчиков; но, полагаю, те были членами того племени, у которого с другим племенем, живущим выше по реке, существовали какие-то счеты. После ухода этих мальчиков с нами осталось лишь трое туземцев, сопровождавших отряд еще от озера Виктория: Надбак, Тоонда и Мандуки, молодой человек, прибившийся к Кирби, который готовил еду для людей. Последний оказался сыном старого Буколо, вождя племени из Уильорары, с которым мне вскоре доведется познакомить читателя. Мистер Браун с помощью Надбака собрал у находившихся с нами туземцев немало сведений о суровом характере страны к северо-западу от Уильорары, или Лейдлис-Пондс; эти сведения сильно расходились с теми рассказами, что мы слышали прежде. Они утверждали, что мы не сможем пересечь гряды холмов, поскольку те покрыты острыми каменьями и огромными скалами, которые будут падать и сокрушать нас насмерть; но если мы даже переберемся через них в низменность по другую сторону, нас всех убьет жара. Что мы не найдем ни воды, ни травы, ни даже дерева, чтобы разжечь костер. Что туземные колодцы очень глубоки и скот не сможет из них напиться; и, наконец, что вода в них соленая и аборигены опускают туда пучки камыша, чтобы ее впитывать.
Таков был рассказ туземцев о краях, куда мы направлялись. Разумеется, мы понимали, что многое в нем — выдумка, но я был вполне готов к тому, что там окажется скверно. Судя по сложившемуся у меня мнению о далеких внутренних районах и моему знанию местности как к востоку, так и к западу от нас, я не питал надежд найти хорошие земли на каком-либо разумном расстоянии.
Однако, при всей своей готовности к плохим землям, к таким, какие описывали аборигены, я готов не был.
Было несколько странно, что по мере приближения к предполагаемому месту бойни оверлендеров мы так и не смогли получить о нем никаких сведений; к тому же туземцы, которые наверняка участвовали в этом событии, живи они так высоко по реке, как мы теперь, вовсе не боялись приближаться к нам, как несомненно испугались бы, будь они замешаны в деле. Поэтому я начал подозревать, что это очередной из тех слухов, которые аборигены по необъяснимой причине так любят распускать без всякой видимой цели.
По мере нашего приближения к Уильораре река текла все больше к западу от севера. По мере продвижения вверх местность выглядела все лучше, и трава, казалось, распространилась по равнинам более повсеместно. Мы миновали несколько крупных лагун, которые уже заполнились речной водой, и были весьма очарованы окружавшими их живописными пейзажами.
7-го числа Джонс сломал дышло своего фургона, а Морган снова сломал оглоблю, но нам удалось починить то и другое без потери лишнего времени — и за день мы продвинулись на север примерно на десять миль.
Около этих мест мы подстрелили несколько новых птиц; а собаки затравили прекрасный экземпляр прыгуна Митчелла (Dipus), однако в схватке они, к сожалению, так сильно его изуродовали, что сохранить шкурку не удалось.
8-го числа погода стояла изнуряюще жаркая, но мы успели пройти миль пятнадцать, прежде чем остановились на привал.
Наш путь вверх по Дарлингу оказался более протяженным, чем я предполагал, и мне показалось, что я не придумаю ничего лучше, как уменьшить пайку муки на столь раннем этапе экспедиции, чтобы надежнее обеспечить будущее. Соответственно, я урезал ее до восьми фунтов в неделю, по-прежнему сохраняя для людей полную норму мяса и прочего.
9-го числа Надбак уверял меня, что если волы не станут высовывать языки, мы доберемся до Лейдлис-Пондс в тот же день, но сам я на это особо не рассчитывал, хотя и знал, что мы находимся от них всего в нескольких милях.
Возле нашего лагеря 8-го числа крутилось множество аборигенов, но к палаткам они не подходили. Их семьи в основном держались на противоположном берегу реки, но у одного мужчины жена-лубра и двое детей находились на нашем берегу. Мое внимание привлекло его упорство: он больше часа безуспешно пытался выдолбить каноэ из коры. Мы с мистером Брауном подошли к дереву, у которого он работал, и я обнаружил, что его единственным инструментом был каменный томагавк и что с таким орудием он вряд ли закончит работу до темноты. Тогда я велел принести железный томагавк и отдал его туземцу; с его помощью он быстро прорезал кору и отделил ее. Затем он подготовил лодку к спуску на воду, замазав глиной концы, опустил ее в воду, посадил туда лубра с грудным ребенком и, дав ей в руки грубое весло вместо шеста, оттолкнул от берега. За ней тут же последовал мальчишка, сидевший на берегу, поскольку каноэ было слишком хрупким, чтобы выдержать и его; однако было очевидно, что он сомневается в своих силах добраться до противоположного берега, и очень интересно было наблюдать за тревогой обоих родителей, когда малыш бросился в пенистый поток. Мать плыла рядом с ним в каноэ, а отец стоял на берегу, подбадривая сынишку. Наконец они благополучно высадились на сушу, после чего туземец подошел, чтобы вернуть томагавк, который, как он понимал, был ему лишь одолжен. Однако увиденная сцена настолько меня порадовала, что я не стал отбирать у него орудие, и никогда еще я не видел человека более счастливого, чем он, когда тот понял, что томагавк, ценность и превосходство которого он только что оценил, действительно принадлежит ему. Он поблагодарил меня, с бесконечным удовлетворением оглядел подарок, а затем повернулся, бросился в реку и присоединился к своей семье на противоположном берегу.
Мы двигались, как обычно, по речным равнинам, время от времени пересекая узкие песчаные участки, вдающиеся в них. С одного из таких мысов мистер Пул первым заметил холмы, которые мы так долго и тревожно высматривали. Они, по-видимому, составляли часть невысокой гряды и лежали от него на с.-с.-з., но вид был весьма нечётким, и единственным приметным объектом удалось разглядеть небольшой конус. Он заметил тянущуюся на запад полосу эвкалиптов, а одиночный сигнальный огонь горел точно к западу от него, взметая темный столб дыма высоко в небо над той пониженной внутренней областью. Меридиональная высота определила наше положение в широте 32 градуса 33 минуты 0 секунд ю. ш., откуда следовало, что мы находимся не более чем в восьми-десяти милях от Лейдлис-Пондс; однако мы остановились немного не доходя до них, и во второй половине дня нас навестило множество аборигенов, пришедших с семьями, — обстоятельство, заставившее меня надеяться, что мы найдем с ними общий язык. Бедный Тоонда услышал здесь о смерти какого-то родственника во время его отсутствия и горько оплакал утрату. Они с сообщившим новость туземцем уселись друг напротив друга со скрещенными ногами, положив руки друг другу на плечи. Затем они подались вперед так, что их головы коснулись груди друг друга, и громко зарыдали. Этот прилив горя, впрочем, длился недолго, и вскоре после этого Тоонда пришел ко мне попросить немного муки для своего друга, который, по его словам, был очень голоден.
Поскольку мне казалось, что нам придется какое-то время пробыть в окрестностях Лейдлис-Пондс, я расспросил о состоянии местной природы и узнал как от Надбака, так и от Тоонды, что мы найдем здесь вдоволь корма для скота. Меня, однако, не слишком обрадовали перемены во внешнем виде реки и размерах равнин за последние несколько миль: последние сильно уменьшились и стали менее зелеными. 10-го числа мы выступили на запад, но примерно через милю сменили курс на строго северный, которого придерживались около пяти миль, двигаясь по равнинам, возвышающимся над речными немного больше обычного. С этих равнин гряда холмов была отчетливо видна — теперь она пеленговалась на север в 10 градусов вост., на сев.-зап. в 26 и 38 градусов на расстоянии 35 миль. Она по-прежнему казалась невысокой, и мы не могли разобрать ее очертаний; южную оконечность отмечали три конуса, и я заключил, что это часть гряды Сроупа. За исключением этих холмов, никаких других от Лейдлис-Пондс видно не было.
Почва под нашими ногами была твердой и плотной, так что мы продвигались быстро, а через пять миль спустились на голую равнину из белесоватой глины, где под эвкалиптами-бокс росли лишь редкие кусты горца многосемянного. Примерно через двести ярдов нам преградило путь русло, в которое с огромной скоростью неслись паводковые воды Дарлинга. Оно было шириной около пятидесяти ярдов, с низкими илистыми берегами и представляло собой определенно самое убогое место из всех виденных нами. По словам Надбака, это была Уильорара, или Лейдлис-Пондс, — известие, которое меня совершенно ошеломило. Я не мог не упрекнуть их с Тоондой за такой обман; но тот ответил, что его долго не было дома и при его уходе травы было вдоволь. Надбак же заявил, что почерпнул информацию у других и передал мне лишь то, что сказали ему. Как бы то ни было, оставаться в таком месте было невозможно, и я повернул назад к Дарлингу, разбив палатки в месте его слияния с Уильорарой.
В течение трех-четырех дней до нашего прибытия к Лейдлис-Пондс река текла несколько к западу от севера. Русло Лейдлис-Пондс было чрезвычайно извилистым, но шло почти строго на запад. Аборигены объяснили нам, что оно служит соединительным каналом между двумя озерами по обе стороны от него, называемыми Минандичи и Каундилла. Они утверждали, что первое простирается между Дарлингом и грядами холмов, тогда как Каундилла лежит к западу у окончания Лейдлис-Пондс, посредством которого оно наполняется водой при каждом подъеме Дарлинга; однако они заверили меня, что вода до озера еще не дошла. Тем не менее было очевидно, что мы оказались в углу, и наше положение трудно было назвать благоприятным. От точки, куда мы прибыли, верхнее течение Дарлинга на протяжении 300 миль уходит на с.-в., тогда как мне хотелось бы двигаться на с.-з. Стало быть, до тех пор, пока всякая попытка проникнуть во внутренние районы в этом направлении не оказалась бы невозможной, я не имел бы права продвигаться выше по реке. Мои надежды обнаружить в Уильораре горный поток полностью рухнули, а сведения о нем, полученные нами с мистером Эйром от муррейских туземцев, оказались ложными: вместо того чтобы обрести средство для выхода к холмам, я теперь убедился, что ее длина составляет не более девяти-десяти миль и что она стоит прямо у меня на пути. Мы еще не знали, как поведут себя с нами аборигены, поскольку не встретили никого или почти никого, кто мог бы участвовать в столкновении между сэром Томасом Митчеллом и племенем Уильорары в 1836 году. Ожидая с их стороны враждебности, я не решался покидать лагерь, опасаясь вспышки каких-либо столкновений между моими людьми и туземцами в мое отсутствие; тем менее я помышлял об укреплении отряда в позиции, откуда в случае нападения им было бы трудно отступить. Поэтому я счел за лучшее без промедления перенести лагерь в более удаленное место, а мистера Пула отправить осмотреть гряды холмов, дабы оценить с их вершин вероятный характер северо-западных внутренних областей.
Приняв это решение, я раздобыл проводника для сопровождения этого офицера к холмам, и на следующее утро после нашего прибытия к прудам они отправились в путь вместе с моим картографом митером Стюартом. Некоторые туземцы сообщили нам, что у истока озера Каундилла, в семи-восьми милях к з.-ю.-з., полно корма; однако мы не могли понять по их словам, насколько далеко воды Дарлинга прошли вверх по ручью, хотя из их речей следовало, что до Каундиллы они еще не добрались. Мои инструкции мистеру Пулу были составлены с учетом нашего переезда из нынешнего положения ближе к холмам, поэтому я велел ему пересечь ручей у начала воды и, если он найдет там траву, вернуться в лагерь, а если нет — продолжать путь к холмам и приложить все усилия для обнаружения воды и корма. В ночь на 10-е число выпало немало осадков; утро 11-го было туманным, дул юго-западный ветер, и все предвещало затяжную ненастную погоду. При менее неотложных обстоятельствах я бы задержал мистера Пула до прояснения погоды, но наши перемещения в ту пору были окутаны слишком большой неопределенностью, чтобы допускать промедление. Я надеялся, что к утру прояснится, но моросил легкий дождь, продолжавшийся несколько дней.
На линии Дарлинга мы встретили меньше аборигенов, чем ожидали, но по мере приближения к Уильораре их стало больше. Едва наши палатки были разбиты на этом месте, как нас навестило местное племя с женщинами и детьми, усеявшееся на небольшом расстоянии от фургонов и довольствовавшееся наблюдением за нашими действиями. Я приказал заварить дамам чаю, который им, судя по всему, весьма пришелся по вкусу, а ребятне выдал по два-three куска сахара. Тот факт, что женщины и дети так решились приблизиться к нам, убедил меня в отсутствии у мужчин каких-либо непосредственных враждебных замыслов; тем не менее во внешней манере их поведения сквозило нечто подозрительное, что заставляло меня держать ухо востро и сомневаться в благополучном исходе нашего затянувшегося пребывания в окрестностях.
Несколько туземцев побывало в моей палатке, и с помощью мистера Брауна я устроил им подробный допрос о характере страны к северо-западу, однако толком добиться ничего не удалось. Они отзывались о ней со страхом как об области, куда не смеют соваться, и рисовали жуткие картины скал и трудностей, с которыми мне придется столкнуться. Все они, впрочем, сходились на том, что у озера есть и вода, и трава; в результате утром 12-го числа я отправил мистера Брауна вместе с Надбаком осмотреть местность, поскольку расстояние не превышало шести-семи миль. Он вернулся около часу дня и сообщил, что корма для скота вволю, как и воды; но вода находилась по меньшей мере в полутора милях от травы, росшей куртинками по краям озера. Оказалось, что Уильорара делает крутую и протяженную излуку и впадает в Каундиллу с противоположной от реки стороны, так что ему пришлось пересекать часть озера, и таким образом он выяснил, что паводки туда еще не дошли. Мистер Браун также указал, что размеры озера равны озеру Виктория, но глубиной оно вряд ли превышает восемьнадцать дюймов. По сути, это было не более чем мелкое блюдце, заполняемое речными паводками и удерживающее их лишь недолгое время. Тем не менее в эти временные резервуары устремляется огромное количество рыбы, что можно считать провидением для аборигенов, чей рацион меняется по сезонам. В эту пору они питались корнем солянки, разновидностью камыша, который они толкли для приготовления лепешек, и некоторой другой растительностью; наибольшим же деликатесом для них служила крупная гусеница (лаабка) бабочки эвкалиптового мотылька — насекомое, которое они добывают из земли у подножия тех деревьев с помощью длинных гибких прутков наподобие ивовых, снабженных на конце маленьким крючком. Прутья достигают в длину восьми-десяти футов, так глубоко эти насекомые зарываются в землю.
Мистер Браун общался с туземным племенем, одна из представительниц которого, очень высокая женщина, вместе с ребенком имела медный оттенок кожи.
Полученные им сведения об окрестностях Каундиллы убедили меня по возвращении мистера Пула — если он не отыскал лучшего места — перебраться туда; ибо по его затянувшемуся отсутствию было ясно, что он перешел ручей вдали от озера и, не увидав поблизости травы, поспешил дальше к холмам. Теперь я тревожился о его возвращении, так как с момента его ухода дожди шли почти непрерывно, хоть и не были сильными. 12-го числа, в день его ухода, гремел гром; 13-го шли ливни при северо-западном ветре, термометр в 3 часа дня показывал 62 градуса, барометр — 29,742, а температура кипения воды составляла 211,25.
Принимая данные сэра Томаса Митчелла за верные, мое положение здесь определялось долготой 142 градуса 5 минут в. д. и широтой 32 градуса 25 минут ю. ш.



ГЛАВА IV.

ПЛЕМЯ ТООНДЫ — НАСТРОЕНИЯ АБОРИГЕНОВ — ПРИБЫТИЕ КАМБОЛИ — ЕГО ЭНЕРГИЧНЫЙ ХАРАКТЕР — ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА ПУЛА — УХОД ОТ ДАРЛИНГА — ЗАМЕЧАНИЯ ОБ ЭТОЙ РЕКЕ — КАУНДИЛЛА — СТАРЫЙ БУКОЛО — УХОД ИЗ ЛАГЕРЯ К ХОЛМАМ — ВЫХОД К РУЧЬЮ — КОЛОДЦЫ — ПРОСТУПОК ТОПАРА — ПОДЪЕМ НА ГРЯДЫ ХОЛМОВ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НАЗАД — ВЫХОД ИЗ КАУНДИЛЛЫ С ОТРЯДОМ — ДОСТИЖЕНИЕ ПАРНАРИ — ПЕРЕХОД К ХОЛМАМ — ПУТЕШЕСТВИЕ НА С.-З. — СИЛЬНЫЕ ДОЖДИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЛАГЕРЬ — ОТЪЕЗД МИСТЕРА ПУЛА — ПОКИДАНИЕ ГРЯД — СХОД НА РАВНИНЫ — ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА ПУЛА — ЕГО ДОКЛАД — РУЧЕЙ ФЛУДА — ВОДОПЛАВАЮЩИЕ ПТИЦЫ — УМЕНЬШЕНИЕ ВЫСОТЫ ГРЯД.





























Тоонда покинул нас по прибытии в это место, чтобы отправиться к своему племени в Каундиллэ, но вернулся в день, когда нас покинул мистер Пул, с женщинами-аборигенами и детьми, принадлежавшими к нему, и туземцы собрались вокруг нас числом шестьдесят шесть человек. Надбак, который, как заметит читатель, был настоящим дамским угодником, развел костры для женщин, и ко всем им отнеслись так же, как к нашим первым гостям, угостив чашкой чая и куском сахара. Эти люди не могли бы продемонстрировать большего доверия к нам, чем этот визит; но обстоятельства, при которых мы прибыли к ним, защита, которую мы предоставили некоторым членам их племени, и доброе отношение, которое мы проявили к туземцам в целом, в некоторой степени объясняли это, тем не менее среди мужчин царило определенное беспокойство, которое убеждало меня, что они без колебаний удовлетворили бы месть, если бы смогли собрать достаточно сил или застичь нас врасплох.
Было очевидно, что туземцы все еще помнят первый визит европейцев к ним и его последствия, и что они были весьма расположены к мести. Именно в этом вопросе поведение и слова Надбака оказали существенную услугу, поскольку он без колебаний рассказал им, чего им следует ожидать, если они появятся с оружием. Мистер Пул был невысок и плотен, как сэр Томас Митчелл, и лично очень напоминал его; к тому же он носил синюю фуражку для фуражировки, как, полагаю, носил и сэр Томас; как бы то ни было, они приняли мистера Пула за этого офицера и были чрезвычайно мрачны, а Надбак сообщил нам, что они непременно пронзят его копьем. Поэтому было необходимо объяснить им, что он не тот человек, за которого они его принимают, и мы могли развеять их чувства лишь самыми твердыми заверениями на этот счет; в течение некоторого времени они, правда, были склонны сомневаться в том, что мы говорим, но в конце концов выразили большое удовлетворение, а чтобы обезопасить себя еще больше, мистер Пул надел соломенную шляпу. Тем не менее в нескольких случаях среди молодых людей наблюдались проявления беспокойства, и они определенно замышляли недоброе, пусть даже по определенным причинам и воздерживались от любых насильственных действий.
Из-за постоянных дождей земля пришла в плачевное состояние. Из палаток едва ли можно было выйти в липкую глину равнины, на которой они были разбиты; а Дарлинг, продолжая подниматься, вышла из берегов, согнала наш скот с пастбищ и заставила нас отправить его в более отдаленное место. Среди всего этого 13-го числа мы были весьма приятно удивлены появлением нашего друга Камболи с двумя другими туземцами с озера Виктория. Камболи принес депеши и письма в ответ на те, что я отправил с озера. Невозможно описать неподдельную радость, которую этот бедный туземец проявил, снова увидев нас. Он проделал тяжелый путь, чтобы догнать нас, и его состояние по прибытии, равно как и состояние его спутников, доказывало, что они себя не щадили; но ни один из них не выказывал таких признаков усталости, как Камболи. Его бедра, лодыжки и икроножные мышцы сильно опухли, и он жаловался на сильную боль в спине и пояснице; но он был возбужден сверх всякой меры и прыгал с удивительной ловкостью, в то время как его товарищи крепко спали. «Папунг», — восклицал он, имея в виду бумагу или письма. — «Я приношу папунг Буколо», имея в виду меня; «Сакобаку», имея в виду доктора Брауна; «и мистеру Пулу от Гоббернора», губернатора; «Хугоматтину», мистеру Эйру; «Мерилли», мистеру Скотту из Мурунди; «и Буллики Бобу. Папунг Гоббернора, Буколо, Хугоматтину». Ничто не могло остановить его, и он не хотел сидеть спокойно ни минуты. У костра возле палаток находилось несколько молодых людей из племени Уильорара, и, судя по всему происходившему, они отзывались о нас далеко не дружелюбно. Несомненно то, что они сделали какое-то замечание, которое крайне оскорбило нашего недавно прибывшего посланца, поскольку он внезапно вскочил на ноги и, схватив карабин, стал угрожающе потрясать им перед ними, а указывая на палатки, снова затряс им со всей энергией и бесстрашием дикаря, после чего сообщил нам, что туземцы «мурри соси» (очень дерзкие). Эта сцена была из тех, что редко, если вообще когда-либо, наблюдаются в цивилизованной жизни.
Читатель может быть уверен, что мы хорошо позаботились о нем и его спутниках; однако его возбуждение продолжалось даже после того, как он лег спать; тем не менее он поднялся раньше всех на следующее утро, чтобы вырезать каноэ для мистера Брауна, который пожелал переправиться через реку с молодым парнем по имени Топар, местным уроженцем, рекомендованным мне мистером Эйром — прекрасным, красивым юношей лет восемнадцати с исключительно привлекательной внешностью, но, к сожалению, обладающим весьма немногими хорошими качествами. Когда сэр Томас Митчелл посетил эти окрестности, ему было около восьми лет, и он вместе с матерью присутствовал при том прискорбном недоразумении, которое произошло между его людьми и туземцами.
Кора была не в том состоянии, чтобы ее можно было снять с дерева, так что Камболи предстояла утомительная работа, но он подготовил каноэ вовремя, чтобы мистер Браун смог переправиться через реку и посетить последний лагерь сэра Томаса Митчелла, что я собирался сделать сам, чтобы связать его со своим собственным, если бы обстоятельства в то время не помешали мне.
Мистер Пул вернулся 15-го числа после четырех с половиной дней отсутствия. Он сообщил мне, что пересек крик, как я и предполагал, в местах, где поблизости было мало растительности или ее не было вовсе. Затем он взял северо-западный курс к холмам и проехал по равдинам, заросшим многочленником, девять миль, после чего пересек русло большой лагуны; в половине второго он прибыл к круглому холму, несколько обособленному от главного хребта, и стал искать воду, но не нашел ее, и туземец тоже не смог ничего ему указать. Поэтому он спустился на равнины и разбил лагерь.
На следующее утро мистер Пул снова пересек холм, на который поднимался накануне, но в половине второго изменил курс в сторону высокого пика на том же хребте, на вершину которого прибыл в 14:00; однако день был неблагоприятным, и пеленги с него оказались ненадежными. Следующее утро выдалось ясным, он снова поднялся на холм и взял следующие пеленги: на точку далекого хребта — N. 54 degrees W.; на очень далекий конус — 00 или строго на север; на пик в далеком хребте — S. 40 degrees W.; на озеро — S. 20 degrees W.; и на другой далекий хребет — S. 65 degrees W. Страна между хребтами, на которые поднялся мистер Пул, и более отдаленными казалась плоской и покрытой кустарником и ковылем. Между хребтами просматривалась вода, и они выглядели как острова посреди огромного озера. Он не думал, что мираж мог его обмануть, и по собственному суждению был убежден, что видел большой водоем к северо-западу. Мистеру Полу не удалось найти подходящего места для передислокации отряда, и поскольку его проводник упорно утверждал, что в холмах нет воды, он посчитал за лучшее вернуться в лагерь.
Какими бы сомнительными ни казались мне реальность существования воды в направлении, на которое указывал мистер Пул, было ясно, что за пределами тех хребетóв, которые были видны с реки, лежали другие, более высокие хребты. Приняв все во внимание, я решил перенести лагерь в Каундиллэ, а самому отправиться на северо-запад, как только обустрою его в безопасном месте.
16-го числа я был занят составлением отчета о нашем продвижении для губернатора, так как Надбак и Камболи должны были покинуть нас во второй половине дня и вернуться на озеро Виктория. Оба были чрезвычайно нетерпеливы начать путь, но когда я вышел с сумкой, старый Надбак выказал глубокое волнение и печаль, и мы не могли смотреть на отъезд нашего старого и испытанного проводника без сожаления. Он действительно служил нам верой и правдой, и если он и приложил руку к распространению тех слухов, которые вводили нас в заблуждение во время продвижения вверх по Дарлингу, то я полагаю, что это делалось с намерением удержать нас от проникновения в земли, откуда, как он думал, мы никогда не вернемся. Мы вознаградили его по заслугам и отправили его вместе со спутниками, снабдив провизией, достаточной на большую часть пути, однако позже мы узнали, что с безрассудной щедростью дикаря они договорились встретиться с несколькими своими друзьями в кустарнике и уничтожили весь свой запас еще до захода солнца.
Погода прояснилась, и поскольку мы получили возможность связать Дарлинг с холмистой местностью, я поручил мистеру Полу промерить базисную линию от точки в тылу нашего лагеря на запад. Эта базисная линия шла вдоль песчаного гребня над равнинами Прудов Лендли по направлению к Каундиллэ, так что мы не задержались и выступили от Дарлинга 17-го числа.
Фургоны тронулись рано до полудня, но я остался до двух часов, чтобы вместе с мистер Брауном определить лунные расстояния. В этот час мы поехали по следам фургонов и через шесть миль спустились в ложе озера, а пересекши его часть, прибыли в лагерь в половине шестого. Потоки воды как раз пересекали следы фургонов, когда мы проезжали мимо, и постепенно продвигались вглубь котловины. Земля потрескалась и покрылась узкими, но глубокими трещинами, в которые вода устремлялась по мере своего продвижения, и было поистине удивительно видеть то огромное количество воды, которое требовалось этим расселинам для их заполнения.
Попрощавшись с Дарлингом, пожалуй, будет уместно сделать несколько общих замечаний о ней. Читатель уже заметил из моего описания, что пейзаж по берегам живописен и радостен, что ее деревья, хотя и меньшего размера, чем на Муррее, более изящны, обладают более густой листвой и имеют более поникающий вид, а прилегающие к реке равнины изобилуют травой. Я описал реку такой, какой застал ее, но я не хотел бы, чтобы читатель думал, будто она всегда выглядит столь же пышно, ибо не за много месяцев до этого мой упорный друг мистер Эйр во время путешествия по ее берегам с трудом смог найти достаточно травы для своих лошадей. На равнинах не было ни единой травинки, в реке было мало воды, и весь пейзаж производил крайне бесплодный вид. Страны же, где летняя жара столь чрезмерна, как в Австралии, всегда подвержены подобным изменениям, и это вовсе не довод против их почвы в том, что в определенное время года она выглядит голой и лишенной растительности. Та часть Дарлинга между Прудами Лендли и ее впадением в Муррей, протяженностью около 100 миль по прямой линии, ранее не исследовалась, и у меня не было времени нанести ее на карту должным образом. Судя по внешнему виду ее русла, я бы сказал, что она редко бывает очень глубокой, часто пересыхает на отдельных участках, а ее паводки носят неопределенный, внезапный и весьма кратковременный характер. О том, что они поднимаются быстро, можно судить по тому факту, что за два дня паводки, свидетелями которых мы стали, поднялись более чем на девять футов, и нет никаких сомнений в том, что они приходят из верховий реки, поскольку у Дарлинга нет притоков между Прудами Лендли и Форт-Бурком. Я не сомневаюсь, что вся линия реки рано или поздно будет заселена, и что ее почва, и климат окажутся пригодными как для животноводства, так и для земледелия. Как бы то ни было, я сожалел, что покидаю ее, ибо был уверен, что с этого момента начнутся наши трудности и испытания.
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Возле лагеря в Каундиллэ




Наш лагерь в Каундиллэ располагался на правом берегу Уильорары, примерно в половине мили выше того места, где она впадает в озеро. Сам того не желая, мы лишили туземцев земли, которую они занимали до нашего прибытия, но они не обиделись. Наши палатки стояли на песчаном берегу у крика и были защищены от солнца эвкалиптами и банксиями; позади нас к юго-западу простирались обширные открытые равнины, а вдоль края котловины Каундиллэ, а также на некотором расстоянии в ее ложе имелось в изобилии корма для нашего скота: это место представляло бы большую ценность в качестве станции, если бы находилось ближе к заселенным районам Южной Австралии.
Термин «буколо», полагаю, обычно применяется к вождю или старейшине племени, а потому использовался туземцами по отношению ко мне как к главарю отряда. Буколо племени каундиллэ был пожилым человеком с седыми волосами и довольно резкими чертами лица, ниже среднего роста, но хорошо сложенным и подвижным. Из всех людей этого племени, с которыми я общался, его манеры были самыми приятными. В них чувствовался такой лоск, такая свобода и изящество, которые подобали бы какому-нибудь салону. Он имел обыкновение ежедневно в полдень навещать мою палатку и спать во время жары; но перед тем как предаться отдыху, он неизменно спрашивал разрешения и обычно ложился у моих ног. В отличие от большинства туземцев, он никогда ничего не просил и, хотя присутствовал во время наших трапез, держался в стороне от стола. Если ему что-то предлагали, он принимал это с подобающим достоинством и вкушал без той жадной прожорливости, которую туземцы обычно выказывают во время еды. По своему интеллекту и чувствам он, пожалуй, намного превосходил своих соплеменников. Мы все сильно привязались к этому старику и прониклись к нему полным доверием; однако, поскольку он не понимал языка муррейских туземцев, мы почерпнули от него мало сведений об отдаленных землях.
У буколо из Каундиллэ было два сына; но поскольку обстоятельства, при которых они проявили себя наиболее заметным образом, имели место по возвращении экспедиции из внутренних районов, я не буду упоминать о них здесь, а завершу эти замечания описанием события, произошедшего на следующий день после нашего ухода от Дарлинга. Люди, занимавшиеся промером цепями, оставили вехи стоять после работы и пришли в лагерь. Когда мистер Пул отправился туда на следующее утро, он обнаружил, что одна из вех пропала. Туземцы, когда их обвинили в краже, упорно всё отрицали и заявили, что ее украл кто-то из дарлингского племени по дороге к реке. Поэтому я поручил ему, поскольку он обычно заведовал выдачей подарков и провизии туземцам, прекратить всякие дальнейшие выдачи. Старый буколо потерпел неудачу в своих попытках вернуть веху, и туземцы, навещавшие лагерь, явно чувствовали себя скованно. На следующий день буколо пришел в мою палатку, и я заговорил с ним гневно. «Почему, — спросил я, — чернокожий взял то, что ему не принадлежало? Я ничего не беру у вас. Я не убиваю ваших кенгуру и не беру вашу рыбу». Старик, безусловно, был сильно раздосадован и вышел из палатки к нашему костру, у которого сидело несколько туземцев; с ними он провел оживленную беседу, завершившуюся тем, что двое из них отправились к Дарлингу, откуда на следующий день принесли обратно веху и шест, которые, по их словам, были взяты тремя дарлингскими туземцами, как они и утверждали ранее. Возможно, так оно и было, и мы приняли это оправдание.
Базисная линия была завершена 19-го числа и составила шесть миль в длину. Я хотел сделать ее длиннее, но местность не позволяла. Углы неизбежно получались весьма острыми; но пеленги неоднократно перепроверялись и оказывались точными. Я меньше беспокоился по этому поводу, так как намеревался проверить любые возможные погрешности другой линией, как только представится возможность.
Выбранное нами положение было весьма благоприятным, поскольку, находясь на правом, или северном, берегу крика, мы были защищены от дарлингских туземцев разлившейся водой озера. Поэтому я решил предпринять вылазку во внутренние районы к северо-западу, чтобы обследовать хребты, замеченные мистером Пулом, и выяснить, существовал ли, как он предполагал, водоем к западу от них. С этой целью я привлек Топара в качестве проводника и 21-го числа выступил из лагеря вместе с мистер Брауном, Флудом и Морганом, взяв легкую повозку с припасами и бочонками для воды. Во время недавних дождей погода стояла очень холодная, но за ней последовала чрезмерная жара. Накануне нашего отъезда во время сильного горячего ветра температура поднялась до 112 градусов, и, конечно же, если бы следующий день был столь же жарким, мы не смогли бы продолжить путь. К счастью для нас, однако, за ночь ветер сменился на юго-западный, и утро выдалось прохладным и бодрящим. Я должен был начать эту поездку на два-три дня раньше, но 20-го числа мы были удивлены возвращением старого Надбака, который повернул назад вместе с туземцами, встреченными им по дороге в наш лагерь, с письмами из Мурунди. Старик был искренне рад снова увидеть нас. Он сказал, что оставил Камболи далеко продвинувшимся в пути, и что тот должен был добраться до озера Виктория раньше, чем он (Надбак) доберется до нас. Поскольку некоторые из доставленных им писем требовали ответов, я не смог организовать намеченный на 19-е число отъезд. Поскольку 20-е число оказалось днем невыносимой жары, мы не могли рисковать выходить в путь; но, как я уже говорил, 21-го числа мы начали путешествие при более благоприятных обстоятельствах, чем ожидали. Старый буколо попрощался с мистером Брауном и со мной, полагаю, по обычаю своего народа, возложив руки нам на плечи и склонив голову так, чтобы коснуться наших грудей; при этом он прослезился. Топару, сидевшему на повозке, последовала его мать, которая никак не рассчитывала увидеть его снова. Я дал Топару одеяло, которое он теперь отдал своей родительнице, и таким образом отправился с нами таким же голым, как и родился. Я упоминаю об этом тем охотнее, что мне предстоит подробно рассказать о его дурных качествах, и потому по справедливости считаю себя обязанным отметить все, что говорит в его пользу. На расстоянии четверти мили от лагеря мы пересекли небольшой песчаный холм, разделяющий две котловины — Каундиллэ и Минандичи, с которого спустились на равнины последней, но спустя милю, преодолев небольшой крик, поднялись до уровня великих равнин, простирающихся между нами и хребтами. Наш первый курс по этим равнинам пролегал по пеленгу 157 градусов к западу от юга, то есть почти точно на северо-северо-запад. Равнины эти были частично покрыты кустарником, частично открыты; почва представляла собой смесь глины и песка и во многих местах напоминала — не только в этом, но и своей растительностью — равнины Аделаиды. На них росло немало травы в виде широко расставленных кочников вперемешку с солянковыми растениями. Деревья были представлены новым видом казуарины, новым видом капариса, некоторыми видами хакеи и несколькими разновидностями очень красивых и ароматных цветущих кустарников. На двенадцатой миле мы изменили курс на 135 градусов к западу от юга, или на северо-запад, и придерживались его до конца дня, направляясь прямо к заметному холму на лежащих перед нами хребтах. [Примечание 7. Станция Кунбаралба, № 2.] Холмы, которые посетил мистер Пул, находились тогда на несколько градусов к востоку от севера, на расстоянии двенадцати-четырнадцати миль, и были гораздо ниже тех, к которым мы направлялись, продолжаясь далее на север. По мере нашего продвижения местность становилась более открытой и бесплодной. Мы пересекали равнины, покрытые атриплексами и ягодами рагодией, посреди которых лежали большие обнаженные участки красной глины. В них задерживается дождевая вода, но, будучи чрезвычайно мелкими, они быстро высыхают, а их поверхность покрывается трещинами и вздутиями. От точки, где мы изменили курс, земля постепенно повышалась, и на 26-й миле мы поднялись на небольшой песчаный холм с редкой травой. С этого холма мы спустились в широкий сухой крик с галечным ложем и пересекли его; поскольку его русло шло строго параллельно нашему пути, мы укрылись в тени эвкалиптов, росших вдоль его берегов. Примерно в четырех милях за этим местом Топар окликнул нас, призывая остановиться у туземного колодца, который он нам тогда показал и который мы бы тщетно разыскивали сами. Из него мы получили скудный запас плохой воды, потратив немало труда на его очистку и расчистку, причем настолько, что ночью нам приходилось часто вычерпывать воду ведрами, чтобы напоить лошадей. Этот крик, как и другие, отмечался линией эвкалиптов по обеим сторонам; и по чистой и аккуратной гальке в его ложе я сделал вывод, что он подвержен внезапным паводкам. Мы могли проследить тянущуюся по нему линию деревьев, поднимающуюся на северо-запад вплоть до самого подножия хребтов, и на юг, пока русло не терялось среди обширных равнин этого пониженного региона.
Топар назвал это место «Мурнко Мурнко». Поскольку во время нашей стоянки лошади питались посредственно, а он уверял, что выше по крику есть колодец получше, на следующее утро мы рано тронулись в путь, держась правого берега крика; к югу от нас расстилалась открытая бесплодная местность с явным уклоном на юго-запад, а слева уже знакомые нам холмистые возвышенности принимали более выраженные очертания холмов. Поверхность во многих местах была покрыта мелкими обломками белого кварца, который вместе с конгломератной породой выходил на поверхность в более возвышенных местах. Глазу не за что было зацепиться зеленому, за исключением редкой травы в ложе самого крика и небольшого ее количества на равнинах.
Спустя две мили нашего прежнего курса Топар остановился возле другого колодца, но тот оказался сухим и бесполезным; поэтому мы поспешили к следующему и, убрав кучу мусора, нашли достаточное количество воды как для себя, так и для лошадей, но она была горькой на вкус, а при кипячении становилась черной как чернила из-за настоя эвкалиптовых листьев; очевидно, эта вода представляла собой поверхностные стоки после дождей с холмов. Тем не менее мы остановились здесь на завтрак. Пока мы были заняты этим, быстрый и зоркий взгляд Топара уловил дымок, поднимавшийся со дна крика примерно в миле выше нас. Он тут же загорелся нетерпением отправиться в путь, чтобы догнать разложивших его людей. Ничто не могло сравниться с его бурной стремительностью и нетерпением, однако это не принесло результатов, поскольку туземцы, вероятно, заметив наше приближение, держались впереди нас и избегали встречи. Мы проехали пять миль по нашему первоначальному пеленгу 135 градусов к западу от севера (на северо-запад) — прямому пеленгу на холм Кунбаралба, к которому мы направлялись. На пятой миле Топар настоял на том, чтобы переправиться через крик, и повел нас по равнинам по пеленгу 157 градусов к западу от севера, полностью изменив свое намерение. В качестве причины он назвал то, что выше по крику нет воды и что мы должны идти в другое место, где она есть. Я с некоторым нежеланием согласился на это, но в конце концов уступил ему; однако мы не прошли и двух с половиной миль, как он снова заметил дымок к западу от нас и заслужил такое же усердие в своем желании вернуться к крику, с каким стремился покинуть его. Желая сам вступить в контакт с туземцами, я теперь охотнее поддался на его уговоры. В том месте, где мы вышли к нему, в ложе крика росло немало травы, но хотя мы видели костер, у которого они грелись, туземцы снова ускользнули от нас. Мистер Браун и Топар прошли по их следам вверх по крику и вскоре добрались до хижины, напротив которой находился колодец. Поднявшись немного от ложа крика, они обнаружили небольшой водоем посреди русла, впадающего здесь в главный рукав с холмов. Вокруг этого небольшого водоема зеленела необычная растительность. С этого момента мы продолжили прослеживать крик вверх по течению, не упуская его из вида; однако земля была такой каменистой и неровной, а кустарник подступал так близко к берегам, что я спустился в его ложе и после утомительного дня пути остановился на ночлег без воды (о чем мы не особенно беспокоились, так как лошади незадолго до этого хорошо напились, а корм у них был хорошим, поэтому недостаток воды они переносили легко). Топар хотел идти дальше к какому-то другому водоему, где рассчитывал застать туземцев, и ни секунды не колебался, противореча своему прежнему утверждению. Однако я не позволил ему идти одному, но мистер Браун добродушно пошел с ним вверх по крику и менее чем через милю вышел к длинному и прекрасному пруду. Он сообщил мне, что пруд имеет извилистую форму и протяженность более восьмидесяти ярдов, но поскольку поблизости не было травы, я не стал передислоцироваться к нему. Было очевидно, что Топар намеревался провести нас мимо этой воды, и мы обнаружили ее лишь благодаря его стремлению разыскать туземцев.
На следующее утро я решил взять направление нашего движения на себя, и после того как мы позавтракали у длинного водоема, пересек равнины и взял курс на 142 градуса к западу от юга в сторону круглого холма, на который собирался подняться. Увидев наше решение, Топар пришел в состояние паники, граничившее с безумием; он принялся кричать: «керно, керно», то есть «камни, камни», и настаивал, что нас всех убьют. Однако это на нас не подействовало, и мы продолжали двигаться к отрогу, подъем на который казался менее трудным, чем на любой другой участок холмов. Мы достигли его основания в 10 часов утра и без труда подняли повозку. Добравшись до вершины первого подъема, мы спустились в долину, пересекли ее и, поднявшись по противоположному склону, оказались на вершине хребта. Поверхность оказалась гораздо менее изрезанной, чем можно было ожидать, так что у нас появилась надежда на относительно легкое продвижение среди холмов; но при попытке прорваться к холму, на который я хотел подняться, наш путь преградил глубокий овраг, и я был вынужден повернуть к другому холму почти такой же высоты, располагавшемуся слева от нас. Мы без особых трудностей спустились в прилегающую долину, но подъем по противоположному склону оказался слишком крутым для повозки. Мы поднимались по нему вдоль каменистого русла, где я был вынужден оставить Моргана и Топара. Мистер Браун, я сам и Флуд со своими лошадьми добрались до вершины холма в половине первого. Хотя с этой позиции открывался значительный обзор горизонца, в пейзаже не было ничего радостного. Всё внизу выглядело мрачным и унылым, и не наблюдалось никаких признаков крика, который вывел бы нас на северо-запад. Мы не видели эвкалиптов в том направлении и действительно, даже находясь на высоте 1600 футов над равнинами, не могли отчетливо различить растительный покров внизу. Местность казалась возвышенным плоскогорьем, окруженным холмами, некоторые из которых явно превосходили по высоте тот, на котором мы стояли.
Спуск на запад оказался еще более крутым, чем склон, по которому мы поднимались. Проход, через который крик выходил из холмов, находился слева от нас, причем Кунбаралба располагалась между нами и им, но этот холм был абсолютно неприступен; поэтому я посчитал за лучшее вернуться на ночлег к тому водоему, где мы завтракали, с тем чтобы на следующее утро пройти по руслу крика вглубь хребтов. Сняв пеленги основных объектов, видимых с нашего пункта, мы воссоединились с Морганом и спустились на равнины. В крике, стекавшем с холма, на который я первоначально намеревался подняться, в юго-западном направлении было немного воды, которая, несомненно, являлась притоком главного крика. На обратном пути мы увидели на равнинах тот прекрасный цветок — Clianthus formosa, — распустившийся в великолепном цветении. Он рос посреди бесплодия и увядания, но его длинные плети были сплошь покрыты цветами, придававрыми земле багровый оттенок.
Главной целью предпринятой мной экскурсии было по возможности отыскать подходящее место для передислокации лагеря, поскольку я предвидел, что мои отлучки будут частыми и неопределенными по времени, и хотя мои люди весьма благожелательно относились к туземцам, я стремился исключить любую возможность столкновений или недопонимания. Теперь я нашел такое место, так как при осмотре водоема убедился, что на него можно рассчитывать в течение десяти дней или двух недель, тогда как трава поблизости, хоть и сухая, была в изобилии. Желая тем не менее проникнуть вглубь хребтов через ущелье, из которого вытекал крик, я все же счел целесообразным продолжить намеченное путешествие вдоль него. Соответственно, 24-го числа мы вскочили на лошадей и поехали в сторону холмов. Немного выше места нашей ночевки мы прошли небольшой приток с запада, а на 7-й миле вступили в ущелье, причем Кунбаралба, по пеленгу на которую мы пересекали равнины, осталась справа от нас. Мы уже миновали несколько мелких водоемов, но у входа в ущелье встретили несколько более крупных с солоноватой водой, которые производили впечатление постоянных. Топар выказывал сильное негодование по поводу нашего продвижения вперед и во время езды постоянно выражал недовольство; однако мы заметили двух молодых диких собак возрастом около трех месяцев, за которыми он бросился с невероятной быстротой, но, увидев его, те тоже пустились бежать. Вскоре стало очевидно, что обоим суждено погибнуть, поскольку его скорость превосходила скорость молодых животных, и он стремительно сокращал расстояние. Как только он оказался на расстоянии удара от задней собаки, он с безошибочной точностью бросил палку, которую подобрал на бегу, и, попав ей прямо в ребра, поверг на землю. Пробегая мимо животного, он нанес ему удар по голове другой палкой и, помчавшись дальше за второй собакой, вскоре скрылся из виду. Всё, что нам оставалось узнать об этой погоне — это то, что еще до того, как мы достигли места, где лежала его первая добыча, он уже возвращался к нам со вторым животным. Заполучив добычу, он уселся потрошить их — деталь, к которой туземцы относятся чрезвычайно скрупулезно. Он тщательно собрал весь небольшой жир, который находился у них около почек, и обильно натер им все свое тело, а завершив эту процедуру, набил их тушки травой и закрепил деревянными шпильками. Сделав это, он погрузил их на повозку, и мы продолжили путь вверх по ущелью, к началу которого вышли быстрее, чем я ожидал. Затем мы оказались у истока обширной равнины. Холмы, на которые мы поднимались накануне, тянулись на север, а справа от нас лежал небольшой обособленный хребет, простирающийся перпендикулярно им. На юге виднелись различные вершины, судя по всему, окончания параллельных хребтов, а на западе тянулась непрерывная цепь холмов. Крик, казалось, уходил на юго-запад, и я решил следовать в этом направлении, однако Топар страшно умолял нас не делать этого. Он пребывал в великом ужасе; говорил, что здесь нет воды, и обещал, что если мы последуем за ним, он покажет нам воду, в которой можно будет плавать. При этом условии я повернул так, как он просил, и, двигаясь вдоль западного подножия главного, или переднего, хребта, взял курс, несколько тупой по отношению к тому, которым я пересекал равнины Каундиллэ. Растительность на земле носила солянковый характер, несмотря на значительную высоту над равнинами, однако среди нее не было ни одного мезембриантемума. Примерно на третьей миле мы миновали очень примечательный и совершенно изолированный холм высотой около 150 футов. Он тянулся в продольном направлении с юга на север примерно на 350 ярдов и был лишен деревьев и кустарников, за исключением одной-двух казуарин. Основой этого холма являлась сланцеватая железистая порода, а вдоль его гребня из земли выступала жида чистейшей печеночной железной руды из всех, что я когда-либо видел; она залегала в виде блоков различных размеров весом во много тонн, нагроможденных друг на друга без малейшей примеси земли ни на их поверхности, ни между ними. Поистине ничто не могло сравниться с чистым видом этих гигантских масс. Поднявшись на этот холм и усевшись на вершине одного из блоков для снятия пеленгов, я обнаружил, что компас отклоняется на 37 градусов от северной точки, и не мог полагаться на углы, измеренные здесь.
Примерно на девятой миле главный хребет повернул на северо-северо-восток, и Топар, соответственно держась у его подножия, сменил курс и еще через пять миль привел нас в проход, в некоторых отношениях похожий на тот, по которому мы вошли в хребет. Он был, однако, менее замкнутым и более открытым. Крутые холмы с выступающими повсюду каменными плитами фланкировали его с юга, в то время как на его северной стороне виднелись отвесные скалы высотой от 15 до 20 футов, над которыми холмы поднимались почти так же отвесно еще более чем на 200 футов. Прямо под ними находилось каменистое ложе горного потока, но было очевидно также, что весь проход шириной около 160 ярдов иногда заливался паводками. По этому оврагу Топар и повел нас теперь, и на небольшом расстоянии, перейдя на его северную сторону, остановился у крошечной зеленой лужицы воды глубиной не более трех дюймов. Ее поверхность была покрыта слизью и грязью, и наши лошади наотрез отказались пить ее. Недавно здесь побывали какие-то туземцы, но во время нашего прибытия никого не оказалось. Я был крайне раздосадован вероломством Топара и всегда затруднялся найти ему объяснение. В тот момент и мистер Браун, и я приписывали это проискам нашего друга Надбака; но его страх перед вторжением в холмистую местность был слишком искренним, чтобы быть фальшивым. Возможно, Надбак и Тоонда рассчитывали получить больше пользы от наших подарков и припасов, если мы не уйдем во внутренние районы, и поэтому всеми средствами пытались отговорить нас от поездки: они действительно долго беседовали с Топаром перед его уходом из лагеря для сопровождения нас. И все же я мог быть несправедлив к ним в этом отношении. Как бы то ни было, нам пришлось пострадать из-за дурного поведения Топара. Я вывел отряд из прохода и остановился чуть дальше в более защищенном месте. Здесь Топар хладнокровно зажарил своих собак, полностью уничтожив одну и часть другой. Бродя по ущелью долины, мистер Браун обнаружил туземный колодец, но воды в нем не было.
Наш лагерь в Каундиллэ теперь лежал к юго-юго-востоку от нас на расстоянии свыше 70 миль, и, решив передислоцировать отряд, я постановил как можно скорее возвращаться назад. Поэтому на следующее утро мы снова вошли в проход, но поскольку он слишком сильно уводил на восток, я пересек небольшой хребет и сразу спустился на равнины, ведущие к лагерю. Примерно в 17 милях от холмов Топар привел нас к широкому водному зеркалу, которое, должно быть, осталось от недавних дождей. Оно все еще было довольно полным, и воду, возможно, удастся найти здесь тогда, когда ее не будет в более вероятных местах в холмах. Топар назвал это место Ванкукару; к сожалению, оно находилось в низине, откуда мы не могли взять пеленги для точного определения его координат.
Мы остановились на ночлег на закате на вершине небольшой возвышенности, с которой холмы, пройденные мистером Пулом, пеленговались на восток-северо-восток, а холм у прохода — на северо-запад. Незадолго до рассвета мы были внезапно разбужены порывом ветра, который унес все легкие вещи вокруг нас: шляпы, кепки и прочее улетели разом, а кусты атриплекса неслись по земле, подпрыгивая, как мячи для футбола. Ветер стал пронизывающе холодным, и всякий комфорт исчез. С рассветом ветер усилился, и с восходом солнца перерос в устойчивый шторм. Мы находились примерно в сорока милях от Каундиллэ, и я не помню, чтобы когда-либо страдал от холода так сильно даже в Канаде. Ветер буквально продувал нас насквозь, и Топар так дрожал от него, что Морган отдал ему свою куртку. Поскольку мы редко пускали лошадей быстрее шага, мы добрались до палаток только поздно во второй половине дня, но я еще никогда так не радовался возможности укрыться под крышей, как в этот раз.
В наше отсутствие всё шло благополучно, и мистер Пул поддерживал самые дружеские отношения с туземцами.
Стоит упомянуть, что при сходе с холмов зоркий глаз Топара заметил туземца далеко слева от нас, прямо на опушке редких деревьев. Мы прошли бы мимо него незамеченными, но я попросил мистера Брауна подъехать к нему и завязать разговор. Бедняга выкопал яму для тальпероса [Примечание 8. Местное животное размером с кролика, но более вытянутой формы.], достаточно большую, чтобы спрятаться в ней, и поскольку он продолжал работать над ней, то не заметил приближения мистера Брауна, который остановился верхом прямо над ямой, прежде чем окликнуть его. Ужасен был испуг бедного туземца, когда он поднял глаза и увидел себя лицом к лицу с таким существом, каким мой спутник, должно быть, показался ему; но мистер Браун тактично отъехал назад, пока тот не оправился от изумления, а подоспевший Топар, которого я послал присоединиться к ним, помог ему вернуть самообладание, после чего тот приблизился к повозке. Поскольку мы помешали старику заполучить добычу, я велел Топару отдать ему остатки собаки; однако тот ответил отказом. Поэтому я приказал Моргану забрать их у него и сказал Топару, что возмещу ему эквивалент по прибытии в лагерь. Этот туземец, судя по всему, не знал, что Дарлинг в разливе, — новость, которая доставила ему большую радость и удовлетворение. Я сдержал обещание перед мистером Топаром, хотя он не заслуживал ни моей щедрости, ни снисхождения.
Мистер Пул сообщил мне, что колебания температуры в Каундиллэ были такими же сильными, как и у нас: накануне жара также была чрезмерной, термометр поднялся до 110 градусов, а в день нашего возвращения упал до 38 градусов.
Туземцы были искренне рады снова видеть нас, поскольку я полагаю, что они уже считали нас погибшими. Мой старый друг прослезился, когда обнимал нас, а Надбак, все еще остававшийся с Тоондой, выказал самые недвусмысленные признаки радости.
Каундиллэ лежит примерно к западу-юго-западу от слияния Уильорары с Дарлингом, на расстоянии от шести до семи миль. Мы сняли лагерь оттуда 28 октября 1844 года, но как бы легко ни дался мистеру Брауну и мне переход через равнины на северо-запад, я был уверен, что для быков это путешествие станет суровым испытанием. Погода снова изменилась, став удушливо жаркой, так что при оставлении реки Дарлинг мне приходилось принимать все возможные меры предосторожности.
Ранним утром мистер Браун с Флудом, Коули и Кирби отправился на легкой повозке, чтобы расширить колодцы в Курнапаге и дать возможность скоту напиться из них. Будучи по природе гуманным и расположенным к туземцам человеком, он проявил особую доброту к Тоонде, который, по-своему, судя по всему, действительно привязался к мистеру Брауну. Этот своеобразный человек решил остаться со своим племением, но когда он увидел повозку и подведенную лошадь мистера Брауна, чувства явно переполнили его, и он стоял с крайне унылым видом возле животного, не в силах сдержать волнение, когда мистер Браун вышел из палаток; если бы наш маршрут пролегал вверх по Дарлингу, я не сомневаюсь, что Тоонда по-прежнему сопровождал бы нас, но все туземцы страшились земель, куда мы направлялись, и были твердо уверены, что мы погибнем. Поэтому неудивительно, что он колебался, тем более что он долго отсутствовал среди своего народа, и могли возникнуть препятствия для его повторного ухода. Истинной же причиной, однако, я считаю разлив Дарлинга и последовавший за ним обычный изобильный улов рыбы и непрекращающиеся пиршества, которые туземцы устроили бы по этому случаю. Их бог, несомненно, — их чрево, а потому не следует удивляться, что Тоонда пожелал принять участие в общем изобилии, которое вскоре окажется в распоряжении его племени, и что, возможно, требовалась его помощь. Однако его мужество покинуло его, когда он увидел, как мистер Браун садится на лошадь для отъезда, и он выразил готовность сопровождать нас до холмов, но не далее. Сын буколо также вызвался дойти дотуда со своим другом-поваром; поэтому, когда в 8 часов утра я последовал за мистером Брауном с остальной частью отряда, он и Тоонда уселись в фургоны. Мы тепло попрощались с буколо, который возложил обе руки мне на голову и сказал что-то, чего я не понял. Тем не менее это было выражение каких-то добрых пожеланий на прощанье. Скот шел очень хорошо в первой половине дня, и в полдень мы остановились на двухчасовой привал. Во второй половине дня наше продвижение замедлилось, и ночь застала нас на некотором расстоянии от крика. Мы достигли небольшого песчаного холма близ него, куда нас привел огромный костер, разожженный Флудом в полночь, так как выяснилось, что лошади выбились из сил и мистер Браун был вынужден там остановиться. Покидая Каундиллэ, я отправил мистера Пула в хребет Скроуп для проверки пеленгов и чтобы позволить мистеру Стюарту зарисовать холмы, но к этому времени он еще не воссоединился со мной. Ранним утром 29-го числа я сопровождал мистера Брауна к колодцам, оставив мистера Писси с конной повозкой и фургонами. Мы прибыли туда в девять часов, и к двенадцати, времени подхода волов, выкопали большую яму под скалой на левом берегу крика, которая быстро заполнилась водой. Лошади, однако, все еще плелись позади, и в конце концов мне пришлось отправить к ним помощь. В 13:00 мистер Пул и мистер Стюарт воссоединились с нами. Две наши кенгуровые собаки следовали за ними из Каундиллэ, но вернулась только одна, вторая пала от истощения на равнинах. Мистер Пул сообщил мне, что видел сигнальный костер Флуда, но потерял его из виду, а потому заночевал выше по крику. Животные, и особенно лошади из упряжки, все еще были очень слабы, когда 30-го числа мы тронулись из Курнапаги, и вряд ли мы довели бы их до длинного водоема, если бы случайно не наткнулись на еще одну маленькую лужицу воды в боковом крике примерно на полпути. Позавтракав здесь, мы не спеша двинулись дальше и в половине шестого вечера достигли пункта назначения. Салливан подстрелил прекрасную и новую птицу из семейства ястребиных (ELANUS SCRIPTUS, Gould), которая, судя по всему, не распространяется дальше к югу, чем место нашей встречи с ней, хотя и кочует по всему северо-западному внутреннему региону до тех пределов, куда мы дошли. В ложе крика также росли прекрасные растения; но поскольку до этого мы встречали так мало всего, этот момент можно назвать началом сбора нашей коллекции.
У этого водоема, «Парнари», мы застали врасплох трех незнакомых туземцев. Они не выказали никакого страха, переспали в палатках и покинули нас на следующий день, сказав, что приведут к нам других туземцев, но больше мы их не видели. Они были горными туземцами и отличались более низким ростом по сравнению с речными племенами.
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День, последовавший за нашим прибытием в Парнари, выдался весьма необычным: термометр не поднимался выше 81 градуса, но барометр упал до 28,730 дюймов, а атмосфера была настолько разреженной, что мы с трудом могли дышать. Я надеялся, что это послужит прелюдией к дождю, но он не пошел.
Период с 1 по 5 ноября был посвящен снятию пеленгов с наивысших точек хребта как к северу, так и к югу от нас; обследованию крика на юго-запад и подготовке ко второй вылазке из лагеря.
Каменная формация Курнапаги состояла из трех различных пород. Смесь извести и глины, туфовое отложение и по-видимому недавнее отложение мыльного камня, содержащее различные вещества, такие как глинозем, кремнезем, известь, сода, магнезия и железо. Хребты по обе стороны ущелья в основном представляли собой разновидности гнейса и гранита, во многих из которых преобладал полевой шпат, грубый железистый песчаник и кремнистую породу с маммилярным гематитом и роговой обманкой. Они, а также большое количество примесей железных руд составляли первую, или восточную, цепь Барьерного хребта Стэнли.
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Помнить, как при подъеме вверх по крику во время нашей первой экскурсии из Каундиллы Топар уговорил меня, достигнув вершины ущелья, идти на север под честное слово, что он отведет нас к месту, где в изобилии есть вода, а в награду привел нас к мелкому илистому водоему, вода в котором была непригодна для питья. Мы с мистером Брауном теперь отправились в том направлении, в котором должны были бы пойти, если бы на нас не повлиял этот молодой щенок, и менее чем через сто ярдов наткнулись на красивый небольшой чистый водоем, который был скрыт от наших глаз изгибом крика. Трудно сказать, какими мотивировками Топар мог руководствоваться, обманывая нас таким образом и наказывая самого себя. Однако при дальнейшем осмотре крика никакой другой воды обнаружить не удалось, и, судя по галечниковому и совершенно ровному характеру его русла, я полагаю, что вся она стекает по мере заполнения русла. Пока я был занят этим, мистер Пул и мистер Стюарт находились на хребтах, и оба они, как и люди в целом, продолжали оставаться в хорошем здоровье; но я чрезвычайно тревожился за мистера Брауна, у которого была слабая лихорадка, и в тот момент он был неспособен переносить сильные тяготы; тем не менее, он так настойчиво просил позволить ему сопровождать меня в задуманном путешествии, что я был вынужден уступить.
По внешнему виду Уильорары я убедился, что она представляет собой не что иное, как соединительный канал между озерами Каундиллы и Минандечи и рекой Дарлинг, подобно тому как Руфус и Хокер соединяют озера Виктория и Бонни с рекой Муррей соответственно, и я чувствовал уверенность, что как только мы покинем первую реку, наши трудности в отношении снабжения скота водой начнутся, и что хотя мы направляемся среди холмов высотой 1500 или 2000 футов, мы все равно будем страдать от нехватки этого непременного элемента. Многие из моих читателей, судя по своему знакомству с английским климатом и проживая, возможно, среди холмов меньшей высоты, чем те, что я упомянул, с которых журчащий ручей может протекать прямо у их дверей, едва ли поймут это; но горы юго-восточной Австралии не имеют никакого сходства с покрытыми мхом горами Европы. Там эта губчатая растительность задерживает воду, чтобы отдавать ее постепенно, но дождь, выпадающий на австралийских холмах, стекает немедленно, и отсюда те ужасающие паводки, которым подвержены их крики. В бесплодных и каменистых хребтах, через которые мне теперь приходилось прокладывать себе путь, нельзя было найти ни одного родника. Во время сильных дождей потоки действительно свирепы, и воды должны разливаться по равнинам, в которые они спускаются, на много миль; но такие эффекты исчезают вместе со своей причиной; остаются лишь несколько обособленных водоемов, которые некоторое время подпитываются подземным дренажом, но он вскоре иссякает, иссушающее солнце завершает свою работу и оставляет этот отвергнутый регион — пустыню.
Будучи вполне уверен в том, что главным препятствием на пути продвижения экспедиции станет нехватка воды и что успеха в проникновении во внутренние районы мы сможем добиться лишь путем долгих и кропотливых поисков, я решил взять с собой как можно больше воды в планируемое путешествие и, с целью выиграть больше времени для обследования местности, распорядился изготовить цистерну, которую намеревался отправить на день или два вперед.
Небольшой пруд, о котором я упоминал у вершины перевала, имел поблизости прекрасную рощицу акаций вида, совершенно для нас нового. Это было красивое изящное дерево, бросавшее на землю глубокую тень, но за исключением их и нескольких эвкалиптов окрестности были чистыми и открытыми. Наше положение в крике, напротив, было тесным и замкнутым. Сильные порывы ветра постоянно проносились по долине, наполняя воздух песком, а мухи были столь многочисленны и докучливы, что препятствовали любой работе. Поэтому я решил, прежде чем мы с мистером Брауном отправимся во внутренние районы, перенести лагерь в верхнюю часть ущелья. 4-го числа мы сняли палатки и снова разбили их возле акаций. Рано утром 5-го числа я отправил Флада с Льюисом и Салливаном, у которых была повозка, наполненная водой, приказав придерживаться определенного курса, пока я их не догоню, сам же был задержан в лагере с мистером Брауном из-за прибытия нескольких туземцев, от которых мы надеялись почерпнуть какие-то сведения; но в этом мы были разочарованы. Тоонда оставался с нами до «Парнари», но когда мы поднялись выше в холмы, дух изменил ему, и он вернулся в Каундиллу.
В одиннадцать часов мы с мистером Брауном распрощались с мистером Пулом и, взяв курс на 140 градусов к западу от юга, поскакали догонять повозку. Примерно в четырех милях от лагеря мы пересекли небольшой железорудный хребет, с которого увидели Флада и его отряд почти у подножия холма, к которому я поручил ему двигаться и у которого я намеревался пересечь хребты, если место окажется благоприятным. В этом, однако, мы были разочарованы, так как холмы оказались слишком пересеченными, хотя и не отличались большой шириной или высотой. Вследствие этого мы были вынуждены повернуть на юг и, двигаясь по пересеченной неровной местности, имели несчастье прорвать нашу цистерну. Поэтому я велел Льюису остановиться и дал лошадям напиться столько, сколько они захотели, оставив все же значительное количество воды в цистерне, которой мы, как я надеялся, еще сможем воспользоваться. Хотя мы сочли невозможным пересечь хребты в предполагаемом пункте, нам с мистером Брауном удалось взобраться на самую возвышенную их часть. Мы по-прежнему словно находились среди изломанных каменистых холмов, из которых не было видимого выхода. Однако в долине к юго-западу от нас проходила линия эвкалиптов, как будто росли они по краю крика, который в таком случае являлся бы притоком главного крика, на котором были разбиты наши палатки, и мы надеялись, двигаясь вдоль подножия холмов на юг и свернув в долину, пробить себе путь вперед. Примерно через три с половиной мили наши ожидания оправдались: мы вышли напротив прохода, ведущего на север в холмы. Это оказалась та самая долина, которую мы заметили. Линия эвкалиптов обозначала русло небольшого крика, который, проходя позади небольшой сопки у входа в долину, вновь появлялся на другой стороне, а затем направлялся к северо-западу. Войдя в долину и продолжая путь вверх по ней, через две милю мы пересекли другой небольшой крик, являвшийся притоком первого, а еще через милю остановились на ночлег, не найдя воды. Хотя на равнинах между лагерем и хребтами трава кое-где имелась, в долине, где мы остановились, ее не было вовсе. Виднелись лишь низкие кустарники радоии и лебеды, произрастающие на красной, вязкой, но вместе с тем несколько песчаной почве, в то время как сами хребты были покрыты низким кустарником.
К тому времени, как мы осмотрели цистерну, из нее почти полностью вытекла вода, так что она больше не приносила нам никакой пользы. Поэтому утром 7-го числа я отправил Льюиса и Салливана с повозкой обратно в лагерь, оставив при себе Флада и Моргана для обслуживания нас с мистером Брауном.
Отправляясь в путь, я приказал им двигаться вверх по крику, который, судя по всему, тянулся уже недолго, а по достижении его истока пересечь хребет там, где он был невысок, в надежде, что при спуске с другой стороны они выйдут на противоположный склон водотоков, в то время как я отправлюсь с мистером Брауном на холм, с которого мне очень хотелось сделать засечки, хотя Льюис, уже быравший на его вершине, уверял меня, что ничего нового там не увидишь. Тем не менее, вид оказался достаточно обширным, чтобы позволить нам судить о характере местности лучше, чем с любой другой точки, где мы до сих пор побывали. Она была пересечена многочисленными каменистыми грядами, простиравшимися как на север, так и на юг за пределы видимости. Вдалеке вырисовывались многочисленные пики, и мне удалось увязать эту точку с «Кунбаралбой», холмом над лагерем. Гряда, которую я приказал Фладу пересечь, была связана с этим холмом и, по-видимому, образовывала здесь водораздел. Впрочем, все, что лежало к северу или северо-западу, пока оставалось неясным. Видимого окончания хребтов ни в каком направлении не наблюдалось, равно как не было видно и ориентиров, которые могли бы направлять наши дальнейшие действия.
Породой этого холма был мелкозернистый гранит, а внешне он представлял собой округлое и выдающееся возвышение. Хотя его склоны были покрыты низким темным кустарником, в его глубоких и защищенных от ветра долинах произрастало изрядное количество овсяницы. Мы вскоре напали на след Флада после того, как покинули этот холм, который я назвал «холмом Льюиса», поскольку Льюис поднимался на него первым; и проехав вверх по долине, по которой люди уже прошли, через шесть миль пересекли гряду, которая (как нас и обнадеживали) оказалась хребтом, разделяющим восточные и западные воды. Спускаясь с этой гряды, мы двинулись на северо-запад, но, следуя по колеям повозки, изменили курс на север и через четыре милы настигли Флада и Моргана на берегах крика, русло которого, а также широкую и лучше задернованную долину, по которой он протекает, мы сами несколько раз пересекали по пути вниз и с самого начала надеялись обнаружить в нем главный крик на западной стороне хребтов.
В том месте, где мы догнали Флада, он значительно увеличился в размерах, но мы напрасно обшаривали его бесперспективное русло в поисках воды, и поскольку он здесь слишком сильно сворачивал к востоку (по каковой причине Флод и остановился в ожидании нашего подхода), мы оставили его и пересекли невысокую часть хребта слева от нас; но так как наш путь лежал слишком сильно на юго-запад, вскоре после этого я свернул в долину, которая вела нас более в том направлении, в каком я стремился продвигаться. Страна постепенно улучшалась с того момента, как мы пересекли небольшой водораздельный хребет, не столько почвой, сколько внешним видом и качеством травостоя. В долинах и на склонах холмов, чистых и открытых на увалах, но каменистых на вершинах, было немало травы. Проехав около двух с половиной миль, мы попали в заросшую скрабом часть холмов, сквозь которую нам было трудно пробираться; скраб этот состоял из эвкалипта кустарникового (eucalyptus dumosa), дерева необычного для этих холмов. Протолкавшись сквозь скраб около полумили, мы внезапно были остановлены чередой крутых песчаниковых оврагов и отклонены к северо-востоку вниз по долине, склон которой был обращен именно туда. Эта долина вывела нас к той самой, где мы вновь соединились с Фладом, но ниже по течению; пересекая ее, мы снова вышли на тот крик, который тогда оставили: он значительно увеличился в размерах, по обеим его сторонам тянулся ряд эвкалиптов, но его ровное широкое русло, состоящее из чистейшего гравия и песка, не оставляло надежды на обнаружение воды. Однако примерно через милю он вошел в узкое дефиле среди хребта, и холмы быстро сомкнулись вокруг него. Продолжая путь вниз по ущелью, оно постепенно сужалось, русло крика занимало всю его ширину, а скалы отвесно поднимались с обеих сторон. Мы обследовали это место на предмет воды с предельным вниманием и тревогой, и в конце концов мне посчастливилось обнаружить небольшой чистый бассейн окружностью менее ярда под скалой на левой стороне ущелья. Подозревая, что он питается поверхностным стоком, мы расширили водоем и добыли из него в изобилии восхитительнейшую воду, которую нам доводилось пробовать за время наших странствий. Мистер Браун, я уверен, сохранит Скалистое ущелье в самой благодарной памяти. Освободившись от дальнейших тревог по поводу наших животных, он поспешил вместе со мной подняться на один из холмов, возвышавшихся над нами на высоту 600 футов, до того как сядет солнце, но это было нелегкой задачей, поскольку подъем оказался чрезвычайно крутым. Вид с вершины этого холма являл нашему взору ту же пересеченную местность, которую я описывал ранее, во всех точках, за исключением запада, в каковом направлении хребты, казалось, обрывались примерно через шесть миль, а далекий горизонт от юго-запада до северо-запада представлял собой сплошную равнину. Темный и глубокий овраг, по которому протекал крик, был виден внизу под нами и, по-видимому, прорывался сквозь хребты примерно в четырех милях к западо-северо-западу, однако никакой воды в его русле мы разглядеть не смогли. Тем не менее, для нас было достаточным утешением знать, что мы находимся вблизи окончания хребтов в западном направлении и что страна, которую мы будем пересекать далее, имеет открытый вид.
Судя по тому, что мы увидели с вершины холма накануне во второй половине дня, я надеялся, что следовать вниз по крику будет несложно, однако здесь нас жгло разочарование.
Мы тронулись в путь в восемь часов и некоторое время держались его русла. Горная порода вблизи нашего лагеря и на нем самом представляла собой трапп, но примерно в миле ниже она сменилась грубым серым гранитом, огромные глыбы которого, пронизанные кварцем, были разбросаны вокруг. Ущелье немного расширилось ниже того места, где мы ночевали, но вскоре снова сузилось, и холмы сомкнулись вокруг него плотнее, чем прежде. Русло крика при этом сделалось каменистым и загроможденным огромными обломками гранита. Мы миновали два или три водных бассейна, один из которых был сносного размера, а неподалеку находились остатки крупного аборигенного стояночного лагеря. Рядом с ним нашелся и колодец — верный знак того, что сколь бы глубокими ни были водяные ямы в ущелье теперь, бывают времена, когда они полностью лишены воды. В самом деле, не может быть сомнений в том, что нынешним запасом воды — как в этом месте, так и на перевале Кунбаралба — мы были обязаны дождем, выпавшим в холмах за ту неделю, что мы оставались в Уильораре.
Вскоре после прохождения аборигенного лагеря наше дальнейшее продвижение было полностью остановлено крупными глыбами гранита, которые, громоздясь друг на друга, исключали любую возможность проложить проход для повозки или даже двигаться верхом. В этом затруднительном положении я отправил Флада подняться на один из холмов слева от нас, чтобы выяснить, нет ли ведущего отрога, по которому мы могли бы спуститься на равнины; но, вернувшись к нам, он сказал, что местность абсолютно непроходима, однако он полагает, что мы сможем разглядеть ее лучше с холма, который приметил примерно в трех милях к северо-востоку. Соответственно, мы оставили Моргана с лошадьми и пешком направились к нему. Мы достигли вершины после утомительного часового перехода, но ни наши труды не были вознаграждены, ни вид не давал оснований надеяться на какие-либо перемены к лучшему. Характер местности полностью изменился, и по своему бесплодию она намного превосходила ту, через которую мы уже прошли. Цепь холмов тянулась от юго-юго-востока до противоположной точки компаса и образовывала крутую стену, отгораживающую лежащую внизу равнинную страну.
Можно было вообразить, что их подножие омывает океан, и как бы мне хотелось, чтобы это было действительно так, но между ними и далеким горизонтом простирался совсем иной оттенок, нежели глубокая синева моря. Ближние равнины казались более светлыми по сравнению с остальным пейзажем, но на них виднелись пятна деревьев или кустарников, которые вдали сливались в сплошной скраб. Холм, который с первого взгляда я принял за гору Лиэлл сэра Томаса Митчелла, лежал под азимутом 7 градусов к востоку от севера на расстоянии 18 миль, но поскольку наши наблюдения указывали наше положение лишь на 31 градусе 32 минутах 0 секундах ю. ш., это никак не мог быть тот самый холм. К югу и востоку наш обзор был ограничен, так как далекий горизонт скрывался от наших глаз более высоким возвышением поблизости, но в тех направлениях наблюдалась хаотичная череда холмов и долин, склоны которых были покрыты низким кустарником и огромными массами гранита, а всю сцену пропитывал мрачный буровато-сумрачный оттенок. Мы не могли проследить изгибы крика, но нам показалось, что мы видим эвкалипты на равнинах внизу к северо-востоку, обозначающие ход крика по ним. Некоторые из тех же деревьев виднелись и слева от нас (если смотреть на запад), и хребты в том же направлении казались менее обрывистыми и более низкими. Поэтому мы устремили взоры к этой точке, чтобы прорваться сквозь них, и вернулся к Моргану с надеждой на успех хотя бы в этом. Однако в открывшемся мне в тот момент пейзаже я увидел воплощение всего, что воображал о внутренних районах, и обрел уверенность, что передо мной стоит чрезвычайно трудная задача по продвижению к центру.
По возвращении к повозке я решил снова обосноваться в маленьком каменистом водоеме и отправить мистера Брауна и Флада на запад для поиска проходимого спуска на равнины, прежде чем я снова сдвинусь с места из ущелья.
Вечером мистер Браун отправился с Фладом вниз по крику, но дорога оказалась абсолютно непроходимой даже для лошадей в поводе, так что вся надежда на продвижение вперед теперь зависела от успеха его усилий на следующий день. Соответственно, ранним утром он выступил с Фладом, предполагая вернуться вверх по крику, если ему удастся обнаружить спуск на равнины. Мы с Морганом остались в ущелье. Мои наблюдения определили это памятное место на широте 31 градуса 32 минут 17 секунд ю. ш.
У меня было предостаточно забот во время отсутствия моего офицера, в то время как Морган был занят осмотром упряжи и наполнением водяных бочонков. В четыре часа мистер Браун вернулся, превзойдя наши самые смелые ожидания: ему удалось не только найти беспрепятственный спуск на равнины, но и обнаружить изобилие воды в крике у горловины ущелья; тем не менее, он выразил мнение, что ниже этой точки мы никакой воды не найдем, так как крик там имел широкое и ровное русло из песка и гравия. Он сказал, что облик равнин оказался лучше, чем он рассчитывал встретить, и при спуске с хребтов он отчетливо разглядел холмы, в существовании которых у нас накануне были некоторые сомнения, и которые лежали на северо-северо-запад. Таким образом, удача снова благоприятствовала нашим маневрам, позволив продвинуться вперед еще на один день без зависимости от собственных ресурсов. Морган был слишком рад возможности снова опустошить бочонки и облегчить повозку, с которой утром 9-го числа мы покинули ущелье и стали постепенно поворачивать на запад, до тех пор пока холм, к которому мы ходили пешком 7-го числа и который лежал к западу с северным отклонением от оставленного нами с повозкой Моргана, теперь не оказался на западо-северо-запад. Продвигаясь вверх по узкой долине, мы почти не встретили трудностей на пути и, оставив упомянутый холм несколько правее себя, стали постепенно спускаться по длинному ведущему отрогу во внутриматериковые районы по эту сторону Дарлинга.
Теперь мы могли оглянуться на хребты из той пониженной низменности, в которую спустились, и взгляд не мог проследить их очертания и охватить простирающуюся за ними казавшуюся бескрайней равнину без твердого убеждения в том, что некогда они возвышались над водами океана точно так же, как теперь возвышались над морем скраба.
Как только мы хорошо углубились в равнины, мы взяли курс на полрумба к востоку от севера, почти параллельно хребтам, пока не достигли ущелья, из которого берет начало крик, и разбили наш маленький лагерь на его берегах. Вода, однако, оказалась неважного качества, так что нам пришлось посылать за ней к водоему немного выше по течению. В русле этого крика мы обнаружили прекрасные образцы пассленов (Solani) и несколько новых растений.
Я сделал привал в этом месте в силу принятого решения ринуться во внутренние районы на следующее утро. Поэтому я очень хотел, чтобы лошади выступили как можно более отдохнувшими, поскольку мы не могли знать, где снова обнаружим воду.
Направление холмов было почти меридиональным — север-юг, простираясь с обеих сторон на расстояние за пределы видимости или возможностей трубы. Наши наблюдения здесь определили наши координаты на широте 31 градуса 23 минут 20 секунд ю. ш., так что мы все еще находились почти на полградуса к югу от горы Лиэлл и на градус к югу от горы Серл. Однако у меня было мало перспектив на успех при движении прямым западным курсом, поскольку он привел бы меня в видимый там скраб; с другой стороны, я не желал двигаться строго параллельно хребтам, но, стремясь получить представление о более удаленных внутренних землях, хотел придерживаться такого курса, который не уводил бы меня слишком далеко от холмов на случай необходимости отступить к ним. Поэтому 11-го числа мы двинулись по северо-северо-западному курсу и по пеленгу невысоких холмов, которые мы видели на западе и которые теперь были отчетливо видны. Первые пять миль мы следовали по твердым и открытым равнинам из глины и песка, сходным с почвой равнин Муррея. В конце концов земля покрылась обломками кварцевой породы, железняка и гранита. Казалось, будто Мак-Адам велел вывалить каждый разбитый им камень, чтобы усыпать эту покрытую щебнем область. Края камней, однако, не были обкатаны трением или перемешаны друг с другом, но лежали на равнинах отдельными пятнами, словно крупные массы различных пород были размещены на определенных расстояниях друг от друга, а затем расколоты на кусочки. Сами равнины имели волнистую поверхность и, казалось, тянулись к каким-то невысоким возвышениям слева от нас, соединяясь с главным хребтом в качестве внешних отрогов; хотя вдали они выглядели лишь как небольшая и изолированная гряда холмов, отделенная примерно в одиннадцати милях от основных групп, от которых мы постепенно увеличивали расстояние. Этот внешний отрог мешал нам видеть северо-западный горизонт, пока мы не достигли его возвышенной части, откуда стало очевидно, что вскоре нам предстоит спуститься к более низким землям, чем те, по которым мы до сих пор передвигались. Небольшая возвышенность едва проступала над горизонтом к северо-северо-западу и лежала прямо по нашему курсу, позволяя поддерживать пеленги на более высокие и по-прежнему видимые пики на хребтах. Мы обнаружили, что низменная земля гораздо менее камениста и ровнее возвышенной, и наши лошади легко ее преодолели. В 4 часа пополудни мы заметили перед собой полосу эвкалиптов, явно обозначавшую русло крика, верхний приток которого мы уже замечали ранее выходящим из глубокой выемки в хребте. На том расстоянии, на котором мы находились от холмов, мы питали мало надежды на обнаружение воды; однако при приближении к нему мы спугнули какаду и других птиц, а в русле крика заметили свежие следы эму. Флод, проехавший вперед, поднялся вверх по течению в поисках воды. Мы с мистер Брауном направились вниз и по внешним признакам питали большие надежды на успех при копке в определенном месте, тем более что при сгребании руками небольшого количества поверхностного гравия обнаружились достаточные признаки, побудившие нас заставить Моргана взяться за лопату; менее чем за час он выкопал яму, из которой мы смогли удовлетворить как собственные нужды, так и потребности наших животных, а поскольку в крике обнаружилась хорошая трава, мы со всеми удобствами привязали их на колышки. Это открытие было тем более удачным, что Флод вернулся из поисков с пустыми руками.
Эвкалипты на этом крике отличались значительными размерами; а многие кустарники, найденные нами в крике в ущелье, красиво цвели в его широком и галечниковом русле, вдоль которого вился клиантус со своими великолепными цветами — место, где я никак не ожидал обнаружить произрастание этой роскошной лианы. Было чрезвычайно любопытно наблюдать инстинкт, который привел мелких птиц к нашему колодцу. Даже пока Морган копал, а мы с мистер Брауном сидели рядом с ним, некоторые диамантовые птицы (Amandina) имели дерзость садиться на его лопату; в течение дня, проходя через небольшой каменистый хребет, мы были привлечены низкорослым банксией при виде множества гнезд этих пташек на его ветвях, коих насчитывалось не менее четырнадцати. В некоторых из них находились яйца, а в других птенцы; так что создавалось впечатление, будто они живут колониями или собираются вместе для выведения потомства. Но у нас было бесчисленное множество возможностей наблюдать повадки этой интересной маленькой птички, чье пение радовало нас месяцами и неизменно служило предвестником добра, указывая на наличие воды.
Мы поставили повозку под эвкалиптом, в котором вило гнездо семейство какаду, спугнутых нами при спуске в крик. Эти шумные птицы (Plyctolophus Leadbeaterii) беспрестанно оглашали окрестности пронзительными криками в адрес своего потомства, которое отвечало им звуками, больше всего напоминавшими кваканье лягушек.
11-го числа мы покинули крик, вполне довольные тем, как провели в нем ночь, равно как, полагаю, к еще большему удовольствию наших шумных друзей. Около двух с половиной или трех миль местность имела самый что ни на есть благодатный вид. Она была открытой и во многих местах обильно покрыта травой; и хотя через три мили она немного ухудшилась, все же ландшафт на северной стороне крика на значительном расстоянии предпочтительнее выглядел по сравнению с южной стороной. В 11 часов утра мы достигли вершины небольшого каменистого холма, замеченного нами накануне к северо-северо-западу, и оттуда смогли не только сделать обратные засечки, но и понести их дальше. Мы стремительно теряли из виду холмы, из которых виднелись лишь более высокие вершины, однако теперь мы увидели новые пики на севере, что убедило меня в их продолжении в том направлении далеко за пределами самого дальнего из замеченных нами. Это обстоятельство позволило надеяться, что мы натолкнемся на еще один крик и тем самым постепенно, но уверенно проложим путь на северо-запад.
Однако при сходе с небольшой возвышенности мы пересекли обедненную местность, а через две мили увидели несколько разрозненных сосен. Вскоре после этого, проломившись сквозь низкий скраб, мы пересекли песчаную гряду, на которой произрастало множество сосен. Эти гряды затем следовали в быстром чередовании, разделенные лишь узкими понижениями; почва представляла собой ярко-красную глину, покрытую рагодиями и имеющую голые участки. Тяга повозок по такого рода местности превратилась в серьезную помеху нашему продвижению, поскольку идти было очень тяжело, день выдался чрезвычайно жарким, и упряжные лошади сильно страдали. Поэтому я велел Моргану остановиться и вместе с мистером Брауном поскакал вперед в надежде обнаружить воду, ибо он подстрелил нового прекрасного голубя, к клюву которого прилипла влажная глина; из чего мы заключили, что он только что напился из какого-нибудь мелкого, но все еще не иссякшего лужанца неподалеку: однако поиски не увенчались успехом; мы пересекали песчаную гряду за песчаной грядой, пока наконец я не счел за лучшее повернуть назад к повозке и, поскольку мы уже проехали около 25 миль, сделать привал до утра; тем более что на песчаных грядах травы было вдоволь, и я не опасался, что наши лошади сильно пострадают от жажды.
Какими бы ни были мои представления о характере земель, в которые мы проникли, я поистине не был готов столкнуться с чем-то столь необычным. Песчаные гряды, отчасти или густо покрытые соснами, достигали в высоту от тридцати до пятидесяти футов при ширине основания около восьмидесяти ярдов и тянулись почти продольно с севера на юг. Как правило, они были хорошо покрыты травой, по-видимому, выросшей благодаря недавним дождям, и на них произрастало несколько очень красивых бобовых растений. Я не предполагал, что эти гряды протянутся еще долго, и потому решил на следующее утро двигаться вперед. Наше положение находилось примерно на широте 30 градусов 40 минут ю. ш. и долготе 140 градусов 51 минуте в. д.
Утром 12-го числа мы начали дневной переход северо-западным курсом, как я и предлагал мистеру Брауну. Флод отъезжал примерно на полмили к востоку в надежде обнаружить воду до нашего подъема, но вернулся ни с чем; впрочем, лошади, судя по всему, не страдали от жажды в течение ночи. При выступлении я попросил мистера Брауна сделать крюк на северо-восток с той же целью, так как мы заметили множество птиц, пролетавших мимо нас в этом направлении; а Флада я отправил на запад, но оба они вернулись безрезультатно. Тем не менее, хотя воды обнаружить не удалось, местность улучшилась.
Почва по-прежнему состояла из глины и песка, но мы пересекли несколько прекрасных низин и нуждались лишь в воде, чтобы наслаждаться относительным комфортом. Как низины, так и гряды были хорошо одеты травой, а на первых были разбросаны бакарии и хакеи; однако эти благоприятные признаки вскоре прекратились. Сосновые гряды снова сомкнулись, а низины покрылись солянковыми растениями. День стоял чрезвычайно жаркий, а в зарослях скраба он казался еще более душным, так что лошади начали выбиваться из сил. В 2 часа пополудни никаких благоприятных перемен не произошло. Наш обзор ограничивался следующей песчаной дюной; и даже поднимаясь на самые высокие деревья, мы не могли разглядеть никаких возвышенностей в этот час; поэтому я остановился, а поскольку повозка продвигалась столь медленно и при любых обстоятельствах лошади оказались бы уже три дня без воды, я решил повернуть обратно к крику, в котором мы выкопали колодец. Я все же поручил мистеру Брауну с Фладом следовать вперед до заката в надежде, что он увидит изменения к лучшему. К закату я начал отступление, будучи уверен, что не имею надежд на успех в поисках воды столь далеко от холмов. Повернув назад в столь поздний час, мы добрались до песчаной гряды, с которой утром начали путь, уже после полуночи; там мы вновь остановились до рассвета, после чего, продолжив движение и минуя мелкую лужицу поверхностной воды, столь густо замешанную на грязи и инфузориях, что она была непригодна для питья, мы достигли крика в половине пятого вечера. Мистер Браун и Флод присоединились к нам спустя некоторое время после заката, проехав примерно на 18 миль дальше точки нашего расставания, но никаких перемен не заметив. Песчаные гряды, как сообщил мне мистер Браун, тянулись настолько далеко, насколько он заезжал, и, по всем признакам, простирались на мили далее. День нашего возвращения к крику выдался невыносимо жарким, термометр в полдень показывал 117 градусов в тени. Я обещал подождать мистера Брауна у мелкой лужицы, но солнечные лучи падали с такой свирепой силой на столь открытое место, что я был вынужден искать укрытия у крика. Ночь на 13-е число бушевала неистово, отмеченная горячими порывами ветра с северо-востока, а утром 14-го числа шторм продолжался с прежней яростью и в конце концов перерос в суховей. В результате мы оказались неспособны тронуться с места. Мухи вились вокруг нас такими мириадами, что мы ничего не могли поделать. Поистине невозможно описать то невыносимое бедствие, каким они являлись на протяжении всего того дня от ранней зари до заката.
В ночь на 14-е число немного пошел дождь. Около трех часов ночи ветер развернулся к северо-западу, а на рассвете нас освежил сильный ливень, сбивший температуру до чего-то сносного. Солнце взошло среди тяжелых туч, преградивших его огнистым лучам путь к земной поверхности. Перед тем как покинуть стоянку, я отправил Флада вверх по крику, чтобы проследить его до холмов, — намерение, от которого мне самому пришлось отказаться, так как я тревожился оставаться в отрыве от повозки. Расстояние между двумя криками составляет около 26 миль, но поскольку я уже описал промежуточную местность, нет необходимости останавливаться на ней подробнее. Я не мог сделать много обратных засечек, так как верхние части хребтов были окутаны туманом. Мы достигли ущелья в половине шестого вечера и заняли наше старое место как раз у горловины в преддверии подъема на холмы на следующий день. Флод уже прибыл туда и сообщил, что не стал следовать за криком до места его выхода из хребтов, но приблизился вплотную и разглядел точку прорыва. Он добавил, что поверхностной воды не обнаружил, однако опробовал грунт во многих местах и неизменно находил воду на глубине двух-трех дюймов, причем там, где воды было больше всего, в изобилии имелся и корм.
Как я и предполагал, всю ночь шел сильный дождь, сменившийся утром непрекращающимися пролетными грозами. Мы выехали в восемь часов и, оставив повозку догонять нас у каменистого оврага, направились с мистер Брауном на подъем к некоторым из более высоких пиков, чего мы не успели сделать по пути туда. Соответственно, мы свернули в узкую долину, посреди которой тянулось русло каменистого водотока, а по обеим его сторонам росли крупные кусты ломоноса (Clematis) в полном цвету, которые в сочетании с низкими кустами жасмина источали восхитительный аромат. Пропетляв по этой долине около полутора миль, мы были остановлены преградившей ее поперек стеной скалы и вынуждены были повернуть назад. Следующая попытка оказалась более удачной, и мы сумели достичь вершины одного из высочайших холмов хребта, на самом верху которого обнаружили крупные валуны горных пород, вкрапленные в почву. Они разнились по размеру от фута в диаметре до меньших и были обкатаны трением точно так же, как округлые камни в русле реки или на морском берегу. Сам холм имел сланцеватое строение, а валуны состояли из различных пород камня и были очень скудно рассеяны по почве. Едва мы добрались до вершины этого холма, как его окутали густые туча, из которых вспыхивали молнии, гремел грохот неподалеку от нас, а раскат за раскатом прокатывался по долинам. Впрочем, буря вскоре пронеслась мимо, оставив нас основательно вымокшими, но западный горизонт по-прежнему чернел от туч. От этого холма мы направились к другому, который с первого взгляда показался мне вулканического происхождения, но оказался, как и первый, сланцеватым и был покрыт низким скрабом. Около двух часов пополудни мы закончили работу, и выглянуло солнце. Оглядываясь назад на равнины, мы увидели их сверкающими в блеске воды, и я пожалел, что мы были вынуждены отступить до того, как разразились дожди. Тем не менее, видя, что страна теперь находится в более подходящем для передвижения состоянии, я решил со всей поспешностью возвращаться, чтобы дать мистеру Пулу возможность пройти к той точке, где побывал я, пока я буду переводить отряд через хребты. Мы пересекли хребты прямиком к каменистому оврагу с последнего покоренного холма и проехали мимо живописнейших пейзажей, однако у меня не было времени сделать с них зарисовку. Флод и Морган уже прибыли в ущелье и стреножили лошадей на участке с высокой травой. В этом месте мы находились примерно в 38 милях от лагеря; но поскольку повозка не могла преодолеть такое расстояние за один день, я велел людям подтянуть ее и утром 18-го числа вместе с мистер Брауном уехал в лагерь, куда мы прибыли к закату. За день выпало мало дождей, тем не менее было легко предсказать, что они не прекратились. Ветер последние три дня дул с северо-запада, но 19-го числа развернулся к юго-юго-востоку, и хотя за день осадков не выпало, нас окружали тяжелые тучи. Учитывая, однако, быстроту испарения в таком климате и уверенность в том, что за дождями последует страшная жара, я хотел, чтобы мистер Пул продолжал путь без промедления, и он стал готовиться к отправлению 20-го числа.
Читатель уже мог заключить из моих слов, что моей целью в это конкретное время было достижение меридиана горы Арден, как только позволят обстоятельства. Если бы это намерение не направляло меня в недавнем путешествии, я бы держался ближе к хребтам; но я надеялся, взяв курс на запад, выйти на северо-восточный угол озера Торренс или обнаружить, что полностью миновал его; вдобавок к этому мистер Эйр сообщал мне, что не смог разглядеть северный берег этого озера; поэтому я полагал, что оно может быть связано с каким-то более центральным водоемом, скорейшее открытие которого при моем движении на северо-запад облегчило бы мои дальнейшие действия. Это был пункт, о котором я страждал получить сведения; но поскольку наши лошади выбились из сил, мне представлялось, что мистер Пул со свежими конями без труда преодолеет расстояние, достаточное для того, чтобы позволить мне действовать на основе добытых им знаний о далёких внутренних землях.
В своих инструкциях этому офицеру я поэтому предписал ему придерживаться общего северо-западного курса как наиболее вероятного для разрешения вопросов по тем нескольким пунктам, на которые я обратил его внимание. «Если вы, — говорил я, — достигнете берегов озера Торренс или любого водного пространства неизвестной протяженности, вы постараетесь собрать исчерпывающую информацию на этот счет; если же вы не натолкнетесь ни на один бассейн подобного рода, вы приложите все усилия, чтобы выяснить, открыт ли для нас западный путь по достижении вами 30-го градуса южной широты, дабы позволить мне выйти на 138-й меридиан, как только позволят обстоятельства. Если запас воды, который недавние дожди обеспечат на какое-то время, начнет иссякать, или если дожди не распространились столь далеко, как вам хотелось бы продвинуться, и ваше продвижение тем самым станет рискованным, вы можете по своему усмотрению вернуться прямиком в лагерь или повернуть на восток и следовать вдоль западных склонов хребтов; однако вы ни в коем случае не должны подвергать опасности ни себя, ни свой отряд попытками углубиться во внутренние районы на расстояние, превышающее то, которое разумно оправданно с точки зрения благоразумия. Если вы вернетесь вдоль хребтов, вы обследуете любой крик или водоток, который вам доведется пересечь, и представите мне самые полные сведения о запасах воды и корма. Если же вы, напротив, обнаружите обширный водоем, то после выяснения его протяженности и направления в той мере, в какой позволят ваши средства, немедленно возвращайтесь в лагерь; ибо в случае необходимости в нашей лодке потребуется произвести множество необходимых подготовительных работ, на завершение которых уйдет немало времени, в течение которого исследование северных земель можно будет продолжать с пользой».
«Выберете людей, которых хотели бы видеть своими спутниками, и позаботитесь как об удобстве, так и о безопасности; ибо хотя эти регионы в настоящее время не кажутся населенными, по крайней мере в той части, откуда я только что вернулся, вам необходимо будет всегда быть начеку, даже если никакой явной опасности поблизости не наблюдается».
Мистер Браун значительно оправился от недавнего недомогания, и поскольку мистер Пул сообщил мне о его выраженной готовности сопровождать его, у меня было несколько причин дать согласие на это мероприятие.
Утром 20-го числа дождь все еще продолжался, в такой степени, что я опасался, как бы мистер Пул не отложил свой отъезд, но к полудню прояснилось, и он покинул меня, продолжив путешествие. Однако вечером прошли сильные и бурные ливни; всю ночь яростно лило с громом и молниями, но утро 21-го числа выдалось ясным и прекрасным. Тем не менее выпало огромное количество осадков. Крик выходил из берегов, а земля находилась в таком состоянии, что передвигать фургоны не представлялось бы возможным. Температура стояла чрезвычайно холодная, хотя термометр не опускался ниже 66 градусов в половине третьего пополудни — в самый жаркий час дня. Подобная температура, я знаю, сочлась бы приятной в Англии, но в таком климате, как австралийский, где перепады столь резки, они ощущаются гораздо острее. Всего несколькими днями ранее термометр показывал от 108 до 117 градусов в тени, создавая таким образом единовременную разницу в 42 и 51 градус, и должен признаться, что это было далеко не приятно. 22-го числа я начал продвижение через хребты, хотя земля тогда едва ли годилась для того, чтобы выдержать вес фургонов. Нам действительно приходилось держаться берегов крика, поскольку они были выше и суше равнин, но в конце концов мы прошли всего семь миль и остановились — я чуть было не сказал «без воды», ибо, несмотря на недавние дожди, в русле крика не было ни капли, и мы не могли добыть никакой иной воды, кроме скудного запаса путем копки; однако Джонс, один из погонщиков волов, нашел на равнинах мелкий водоем, к которому и загнали скот.
По пути я поднялся на небольшой холм, сложенный слюдяным сланцем, и на его вершине обнаружил два или три образца турмалина. Температура кипения воды на этом холме составляла 210 градусов, термометр показывал 70 градусов.
25-го числа мы пересекли небольшой водораздельный хребет, связанный с холмом Льюиса, на который я вновь поднялся для сверки пеленгов, поскольку на хребте Кунбаралба мы воздвигли три пирамиды, видимые оттуда. Я также воспользовался медленным продвижением фургонов, чтобы подняться на холм на некотором удалении от нашего маршрута, который значительно превосходил высотой все близлежащие, и был сполна вознагражден за хлопоты открывшимся с него обширным видом.
Наши образцы и коллекции в этот период были крайне скудными, и не предвиделось никаких немедленных шансов на их пополнение. Наиболее многочисленными представителями пернатого царства являлись совы (Strix flameus). Эти птицы летали среди бела дня и не давали лагерю спать всю ночь своими криками, поскольку в то время шел сезон размножения. Птенцы обычно сидели на ветке рядом с дуплом, в котором вывелись, и поднимали невероятно резкий шум примерно каждые четверть часа, когда старые птицы возвращались к ним с пищей.
Испытывая термометры — один на холме Льюиса, а другой на Черном холме, — я обнаружил, что они закипают при 209 и 208 градусах соответственно.
26-го числа Джонсу не посчастливилось сломать дышло своего фургона, и 27-го числа я вынужден был задержаться на его ремонт. Я тем сильнее досадовал на эту аварию, что стремился поскорее перевалить через хребты и выйти на равнины, дабы избавить мистера Пула от необходимости подниматься на них снова. Я был уверен, что обнаружу достаточное количество как воды, так и корма у горловины Скалистого ущелья, чтобы переждать там до получения более детальных сведений о стране, тогда как стоянка в этом месте сбережет мистеру Пулу 63 мили пути.
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Спускаясь с хребтов, я заметил, что вся вода, сверкавшая на равнинах, исчезла; я обнаружил также, что крупный водный бассейн в ущелье за время дождей не увеличился, а скорее уменьшился. Дело, однако, заключалось в том, что подземный дренаж еще не дошел до нижней части оврага.
Теперь мы находились примерно в 24 милях от второго крика, пересеченного нами с мистер Брауном в нашей недавней экспедиции, и после последующего осмотра оного Фладом я был уверен, что без предварительной отправки партии для выкапывания большой ямы для скота я не смогу благоразумно продвигаться дальше в настоящее время; но стремясь идти вперед и надеясь, что недавние дожди увеличили запасы воды в крике, я отправил 28-го числа Флада с двумя людьми (Джозефом и Салливаном) вырыть цистерну в наиболее подходящем по его выбору месте, а сам последовал за ним с фургонами 29-го. Желая при этом немного обследовать местность к западу, я велел людям держаться равнин примерно в двух милях от подножия хребтов, пока они не выйдут на крик или к ним не присоединится Флод, и добрался до лагеря лишь к восьми часам.
Флод рассказал мне тогда, что побывал в месте, где прежде находил больше всего поверхностной воды; но, несмотря на дожди, вся она исчезла. Он обследовал крик вниз по течению и в конце концов выкопал цистерну напротив небольшого овражка, полагая, что это может повлиять на дренаж. Цистерна наполнилась доверху и оставалась таковой еще два-три дня, после чего, безо всякого большого водопоя со стороны скота, заметно убыла и в конце концов высохла, и нам пришлось бы отступать, если бы при обследовании небольшого овражка мы не обнаружили водоем, позволивший нам удержаться на позициях. Часто случалось так, что мы добывали воду в изолированных точках таким образом, в то время как в главных руслах криков не было ни капли. В этом месте температура кипения по термометру составляла 212 градусов; таким образом возвращая нас вновь почти на уровень океана, хотя в то время мы находились от него на расстоянии более 480 миль.
В этот период у нас часто дули сильные ветры при жаркой погоде: тем не менее наши животные, если не считать собак, страдали не слишком сильно. Овцы, правда, порой отказывались двигаться и при марше сбивались в тень, тогда как собаки укрывались в норах вомбатов и, высунув головы, лаяли на свое стадо без особой пользы. Действительно, было очевидно, что жара быстро усиливается, и то, с чем мы уже столкнулись, было лишь предвестником того, что должно было последовать.
Мистер Пул отсутствовал уже тринадцать дней, и я начал тревожиться о его возвращении. Наш марш ко второму крику снова сократил его путь домой на 70 миль, и, будучи уверен, что он пересечет крик в том месте, где мы выкопали колодец, я водрузил в нем шест с указаниями, и 2 декабря он прискакал в лагерь вместе с мистером Брауном; оба они, как и их лошади, были сильно утомлены. Большая часть дня у меня ушла на определение точек для другой базисной линии, поскольку я опасался, что углы нашей первой линии были слишком острыми, и по возвращении в лагерь обнаружил, что отряд уже вернулся.
Мистер Пул сообщил мне, что, как только погода прояснилась после расставания со мной на хребте, он поспешил вперед. Что 24-го числа он оставил следы моей повозки, когда те повернули на северо-запад, и продолжил путь на северо-северо-запад, как я и предписывал. В тот день он рано разбил лагерь у хорошей лужи, так как лошади шли быстро; местность вокруг стала более открытой, но вода была чрезвычайно редка. В этот день он поднялся на небольшой песчаный холм, с которого некоторые высокие пики на хребте были видны на юг-юго-восток.
26-го числа он не продвинулся и на 10 миль, как вьючная лошадь пала, изнуренная жарой. Тогда мистер Пул посоветовался с мистером Брауном, и оба сочли за лучшее путешествовать ночью, что они и сделали при лунном свете. Местность при лунном свете казалась более открытой, а вода — более обильной, как будто там выпало гораздо больше дождей, чем к югу. Они продолжали двигаться на северо-северо-запад до рассвета, после чего сделали привал, и мистер Браун поднялся на песчаный холм, откуда увидел пики на хребте, располагавшиеся к северу от востока, а хребет Маунт-Серл — строго на запад, на расстоянии 50 миль. Последнее обстоятельство побудило мистера Пула, когда он снова возобновил путешествие, изменить курс на запад в надежде, что, поскольку он миновал 30-ю параллель, он обнаружит озеро Торренс между собой и хребтами. Соответственно, тронувшись в путь в 4 часа пополудни, они продолжили движение по этому курсу и на рассвете остановились на болотистой равнине под эвкалиптом. Впоследствии мистер Пул выяснил, что это болото является истоком небольшого крика, впадающего в Песчаное озеро, где он впоследствии завершил свое путешествие.
Местность теперь приобрела весьма бесплодный вид. На рассвете мистер Пул и мистер Браун поднялись на другой песчаный холм, откуда они снова увидели холмы к западу, казавшиеся очень высокими и крутыми; но не было никаких признаков промежуточного бассейна, а местность по направлению к хребтам имела крайне унылый вид. Здесь мистер Браун увидел нового голубя с весьма своеобразным полетом.
Во второй половине дня 28-го числа отряд продолжил движение по азимуту 10 градусов к югу от запада, спускаясь по ведущей долине; местность становилась еще более бесплодной, песчаные гряды — совершенно голыми, и лишь на равнинах изредка попадались хакеи. Пройдя восемь миль указанным курсом и поднявшись с вершины песчаной гряды на расстояние двух миль, они увидели водное зеркало длиной около полутора миль в песчаном ложе, уходившем на север без какого-либо видимого окончания. К югу от него в таком же ложе находился еще один водоем, соединенный с большим сухим руслом. Судя по расположению местности, эти водоемы образовались в результате стока с бесплодных хребтов, до которых, по расчетам мистера Пула, было от 15 до 18 миль. Озера имели в длину около трех миль в общей сложности, вода была слегка солоноватой, и, по мнению мистера Пула, в летний сезон они могли пересыхать. Он снова поднялся на песчаную гряду и заметил, что находится прямо напротив трех примечательных пиков, похожих на те, что были отмечены мистером Эйром. Затем отряд повернул назад и разбил лагерь на крике, у истока которого они ночевали накануне, где из-за туч комаров они едва могли отдохнуть. Продолжая путь к лагерю на следующее утро и держась на несколько миль западнее прежнего маршрута, они прошли через аналогичную местность. В полдень 1 декабря они все еще находились среди сосновых гряд; после полудня местность начала улучшаться, и они проехали через обширные равнины с хорошей травой и рощами акаций прекрасного роста, но полностью лишенные воды; вследствие этого лошадей пришлось привязывать на всю ночь к коновязи. Рано утром следующего дня они достигли крика, в котором я установил шест, и нашли там записку с инструкциями, извещавшую о переносе лагеря примерно на милю ближе к их текущему местонахождению.
Из результатов этой вылазки и высокой северной точки, достигнутой мистером Пулом, было очевидно, что он вышел либо на нижнюю часть котловины озера Торренс, либо на какое-то подобное образование. В то же время было ясно, что местность неблагоприятна для каких-либо попыток продвижения вглубь, поскольку на поверхности не было воды. Я действительно чувствовал, что было бы опрометчиво отправляться в такую страну с тяжело нагруженными фургонами; но хотя путь на запад был для меня пока закрыт, я все же надеялся, что мы найдем более крупные водоемы во внутренних районах северо-запада, основываясь на том факте, что в окрестностях озер отряд спугнул огромное количество выпей, журавлей и других водоплавающих птиц. Откуда могли прилететь эти птицы (более многочисленные в этой точке, чем мы когда-либо видели их впоследствии)? В каком направлении они направляются? Они не встречаются на Муррее или Дарлинге в таком количестве, равно как и на южной части побережья. Если же их нет в этих местах, то какими водоемами они населяют внутренние районы?
Четвертого числа я отправил Флада на север на поиски воды, поручив ему держаться на определенном расстоянии от хребтов и дав строгий наказ не продвигаться далее чем на 60 или 70 миль, но в случае обнаружения воды на этом расстоянии немедленно вернуться в лагерь. Во время его отсутствия я был чрезвычайно занят и желал, чтобы мистер Пул и мистер Браун немного отдохнули после недавнего путешествия. Оба эти джентльмена, однако, были слишком увлечены порученным им делом, чтобы оставаться без дела, когда могли принести пользу. Пятого и шестого числа мистер Пул выезжал со мной, чтобы помочь в измерении новой базисной линии, которую я счел благоразумным проложить с целью, как я уже говорил, исправления любой прежней ошибки. Мистер Писс осмотрел свинину и в соответствии с моими инструкциями составил опись имеющихся запасов, после чего я счел необходимым сократить пайку чая и сахара вследствие усушки. Первого — с 4 унций до 3 унций в неделю, второго — с 2 фунтов до 1 1/2 фунта.
Жара теперь стала чрезмерной, термометр редко опускался ниже 96 градусов и поднимался до 112 и 125 градусов в тени. Поверхность земли никогда не остывала, и нам с трудом удавалось удерживать в руках камни, побывавшие на солнце; однако горячего ветра мы пока еще не испытывали. Существующая жара была вызвана ее излучением с поверхности земли и интенсивностью солнечных лучей.
Лошади, которых мистер Пул брал с собой, изрядно пострадали, и, учитывая, что если местность останется прежней и нам придется безостановочно искать воду, нам понадобятся сменные лошади, я посчитал целесообразным отказаться от конной упряжки, поскольку уменьшение запасов провизии теперь позволяло разделить груз, который тянули лошади, поровну между быками. Мы завершили базисную линию 7-го числа, и я был рад обнаружить, что она достаточной длины для обеспечения благоприятного результата, составив чуть более 10 миль.
Весь сток в крике к тому времени прекратился, и поэтому мы зависели от воды в овраге, которая, хотя и представляла неоценимую ценность как сиюминутный запас, вскоре истощилась бы, поскольку наше суммарное потребление не могло составлять менее 1000–1100 галлонов в день, так как лошади и быки пили страшное количество воды. Если бы Флад не преуспел в цели своей поездки, я бы через несколько дней был вынужден отступить, но он вернулся 7-го числа с известием, что нашел прекрасный небольшой крик, в котором имелись длинные глубокие водоемы, затененные эвкалиптами, с обилием травы поблизости. Этот крик, по его словам, находился примерно в 40 милях впереди, но между нами и им воды не было. Он также подтвердил мое давнее предположение, возникшее с самого первого пересечения Барьерного хребта, что тот не тянется на большое расстояние на север; Флад сказал, что, судя по его наблюдениям, холмы постепенно понижаются, как будто скоро сойдут на нет. У крика он видел трех туземок, но приближаться к ним не стал, сочтя за лучшее не волновать их. Это были первые туземцы, увиденные нами на западной стороне холмов.
Девятого числа мы снова двинулись вперед по направлению чуть восточнее севера, через бесплодную, каменистую и холмистую местность, лежащую между главным и внешними хребтами. Открытие Фладом этого крика, гораздо более прекрасного, чем все те, что мы пересекали до сих пор, навело меня на мысль, что если горы закончатся, я могу встретить за ними другие хребты, идущие с северо-востока и образующие северо-западный склон долины Дарлинга. Поэтому я стремился осмотреть хребты по мере продвижения и, оставив отряд под началом мистера Пула, ускакал, чтобы подняться на некоторые холмы и взять с них пеленги на определенные пики, направления на которые уже определялись с разных высот; но ни с одного холма, куда я поднимался, не удавалось разглядеть юго-западный горизонт — настолько ниже стали холмы, и по их общему виду я был полностью уверен, что мы скоро достигнем их окончания. С последней точки, на которую я поднялся, как и с других, была видна большая гора, пеленгуемая на норд-норд-вест от меня на расстоянии 50 или 60 миль, которую я справедливо счел горой Лиелл. Это был круглый холм с крутыми склонами, без каких-либо особых примет, но явно самый высокий в системе Барьерного хребта. Маунт-Бэббидж пеленговался на норд-ост и был едва виден над темными скрабами между мной и им. Повозки двигались несколько ближе к холмам, чем проезжал Флад, и направлялись прямо к линии деревьев, по-видимому, обозначавшей русло крика. По дороге настигая отряд, я встретил на равнинах мистера Брауна и Флада, с которыми и поехал обратно. Пересекая эти равнины, мы спугнули бесчисленных голубей — поистине по паре едва ли не из-под каждого куста рагодидии, мимо которого мы проходили. Эта птица была похожа на ту, что мистер Браун подстрелил в сосновом лесу, и это определенно был сезон размножения; птенцов не было, а в большинстве гнезд лежало лишь по одному яйцу. Впрочем, мы не стали бы обременять себя птенцами в то время, рассчитывая в будущем забрать с собой на память несколько экземпляров этой прекрасной породы голубей. Старые птицы взлетали подобно тетеревам и предоставили бы великолепную возможность для охоты, если бы встретились в такой ситуации в любое другое время, кроме периода высиживания; однако в другое время, как мне еще предстоит сообщить читателю, они собираются в огромные стаи и ведут себя как перелетные птицы.
К счастью, в той части крика, до которой добрался отряд, обнаружился небольшой водоем, у которого мы с радостью остановились на ночлег, пройдя около 28 миль; наш путь к Крику Флада на следующий день оказался сравнительно коротким. Флад нисколько не преувеличил свое описание этого крика, который в качестве утешения я назвал его именем. Это было, безусловно, самое желанное для нас в то время место: при изобилии воды здесь имелось вдоволь корма по берегам; однако наши палатки были разбиты на грубой каменистой почве по его сторонам, под прикрытием небольших каменистых холмов. К северо-западу находился весьма живописный обособленный хребет, а к западу — обширные заливные равнины, по которым протекает крик и где также было вдоволь корма для скота.
Хотя, как я уже отмечал, жара теперь стояла очень сильная, злаковые травы еще не дали спелых семян, а некоторые виды даже не выпустили соцветий. Все в окрестностях крика выглядело свежим, бодрым и зеленым, а на его берегах (не на равнинах, замечу я, поскольку там произрастала трава, свойственная лишь таким местам) животные утопали по колено в пышной растительности. Мы обнаружили там дикую пшеницу, прекрасный овес и рожь, а также разнообразные травы; а в ложбинах на равнинах — синий или пурпурный вик, обычный для песчаных гряд, до которого крупный рогатый скот был очень охоч. Пересекая каменистые равнины по пути к этому крику, мы подобрали множество круглых шаров самых разных размеров — от мраморного шарика до пушечного ядра; они представляли собой идеальные сферы, полые внутри, словно раковины, и состояли из глины и песка, сцементированных оксидом железа. Некоторые из этих диковинных шаров лежали гроздьями, подобно картечи, другие опоясывали кольца, напоминающие кольца Сатурна; и, как я уже отмечал, местами равнины были ими усеяны. Я не сомневаюсь, что они образовались в результате воздействия воды, а постоянное скатывание в более мягком состоянии придало им нынешнюю форму.
День, следующий за днем нашего прибытия на Крик Флада, выдался невероятно жарким; но во второй половине дня ветер сменился на юго-западный, подув с противоположной стороны света, и стало прохладнее. 11-го числа я отправил мистера Пула и мистера Брауна с двухнедельным запасом провизии на северо-восток на поиски воды. Может показаться, что я дал этим офицерам лишь короткую передышку после их недавних трудов; но правда в том, что лагерная жизнь монотонна, и оба они наслаждались подобными вылазками, и поскольку не было необходимости в иных распоряжениях, а они проявляли огромный интерес к экспедиции, я был рад способствовать их удовольствиям и был бы счастлив, если бы именно им выпало сделать какое-либо новое и важное открытие.
Мои инструкции мистеру Пулу в тех случаях носили общий характер. Держаться курса несколько восточнее севера, но руководствоваться обстоятельствами. Я счел за лучшее предоставить ему эту свободу действий, поскольку не мог знать, какие перемены могут произойти в местности.
В то же время я отправил Флада проехать вдоль подножия хребтов, но попросил его не отсутствовать более трех-четырех дней, так как сам планировал вылазку на восток, чтобы по ходу дела осмотреть местность с той стороны.
Читатель заметит, что, пусть и медленно, мы постепенно и, думаю, неуклонно прокладывали себе путь во внутренние районы. В то время я надеялся, что с божьего благословения мы приподнимем завесу, столь долго висевшую над ними, гораздо эффективнее, чем это удалось в действительности. До того момента мы были чрезвычайно удачливы; ничто не нарушало спокойствия наших действий: ни туземцы, мешающие нашему продвижению, ни нехватка воды или травы для скота, сколь бы скудными они ни казались отрядам, прочесывающим местность, ни халатность людей, благодаря чему весь отряд пребывал в боеспособном состоянии. Но время приносит события, влекущие за собой перемены во всем; книга судеб закрыта для нашего взора, и лишь по прошлому мы узнаем то, что ее страницы скрывали от нас прежде.
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Я был весьма удивлен тем, что местность заселена хуже, чем казалось; ибо, сколь бы непригодной она ни была для цивилизованного человека, она представлялась весьма желанной для дикаря, так как здесь не было недостатка в дичи крупного размера, вроде эму и кенгуру, в то время как на каждом дереве и кусте имелось какое-нибудь гнездо и произрастало множество растительности, которую эти грубые люди любят. И все же за время нашего пребывания поблизости от Крика Флада мы видели не более шести или семи туземцев.
Однажды утром несколько человек ходили на восток за скотом и по возвращении сообщили, что видели вдалеке четырех туземцев. Услышав об этом, я приказал оседлать мою лошадь с намерением отправиться за ними вслед; но в тот самый момент Тампаванг крикнул, что с равнин на восток идут три чернокожих, и я велел ему следовать за мной, бросившись за ними пешком. Земля была очень каменистой, так что бедняги, несмотря на ужасный испуг, не могли по ней бежать, и мы быстро настигали их. Наконец, видя, что спасения нет, одна из них остановилась; это оказалась старуха с двумя молодыми спутницами. Когда она успокоилась, ибо поначалу была смертельно испугана, я объяснил ей, что мой лагерь находится на крике и я хочу, чтобы аборигены пришли повидаться со мной; а взяв нож Тампаванга, висевший на веревочке у него на шее, я показал старушке, как им пользоваться, и, надев веревку ей на голову, похлопал ее по спине и отпустил. К моему удивлению, примерно через полтора часа к лагерю стали приближаться семь туземцев со скорбной медлительностью похоронной процессии. Они не сводили глаз с земли и выглядели так, будто шествовали на казнь. Тем не менее я усадил их под деревом — группу из семи самых жалких человеческих существ, каких я когда-либо видел. Бедных изможденных созданий, которые, несомненно, сочли приказ посетить лагерь повелением высшего существа и повиновались ему в страхе и трепете. Я усадил их, накормил хорошим завтраком и сделал кое-какие подарки, но не смог добиться от них никаких сведений; наконец они скрылись, и мы больше никогда их не видели. Мужчины были обрезаны, но не обезображены удалением передних зубов, совершенно наги, невысокого роста и вовсе не привлекательны внешне.
12-го числа, около полуночи, разразился яростный шквал, который в мгновение ока сровнял с землей каждую палатку в лагере. Он бушевал с ужасающей яростью около получаса, но постепенно утих, когда туча, из-под которой он вырвался, пронеслась над нами. Затем упало несколько капель дождя, охладивших воздух, после чего я созвал всех на помощь, чтобы заново поставить палатки. Я сидел за работой и писал в тот момент, когда неожиданно обнаружил, что сижу под открытым небом, не имея над собой ничего, кроме синего свода небес. Мои бумаги и прочее унесло ветром, а люди едва слышали друг друга — так яростно ветер завывал в деревьях.
13-го числа я оставил лагерь на попечение моего кладовщика мистера Писса и вместе с мистером Стюартом и Фладом перевалил через хребты на восток, намереваясь обследовать местность между нами и Дарлингом. Сразу по другую сторону хребта простиралась равнина огромной ширины, а за ней, на расстоянии от 50 до 60 миль, тянулась цепь холмов, шедшая параллельно тем, что находились у лагеря. Они, однако, заканчивались массивным холмом, пеленгуемым от меня на орд-ост, который явно имел большую высоту; за этим холмом на северо-восток возвышался еще один, еще более высокий, который, как я полагаю, был Маунт-Лиеллом. Ближайшие участки равнины были открытыми, и мы могли проследить вьющиеся по ним несколько криков, но отдаленные части, судя по всему, были покрыты густым черным скрабом. Спускаясь на восток к равнинам, мы ехали по небольшой долине, где обнаружили небольшой водоем; мы остановились у него ненадолго, но поскольку долина слишком сильно сворачивала на север, я оставил ее и, продолжая путь восточным курсом по равнинам, проехал семь миль и заночевал под небольшими кустами. Первая половина дня выдалась теплой, с северо-восточным ветром, но к вечеру он сменился на южный, и ночь выдалась пронзительно холодной. Утром 14-го числа нам пришлось укутываться как можно теплее, так как с юга все еще дул пронизывающий ветер. Мы проехали более пяти миль по травянистым равнинам и пересекли высохшие русла нескольких лагун, в которых совсем недавно могла быть вода. Через девять миль мы вожли в густые заросли сосен, акаций и других кустарников, растущих на чистом песке. Мы пробирались сквозь них более 15 миль, изрядно изнурив наших животных, так как почва была рыхлой, и нам постоянно приходилось резко маневрировать, чтобы избегать спутанного и упавшего валежника. В этом лесу температура сильно отличалась от равнинной, и по мере продвижения она стала просто удушающей. Пройдя около 15 миль, мы поднялись на небольшой чистый песчаный бугор, откуда нам открылся полный вид на Маунт-Лиелл. Я ожидал обнаружить у него какой-нибудь крик, но стоило моему взору упасть на эту обнаженную и унылую гору, как мои надежды рухнули. Теперь мы приблизились к ней на пять миль и смогли рассмотреть ее бесплодный характер. Несмотря на большую высоту (2000 футов), на ней не наблюдалось ни травинки, за исключением вершины, где росли несколько казуарин, однако сосны взбирались высоко по ее крутым оврагам, а кустарник тянулся прямо к ее подножию. Я все же надеялся, что с вершины мы увидим какой-нибудь крик, но и в этом ожидании мы были разочарованы. Вокруг на миры простирался тот же тип темного и мрачного кустарника, и ни глазом, ни с помощью подзорной трубы мы не смогли обнаружить никаких изменений. На востоке снова виднелись далекие хребты, но ни одного заметного холма или горы разглядеть не удавалось. Между нами и ими лежал сплошной дремучий лес, в глубине которого не приходилось надеяться найти воду, и поскольку мы оставались без нее с момента отправления от небольшого крика в хребтах возле лагеря, я решил повернуть назад, тем более что цель этого путешествия была полностью достигнута полученными результатами. Местность, через которую мы прошли, была достаточно бесплодной, но та, что вела к Дарлингу, оказалась еще хуже. Тем не менее я продвинулся бы к Маунт-Бэббиджу, который маячил вдали и пеленговался немного восточнее севера; однако я не видел никакой выгоды в продлении своего путешествия. Теперь мы находились примерно в 56 милях от лагеря, и было мало шансов найти воду на обратном пути; поэтому, спустившись с холма, я углубился в сосновый лес настолько далеко, насколько мог, и затем сделал привал. На следующее утро мы пересекли равнины ближе к северу, чем делали это прежде. Около 11 часов утра мы вышли к крику и вспугнули в его русле дикую собаку, которая побежала вдоль берега. Преследуя это животное, мы наткнулись на лужу воды и остановились позавтракать. Желая на обратном пути обследовать тамошнюю местность как можно дальше на север, я прошел по северной оконечности хребтов. Там они, казалось, постепенно сходили на нет, и широкий пояс соснового скраба с запада тянулся через всю местность подо мной на восток, пока не соединялся с лесом, через нижнюю часть которого мы прорвались к Маунт-Лиеллу; однако за этим скрабом ничего не было видно. По возвращении в лагерь я осмотрел фургоны и обнаружил, что жаркая погода оказала колоссальное воздействие на колеса; ободья сильно усохли, а шины всех колес расшатались. Поэтому я велел заклинить их и привести в исправное состояние.
Жара в этот период возрастала с каждым днем, и ветер дул с яростью независимо от того, с какой стороны света он приходил.
17-го числа я осмотрел поголовье и был рад обнаружить, что все они находятся в хорошей кондиции: лошади быстро восстанавливались после недавних тягот, скот пребывал в превосходном состоянии, а овцы были поистине жирными.
Мистер Стюарт в основном занимался картой, которая теперь охватывала более 80 миль холмистой местности, и я был счастлив обнаружить, что наши углы совпали.
Как я уже отмечал, вокруг Крика Флада произрастало большое разнообразие злаковых травостоя, но они занимали лишь небольшой пояс по обеим сторонам русла. Все травы были исключительно зелеными, и вдоль крика наблюдалось поразительное буйство зелени. По обе стороны от него простирались бесплодные каменистые равнины, на которых росли исключительно солянковые растения. Примерно в 13 милях к западу начинались сосновые гряды, а между нами и ими лежали обширные равнинные пространства с хорошей травой, по которым во время паводков разливались воды крика.
Белая сова здесь появлялась, подобно другим птицам, средь бела дня; но имелось здесь и множество других ночных птиц. Здесь же чернокрылый коршун собирался в стаи по тридцать-сорок особей, постоянно находясь в полете, однако мы никогда не видели, чтобы они добывали какую-либо добычу; равно как (хотя мы неизменно исследовали их желудки) не смогли обнаружить, чем они питаются.
Наши лунные наблюдения определили наши координаты: 141 градус 18 минут 2 секунды восточной долготы и 30 градусов 49 минут 29 секунд южной широты. До этого пункта мы пересекали лишь пустыню, которая, насколько простирались наши исследования, оказывалась с обеих сторон еще хуже той линии, по которой мы двигались; насколько далеко тянулся тот мрачный край, а вернее, насколько далеко нам суждено было забрести в него, оставалось тогда загадкой.
Жара теперь стала настолько сильной, что ее было почти невозможно выносить: термометр ежедневно поднимался до 112 или 116 градусов в тени, в то время как под прямыми солнечными лучами — от 140 до 150 градусов. Я действительно испытывал сильную тревогу за мистера Пула и мистера Брауна, которые вернулись в лагерь лишь 25-го числа. Жара стояла такая, что быки в течение дня не покидали тени деревьев, а лошади потели от усилий отбиться от комаров. 22-го числа туземцы подожгли холмы к северу от нас, чем еще больше усилили атмосферную жару и наполнили воздух дымом.
В 7 часов утра того же дня термометр показывал 97 градусов; к полудню он поднялся на 10 градусов, а в 3 часа пополудни, в самый жаркий час дня, достиг 118 градусов в тени. Ветер обычно дул с востоко-юго-востока, но поворачивался вместе с солнцем и в полдень дул свежим северным ветром, стихая к закату до полного штиля или сменяясь легким западным ветерком. Каждое утро и вечер на горизонте, напротив восходящего и заходящего солнца, возникал глубокий пурпурный оттенок, служивший верным признаком чрезмерной жары.
23-го числа я отправил Флада и Льюиса на северо-восток с поручением вернуться в Рождество. В это время люди повсеместно жаловались на расстройство желудка и боль в глазах, но я приписывал и то, и другое погоде, а также докучливости мух и комаров. Семена по берегам крика быстро зрели, и мы собирали столько разновидностей, сколько могли; но они созревали столь стремительно, а коробочки лопались так внезапно, что нам приходилось постоянно следить за ними.
Комета, которую мы впервые заметили 17-го числа этого месяца, теперь казалась гораздо выше и ярче, чем вначале. Ее хвост имел легкий изгиб, и казалось, что она скорее приближается к Земле, чем удаляется от нее.
24-го числа, около 5 часов утра, я был разбужен от сна тревожным шумом в лагере и услышал ревущий звук, похожий на сильный ветер в той стороне. Наспех набросив одежду, я выбежал наружу и с удивлением увидел, что фургон Джонса горит: брезент полыхал, создавая упомянутый мной шум. Поскольку этот фургон стоял отдельно от остальных и на расстоянии от любого очага, я терялся в догадках относительно причин происшествия; однако выяснилось, что накануне вечером Джонс положил под фургон кусок тлеющего коровьего навоза, чтобы отогнать комаров, который, судя по всему, соприкоснулся с брезентом и поджег его. Два мешка муки были испорчены, а внешняя сторона аптечки сильно обуглилась, но никакого другого ущерба нанесено не было. Брезент сгорел полностью, и Джонс лишился большей части своей одежды — обстоятельство, о котором я не стал бы сожалеть, будь он в состоянии заменить ее.
Флад вернулся 25-го числа в 2 часа пополудни, обнаружив воду в нескольких местах, но ни одно из них не было постоянным вроде того, что находилось в крике. Он набрел на маленькую и неглубокую лагуну и видел племя туземцев, которые при его приближении разбежались, хотя он пытался пригласить их остаться.
Примерно за час до заката мистер Пул и мистер Браун вернулись к моему великому облегчению; ибо, при всей уверенности в их благоразумии, я не мог не тревожиться в том положении, в каком оказался, когда мои единственные товарищи отсутствовали уже много дней. Они почти добрались до 28-й параллели и обнаружили в изобилии воду, но мистер Пул был настроен более оптимистично относительно ее постоянства, чем мистер Браун.
Первую воду в начале своего пути они нашли на расстоянии 40 с лишним миль, и, будучи уверен, что у нас возникнут большие трудности при перегоне туда скота без воды, 26-го числа я отправил Флада проверить, не сможет ли он отыскать промежуточный водоем, у которого я мог бы сделать остановку. Мистер Пул сообщил мне, что хребты продолжаются на север, но изменили свой характер, и он полагал, что они вскоре окончательно сойдут на нет.
Он также доложил мне, что в день выхода из лагеря он держался северо-северо-восточного курса, огибая акациевый скраб, и, добравшись через 12 миль до небольшой лужицы воды, сделал привал. Что 12-го числа он выступил в шесть часов и, проехав около трех миль, впервые увидел вдали холмы на севере; вскоре после этого он въехал в акациевый скраб и через 15 миль пересек крик, направлявшийся на юго-запад, но воды в нем не было. В пять часов отряд достиг холмов, причем акациевый скраб подступал к ним ближе чем на милю; а поскольку день выдался исключительно жарким, мистер Пул разбил лагерь в небольшом овраге. Затем он пешком поднялся с мистером Брауном на вершину ближайшего холма и оттуда увидел на равнинах внизу к северу две полосы эвкалиптов, которые подарили им надежду найти утром воду, поскольку они оставались без нее. Были замечены два обособленных хребта с азимутами 320 и 329 градусов соответственно, а также отдаленный столообразный холм с азимутом 112 градусов, причем на север местность казалась открытой.
13-го числа отряд ранним утром устремился к эвкалиптам, но воды не обнаружил. Заметил многочисленные стаи голубей, летевших на северо-запад. Проследив русло крика на две мили вниз, они дошли до места, где туземцы копали в поисках воды; здесь мистер Пул оставил мистера Брауна и спустился ниже по крику, где увенчал успехи поисками; однако, вернувшись и обнаружив, что мистер Браун и Мэк вычистили колодец и добыли небольшой запас воды, которым напоили лошадей и приготовили завтрак, он не стал возвращаться к открытому им водоему, а направился к следующей полосе эвкалиптов, где находился еще один крик, но без воды в нем; впрочем, обнаружив в его русле через две мили небольшое количество воды, они разбили лагерь. Меридиональная высота Альдебарана определила здесь их широту в 30 градусов 10 минут 0 секунд южной широты. На следующее утро мистер Пул двинулся западным-северо-западным курсом к большому холму, с которого хотел сделать засечки, и добрался до него, поднявшись после 22-мильного перехода. С этого холма, названного им Магнитным холмом (Маунт-Эрроусмит), поскольку северная стрелка компаса отклонялась на нем до 3 градусов от южной, он увидел высокие хребты на севере и северо-востоке; уже пройденный ими холм пеленговался на 157 градусов 30 минут, а столообразный холм — на 118 градусов 30 минут. С Магнитного холма мистер Пул направился ко второму из них и взобрался на его самую высокую точку. Хребет был пересеченным, сложенным из плотного кварца, а по склонам холмов валялось множество округлых плоских кусков гипса. Местность на запад и западо-северо-запад казалась очень пустынной. Хребет, на котором они находились, был совершенно плоским сверху и покрыт той же растительностью, что и равнины внизу. Отсюда мистер Пул направился на север, но через 12 миль изменил курс на северо-восток и прошел так три мили, после чего пересек крик с эвкалиптами, а вскоре после этого обнаружил большой запас постоянной воды. Их широта в этой точке составляла 29 градусов 47 минут южной широты, и вплоть до нее никаких изменений к лучшему в облике местности не произошло. В понедельник, 15-го числа, мистер Пул поднялся на несколько холмов для пеленгации перед тем, как двигаться дальше; затем он поднялся по крику на северо-запад и миновал от пятнадцати до двадцати крупных водоемов. Пройдя около трех миль, мистер Пул вышел на открытое плоскогорье, на котором крик поворачивал на запад. Поэтому он покинул его и через две мили пересек приток крика с водой и травой. Пройдя еще 7 с половиной миль на север, пересек другой крик, двигался вдоль него милю, после чего тот влился в более крупный, шедший на северо-восток. В этом крике имелось множество больших плесов с водой. Перейдя его, мистер Пул поднялся на холм для пеленгации, откуда спустился к третьему крику, где остановился на ночлег. На следующее утро он продолжил путь на север, желая доложить мне о характере хребтов. Пройдя 12 миль по открытым равнинам, он пересек крик, направлявшийся на восток, в котором было вдоволь воды; однако этот крик отличался от остальных мутной водой и скудной растительностью в окрестностях. Миновал несколько хижин туземцев и видел двадцать диких индеек. В 10 милях от этого крика мистер Пул наткнулся на другой, причем до хребтов оставалось еще 12 миль. Лошади, прошедшие последние 10 миль по бесплодным каменистым равнинам, потеряли подковы и сильно страдали. Поэтому мистер Пул остановился в этом месте и, посоветовавшись с мистером Брауном, решил без промедления возвращаться в лагерь. Соответственно, на следующее утро он ускакал с мистером Брауном к холмам, оставив Мэка с остальными лошадьми ждать его возвращения, и в 10 утра поднялся на хребет. Вид с него не внушал никакого оптимизма. Холмы тянулись на северо-восток, все они были плосковершинными и безлесно-голыми. Местность к западу и северо-западу темнела от скраба, а весь регион выглядел бесплодным и пустынным. Сделав засечки, мистер Пул спустился, вернулся к крику, где оставил Мэка, и, как я уже упоминал, прибыл в лагерь вечером 25-го числа.
Читателю должно быть очевидно, что главная опасность, которой я опасался, заключалась в отрезании путей отступления из-за иссякновения воды в нашем тылу; либо в потере большей части скота при продвижении вперед без предварительной разведки местности. Можно сказать, что мои офицеры к тому моменту устранили все трудности; однако, несмотря на оптимизм мистера Пула в отчете о возможном постоянстве найденной им воды, я колебался — идти ли вперед или нет; но, учитывая, что при любых обстоятельствах обнаруженная ими вода еще долго останется доступной и позволит мне продвинуться еще дальше на север, я решил немедленно двигаться вперед; но погода стояла тогда столь жутко жаркая, что я едва осмеливался трогаться с места, пока она продолжалась, особенно учитывая столь огромное расстояние, которое предстояло преодолеть без воды. И все же я держал отряд в готовности сняться с места по первому сигналу. 27-го числа громыхал гром, но дождя не выпало, а жара, казалось, только усиливалась, вместо того чтобы спадать. 28-го числа, в 2 часа пополудни, ветер внезапно сменился на южный, и стало прохладнее. В надежде, что это продолжится, я приказал сбить палатки, и в половине пятого мы покинули Крик Флада. Как только я решил трогаться в путь, я велел мистера Пулу вести отряд в том направлении, какое он сочтет наилучшим, а сам, вскочив на коня, поскакал с мистером Брауном и мистером Стюартом к хребтам, чтобы взять пеленги с холма, который собирался посетить раньше, но не смог из-за экстремальной жары. Мне действительно не хотелось уходить из этих мест, не побывав на этом холме. Расстояние, однако, оказалось больше, чем казалось, и поэтому мы добрались туда поздно; но, оказавшись на вершине, мы стояли на самой высокой и последней точке Барьерного хребта; ибо хотя, как мы узнаем, к северу существовали и другие хребты, между нами и ими лежала широкая полоса равнины, и с нашей позиции они не были видны. Мы стояли, так сказать, в эпицентре бесплодия. Я действительно чувствую невозможность описать эту картину, какой бы привычной она ни была для меня. Темная и изломанная линия Барьерного хребта осталась позади нас на юге; на востоке горизонт ограничивали холмы, которые я недавно посетил, и единственным нарушением монотонной цветовой гаммы ландшафта служили равнины, пересеченные нами до входа в сосновый лес. От юго-запада через восток до севера весь облик местности был покрыт мрачным скрабом, тянущимся подобно морю до самого горизонта. На северо-западе, вдалеке, мы увидели длинную полосу пыли и, понимая, что ее поднял отряд, взяв пеленги и измерив точку кипения воды, мы спустились, чтобы настигнуть его. При этом мы пересекли несколько отрогов и обнаружили между ними довольно широкие травянистые равнинные участки. Спустившись по одному из них, мы вскоре вышли на открытые равнины и около половины восьмого встретили мистера Пула, который отделился от отряда, заметив на востоке костер и приняв его за наш сигнал о том, что мы нашли воду; но такой удачи нам выпало.
Теперь я остановил отряд до восхода луны, и мы бросились на землю, чтобы немного передохнуть, так как вечер выдался прохладным и приятным. В 11 часов мы снова тронулись в путь, держа курс на север под руководством мистера Пула — частью по каменистым равнинам, частью по равнинам лучшего качества с редкой травой, — пока в 8 часов утра 29-го числа не сделали остановку на час. С рассветом мистер Пул разглядел холм, к подножию которого, как он думал, хотел привести отряд, и под этим впечатлением мы в 9 часов продолжили северный курс, пока постепенно не вошли в низкий кустарник, а из него попали в сосновый лес и среди песчаных гряд. Мистер Пул уже пересекал подобную местность, но те песчаные гряды быстро закончились, и в надежде, что так будет и сейчас, он продвигался вперед до тех пор, пока возвращаться стало поздно, ибо животные уже выбились из сил в столь раскаленной и негостеприимной пустыне. Напрасно люди понукали своих быков через чередующиеся гряды глубокого сыпучего песка: едва они взбирались на одну, как перед ними вырастала следующая. Видя, что животные страдают от жары, я велел людям сделать привал и, отправив мистера Пула и мистера Стюарта вперед с запасными лошадьми и овцами, чтобы выручить их как можно скорее, остался с фургонами, задержав мистера Брауна при себе. Возобновив путь, мы прошли не более полумили, как вышли к сухой соленой лагуне, у которой остановились овцы. Здесь я решил оставить два фургона в надежде, что добавив упряжку к каждому из оставшихся, мы сможем продвинуться дальше, хотя еще до этого мы выяснили, что мистер Пул ошибся целью и невольно завел нас в самую гущу соснового бора. Однако погонщики продвигались вперед лишь медленно с предоставленной им дополнительной тягловой силой, и было ясно, что им не выбраться из трудностей без применения какого-то иного плана. Поэтому я снова остановил упряжки и послал мистера Брауна на восток выяснить, насколько далеко тянутся гряды в том направлении, поскольку след мистера Пула, судя по всему, заводил в них все глубже. Вернувшись, он сообщил мне, что гряды заканчиваются примерно в миле с четвертью; вследствие этого я повернул на северо-восток, но быки теперь были совершенно истощены и отказывались тянуть. Чтобы спасти их, потребовалось распрячь животных и загнать их к воде, и поскольку мистер Браун был уверен, что сможет указать дорогу к крику, я принял этот план и, велев людям с овцами следовать за нашими следами, мы оставили фургоны в 6 часов вечера, взяв с собой лишь двоих людей, и, миновав в сумерках песчаные гряды, вышли на открытые равнины. Затем мы остановились дать отдохнуть скоту до восхода луны и прилегли рядом с ними; но хотя мы вели наблюдение, они чуть не сбежали от нас в поисках воды. В половине одиннадцатого мы снова тронулись в путь и в полночь достигли низкого кустарника, в котором пал один из быков, и я был вынужден бросить его. Примерно через два часа пал еще один, но это были все наши потери. Мы добрались до крика в 3 часа утра 30-го числа и подъехали к костру на его берегах, где обнаружили Давенпорта и Джозефа с телегой; они отбились от мистера Пула, который стоял лагерем примерно в четверти мили к западу от них, хотя Давенпорт не знал, где он находится, и воды они не нашли. Наше положение было бы чрезвычайно запутанным, если бы мистер Браун, с величайшей точностью приведший меня в эту точку, не заверил меня, что узнает местность и с рассветом отведет меня к воде. В ту самую минуту мы увидели другой костер на востоке, куда я послал Моргана верхом; он вернулся с мистером Пулом, после чего мы смогли принести бедным животным столь необходимое им облегчение.
Обеспечив безопасность лошадей и быков, я обратил свое внимание на людей в лесу, насчет которых у меня не было поводов для беспокойства, поскольку я оставил им десять галлонов воды и строго наказал расходовать ее бережно. Тем не менее, как только он немного отдохнул, я отправил Моргана с запасной лошадью за их пустыми бочонками, чтобы пополнить запасы. В 2 часа я послал Флада с четырьмя галлонами воды к ближайшему павшему быку. Около 11 часов подоспел Брок со всеми овцами, целыми и невредимыми. Флад вернулся в 7 часов с известием, что бык издох, но ночь опустилась без каких-либо вестей от Моргана, и, не имея ничего поесть, мы стали с тревогой высматривать его. Вода, у которой мы расположились на отдых, находилась на некотором расстоянии от крика, в длинной узкой лагуне, но мы почти не имели тени от палящего солнца, причем вода была мутной, густой и кишмя кишела лягушками и крабами. Я уже упоминал об экстремальной и нарастающей жаре, царившей в то время. Несмотря на это, однако, ночь выдалась настолько пронзительно холодной, что мы были рады надеть на себя все что угодно, чтобы согреться. Наше положение отчасти могло объяснять столь резкие перепады температур, поскольку мы находились в русле крика, которое могло еще сыростью напоминать о себе, так как его поверхность только-только высохла; возможно также, что после пребывания на такой жаре днем мы стали более восприимчивы к малейшей перемене. Как бы то ни там было, несомненно одно: когда в то утро забрезжил рассвет и термометр показывал 67 градусов, мы жались ближе к кострам ради тепла, а менее чем через шесть часов оказались в температурном режиме 104 градусов.
Проезжая через заросли акации, мы заметили, что аборигены недавно занимались сбором семян. Ветви деревьев были обломаны, и повсюду виднелись места, где они выколачивали семена и складывали стручки в кучи. Этим беднякам действительно приходится тяжело, раз они вынуждены питаться такой пищей, поскольку ее вкус настолько неприятен, что трудно поверить, будто к нему можно привыкнуть. Аборигены явно находились поблизости совсем недавно, но мы никого не увидели.
В то время я крайне беспокоился как за мистера Пула, так и за мистера Брауна, оба из которых были нездоровы. Первый особенно жаловался на сильную боль, и я с сожалением отмечал, что он совсем не силен.
Около 10 часов утра в последний день 1844 года я находился с Тамповангом у истока лагуны и пытался поймать одного из гнездящихся крыс, нору которых мы обнаружили под кустом полигонума. Мы подожгли это убежище и ждали, пока крысы выскочат наружу, когда увидели скачущего к нам Моргана. Он остановился у воды и, бросившись на землю, жадно и долго пил ее. Заметив, что он вернулся без того, за чем его отправили, я начал опасаться какой-то беды; но, расспросив его, я узнал, что он побывал у фургонов и возвращался обратно, как вдруг, остановившись на равнинах, чтобы дать коням пощипать траву, крепко заснул, а в это время они заблудились, и он был вынужден бросить все и идти пешком, пока не догнал своего коня возле крика. Он сказал, что люди израсходовали всю воду, которую я им оставил, и сильно опасаются умереть от жажды; я был чрезвычайно раздосадован оплошностью Моргана, тем более что от этой задержки зависел комфорт остальных людей, хотя они и заслужили страдания за свое расточительное отношение к прежним запасам. Но полагаться на людей их круга в подобных обстоятельствах невозможно, так как они редко обладают той моральной стойкостью, которая обеспечивает хладнокровие в критических ситуациях. Я также делал скидку на то, что они находились в столь жарком месте, и мне оставалось лишь выручить их как можно скорее. Я отправил всегда готового Флуда за бочками и припасами, которые Морган оставил позади, но он вернулся уже неизбежно поздно; тогда я приказал ему запрячь две упряжки самых сильных волов и вместе с ним и еще одним из оставшихся людей мистера Пула и мистера Брауна сам отправился к сосновому лесу за двумя фургонами. Примерно в семи милях от крика мы встретили Льюиса, который шел по нашим следам. Он сказал, что опасается, будто Морган заблудился, и пришел, чтобы обеспечить помощь остальным людям, которые, по его словам, сильно страдали от недостатка воды. В 9 часов вечера мы собрали скот в круг, чтобы дождаться восхода луны, и развели костры, чтобы предотвратить его побег. В 11 часов она взошла, но из-за туч, так что мы смогли тронуться в путь только к 12. Примерно в двух милях от фургонов мы увидели Кирби, бредущего в стороне от дороги, и окликнули его. Этот человек неминуемо бы потерялся, если бы мы случайно не заметили его. Добравшись до отряда, я обнаружил, что Льюис несколько преувеличил положение дел, и тем не менее люди были в довольно тяжелом состоянии, хотя к тому моменту они провели без воды еще не 36 часов.
Несмотря на то, что луна взошла из-за туч, первое солнце нового (1845) года встало во всем своем блеске, и по мере его продвижения к зениту температура повышалась. Поскольку Джонс находился с самыми задними фургонами, я отправил Салливана на своем коне с водой для него, а Флуду велел ехать впереди меня с двумя фургонами по ровному участку, который я приметил по дороге, благодаря чему они смогли бы избежать множества хребтов. Салливан вернулся с Джонсом около половины одиннадцатого; по его словам, Джонс, вместо того чтобы испытывать жажду, отдал всю присланную мной воду собакам. Поскольку на каждый фургон приходилось по двенадцать волов, я был вынужден оказывать помощь возницам и поэтому должен был оставить Джонса одного в лесу. Я, однако, разрешил ему оставить двух собак и выдал четыре галлона воды, пообещав прислать за ним через два дня. Затем я сел на коня, чтобы догнать упряжки, которые к моменту моего прибытия к ним продвинулись лучше, чем я ожидал. Но жара в то время стояла такая сильная, что я опасался падежа волов. Поэтому я приказал людям двигаться медленно и размеренно, а поскольку предвидел, что вскоре им снова понадобится вода, поскакал вперед, чтобы переслать им немного. По прибытии к крику я с огорчением обнаружил, что и мистер Пул, и мистер Браун жалуются на недомогание и чувствуют себя очень плохо. За то короткое время, что мы провели в этом месте, вода в лагуне быстро убыла и теперь достигала в глубину не более фута, будучи при этом весьма мутной. Опасаясь, что качество воды вредит моим офицерам, я приказал выкопать в русле крика колодец, откуда мы вскоре добыли небольшое количество воды, которая была и чище, и лучше. Отправив Джозефа со свежими припасами для отряда с фургонами, я сел перекусить, чего не делал уже много часов. Разговаривая с мистером Брауном о невыносимой жаре, которой мы подверглись в сосновом лесу, я узнал, что у них день выдался не столь жарким, и в 2 часа дня термометр не поднимался выше 94 градусов.
Фургоны прибыли к крику в 3 часа утра 2-го числа, причем и люди, и скот были совершенно изнурены. Я надеялся, что они прибудут раньше, но люди уверили меня, что вскоре после моего ухода жара стояла такая сильная, что они едва могли двигаться вперед. Земля так раскалялась, что волы разгребали ее ногами, пытаясь добраться до прохладного слоя, всякий раз, когда останавливались на отдых. Верхняя кожа на туфлях Мака была обжжена словно огнем, а спина Льюиса сильно покрылась волдырями. У собак сошла кожа с подушечек лап, а бедный Фингалл, один из лучших наших псов, погиб в дороге.
Среди всех тягот, выпавших на долю остальных животных, овцы чувствовали себя превосходно под присмотром Тампованга, который был отменным пастухом. Их руно было белым как снег, а некоторые из них были исключительно жирными. 3-го числа я отправил мистера Стюарта к Магнитному холму, горе Эрроусмит, чтобы проверить азимуты мистера Пула из-за сильного отклонения стрелки компаса от истинного направления, а также сделать зарисовку этой изолированной группы холмов; но поскольку он обнаружил ту же погрешность в своем компасе, я не стал полагаться на азимуты, снятые ни им, ни мистером Пулом. Порода, из которой состоял этот холм, представляла собой плотный песчаник с разбросанными по нему кусками зеркального железняка, обладающего высокой магнитной силой.
В надежде, что конная прогулка пойдет обоим моим офицерам на пользу, 4-го числа я отправил их вверх по руслу крика для разведки и выбора нашего следующего места стоянки. Я также направил Флуда в сосновый лес за оставшимися фургонами, отправив с ним один пустой, чтобы облегчить остальные грузы, — предосторожность, которая оказалась весьма полезной, поскольку волы шли гораздо легче, чем в прошлый раз, к тому же и день выдался намного прохладнее.
Мистер Пул и мистер Браун вернулись в 11 часов 5-го числа, но с огорчением я заметил, что мистер Браун выглядел очень нездоровым, а мистер Пул продолжал жаловаться на самочувствие. Тем не менее они успешно справились со своей задачей, и, поскольку я очень хотел перевести их к лучшей воде, так как наша лагуна почти высохла, я решил выступить на север 7-го числа.
Флуд переправился обратно через крик утром 6-го числа, когда волы завершили переход протяженностью около 170 миль за восемь дней.
Поскольку я решил выступить 7-го числа, возникла необходимость осмотреть фургоны, и я был разсадован, обнаружив, что они нуждаются в таком же ремонте, как и на крике Флуда. 6-го числа люди были заняты их расклиниванием и смазкой и закончили все, кроме повозки Льюиса, ремонт которой затянулся допоздна 7-го числа, так что мы отправились в путь только во второй половине дня. Независимо, однако, от моих тревог за офицеров, несколько человек были больны, и я был рад покинуть наш лагерь и разбить его в более здоровом месте, чем это.
Мы тронулись в путь в 5 часов вечера, но поскольку нам предстояло пройти всего около восьми миль, это не имело большого значения. Мы прибыли к месту назначения в 10 часов вечера, однако испытали некоторые трудности с поиском воды, и вряд ли нашли бы ее, если бы нас не вывели к ней хриплые и резкие звуки лягушки-быка.
Утром я отправил мистера Стюарта к каким-то холмам слева от нас, а мистер Браун поскакал в том же направлении для сбора семян пурпурного гибискуса, и ни тот ни другой не присоединились к отряду к моменту его прибытия к крику; поэтому, как только скот распрягли, я произвел выстрел, который они, к счастью, услышали. Наша коллекция образцов естественной истории по-прежнему оставалась скудной. Очень красивое дерево, новый вид гревиллеи (правда, без цветов, и я заключил, что это гревиллея, лишь по ее строению и внешнему виду коры), заняло место эвкалиптов на криках, повсюду был распространен жасмин, но, за исключением нескольких соланумов и некоторых мотыльковых растений, мы не увидели ничего ни нового, ни редкого.
Из птиц самыми многочисленными были новый вид голубя и бурый ястреб; но на криках водился сорокопут, о котором мне следовало упомянуть раньше. Эта птица размером с дрозд обладала крупной головой и прямым крючковатым клювом, свойственным ее виду; по окраске она была грязно-буровато-черной, с белой полосой поперек крыльев. Во время нашего пребывания на крике Флуда одна из таких птиц прилетала в лагерь каждое утро, заявляя о своем присутствии пронзительным свистом, и оставалась в течение часа, пытаясь подловить мотивы, которые ей свистели люди. Ее звуки были чистыми, громкими, металлическими и в то же время мягкими; их разнообразие поражало, а способности к подражанию были удивительны; не было такой лесной птицы, которую она не копировала бы с абсолютной точностью, вводя в заблуждение. Я ни в коем случае не разрешал тревожить этого певца, в результате чего его насыщенный голос был первым звуком, раздававшимся на рассвете на протяжении большей части нашего проживания в тех краях.
Вскоре после отправления от крика мы прошли мимо нескольких хижин туземцев, которые были построены иначе, чем все виденные нами ранее. Все они имели эллиптическую форму в виде арок, образованных путем сгибания древесной ветви на определенной высоте от земли, причем другой ее конец опирался на рогатую палку с противоположной стороны арки. Поверх крыши и задней стенки укладывался толстый слой ветвей, на который также наносился толстый слой красной глины, благодаря чему хижина не пропускала ни ветер, ни жару. Эти хижины были довольно большими, и возле каждой находилась хижина поменьше, выполненная столь же качественно, как и крупная. Обе находились в безупречной сохранности и, судя по всему, были выметены перед уходом их обитателей.
8-го числа мы выступили в 5 часов утра и прибыли к месту назначения (в место, где мистер Пул уже бывал) в 11 часов. Мы пересекли бесплодные каменистые равнины, имея холмистую местность слева от себя; Магнитный холм, а также другой холм к югу от него выделялись на горизонте подобно грозовым тучам. По прибытии к крику мы обнаружили около 30 все еще дымящихся костров аборигенов, которых мы, должно быть, спугнули. Никого из них мы не увидели, и я не пытался идти по их следам, уходившим вверх по крику.
Как я уже заявлял, крик Флуда имел западное направление. Крик, который мы только что покинули, а также тот, на котором мы находились в данный момент, текли в противоположном направлении — на восток, завершаясь после коротких русел либо на травянистых равнинах, либо в неглубоких лагунах.
9-го числа я оставался на месте, что дало мистеру Писси возможность изучить состояние части наших запасов. Он доложил мне, что мука потеряла в весе почти 10 процентов, а некоторые мешки весили меньше первоначального количества более чем на шестнадцать фунтов. Поскольку люди получали полную норму мяса, я счел целесообразным в связи с этим сократить пайку муки до 7 фунтов в неделю, и было бы несправедливо не отметить с моей стороны ту готовность, с которой они согласились на это распоряжение.
10-й день месяца завершил пятый месяц наших странствий. Мы покинули нашу позицию довольно поздно и остановились немного после захода солнца на окраине скраба, в который я опасался входить при том неверном свете; а поскольку животные напоили у небольшого крика, пересеченного нами незадолго до этого, у меня не было опасений за их состояние. Мы выступили в 4 часа утра 11-го числа и вскоре миновали скраб; затем мы пересекли открытые равнины, во многих местах густо покрытые кварцем, после того как миновали бесплодные песчаные равнины по другую сторону скраба. Теперь мы обнаружили, что местность стала очень открытой и совершенно лишенной деревьев, за исключением берегов криков, чьи русла благодаря этому прослеживались наиболее отчетливо. Держась немного правее на восток, чтобы избежать оврагов, связанных с какими-то бесплодными каменистыми холмами слева от нас, мы спустились к площадке, которую мистер Пул выбрал в качестве нашего следующего временного места отдыха. Глаз неопытного бушмена счел бы ее во всех отношениях привлекательной: поблизости было немало травы; место выглядело жизнерадостно и живописно, с широкой гладью воды в крике, которая, когда мистер Пул впервые увидел ее, должна была быть намного больше и глубже; однако в промежуток между его первым и вторым визитами она сильно уменьшилась, представляя теперь широкую и мелкую поверхность, и я был уверен, что она слишком быстро высохнет. Убедившись поэтому в необходимости приложить усилия, чтобы по возможности обеспечить нас надежным запасом воды, на который можно было бы положиться с большей уверенностью, я решил сам без промедления заняться ее поиски. И мистер Пул, и мистер Браун чувствовали себя лучше, а люди в целом жаловались меньше, чем прежде. В воскресенье, 12-го числа, нас сопровождали гроза и изнуряющая жара, но дождя не было. В понедельник ветер, дувший с постоянством муссона на востоко-юго-восток, резко повернул на северо-запад, и в полдень термометр показывал 108 градусов в тени.
С момента нашего ухода с крика Флуда мы не видели никаких холмов в восточном направлении, так как гряды на той стороне заканчивались. Холмы, мимо которых мы прошли, были обособлены друг от друга и располагались к западу от нашего курса. Сток крика, у которого мы в то время были лагерем, шел, следовательно, на восток, однако примерно в пяти милях к востоко-северо-востоку находился небольшой холм, подножием которого он протекал; этот холм представлял собой южную оконечность гряд, которые мистер Пул и мистер Браун недавно посещали.
Я покинул лагерь 14-го числа месяца в тревожной надежде, что мне удастся найти более надежное и постоянное убежище, чем то, которое мы занимали в данный момент, ибо мы буквально воочию видели, как убывает вода, столь мощным было испарение. Меня сопровождали мистер Браун и мистер Пул, а также Флуд, Джозеф и Мак; однако мистер Пул отправился со мной лишь с тем расчетом, чтобы на следующий день вернуться с Маком в случае обнаружения воды, к которой он смог бы перебраться во время моего отсутствия. Мы проследили русло крика вверх на северо-запад и примерно через четыре миле подошли к другому, впадавшему в него с запада. Воды там не было, но по берегам росло немало травы, и это был явно весьма значительный приток. Переправившись через него, мы продолжили подъем по главному крику в более северном направлении, имея Красный холм, впоследствии названный горой Пул, по левую руку. Мы были вынуждены держаться берегов крика, чтобы избегать пересеченной и каменистой местности по обе стороны. Чуть выше слияния упомянутого крика мы прошли мимо длинного водяного пула, у которого мистер Пул и мистер Браун останавливались во время своей поездки на север; однако он настолько уменьшился, что они едва смогли его узнать. Сам этот факт, впрочем, показывал, сколь неопределенными были наши перспективы в тот период. Русло крика было травянистым, но широким, ровным и галечным. Почти у каждого поворота, к которому мы подходили, мистер Пул уверял меня, что в пору его проезда здесь расстилалась большая водная гладь; теперь же не оставалось ни капли, и даже раскопки не выявили малейших признаков сырости. И тем не менее было очевидно, что этот крик время от времени подвергается сильным паводкам, о чем свидетельствовали огромные скопления плавника у комьев деревьев на равнинах, заливаемых его водами, а стволы деревьев застревали на значительной высоте среди ветвей тех, что росли прямо в русле. Следуя его общему направлению на протяжении 14 миль, мы отклонились несколько к северо-востоку, направляясь к неким холмам, откуда, судя по всему, и брал начало крик, после чего остановились на ночлег после безрезультатных поисков воды. Красный холм лежал под азимутом 47 градусов к западу от юга, а западнее его виднелись другие холмы меньшей высоты, но за последними на север простирались обширные открытые и каменистые равнины, лишенные деревьев и скудные на растительность. Утром 15-го числа, в 5 часов, мы пересекли эти равнины в северном направлении и через 11 миль вышли к крику, о котором говорил мистер Пул как о содержащем мутную воду, и обнаружили его именно таким, каким он его описывал. Там тянулись водяные пулы шириной около двадцати пяти футов и глубиной в три-четыре фута; вода же в них была чрезвычайно мутной. Берега состояли из плотной глины светлого оттенка, без какой-либо растительности как на них самих, так и на прилегающих равнинах, за исключением нескольких кустов полигонума, росших под эвкалиптами.
Здесь мы остановились позавтракать, хотя для лошадей почти не было еды. Затем мы продолжили путь на юго-восток вниз по крику, держась в непосредственной близости от его берегов, чтобы избегать покрытых щебнем равнин по обе стороны. Слева от нас виднелись холмистые возвышенности, а за ними проступали вершины примечательных платообразных холмков. Покинув место завтрака, мы больше не встретили воды в русле крика, но поздно во второй половине дня остановились у небольшой лагуны неподалеку от него. Эта лагуна была окружена деревьями; но, как и на крике, ее вода была мутной и глубиной не более 18 дюймов. Наша широта в этой точке составляла 29 градусов 14 минут ю. ш., а долгота — 141 градус 42 минуты в. д.; магнитное склонение равнялось 5 градусам 5 минутам в. д.
Не желая дольше задерживать мистера Пула вдалеке от отряда, 16-го числа я отправил его обратно в лагерь с Маком, поручив ему по пути осмотреть крик, который мы пересекли по дороге сюда; поскольку мне казалось, что он пробивает себе путь через какие-то холмы примерно в трех милях от своего слияния с главным криком, я полагал, что там он вполне может обнаружить воду. Я также поручил ему в мое отсутствие обследовать низовья крика, на котором был разбит лагерь, чтобы выяснить, есть ли в нем вода ниже по течению.
Тем временем мы с мистером Брауном устремились к грядам, которые при осмотре с лагуны выглядели весьма своеобразно.
Геологическое формирование этих холмов было совершенно новым, ибо теперь они состояли почти исключительно из отвердевшего или плотного кварца. Сами холмы больше не представляли собой гряды в строгом смысле этого слова, а являлись группой столовых гор, подобных тем, что изображены Флиндерсом, Кингом и другими мореплавателями. Некоторые из них были полностью обособлены от основной группы, имея в длину не более двух третей мили при ширине менее трети мили и высоте от трех до четырех сотен футов. Вершины этих изолированных холмов были совершенно плоскими, а склоны спускались под углом 54 градуса. Главная группа, как мы ее видели теперь, казалась состоящей из ряда выступающих мысов, соединенных полукруглыми изгибами большей или меньшей глубины. На склонах как изолированных холмов, так и выступающих мысов растительность отсутствовала; они состояли из плотного белого кварца, расколотого солнечным теплом на бесчисленные параллелепипедные обломки. Огромные груды их лежали у подножия холмов и напоминали развалины города, постройки которого были разрушены землетрясением; при более близком рассмотрении мне показалось, что часть породы таким образом периодически отслаивается. Мы приближались к этим холмам по пологому подъему через местами чрезвычайно каменистую почву; однако по мере приближения каменистость уменьшалась, поскольку почва представляла собой продукт разрушения геологической структуры холмов. Она была покрыта высокой травой, росшей кочками, но плотнее обычного. Встречались голые участки тонкой вспученной почвы, которая словно вздымалась небольшими бугорками, и на них покоились округлые частицы, или «столбики», если можно их так назвать, из гипса — овальные или круглые, диаметром от трех до десяти дюймов и более. Эти столбики были совершенно плоскими и прозрачными, с гладкой верхней поверхностью, в то время как в центре нижней поверхности в землю уходил заостренный выступ, напоминающий «бычий глаз» в оконном стекле, словно гипс находился в процессе формирования.
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Геологическое строение гряд




Покинув лагуну, мы пересекли крик, двигаясь на северо-восток по каменистым равнинам, и через пять миль вышли к другому крику с хорошим запасом воды, которая поступала прямиком с холмов и, продолжая течь на юго-юго-восток, становилась притоком только что покинутого нами русла. Я заснял с лагуны азимуты двух самых выдающихся точек на грядах и, приказав Флуду отправиться к одной из них с Джозефом и ждать меня у подножия, поскакал с мистером Брауном к другой; однако, обнаружив, что она находится гораздо дальше, чем мы предполагали, и что это уведет нас в сторону и заставит возвращаться, мы сдержали коней и направились к другому холму, к подножию которого Флуд уже прибыл. Подъем оказался крутым и трудным, да и вид с вершины не вознаградил наших трудов. Если в этом месте и было что-то интересное, так это примечательное геологическое строение гряд. Читатель поймет их характер и структуру по прилагаемому рисунку лучше, чем из любого моего описания. По своему формированию они принципиально отличались от холмов вообще. К западу лежало низкое пониженное пространство с непрерывной линией горизонта и мрачным скрабом. К югу местность была чрезвычайно пересеченной, холмистой и хаотичной; однако эту пересеченную область с востока ограничивала цепь холмов, а непосредственно за ней простирались равнины, пересеченные мной по пути к горе Лилл. С той точки, где мы стояли, было видно множество других выступающих мысов, подобных мысам в проливе, обрывающихся наружу под углом 55 градусов, словно они осыпались с вертикальных обрывов. Стенки этих мысов имели грязно-белый цвет и были лишены всякой растительности; они уступами уходили назад в виде полукруглых выемок, а земля за ними круто спускалась к равнинам. Все гряды были плосковершинными и лишенными деревьев, однако растительность на них напоминала таковую в стране у их подножия, а разбросанные по ним обломки пород были схожими: иными словами, молочный кварц, древесный опал, гранит и другие породы (ни одна из которых не встречалась в слоях этих гряд) находились на их вершинах так же, как и на равнинах, в равной пропорции, словно вся местность когда-то была абсолютно плоской, а холмы были выдавлены вверх. Именно такое впечатление сложилось у мистера Пула, когда он вернулся ко мне после посещения этих гряд. «Создается впечатление, — заметил он, — будто они были подняты с равнин, настолько их вершины во всех отношениях схожи с лежащим внизу регионом». Наши взоры блуждали по огромному пространству к югу, и мы смогли зафиксировать азимуты многих холмов вблизи лагеря, хотя на расстоянии 40 миль наше опознание было несколько неуверенным. Красный же холм близ лагеря лежал к югу и находился именно на таком расстоянии от нас. Мы также видели русла криков, которые мы прослеживали, в конечном счете прорывавшихся через гряду на восток и уходивших на равнины за ней. Позади нас на север виднелось множество выступающих мысов, возвышавшихся над уровнем гряды. Они казались северной оконечностью этих холмов, за которой местность понижалась. Очертания выступающих мысов были холмистыми, и они были настолько похожи друг на друга, что опознать какой-либо из них, чтобы взять азимут, не представлялось возможным; однако в небольшой гряде на севере имелись два маленьких конуса, на которые, как я чувствовал, можно было положиться с большей уверенностью. Их азимуты составляли соответственно 302 и 306 градусов; и поскольку они были единственными передовыми точками, по которым я теперь мог удерживать направление, находясь посреди холмов, я решил, как только немного изучу окрестности, направиться к ним. От первой позиции мы проследовали к следующей — холму высотой около 450 футов, совершенно плоскому сверху и обособленному от основной группы.
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Часть Северной гряды




При переходе к этой точке земля была каменистой, но на ней росло немало травы кочками, а также имелись голые участки вспученной земли, на которых, судя по всему, формировались плоские гипсовые столбики. Непосредственно слева возвышались пять примечательных конических холмов. Мы миновали их один за другим, после чего вошли в короткую узкую долину, пролегавшую между последним из этих конусов и холмом, на который мы собирались подняться. Земля была усыпана обломками отвердевшего кварца (из которого состояла вся группа) в виде параллелепипедов различных размеров. Картина напоминала город, постройки которого были разрушены землетрясением — картину руин и запустения. Склоны холмов, как здесь, так и в других частях группы, были растресканы от солнечного тепла, вследствие чего порода отслаивалась. Здесь нам пришлось спешиться и идти пешком. Поскольку день выдался невыносимо жарким, подъем при таком палящем солнце на высоту почти 500 футов был не из приятных. Нам приходилось часто переводить дыхание во время подъема, и на вершину холма мы добрались несколько изнуренными. Вид в точности повторял тот, что открывался с противоположной точки, лежавшей к нам к западу с северным уклоном. Снова на северо-северо-запад были видны два маленьких пика, и после того, как мы зафиксировали азимуты нескольких удаленных точек, мы начали спуск, решив вернуться на ночлег к крику, пройденному нами утром, и по пути на запад проследить его до входа в холмы. Соответственно, на следующее утро мы рано начали путь вверх по его руслу, не зная, где нам в следующий раз удастся найти воду. Примерно через шесть миль мы вошли в долину с возвышенностями по обе стороны, а еще через милю достигли истока крика и столкнулись с необходимостью подняться на крутой склон холма, штурм которого, как я счел благоразумным, следовало сначала предпринять пешком. Поэтому мы с мистером Брауном взобрались на него и, оглянувшись на северо-восток, увидели простиравшуюся в том направлении понижающуюся равнину. Поверх ровного горизонта виднелись вершины выступов этой гряды — все совершенно одинаковые; однако на северо-востоке открывалось свободное пространство, словно сток вод был направлен туда. На равнине также росли редкие низкорослые деревья, которые, казалось, обозначали русло крика. Желая удостовериться, не улыбнулась ли нам такая удача, я отыскал удобный для подъема лошадей склон, и когда мы завели их на холм, мы двинулись дальше. При приближении к первым деревьям обнаружилось небольшое русло или скорее ложбина, зеленеющая трава вдоль которой отмечала путь по равнине к следующим деревьям. Постепенно оно становилось шире и в конце концов превратилось в полноценный крик. Пройдя вниз по его течению несколько миль среди каменистых бесплодных равнин по обе стороны, мы повернули назад, чтобы отыскать холм, который так недавно покинули, и узнали бы его вновь разве что по присущему ему красному оттенку. Теперь мы спешили вперед в томительном предвкушении того, что рано или поздно покажется вода, и эта надежда наконец оправдалась, когда мы вышли к прекрасному водоему, в который загнали выводок совсем маленьких утят и при желании могли бы подстрелить мать; но хотя жареная утка пришлась бы весьма кстати, мы пощадили ее ради детей. Это был прекрасный, хотя и небольшой пруд. Его осеняли эвкалипты, а на западном берегу находился обрывистый глинистый обрыв пещерного типа с вкраплениями гравия. Здесь мы задержались ненадолго, поскольку было еще рано. По дороге мы спугнули множество голубей, а во время нашей остановки к воде прилетали целые стаи, однако с ними не проявили такого же великодушия, как с уткой. Мы подстрелили двух или трех, и они оказались превосходны на вкус. Около трех часов мы покинули крик, так как он, судя по всему, поворачивал на восток и терялся на равнине, и, пересекли каменистую местность, проехав между двумя небольшими грядами. После этого мы оказались на бровке глубокой долины, отделявшей нас от тех малых конусов, на которые мы намеревались взойти. Склон долины, уходивший на северо-запад, был весьма обрывистым и каменистым, и спуститься в нее удалось с некоторым трудом; но сделав это, мы оставили Моргана и Флуда с тележкой и поднялись на более близкий пик.
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Общий вид Северных гряд у их оконечности




С вершины самого высокого из конусов нам открывался ясный вид более чем на половину горизонта. Непосредственно у подножия гряд на севере тянулась узкая полоса равнины, а за ней простирался темный и мрачный скраб, который полукругом огибал пространство от юго-запада до востока, сохраняя одинаковое расстояние от холмов, за исключением последней точки, где он подступал к ним вплотную. На северо-западном горизонте виднелась небольшая невысокая холмистая гряда, по-видимому, ни с чем не связанная, на расстоянии около 40 миль. Геологическое строение основной гряды не претерпело никаких изменений. Те же крутые мысы и обособленные столовые горы характеризовали как ее северную, так и южную оконечность. Однако теперь мы достигли их северного окончания, но они продолжали тянуться в восточном направлении, пока полностью не затерялись в темной массе скраба, покрывавшего их и окружавшего со всех сторон, причем ни одна из них не достигала высоты, способной нарушить линию горизонта. На юго-западе среди скраба поднимался столбом дым, в остальном же этот безлюдный край казался необитаемым. Спустившись с пика, мы повернули на северо-запад вдоль русла водотока на дне долины, проследив его на протяжении примерно четырех миль в полной надежде отыскать искомый элемент в его заросшем зеленью русле, но достигли точки, где долина выходила на равнины, и остановились в разочаровании, хотя для лошадей здесь нашлась хорошая трава. Наш небольшой бивак располагался на широте 29 градусов 2 минут 14 секунд ю. ш. Приведенный выше очерк позволит читателю оценить характер холмов, все еще существовавших к востоку от нас, и вероятность их продолжения или прекращения. Должен признаться, они показались мне множеством мелких островов у мыса более крупного острова. Они поднимались обособленными группами посреди равнин, подобно тому как такие острова поднимаются посреди моря, и их общий вид имел такое поразительное сходство со многими столовыми островами вокруг австралийского континента, описанными другими путешественниками, что я не мог не думать, будто некогда они находились в схожих условиях.
18-го числа я вышел на равнины и двигался по ним до тех пор, пока мы не миновали холмы, после чего мы поехали вдоль их подножия курсом несколько восточнее севера. Мы держались на расстоянии примерно полумили от подножия гряд, имея скраб примерно в трех милях слева от себя и свободное пространство между нами и им. Я выбрал это направление в надежде, что если с холмов на равнины спускаются какие-либо крики, мы пересечем их, и действительно, проехав около семи миль, мы заметили эвкалипты примерно в двух милях впереди. При более близком приближении мы увидели кружащиеся над ними стаи голубей, какаду и попугаев, наполнявших воздух своими пронзительными криками. Предчувствия, порожденные этими признаками близости воды, вскоре подтвердились нашим прибытием на береги небольшого крика, стекавшего с холмов. Под деревьями находились скорее две небольшие лужицы, чем водяные пулы. Одна из них усохла до самого дна и источала неприятный запах, вторая же была весьма мутной, но пригодной для питья, и какой бы она ни была, мы были ей крайне благодарны. Поскольку коням требовался отдых, я остановился здесь на ночлег, тем более что день выдался необычайно жарким, и, поскольку мы видели тянущуюся на северо-запад линию деревьев крика по направлению к тому низкому хребту, который мы заметили вдали с маленького пика, я решил утром обследовать его вниз по течению и направиться к ним в надежде, что откроется что-нибудь новенькое.
На противоположном от нас берегу крика находилась новая, но еще не достроенная хижина. Вокруг нее виднелись свежие следы ног самых разных размеров, так что было очевидно: когда мы приближались, здесь какая-то семья аборигенов занималась возведением этого нехитрого жилища, и мы их спугнули. Руководствуясь этой мыслью, мы с мистером Брауном попытались разыскать их — возможно, они прятались в каком-нибудь низком скрабе неподалеку, но безуспешно. Равнины с обеих сторон были чрезвычайно открытыми, так что они должны были заметить нас издалека и имели достаточно времени для бегства.
19-го числа мы выступили на рассвете, так как я планировал, если удастся, добраться до холмов до захода солнца, поскольку для лошадей это была предельная нагрузка. Пройдя вниз по крику три с половиной мили, мы снова были привлечены множеством птиц — голубями, розовыми какаду, хохлатыми попугайчиками и самыми разными другими пернатыми, кружившими над скоплением деревьев неподалеку от нас; однако они были чрезвычайно дикими и настороженными. Мы обнаружили под деревьями, а точнее в их тени, пул порядочного размера и намного лучшего качества, чем вода ближе к холмам. Рядом с ним, на пологом берегу, находилась еще одна полупостроенная хижина, откуда туземцы, должно быть, отступили только что, оставив все свое мирское имущество позади; таким образом, казалось, мы уже во второй раз испугали этих бедняков за их работой. Мне было искренне жаль хлопот, которые мы им ненамеренно причинили, и чтобы искупить это, я привязал свой собственный нож с блестящим лезвием к верхушке копья, торчавшего вертикально перед хижиной, не без надежды, что владелец оружия, видя отсутствие у нас дурных намерений, придет к нам по возвращении с холмов.
Ниже этого водяного пула крик заметно мельчал. Переправившись через него и оставив его позади, мы направились на северо-запад. Примерно через полмили мы вошли в скраб, который начинался уже у воды, но на таком расстоянии становился густым. Мы очутились в настоящей пустыне: скраб сменился бесплодными песчаными равнинами, ограниченными поначалу песчаными грядами на некотором расстоянии друг от друга, однако форма вскоре изменилась, и гряды песка пошли одна за другой, подобно морским волнам. Стоило нам спуститься с одной, как мы тут же поднимались на другую, и невыносимая жара в столь замкнутом пространстве сильно угнетала нас. Во время нашей поездки на запад мы находили изобилие травы как на песчаных грядах, так и на равнинах; в этой же пустыне не было видно ни единой травинки. Гряды были покрыты спинифексом, пробиваться сквозь который оказалось трудно, а равнины — исключительно солянковыми растениями. Сосен не наблюдалось, кустарник же был представлен несколькими видами акации, казуарины, кассии и хакеи, причем это были скорее крупные травы или кустики, поскольку они редко превышали наш собственный рост и имели листья лишь на концах верхних ветвей, в то время как все нижние листья опали, иссушенные интенсивностью отраженного от поверхности тепла. В часу мы остановились дать лошадям отдых, но вновь в седле оказались в половине второго и достигли холмов в 5 часов вечера. К их подножию простиралась та же унылая пустыня, с той лишь разницей, что по мере приближения к холмам равнины становились шире, а сток вод, судя по всему, направлялся на восток. Поверхность равнин была изрезана водными потоками, на них виднелись крупные голые участки красной почвы, но, за исключением пушистой травы, скудно росшей на некоторых из них, здесь буйствовали лишь рагодиевые и атриплекс.
Я измерил температуру кипения воды в том месте, где мы останавливались в Скалистом ущелье, и она составила 211 градусов с небольшим хвостиком; а поскольку мы немного спустились после ухода с крика, мы в тот момент дня вряд ли находились намного выше уровня моря, хотя теперь удалились от побережья более чем на 450 миль. Наш подъем на вершину небольшой гряды происходил очень постепенно; ее склоны, лишенные как деревьев, так и растительности, были обильно покрыты обломками отвердевшего кварца, тонко покрытыми оксидом железа: находясь на вершине, мы вряд ли поднялись более чем на 120 футов. Гряда простиралась на несколько миль к северо-востоку, судя по всему, параллельно грядам, откуда мы пришли и чьи более высокие точки отсюда просматривались, но на север и запад горизонт был таким же ровным, как у океана. Наш взор встречало темное, мрачное море скраба без единого разрыва на его монотонной поверхности, и не было видно ни единого нового объекта, указывающего на возможное изменение характера местности. Если бы на севере показались другие холмы, я бы направился к ним, однако спускаться в такой район, какой лежал подо мной, казалось слишком рискованным шагом на данном этапе нашего путешествия. Поэтому я решил вернуться к главной гряде и исследовать ее в северо-восточном направлении. И все же, судя по виду местности на пройденном нами расстоянии, я не мог не думать, что мы находимся совсем недалеко от окраины внутреннего моря, настолько точно она напоминала низкий и бесплодный морской берег. Эта мысль, можно сказать, преследовала меня и стала причиной моего второго путешествия в те же края; однако на сей раз, поскольку солнце уже село, я повернул назад к небольшому плоскогорью, где мы заметили немного травы, и, стреножив лошадей, лег отдохнуть.
Пустыня, которую мы пересекли накануне, на обратном пути казалась вдвойне безлюдной. Жара была невыносимой из-за горячего ветра, дувшего на нас словно сирокко с северо-запада; воздух оказался настолько разреженным, что мы едва могли дышать и сильно страдали. К нашему бесконечному облегчению, мы вернулись к крику в половине третьего, проехав около 37 миль.
Первое, что мы сделали по прибытии, — навестили хижину туземцев, чтобы проверить, не побывали ли они здесь в наше отсутствие, но поскольку мой нож по-прежнему покачивался на копье, мы сделали вывод, что нет. Однако при осмотре жилища мы недосчитались нескольких вещей, оставленных нами нетронутыми, и по свежим следам ног туземцев поверх наших вчерашних стало ясно, что они возвращались. Нож, предназначавшийся в качестве дара мира, похоже, заставил их бежать едва ли с такой же поспешностью, словно мы наступали им на пятки. Несомненно, они приняли его за злого духа, которого испугались, пожалуй, сильнее, чем нашей неказистой внешности. Как бы то ни было, мы покинули крик, так и не увидев этих бедняков.
На небольшом расстоянии от крика к северо-западу, на возвышении и вне досягаемости паводков, находилось семь или восемь хижин, весьма отличных по форме и материалу от всех виденных нами ранее. Они были построены из крепких ветвей, воткнутых по кругу в землю так, что они сходились в общем центре; поверх них, как и на некоторых других хижинах, описание которых мне доводилось приводить, лежал толстый слой травы и листьев, а поверх него — плотная глиняная корка. В диаметре они достигали от восьми до десяти футов при высоте около четырех с половиной футов, а входное отверстие было не шире того, в которое человек мог протиснуться на четвереньках. Эти хижины также были обращены на северо-запад, и к каждой прилагалась хижина поменьше, как показано на эскизе. Подобно виденным ранее, они были оставлены обитателями в абсолютном порядке и явно использовались в сезон дождей, поскольку находились на некотором удалении от крика и вблизи одного из тех голых участков, где в такое время скапливается вода. В какое бы время года аборигены ни занимали эти хижины, они должны быть для них большим подспорьем, ибо зимой здесь должно быть особенно тепло, а летом прохладнее, чем на открытом воздухе; но величайшим благом для этих бедняков должно быть спасение от муравьев, мух и москитов: невозможно описать читателю то раздражение, какое мы испытывали от мух днем и муравьев ночью. Последние поистине роились мириадами, забирались под наши постельные принадлежности и ползали по всему телу, не давая нам уснуть. Мухи же начинали свои атаки с раннего рассвета, и находились ли мы в густых зарослях, на открытой равнине или на лишенной растительности вершине гор, они были одинаково многочисленны и одинаково докучливы. В этот раз мы с мистером Брауном пожалели, что не заняли покинутые хижины, так как в противном случае избавились бы от наших мучителей, поскольку возле них не было ни единого насекомого. Судя по тому факту, что эти хижины были обращены на северо-запад, я делаю вывод, что наиболее суровая погода приходит к ним с противоположной стороны света. Также было очевидно по причине их необитаемости в то время (январь), что они являлись зимними жилищами, в каковой сезон аборигены, несомненно, сильно страдают от холода и сырости, поскольку в тех местах местность сильно залита водой, по крайней мере судя по внешнему виду. Я отмечал, что по мере нашего продвижения на север хижины строились все более капитально, а входы в них делались все меньше, словно обитатели более северных внутренних областей ощущали зимний холод пропорционально летней жаре.
Наше положение в этой точке определялось широтой 29 градусов 43 минуты ю. ш. и долготой 141 градус 14 минут в. д., при магнитном склонении 5 градусов 21 минута к востоку. Я намеревался немедленно двинуться к грядам и исследовать местность к северо-востоку; однако счел благоразумным перед этим выяснить дальнейшее течение крика, поскольку из только что выполненных наблюдений следовало, что сток вод направлен на восток. Соответственно, 20-го числа на рассвете мы тронулись в путь, но, проследив его на протяжении нескольких миль, обнаружили, что он круто поворачивает на запад и растекается по равнине, за которой его русло нигде не прослеживалось. Поэтому я повернул к грядам и, прибыв к верхнему водяному пулу в половине третьего, решил переждать, пока спадет жара во второй половине дня, прежде чем продолжить путь вдоль линии холмов на северо-восток, так как день выдался ужасно жарким, и мы сами, и наши лошади изнемогали от крайней вялости. В четверть четвертого дня 21 января термометр поднялся до 131 градуса в тени и до 154 градусов под прямыми лучами солнца. Вечером тем не менее мы проехали около десяти миль и остановились на равнине примерно в миле от подножия холмов, не имея воды.
22-го числа мы продолжили наш путь на северо-восток через местность, которая не обещала абсолютно ничего хорошего. Несмотря на то, что мы пересекали равнины, наш обзор ограничивали росли на них акации и другие деревья. Хотя мы держались вплотную к грядам, пересекаемые нами водотоки едва ли можно было назвать таковыми, так как они едва проникали вглубь равнин больше чем на милю с половиной, прежде чем расходиться веером и сходить на нет. По мере нашего продвижения скраб становился гуще, и ничто не радовало нас в пути. Во второй половине дня я поэтому повернул к холмам и поднялся на один из них, чтобы проверить, не появится ли в поле зрения какой-нибудь новый объект, но и здесь нас жгло разочарование.
Холмы здесь были более разрозненными, чем в других местах, и гораздо ниже. Скраб покрывал их, и мы видели, как он тянется к горизонту по далеким равнинам между ними. За исключением тех мест, где над ним возвышались более близкие холмы, этот горизонт был сплошным; холмы же, хотя на северо-востоке все еще существовали их обособленные группы, не отличались от темных равнин вокруг них, так как скраб рос повсюду, и все вокруг преисполняло то же мрачное уныние. Тем не менее я продолжал бы упорствовать в исследовании этого безнадежного края; но последние день-два мои мысли были с тревожным волнением обращены к состоянию лагеря и к тем трудностям, в которых, я был уверен, он бы оказался, если бы мистеру Полу не удалось найти воду в большем количестве, чем то, на которое рассчитывали люди, когда мы с мистером Брауном их покинули. Отсутствуя двенадцать дней, я был убежден, что вода в крике высохла, и считал более чем вероятным, что мистер Пул был вынужден сняться с места. В таких обстоятельствах я пока отказался от дальнейшего осмотра северо-восточных внутренних областей и, повернув на юго-запад, двинулся по ровному участку, скорее похожему на лощину между холмами, и остановился на нем в половине седьмого вечера. 23-го числа мы продолжили путь на юго-запад и постепенно поднялись на более возвышенную часть хребта; в 2 часа дня достигли лужи, которую мы обнаружили в день, когда пересекали холмы к маленьким вершинам. Наш обратный путь в лагерь запомнился лишь сильной жарой, которой мы подверглись. Мы добрались туда 24-го числа месяца и были искренне рады укрыться под сенью палаток. Вся вода в различных криках, мимо которых мы проезжали по дороге туда, осела на много дюймов, и, как я и опасался, вода в лагере полностью исчезла, а мистер Пул, будучи вынужден выкопать яму посреди крика, добывал скудный запас для людей, тогда как скот приходилось гонять к соседнему водоему, который тот почти исчерпал.
Как заключит читатель, я был далеко не удовлетворен результатами этой последней вылазки. Она действительно подтвердила прекращение возвышенностей на север и северо-восток; ибо хотя я и не достиг конца хребтов в последнем направлении, у меня не оставалось сомнений в том, что они постепенно снижаются до уровня равнин. Мы проникли до 28 градусов 43 минут южной широты и до 141 градуса 4 минут 30 секунд восточной долготы; но обнаружили страну хуже той, которую мы уже прошли, — страну, по правде говоря, которая при существующих обстоятельствах была совершенно непроходимой. И все же по внешним признакам я не мог не думать, что недалеко от достигнутой нами точки существует внутреннее море. Как я уже отмечал, падение всех криков от крика Фладс-Крик происходило на восток, и, судя по тому, что мы могли определить на нашем крайнем севере, уклон местности также шел на восток. Поэтому я считал более чем вероятным, что мы все еще находимся в долине реки Дарлинг и что если бы мы могли упорствовать в северном направлении, то перешли бы к противоположному стоку вод и к решительной изменению природы местности.
До сих пор мы сделали лишь немногие пополнения наших коллекций. Новый ястреб и несколько популяров были единственными птицами, которых мы подстрелили; и если не считать еще одного нового и прекрасного вида гревиллеи, мы ничего не добавили к нашим ботаническим коллекциям. Геологическое строение было таким, как я уже описывал, — плотный кварц грязно-белого цвета. Из этой алмазно-твердой породы теперь состояли все холмы.
Примечательной особенностью геологии холмов, которые мы недавно посетили, было, как я уже отмечал, то, что они были покрыты теми же продуктами выветривания и теми же камнями, что и лежащие внизу равнины, частью которых они, казалось, являлись. Молочный кварц был разбросан по ним, хотя никаких подобных образований видно не было; следов марганца, базальта и железистого камня, а также других веществ теперь не наблюдалось. Ни один из этих обломков не был отантерован в результате истирания, но по-прежнему сохранял острые края и казался мало изменившимся от времени.
Мистер Пул сообщил мне, что в день возвращения к отряду он направился к тому небольшому хребту, обследований которого я ему поручил; в нем, как замечу я, и он, и мистер Браун полагали наличие воды, так как они проходили к западу от него во время своей последней поездки к холмам и тогда обратили на него внимание. Мистер Пул заявил, что при приближении к хребту он вышел к полосе эвкалиптов, под которыми находился длинный глубокий плес; переправившись через его верховье, он вошел в каменистую лощину, где в каменных бассейнах располагались один за другим водоемы, в которых, по его мнению, имелся неисчерпаемый запас воды для нас; однако, хотя вода возле лагеря высохла, он не желал трогаться с места до моего возвращения. Читатель может легко представить себе удовлетворение, которое принесли мне эти новости; ибо если бы мой помощник не оказался столь удачлив, отступление к реке Дарлинг было бы неизбежным, с какими бы трудностями ни сопрягалось такое движение — ведь мы были в некоторой степени отречены от нее или же совершили бы отступление ценой невосполнимой жертвы животных. Мистер Пул также спускался вниз по крику, у которого располагался лагерь, и обнаружил, что он разливается по большой равнине, но не сумев отыскать русло вновь, он предположил, что там оно и заканчивалось. Он встретил большую группу туземцев, насчитывавшую в общей сложности сорок человек или более, которые, по-видимому, меняли место своего жительства. Они вели себя очень тихо и безобидно и казались скорее избегающими каких-либо контактов с отрядом, чем ищущими их.
Фоулкс, один из погонщиков волов, перенес острый приступ болезни, но в некоторой степени оправился. Во всем остальном все шло размеренно, а скот находился под рукой на случай необходимости.
Я был чрезвычайно рад обнаружить, что туземцы не проявили никакого недружелюбного настроя по отношению к мистеру Полу и его людям; но впоследствии я узнал от него об обстоятельстве, которое до некоторой степени объясняет их дружелюбные проявления. Оказывается, Салливан и Терпин, отправившись однажды в мое отсутствие вслед за скотом, увидели туземца с женщиной-аборигеном, пересекавших равнины в восточном направлении с камнями для перетирания семян трав, поскольку у них был сезон сбора урожая. Салливан бросился за ними; но они страшно испугались, и когда он приблизился, женщина подожгла траву; однако, увидев, как он перемахивает через пылающие кочки, они бросились на землю, и когда юноша осознал их ужас, он оставил их и вернулся к товарищу. Едва эти бедные создания избежали одного пугающего объекта, как столкнулись с другим в образе Мака, который был верхом на лошади. Увидев его, они пустились наутек; но пустив коня галопом, он настиг их прежде, чем они успели сообразить; тогда они бросили свои камни, сумы, сетку и палку-огневой упор и вскарабкались на дерево. Палка подожгла траву, и все их ценности сгорели бы, если бы Мак не сошел с коня и не потушил пламя, а также не уложил сетку и сумы в безопасное место. Однако он не смог уговорить ни одного из туземцев спуститься и потому ускакал прочь. Случилось так, что Мак находился вместе с мистером Полом в момент встречи с тем племенем, и был узнан теми мужчиной и женщиной, которые предложили ему и мистеру Полу немного своих лепешек. Если бы поведение моих людей было иным, они, скорее всего, поплатились бы за это; но я был чрезвычайно рад их строгому соблюдению моих приказов в этом отношении и не преминул выразить свое удовлетворение и указать на благотворные последствия такого поведения.
Поскольку мистер Пул таким образом вступил в контакт с туземцами, я стремился воспользоваться этим и, если возможно, установить дружеские отношения; поэтому на следующий день после моего прибытия в лагерь я спустился по крику вместе с Маком в надежде увидеть их. Я взял лошадь, нагруженную сахаром и подарками, и питал самые лучшие ожидания успеха; но нас жгло разочарование, так как все племя переправилось через равнины, на твердой поверхности которых мы потеряли их следы. Во время этой поездки я обнаружил прекрасную маленькую фасоль, стелющуюся среди травы на небольших участках земли, подверженных затоплению. У нее был желтый цветок, а семена были очень мелкими и трудными для сбора, поскольку, судя по всему, они немедленно атаковались насекомыми.
Тот факт, что туземцы пересекли равнину, укрепил мое впечатление о том, что крик продолжается за ее пределами, и я решил при первой же благоприятной возможности удостовериться в этом. Теперь же мне оставалось лишь перенести лагерь в более удобное место. Для этого мы тронулись в путь 27-го числа, и пока мистер Браун вел отряд через равнины, я поскакал вперед с мистером Полом, чтобы выбрать площадку для установки наших палаток. На расстоянии семи миль мы достигли входа в небольшую каменистую лощину, через которую протекает крик, и сразу же оказались на берегу прекрасного водоема, затененного деревьями и утесами. Пейзаж настолько отличался от всего виденного нами ранее, что я пришел в полный восторг, однако почва оказалась песчаной и непригодной для нас, поэтому мы спустились вниз по крику к тому длинному плесу, о котором упоминал мистер Пул, и ждали там до прибытия фургонов, после чего разбили палатки вблизи него, даже не представляя, что нам суждено оставаться в этом уединенном месте целых шесть томительных месяцев. Тогда мы еще не знали, что путь вперед и путь назад для нас одинаково отрезан.
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Как читатель уже узнал из моего рассказа в конце прошлой главы, мы разбили наши палатки в месте, к которому я его привел и которое впредь буду называть «Депо», 27 января 1845 года. Снова они были свернуты лишь 17 июля того же года.
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Депо-Глен




Эта губительная задержка парализовала усилия и подорвала силы экспедиции, пагубно отразившись как на людях, так и на животных, и лишив их той упругости и энергии, с которыми они начинали свои труды. Однако лишь после того, как мы исходили все крики в наших окрестностях и пересекли страну во всех направлениях, до меня дошла истина, и стало очевидно, что мы заперты в том унылом и жарком крае, куда проникли, так же надежно, как если бы зазимовали на Полюсе. Прошло немало времени, прежде чем я смог заставить себя поверить, что нас постигло столь великое несчастье, но это было так. Провидение в своих премудрых замыслах привело нас к единственному месту в этой обширной пустыне, где наши потребности могли быть обеспечены постоянно, но остановило там наше дальнейшее продвижение в регион, который почти кажется запретной землей. Непосредственным же следствием нашего прибытия в Депо стало избавление моего ума от тревог за безопасность отряда. Теперь не было страха столкнуться с трудностями и, возможно, погибнуть от нехватки этого жизненно необходимого элемента, без которого наши усилия оказались бы тщетными, ибо независимо от прекрасного плеса, на берегах которого был основан лагерь, к юго-востоку от нас находилась небольшая лагуна, вокруг которой было немало корма, помимо многочисленных луж в каменистом овраге. Крик отмечался полосой эвкалиптов от устья лощины до его слияния с главным рукавом, в котором, за исключением отдельных мест, воды больше не было. Красный холм (впоследствии названный горой Пул) находился от нас по азимуту N.N.W. на расстоянии 3,5 миль; между нами и им лежали волнистые равнины, покрытые камнями или солончаковой растительностью, за исключением низин, где росло немного травы. Позади нас простирались ровные каменистые равнины с небольшими песчаными волнами, ограниченные скрабом, над которым был виден Черный холм, лежащий к S.S.E. от Красного холма на расстоянии 10 миль. К востоку местность, как я уже описывал, была холмистой. К западу в четверти мили низкий хребет, сквозь который прорывается крик Депо-Крик, скрывал от нашего взора обширные равнины, на которых он берет начало. Этот хребет тянулся в продольном направлении почти с севера на юг, но нигде не был шире полутора миль. Геологическим образованием хребта являлся сланец, пронизанный прожилками кварца, а его промежутки заполнялись магнезиальным известняком. Крутые обрывы и изломанные пересеченные овраги чередовались по обе стороны этого крика, а в его русле лежали большие плиты красивого сланца. Обрывы демонстрировали поперечное строение с расщепленной на тончайшие пластинки породой, переходящей в острые концы. Но ни на хребтах, ни на равнинах позади лагеря не было корма для скота, равно как и берега крика или его окрестности не шли ни в какое сравнение с Фладс-Крик в этом отношении, ибо вокруг него имелось изобилие и разнообразие растительности. Тем не менее растительность на крике Депо-Крик была бурной, и можно было добыть семена различных видов. Я подчеркиваю этот факт столь решительно потому, что на более позднем этапе этого путешествия мне придется отметить состояние растительности именно в этом месте, а именно когда экспедиция будет возвращаться из внутренних областей в конце года.
Через несколько дней после того, как мы обосновались в Депо, мистер Браун перенес тяжелый приступ болезни, который мог оказаться фатальным; но было угодно Богу вернуть ему здоровье и сберечь для будущей пользы. В это же время люди в целом жаловались на ревматизм, и я подозревал, что и сам не был полностью свободен от этого угнетающего недуга, поскольку ощущал сильные боли в тазобедренных суставах; но я приписывал их тому, что постоянно спал на жесткой земле и часто в русле какого-нибудь крика. В конце концов, однако, выяснилось, что меня поразила более страшная болезнь, чем ревматизм в его худшей стадии.
Поскольку не предвиделось скорого переезда, я решил завершить составление карт до той точки, до которой мы проникли. Поэтому 2 июля я отправил мистера Стюарта зарисовать хребты на востоке и соединить их с холмами, которые я недавно пересёк. Я поручил Льюису, имевшему опыт съемочных работ, помогать мистеру Стюарту, а с ними отправил Флада, чтобы проследить вниз тот крик, который я замечал с нескольких наших точек наблюдения на северных хребтах, проходящий через щель в холмах на востоке. Они вернулись в лагерь 4-го числа, причем мистер Стюарт проявил большое усердие в работе. Флад также выполнил мои приказы; но не смог найти воду в нижних рукавах крика, хотя ее было так много ближе к холмам. Отряд столкнулся с небольшим племенем туземцев, для которых Флад подстрелил эму. Мистер Стюарт сообщил мне, что они охотно шли на контакт, но их язык был ему незнаком. От них он понял, что они намерены навестить лагерь через пару дней; но поскольку у меня были некоторые сомнения на этот счет и я стремился установить общение и побудить их вернуться со мной в лагерь, 5-го числа я вместе с мистером Брауном поехал через равнину, на дальнем конце которой они расположились лагерем возле небольшой мутной лужи. Флад и Джозеф сопровождали нас на легкой тележке.
Каким бы сильным ни было прежде тепло, оно, казалось, скорее возрастало, чем убывало. Ветер по утрам неизменно дул с E.S.E., а на западе держался глубокий лиловый оттенок, который мне уже доводилось отмечать. Затем он поворачивался вслед за солнцем и в полдень дул сильно, но к закату постепенно утихал до штиля и устанавливался на западе, причем над восточным горизонтом становился виден тот же глубокий оттенок, который по утрам наблюдался на западе. Термометр в тени в 3 часа дня показывал от 100 до 117 градусов; барометр — от 29,300 до 29,100 дюйма. Вода кипела при 211 с небольшим градусах, но точки росы не наблюдалось. Следует отметить, что как во время пребывания нас с мистером Брауном в холмах, так и в лагере 23, 24 и 25 числа были грозы и дожди, но ливни оказались слишком слабыми, чтобы даже прибить пыль, и никоим образом не повлияли на температуру.
Утро, когда мы отправились навестить чернокожих, выдалось более удушливым, чем обычно, даже на рассвете, а около 9 часов подул горячий ветер с N.E. Когда мы ехали по каменистой равнине, лежащей между нами и холмами, раскаленные и иссушающие порывы, обрушивавшиеся на нас, были превыше того, что мы могли вынести. Мы находились в самом центре равнины, когда мистер Браун обратил мое внимание на множество маленьких черных точек в высоком небе. Эти точки, ежесекундно увеличиваясь в размерах, явно стремительно приближались к нам. За невероятно короткое время мы оказались окружены несколькими сотнями обыкновенных коршунов, пикировавших до расстояния в несколько футов от нас, а затем отворачивавших, пристально вглядевшись в нас. Некоторые приближались настолько близко, что откидывались назад, избегая столкновения, разинув клювы и растопырив когти. Долгий полет этих птиц, простиравшийся от земли до небес, сильно напомнил мне один из прекрасных рисунков Мартина, в котором он создает ощущение дали с помощью множества постепенно исчезающих из виду объектов. Что бы ни думал читатель, эти птицы имели весьма устрашающий вид и были слишком многочисленны для того, чтобы мы могли одолеть их, если бы они действительно на нас напали. Несомненно, они спустились посмотреть, какое необычное существо блуждает по одиноким пустыням, над которыми они парят, в надежде поживиться добычей; но, убедившись, что мы представляем собой грозных противников, они отлетели широкими кругами и вскоре скрылись из виду в той вышине, откуда спустились.
Когда мы достигли места, где находились туземцы, нас жгло разочарование: мы их не обнаружили. Однако они накрыли свои костры и оставили сети, словно с намерением вернуться. Тем не менее мы разминулись с ними и вернулись в палатки поздно вечером после 40-мильного переезда.
После возвращения из этой поездки я был занят заполнением карт; но чернила в наших перьях высыхали настолько быстро, что нам пришлось обустроить для работы подземное помещение, и оно оказалось чрезвычайно полезным и удобным, поскольку воздух в нем был обычно на 7–8 градусов прохладнее наружного.
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Наши наблюдения и лунные расстояния определили наше положение как 29 градусов 40 минут 14 секунд южной широты и 141 градус 30 минут 41 секунду восточной долготы. Таким образом, гора Хоуплс лежала от нас к западу с югом {в опубликованном тексте: N.N.W.}, поскольку мы все еще находились в 7 милях к северу от нее {в опубликованном тексте: в 25 милях к югу от нее}, разница в долготе составляла около 110 {в опубликованном тексте: 171} миль, а наше расстояние от восточного берега озера Торренс — около 85 {в опубликованном тексте: 120} миль. Результат наших лунных наблюдений, однако, поместил нас несколько западнее указанной мной долготы; а когда я попытался пересчитать углы обратно от Депо до Уильорары, то обнаружил, что они заканчиваются значительно западнее позиции сэра Томаса Митчелла там. Впрочем, мои лунные наблюдения в Уильораре не были удовлетворительными, поэтому я отдал должное точности этого офицера и в первой карте, переданной государственному секретарю, принял его положение за правильное. Примерно в 20 милях к западу от каменистого хребта, связанного с Депо-Крик, находился небольшой хребет. Мне пришло в голову, что оттуда мы сможем получить вид издали на гору Серл или увидеть какие-то изменения в природе местности, благоприятные для моих дальнейших планов. Под этим впечатлением я покинул лагерь 7-го числа месяца вместе с мистером Полом и двумя людьми. Хребты оказались дальше, чем я предполагал, но имели незначительную высоту, и по прибытии к ним я обнаружил, что горизонт к западу все еще закрыт от моего взора поднимающейся возвышенностью. Я продолжил бы путь к ней, но мистер Пул, к несчастью, заболел, и я счел необходимым уступить ему свою лошадь, поскольку ее аллюр был мягче той, на которой он ехал. Мне с трудом удалось доставить его на пути обратно в лагерь до верхнего водоема прямо за Каменистой лощиной, где мы ночевали, и благодаря этому добраться до палаток рано на следующее утро. Я ожидал дожди до нашего возвращения из-за скопления тяжелых облаков, поднявшихся на западе после того, как ветер, бывший переменным, установился в том направлении; но за ночь они рассеялись, и утро 8-го числа выдалось ясным и теплым. В день отъезда из лагеря мы чувствовали невыносимую жару — там люди изнывали от нестерпимого зноя, так как термометр в тени поднялся до 112 градусов. Сами мы не ощущали этот день столь тягостным, вероятно, потому, что находились в движении, и вполне возможно, что временное изменение состояния атмосферы повлияло на температуру, так как восточный горизонт полосовался грозовыми тучами, хотя и не столь тяжелыми, как на западе, и в той стороне было немало молний.
Я уже говорил, что остался неудовлетворен результатами своей последней поездки с мистером Брауном на север. Из-за крайней депрессии и своеобразного характера местности, которую мы пересекали, я не мог не думать, что мы подошли на ощутимое расстояние к внутреннему морю. Поэтому я решил предпринять еще одну попытку проникнуть за пределы уже достигнутой точки и выяснить природу тамошних внутренних областей; одновременно твердо решив обследовать местность как к востоку, так и к западу от северных хребтов перед возвращением в лагерь. Поскольку мистер Пул и мистер Браун были слишком слабы для затяжной экскурсии такого рода, я взял с собой мистера Стюарта, моего чертежника. Впрочем, я отложил бы эту поездку на несколько дней, если бы не опасался полного пересыхания криков в отдаленной глуши; в первую очередь я намеревался направиться к последнему и самому дальнему водяному знаку в небольшом крике за хребтами. Оттуда — взять легкую тележку с одной лошадью, везущей столько воды, сколько она сможет утащить, и с одним человеком пешком продолжить путь строго на север в скраб. Я надеялся таким образом достичь 28-й параллели и тем самым убедиться в точке, которая меня так беспокоила. Я выбрал отличного молодого парня по имени Джозеф Коули для сопровождения, поскольку был уверен в его душевной стойкости на случай любой беды. На этот раз я велел переделать цистерну и взял все бочонки, какие мог, чтобы продвинуться как можно дальше, и на следующий день после возвращения в лагерь с мистером Полом вновь покинул его вместе с мистером Стюартом, Джозефом и Фладом, на попечение которого я собирался оставить свою лошадь на время отсутствия — в течение которого я также предполагал, что мистер Стюарт потратит время на картирование холмов.
Мы достигли мутного крика у подножия холмов в 2 часа дня после 25-мильного переезда по каменистым и бесплодным равнинам, которые я описал, и поскольку расстояние до следующей воды было слишком велико для попытки добраться до нее поздно, мы остановились здесь на ночлег. Ранее в тот же день на крике побывали туземцы, которые, судя по всему, спустились по нему на восток. Вода ужасно уменьшилась со времени нашего проезда по возвращении с севера.
День выдался прохладным и приятным, дул южный ветер, и термометр не поднимался выше 95 градусов.
Проехав на следующее утро не больше четырех миль, мы заметили на равнине неподалеку к югу нескольких туземцев, окликнули их, и они сразу же подошли к нам. Мы пробыли с этими людьми более двух часов в надежде получить от них какие-либо сведения либо о том, когда ждать дождя, либо о характере далеких внутренних земель, но они говорили на языке, совершенно отличном от языков речных племен, хотя у них и было несколько общих слов, так что я не мог полагаться на свое толкование их слов. Все они были обрезаны, и у всех, кроме одного, отсутствовал правый передний зуб на верхней челюсти. Расставаясь с этими людьми, я передал им записку для мистера Пула со слабой надеждой, что они доставят ее, и объяснил им, что он даст им топор и одеяла, но, как я узнал позже, они так и не заглянули в лагерь.
Когда мы с мистером Брауном были в этих местах прежде, он довольно успешно поохотился на нового голубя, мясо которого оказалось превосходнейшим. В то время они питались семенами злака Panicum и были рассеяны повсюду, но теперь мы обнаружили их, как и многих других птиц, собравшимися в огромные стаи в преддверии миграции на северо-восток — судя по всему, их прямому миграционному пути; они были сравнительно дикими, так что единственный шанс добыть их представлялся нам у воды.
9-го числа мы ночевали у воды в крике на вершине хребтов; однако 10-го числа, вместо того чтобы идти через перевал и долину под двумя маленькими пиками, через которые мы вышли на равнины в первую поездку, мы свернули на запад, чтобы обойти тот пересеченный участок, и обнаружили, что крик, вместо того чтобы затеряться на равнине к востоку, продолжает западный курс слева от нас; иначе мы могли бы пропустить его, привлеченные стаей кружащихся над эвкалиптами голубей. Я послал Флада осмотреть местность, и он вернулся с радостной вестью о том, что русло крика восстановилось и под деревьями находится плес, почти равный по размерам тому, который мы только что покинули.
Я чрезвычайно обрадовался этой находке и решил отправить мистера Стюарта обратно к ней, так как это приближало его к месту работ. Поздно во второй половине дня мы достигли самого дальнего водоема, от которого во второй раз спугнули бедного туземца, и при осмотре хижины обнаружили, что он рискнул вернуться туда и забрал свои пожитки; вода же в крике почти высохла — густая, мутная и зловонная, мы едва могли ее проглотить, и я пожалел, что мы не захватили воду с собой из холмов, но мною двигало желание поберечь мою бедную лошадь, так как я знал предстоящую ей задачу, хотя бедняга даже не подозревал об этом. Около заката к воде прибрел несчастный эму и бессознательно приблизился к нам настолько близко, что Флад застрелил его из своего ружья. Это был одинокий странник, ибо мы видели очень мало птиц или кенгуру в этих нетронутых пустынях.
Утром 10-го числа мы встали рано и до завтрака нагрузили тележку 69 галлонами воды, после чего мы с Джозефом отправились в путь, а мистер Стюарт с Фладом вернулись к холмам. Для этого путешествия я отобрал одну из наших лучших лошадей, животное, купленное у мистера Фрю из Аделаиды. Она была сильной, мощной и в хорошей кондиции, а потому отлично подходила для поездки. Я решил придерживаться в целом северного направления, но в той местности, куда вскоре попал, было невозможно выдерживать прямую линию. Примерно в четырех милях от крика скраб стал густым, местность — песчаной, а в шести милях начались песчаные гряды. Желая по возможности облегчить лошадь, Джозеф старался обходить их, двигаясь по промежуточным низинам, но это неизбежно удлиняло дневной переход и сдвигало меня на восток сильнее, чем я планировал. В полдень я сделал двухчасовую остановку, а затем двинулся дальше; день выдался прохладным, с южным ветром, дувшим уже последние три-четыре дня. Если бы характер местности не менялся, мы могли бы продвигаться сносно, но по мере нашего продвижения он сильно ухудшился. Мы потеряли низины, сменившиеся сплошным покровом песка, густо заросшим спинифексом, передвигаться по которому было одинаково мучительно и для нас, и для бедного Панча. Мы пересекали небольшие песчаные впадины или лощины и не могли видеть ничего вокруг на сколько-нибудь значительное расстояние. Единственными деревьями, росшими в этом страшном месте, были редкие акации в низинах да несколько разрозненных мелалеух вместе с хакеями и еще одним-двумя обычными кустарниками, все низкорослые; травы не было, а те немногие травы, что росли во впадинах, не годились в пищу лошади. Мы остановились вскоре после заката, преодолев около 22 миль на небольшой низине, где росли несколько акаций и низкая шелковистая трава, сухая как щепка, так что если бы мы не проявили предусмотрительность и не захватили овес, бедный Панч остался бы без ужина. Меридиональная высота Капеллы определила наше положение как 28 градусов 41 минута 0 секунд южной широты. Наша расчетная долгота составляла 141 градус 15 минут восточной долготы. Когда на следующее утро я поднялся на рассвете, то заметил, что лошадь почти не притронулась к сухому и вялому корму, к которому была привязана; однако из-за протекающей цистерны мне удалось напоить ее вдоволь, после чего она вроде бы ожила, но стоило лишь тронуться с места и начать тянуть, как она покрылась обильнейшим потом. Мы выдерживали более правильный курс, чем накануне, через местность, не претерпевшую никаких изменений. Перед отправлением я оставил девятигаллонную бочку с водой на небольшой низине, чтобы облегчить лошадь, и поскольку вода в цистерне почти вся вытекла, ее груз оказался сравнительно легким. И все же тащить тележку по такой земле было тяжелейшим трудом. К нашему счастью, погода стояла прохладная, так как южный ветер продолжал дуть, ибо я не знаю, что бы мы делали, если бы подверглись той же жаре, которую испытали мы с мистером Брауном по возвращении с небольших каменистых хребтов, находившихся теперь примерно в 10 милях к западу от нас. Незадолго до полудня ветер сменился на N.E.; в это время я остановился дать отдых лошади, но мы немедленно ощутили смену температуры, и термометр, показывавший 81 градус, перед нашим отправлением поднялся до 93 градусов, а к половине четвертого достиг 119 градусов. Мы находились в одном из самых мрачных краев, когда-либо пересекавшихся человеком. Вокруг царила мертвая тишина, не было слышно ни единого живого существа; ничто видимое не населяло эту унылую пустыню, кроме мух — даже мухи избегали ее, и тем не менее ее податливая поверхность была сплошь и рядом исчерчена следами диких собак.
Мы тронулись в путь вскоре после полудня и проехали мимо остроконечного песчаного холма, откуда были видны не только каменистые хребты, но и главный хребет холмов. Маленькая вершина, по которой мы с мистером Брауном делали засечки во время нашей последней поездки, находилась под азимутом 150 градусов, а проход, через который мы спускались на равнины, — под азимутом 170 градусов; однако, когда я повернулся, чтобы взять азимуты каменистого хребта, он исчез, поднятый рефракцией выше своего истинного положения. Он лежал примерно на N.W. 1/2 W. на расстоянии восьми-девяти миль. Снова прошло некоторое время после заката, прежде чем мы остановились на небольшой низине, которая могла занимать два или самое большее три акра. На ней росла шелковистая трава, но я знал, что лошадь ее не станет, да и у меня оставалась лишь пинта овса, чтобы дать ей. Наша широта здесь составляла 28 градусов 22 минуты 0 секунд.
Утром 13-го числа мы по-прежнему продолжали путь, оставляя, как и прежде, бочонок с водой, чтобы подобрать его на обратном пути. Я был вынужден ограничить лошадь шестью галлонами воды в день, но для животного, привыкшего выпивать от 25 до 30, столь малого количества было недостаточно. Не успели мы проехать и нескольких миль, как она выказала признаки истощения и скорее шаталась, чем шла. Она не утруждала себя обходом препятствий и постоянно сбрасывала Джозефа во всякий попадавшийся на пути куст. Страна продолжала оставаться неизменной: песок и спинифекс составляли всеобщее покрытие земли, и лишь по краям небольших низин виднелись редкие низкорослые кустарники. Меня поражало, что столь однообразная земля тянется на столь огромное расстояние. Ни в одном направлении я не мог видеть дальше чем на милю. Несколько стай популяров пролетели над нашими головами на северо-запад на такой высоте, что, судя по всему, они не собирались приземляться возле нас; в самой же пустыне мы не увидели ни единой птицы какого бы то ни было вида. День выдался чрезвычайно жарким, и я остановился в часу дня скорее по необходимости, чем по доброй воле, проехав 12 или 14 миль. Мы с Джозефом шли пешком весь путь, и наши ноги были исколоты острыми концами спинифекса, но останавливался я и советовался с Джозефом насчет целесообразности дальнейшего продвижения с тележкой скорее из жалости к бедному Панчу, решив в итоге, что продолжение пути неминуемо погубит коня. Согласно моим расчетам, мы находились теперь примерно в 28 градусах 9 минутах широты. Я надеялся углубиться миль на 60 за эту точку, но теперь понял, что это невозможно. Никаких признаков изменения местности поблизости в виде возвышенностей не наблюдалось, и поскольку день еще не клонился к закату, я решил идти вперед, пока не убежусь, что пересек 28-ю параллель; причиной тому было желание узнать характер страны, находящейся столь далеко во внутренних районах и на той же параллели, что и Мортон-Бей. Я намеревался привязать Панча и идти пешком вместе с Джозефом, но поскольку тот стал меня отговаривать, а верховая езда, судя по всему, не причиняла лошади вреда, я взобрался в седло, хотя и без седла, и, взяв наши ружья и кварту воды, мы пустились в путь. Мы двигались быстро, так как я хотел вернуться к тележке засветло, чтобы не потерять следы, но существенных изменений в облике страны не происходило. Мы пересекали песчаную гряду за песчаной грядой лишь ради новых разочарований, и я уже решил повернуть назад, когда примерно в четверти мили от нас увидели небольшой округлый холм на несколько футов выше всех тех, на которые мы поднимались. Впрочем, наша вылазка к нему мало что дала. Примерно в миле от места, где мы оставили тележку, мы пересекли две-три небольшие равнины — если участки земли длиной менее четверти мили можно так назвать, — на которых росли кусты рагодии, и я надеялся, что эта малая перемена послужит началом больших изменений, но, как я уже говорил, этого не произошло. С вершины того холмка, куда мы дошли (и откуда были видны дали на шесть-восемь миль, хотя трудно было судить, насколько далеко от нас отстоял горизонт), никаких явных перемен не наблюдалось, но скраб вдали казался темнее того, что рос ближе к нам, словно за песчаной пустыней, которую мы миновали, лежали равнины. Весь ландшафт, однако, носил глубоко мрачный характер, и я был вынужден отвернуться от него с разочарованием. Насколько я мог судить, мы прошли примерно на милю дальше 28-й параллели. Наша расчетная долгота составляла лишь 141 градус 18 минут востока. Точка кипения воды равнялась 211 и 75/100 градуса. Вечер уже опустился, пока мы вернулись к тележке, но наш курс оказался на удивление верным, и, дав бедному Панчу столь щедрое питье, какое оправдывало благоразумие, мы улеглись отдыхать.
С большим трудом мы заставили наше изнуренное животное идти на следующее утро, хотя я снова дал ему столько воды, сколько мог уделить. Его покорность в условиях острой нехватки пищи поражала. На самом деле он проявлял назойливое упорство: ходил кругами вокруг тележки и перешагивал через нас, пока мы пили чай, обнюхивая бочонки и пытаясь сунуть морду в отверстия для пробок, и умолял о помощи так выразительно, как только может животное своим взглядом. И все же я убежден, что лошадь не способна на сильную привязанность к человеку, а является эгоистичным животным, ибо как бы ласково с ней ни обращались, где та лошадь, которая, подобно собаке, останется рядом с хозяином до конца, несмотря на преследующие ее голод и жажду, и которая, будучи сама хищником, станет охранять кормившую ее руку и испустит дух на посту? Но отпустите лошадь на ночь, и где вы найдете ее утром, даже если от этого зависит ваша жизнь?
Мы достигли крика утром 14-го числа около половины одиннадцатого, имея в запасе еще галлон воды, которая буквально была лучше воды из той мутной лужи, откуда мы ее изначально зачерпнули. Я полагал вероятным, что мы застанем Флада или мистера Стюарта, ожидающих нашего возвращения, но, не заметив следов свежих шагов, заключил, что они в хребтах, а поскольку в своем истощенном состоянии лошадь не могла преодолеть такое расстояние за день, в 4 часа пополудни я тронулся в путь и остановился на равнинах, проехав около 6 миль. И поистине хорошо, что я так поступил, ибо до хребтов мы добрались лишь к закату на следующий день. Наша изнуренная лошадь едва волочила ноги, хотя и навострила уши и на время прибавила шагу, попав на колею двигавшейся туда тележки. И мистер Стюарт, и Флад были поражены тем, как сильно она сдала, и с тех пор она так и не оправилась от последствий той поездки.
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Мистер Стюарт завершил свою работу с большой точностью и настолько заполнил карту, что избавил меня от множества хлопот. 16-е число, пришедшееся на воскресенье, стало днем отдыха для всех нас, но днем изнуряющей жары. Мистер Стюарт расположился в русле крика, склонявшемся по обе стороны и частично затененном эвкалиптами. Остатки того, что должно было быть прекрасным плесом, занимали центр, и хотя вода оказалась густой и мутной, для нас с Джозефом она казалась нектаром. Я был удивлен и восхищен тем, что здесь у крика столь широкое русло, а Флад, проехавший по нему несколько миль вниз, заверил меня, что оно выглядит весьма многообещающе. В мое отсутствие он подстрелил и ранил одного из новых голубей, который впоследствии добрался до моего дома живым.
По возвращении с севера я намеревался направиться на восток, но этому помешало полное отсутствие воды. Поэтому я решил проследить русло крика вниз в надежде, что это облегчит мое продвижение с отрядом во внутренние районы. Итак, 17-го числа, оставив Джозефа присматривать за Панчем, я в седле с мистером Стюартом и Фладом поехал на запад. Сначала крик держал курс между юг-западом и западо-юг-западом, время расходясь по обширным низинам, но неизменно вновь собираясь в единое русло и увеличиваясь в размерах. Он протекал по плоской долине, ограниченной песчаными холмами, к которым он временами приближался вплотную. Почва в долине была неплохой, но растительности на ней почти не наблюдалось. В 15 милях мы достигли слияния с другим криком с юга и, двигаясь вниз по их объединенным руслам, через три мили обнаружили немного воды в глубокой затененной ложбине. Впрочем, запас оказался скудным, но будучи чище и прозрачнее всего, что мы видели в последнее время, я остановился выпить чаю. На берегу стояла хижина туземца, чей владелец, должно быть, бежал при нашем приближении; она была совсем новой и дала мне укрытие на время нашей короткой остановки. Беглец оставил кое-какие ценности, среди которых нашелся кусочек красной охры. От этой точки крик повернул сильнее на север, разливаясь во время паводков по многочисленным низинам и разделяя свои протоки на множество мелких, но на конце низин неизменно сливаясь в единое целое. На 21-й миле крик изменил курс на 20 градусов к западу от севера, а местность стала более открытой и ровной. По его берегам обнаруживалось множество следов туземцев и остатки небольших кострищ по обеим сторонам насколько хватало глаз. Следовательно, было очевидно, что в определенные сезоны года они собираются здесь в некотором количестве, и тогда это навело меня на надежду на благоприятные перемены в облике страны.
Эвкалипты по мере нашего продвижения вниз по крику увеличивались в размерах, а их листва имела ярко-зеленый оттенок. Русло крика было песчаным, как и равнины, по которым он протекал, хотя аллювиальная почва отчасти смешалась с песком, и на них росло вдоволь травы, семена которой туземцы собирали для пропитания. Примерно в 14 милях от места нашей остановки песчаное русло крика сменилось на глинистое и вязкое. Вскоре после этого мы остановились на ночлег у двух по-прежнему значительных по размерам плесов, на которых плавало несколько новых утки. Должно быть, всего за несколько недель до того это были крупные глубокие водоемы, но теперь уровень воды в них осел на несколько футов, и сколь бы ценными они ни казались для проходящего путника, в остальном они были бесполезны, так как наш скот осушил бы их за три-четыре дня. Отсюда туземцы также, судя по всему, внезапно ретировались, поскольку на пологом берегу крика было рассыпано изрядное количество травы [Примечание 9. Panicum laevinode доктора Линдли.] для просушки или дозревания на солнце. Однако нам так и не удалось выяснить, куда именно они направились. Дневная жара стояла ужасная, до такой степени, что мы не могли удержать ноги в стременах, и лошади сильно потели, хотя их даже не пускали рысью.
Удивительно, но влага на нашей коже совершенно отсутствовала; возможно, именно поэтому в то время мы жестоко страдали от сильнейших головных болей.
Примерно в четверти мили ниже прудов крик растекается по обширной равнине, почти такой же большой, как равнина Каундилла. Несколько деревьев обозначали его русло до определенного расстояния, но за ними все следы его русла терялись, и с середины равнины невозможно было определить, в каком именно месте его воды находят выход. Равнина была окружена песчаными холмами высотой около тридцати футов, покрытыми низким скрабом. Отправляясь в путь утром, мы пересекли ее в западном направлении, но с вершин песчаных холмов не увидели ничего заслуживающего внимания. Затем мы повернули на север и примерно через два мили вошли в красивую, поросшую лесом, но замкнутую долину, на дне которой снова оказались на берегах крика. Проследовав вниз по крику в северо-западном направлении на протяжении семи миль, мы в конце концов были остановлены валом из белой мыльной глины, пересекающим долину подобно стене. Спускаясь по крику, мы наблюдали большие равнины с красной почвой, точно такие же, как равнины Дарлинга, которые уходили от него на большое расстояние с обеих сторон. На этих равнинах были глубокие размытые водой водотоки, ведущие в долину, так что я заключаю, что боковые паводки, которые она принимает, столь же обильны, как и паводки с холмов. Подойдя к валу, пересекающему русло, мы заметили признаки завихрения вод, как если бы воды крика были отброшены назад; но в вале имелся пониженный участок, через который, очевидно, они изливаются, когда поднимаются до его уровня. Мистер Стюарт и Флад первыми поднялись на вал и оба одновременно воскликнули, что близится смена ландшафта. Поднявшись на вал сам, я посмотрел на запад и увидел прекрасную парковую равнину, покрытую травой, по которой были разбросаны группы декоративных деревьев. Не знаю, было ли это следствием внезапности перемены — от бесплодия и пустоты к зелени и изобилию, — но, взглянув на нее впервые, я подумал, что никогда не видел места прекраснее. Однако она была ограничена в размерах, составляя в окружности не более восьми миль. Спустившись с вала, мы пересекли равнину в южном направлении. Она была окружена полой эвкалиптов, между стволами которых виднелся белый глиняный вал. Мы пересекли равнину среди сочной травы, но земля была зыбкой, и вся эта площадь, очевидно, подвергалась затоплению. Было также очевидно, что крик исчерпывал себя в этом обширном бассейне, в котором после самых тщательных поисков мы не смогли обнаружить никакого выхода. Достигнув южной оконечности равнины, мы пересекли широкое обнаженное русло с рядами эвкалиптов по обеим сторонам и, поднявшись на продолжение глиняного вала, вновь оказались среди скраба и бесплодия; а менее чем через милю, двигаясь на северо-запад, увидели, как перед нами снова вырастают песчаные гряды. Тем не менее я продолжал движение в этом направлении на протяжении восьми миль, после чего повернул на северо-восток, чтобы пересечь любое возможное в той стороне русло и убедиться в исчезновении крика. Проехав пять миль, я повернул на юг с намерением подняться на песчаный холм на некотором расстоянии, который полукругом окаймлял горизонт и был значительно выше всех остальных. Мистер Пул сообщил мне, что заметил похожий вал прямо перед тем, как выйти к озеру Торренс, и я стремился узнать, не скрывает ли он от моего взора какой-либо подобный бассейн; но этого не было. За ним на запад следовали песчаные холмы схожего типа, но изменения ландшафта не наблюдалось. Хотя мы проехали много миль, наш зигзагообразный путь привел к тому, что в этой точке мы находились не более чем в шестнадцати милях от луж, оставленных нами утром; и поскольку день выдался невыносимо жарким, а воды мы не нашли, я решил вернуться к ним; однако мне пришлось на время остановиться из-за Флада, который жаловался на сильную головную боль, вызванную палящим зноем. Тем не менее под окружавшими нас жалкими кустарниками для него не было никакого укрытия, но я остановился на полчаса, в течение которых лошади стояли, подавленные томлением и без сил поднять головы, в то время как их хвосты яростно дрожали. Желая без промедления добраться до воды, я взял курс прямо на водяные лунки и достиг их в половине седьмого вечера после того, как с утра до ночи подвергался воздействию столь великого жара, какой только может вынести человек; но если зной этого дня был чрезмерным, то зной следующего дня, когда мы возвращались к Джозефу, оказался еще сильнее. Мы прибыли к месту назначения в три часа дня, так как выехали рано, и, взглянув на термометр, закрепленный за деревом примерно в пяти футах от земли, я обнаружил, что ртуть поднялась до 132 градусов; при перенесении его на солнце она поднялась до 157 градусов. Лишь однажды, когда мы с мистером Брауном возвращались с севера, жара приближалась к этому уровню; и я не думал, что люди или животные смогут выжить при таком зное.
20-го числа мы снова пересекли хребты и после перехода в 32 мили достигли бокового крика на их южной оконечности, где я останавливался во время своей прежней поездки. Воды в нем оказалось больше, чем я рассчитывал найти; тем не менее ее уровень значительно снизился, и неделю спустя он, вероятно, высох. 21-го числа мы вышли к Мудди-Крик, но нам пришлось искать воду там, где всего несколькими днями ранее находился водоем длиной более трети мили. Здесь на следующий день я был вынужден оставить Флада и Джозефа, так как колеса повозки усохли настолько, что мы не могли везти ее дальше. Я добрался бы до лагеря рано днем, но повернул на восток, чтобы сделать засечки с некоторых промежуточных холмов между горой Пул и Северным хребтом, поскольку расстояние между этими точками было слишком велико. Наш путь пролегал по исключительно пересеченной местности столь же необычного геологического формирования, и я не сомневаюсь, что в те или иные времена здесь во всех направлениях проносились потоки. В одном из мест, которые мы миновали, в скалистом, но покрытом землей валу был широкий проем. Через этот проем взору открывалась длинная равнина, которая примерно в двух милях ограничивалась низкими темными холмами. Вдоль этой равнины русло ручья было настолько отчетливо обозначено во всех своих изгибах мелкими обломками белоснежного кварца, как будто вместо них там текла вода. С обеих сторон пейзаж был темным, но производил чрезвычайно поразительное и необычное впечатление. С холмов, на которые мы поднялись, я взял направления на все важные станции и был весьма рад, что таким образом отклонился от своего прямого пути. Было темно, ночь уже наступила задолго до того, как мы достигли палаток; но я с удовлетворением узнал, что и мистер Пул, и мистер Браун чувствовали себя лучше, хотя и не совсем здоровыми, и что в мое отсутствие все шло своим чередом. На следующее утро я отправил Льюиса и Джонса с фургоном за повозкой, а следующие три или четыре дня был занят составлением карты местности, по которой мы проехали.
Наибольшая точка, до которой я дошел на север в этот раз, находилась на 28-й параллели и примерно в 27 {17 в опубликованном тексте} милях к востоку от 141-го меридиана. Наша крайняя точка на запад лежала под ю. ш. 28 градусов 56 минут и в. д. 140 градусов 54 минуты. Из того, что я сказал, читатель сможет судить о том, какие перспективы на успех были у меня в любой из сторон; сам же я чувствовал, что мне не на что надеяться ни на севере, ни на востоке; ибо даже если бы я помышлял о том, чтобы пересечь путь на восток к Дарлингу, до которого было более 250 миль, устрашающая природа этой местности удержала бы меня; но подобная мысль никогда не приходила мне в голову — при сложившихся обстоятельствах я не мог бы оправдать такую меру перед самим собой; потерпев поэтому неудачу в обнаружении каких-либо изменений в ландшарте или возможностей продвинуться дальше вглубь страны, я спокойно уселся на своем посту, решив смириться с результатом и уповать на милость Провидения, дабы оно освободило меня из заточения тогда, когда сочтет нужным.



ГЛАВА VII.

МИГРАЦИЯ ПТИЦ. — ПУТЕШЕСТВИЕ НА ВОСТОК. — ЗАТОПЛЕННЫЕ РАВНИНЫ. — СЕМЬЯ АБОРИГЕНОВ. — ДВИЖЕНИЕ НА ЮГ, НО БЕЗ НАХОЖДЕНИЯ ВОДЫ. — СНОВА ПОВОРОТ НА ВОСТОК. — БЕСПЛОДНАЯ МЕСТНОСТЬ. — СОЛЕНАЯ ЛАГУНА. — ДАЛЕКИЕ ХОЛМЫ НА ВОСТОКЕ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЛАГЕРЬ. — СИЛЬНЫЙ ЖАР. — ОФИЦЕРЫ ПОРАЖЕНЫ ЦИНГОЙ. — ПОЕЗДКА НА ЗАПАД. — НЕТ ВОДЫ. — ВЫНУЖДЕННЫЕ ВЕРНУТЬСЯ. — БОЛЕЗНЬ МИСТЕРА ПУЛА. — ВИЗИТ АБОРИГЕНА. — ВТОРАЯ ПОЕЗДКА НА ВОСТОК. — РАССКАЗ АБОРИГЕНА. — КОРШУНЫ И ВОРОНЫ. — СООРУЖЕНИЕ ПИРАМИДЫ НА ГОПЕ ПУЛ. — ПОДГОТОВКА К ПЕРЕЕЗДУ. — ПРИЗНАКИ ДОЖДЯ. — ИСТРЕПЛЫВАЮЩАЯ ТРЕВОГА. — СИЛЬНЫЙ ДОЖДЬ. — МИСТЕР ПУЛ УХОДИТ С ВОЗВРАЩАЮЩИМСЯ ДОМОЙ ОТРЯДОМ. — СВЕРТЫВАНИЕ ДЕПО. — ВНЕЗАПНАЯ СМЕРТЬ МИСТЕРА ПУЛА. — ЕГО ПОХОРОНЫ. — ПРОДВИЖЕНИЕ НА ЗАПАД. — ТУШКАНЧИК. — УСТРОЙСТВО ВТОРОГО ДЕПО. — ОБЖОРСТВО АБОРИГЕНОВ. — ВИДНЫ ДАЛЕКИЕ ГОРЫ. — ПРИБЫТИЕ К ОЗЕРУ ТОРРЕНС. — ОБСЛЕДОВАНИЕ МЕСТНОСТИ К. З. ОТ НЕГО. — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ДЕПО. — ВИЗИТ АБОРИГЕНОВ. — ПОДГОТОВКА К НОВОМУ ОТПРАВЛЕНИЮ В СЕЗЕРО-ЗАПАДНЫЕ ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ.








































Последние три дня февраля были прохладными по сравнению с несколькими предыдущими. Ветер дул с юга и с такой силой, что я ожидал ненастной погоды в начале марта. Но этот суровый месяц начался с возобновившейся жары, вызванной возвращением ветра в его прежний сектор — восточно-юго-восточный. Тем не менее в воздухе плавали тяжелые тучи, и из-за духоты атмосферы я надеялся, что пойдет дождь, но все эти благоприятные признаки исчезли, а термометр поднялся выше 100 градусов.
Когда мы впервые разбили палатки в Депо, его окрестности кишели животной жизнью. Попугаи и параруки носились вдоль криков, собирая свои рассеянные тысячелетиями стаи и наполняя воздух своими криками. Голуби сбивались в стаи; выпь, какаду и другие птицы — все собирались вместе, готовясь к миграции. За ними следовало множество представителей отряда ястребиных, различные виды ястребов, чинившие страшное опустошение среди мелких птиц. Около времени моего возвращения с севера все они улетели, и вскоре мы оказались совершенно заброшенными. Мы больше не слышали ни пронзительного визга попугаев, ни хриплого карканья выпи. Все они исчезли одновременно в один день; линия миграции пролегала строго на северо-запад, откуда к нам прилетали небольшие стаи уток и пеликанов.
5 марта я отправил мистера Брауна на юго-запад к небольшому крику, похожему на тот, что в Скалистом ущелье, и в том же хребте, в надежде, что, поскольку в том направлении мы видели костры, он сможет встретиться с туземцами, но его поиски не увенчались успехом.
6-го числа я отправил Флада на восток, чтобы проверить, сможет ли он обнаружить русло главного крика по ту сторону равнины, на которой мистер Пул потерял его; он вернулся на следующий день с известием, что в 25 милях от Депо он вновь нашел его и обнаружил больше воды, чем мог предполагать. День возвращения Флада выдался чрезвычайно жарким и душным, а вечером мы услышали отдаленные раскаты грома, но дождя не было.
Вследствие его доклада я теперь решил предпринять поездку на восток, чтобы выяснить характер местности между нами и Дарлингом, и покинул лагерь с этим намерением 12-го числа текущего месяца. Я отправился бы раньше этого дня, если бы мне не помешала болезнь мистера Пула, но поскольку ему стало лучше, я продолжил свою вылазку в сопровождении мистера Брауна, Флада и еще одного из людей. Уезжая, мы заметили несколько луж возле нашего старого лагеря на главном крике, так что там, должно быть, прошел дождь, хотя в Депо его не было. Миновав небольшой конусообразный холм, о котором я уже упоминал, мы проследовали вниз по руслу крика, пока перед нами не открылись равнины огромной протяженности, и так как крик поворачивал на юг, окаймляя их с этой стороны, мы пересекли их по азимуту 322 градуса, или северо-запад-пол-севера. Они были в ширину 7 или 8 миль и добрых 12 миль в длину с востока на запад; почва на них была богатой, а во многих местах росла трава. На краю равнин находился песчаный холм, вблизи которого мы снова вышли к крику, но уже без воды — ту воду, которую нашел Флад, мы обнаружили немного восточнее. Русло его в этом месте было глубоким, тенистым и влажным, но очень узким. Я был весьма удивлен, когда мы подошли к крику в том месте, где побывал Флад, обнаружив столь много воды; там раскинулся извилистый водоем длиной более четверти мили, который на первый взгляд казался столь же постоянным, как и тот, что у Депо. Берега были высокими и состояли из легкой богатой аллювиальной почвы, на которой росло много новых кустарников; вся растительность по эту сторону холмов казалась более развитой, чем по ту сторону, где находилось Депо. Как только мы остановились, мы увидели поднимающийся строго на юг небольшой столбик дыма и, глядя в том направлении, заметили расстилающиеся травянистые равнины, похожие на бескрайнюю стерню — трава там была того вида, из которого туземцы в это время года собирают семена для пропитания.
Ранним утром 14 марта мы снова увидели дым в том же направлении, что и прежде, но несколько восточнее, как будто трава или кустарник были подожжены. В надежде, что мы наткнемся на кого-нибудь из туземцев на равнинах, по которым, судя по всему, протекал крик, я решил обследовать их, прежде чем двинуться на восток. Соответственно, мы пересекли его русло, когда сели на лошадей после завтрака, и проехали на небольшом расстоянии от него по курсу 80 градусов, или почти на восток, через затопленные земли несколько песчанистой почвы, покрытые различными видами травы, большие кучи которой, обмолоченные туземцами, были сложены наподобие стогов сена. Примерно через две с половиной мили мы поднялись на песчаную возвышенность высотой около пятидесяти футов, откуда получили пеленги на небольшой конусообразный холм у западного края равнины и на холм, который мы назвали Черным холмом. Эти пеленги вместе с нашими координатами широты определили пройденное нами расстояние в 33 мили. С песчаного холма нам открылся вид на равнины огромной протяженности к северо-востоку; местами заросшие травой, местами голые, но к востоку простирался низкий кустарник и местность, похожая на ту, которую мы пересекли перед началом песчаных гряд. Были видны низкие песчаные волны, но небольшой высоты. Теперь я повернул на дым по азимуту 187 градусов, то есть почти на юг, пересекая бесплодную песчаную равнину, лежащую между песчаным холмом и равнинами, которые теперь оставались справа от нас; наконец, мы вступили на затопленную земляную поверхность — она была мягкой, податливой и сплошь испещренной следами туземцев. Через 7 миль мы вышли к большой роще эвкалиптов, под которыми снова проявилось русло крика, потерянное нами на верхней части равнин. Здесь оно было очень широким, но совершенно голым, за исключением полосы многобокочника, растущей по обеим сторонам, которая была подожжена и теперь пылала. Вскоре нам посчастливилось найти длинный мелкий водоем в русле крика, где мы и передохнули. Было довольно странно, что мы остановились вплотную к лагерю туземцев, все из которых спрятались в зарослях многобокочника, за исключением одной старухи, которая крепко спала и не упала в обморок при виде мистера Брауна, оказавшегося рядом с ней при пробуждении. Мы попытались завязать разговор с этой пожилой дамой и, чтобы развеять ее страхи, отдали ей пять или шесть подстреленных нами какаду, после чего еще две смуглые особы выползли из-за зарослей многобокочника и направились к нам. Обнаружив, что мужчины ушли на охоту, и присутствуют лишь женщины с детьми, я решил остаться в этом месте до следующего утра; поэтому мы разгрузили лошадей и позволили им отправиться на пастбище. Незадолго до захода солнца оба мужчины вернулись к своим семьям. Они были крайне удивлены, увидев нас мирно сидящими перед своими хижинами, и приближались с некоторой осторожностью, но вскоре привыкли к нашему присутствию. Один из них поймал тальперо и ящерицу, а второй ничего не добыл, поэтому мы угостили его обедом из баранины. Язык этих людей представлял собой смесь языков речных и горных племен; но по какой причине — сказать не могу, хотя мы и понимали их ответы на общие вопросы, извлечь из них какую-либо пространную информацию мы не смогли. Я подарил старшему туземцу одеяло, а другому — ножом, чем оба они остались чрезвычайно довольны, и в ответ, полагаю, сделали нам комплимент, прислав к нам своих жен, как только стемнело, но поскольку мы не поощряли их ухаживания, после короткого визита они оставили нас. Туземец, добывший тальперо, содрал с него шкуру в тот самый момент, когда прибыл в лагерь, и, предварительно смочив ее, набил шкуру листьями растения с очень вяжущими свойствами. Все эти туземцы были очень бедны, особенно мужчины, и я не думаю, чтобы в это время года у них было много животной пищи любого рода для пропитания. Их основной пищей казались семена различных видов, такие как семена коробочного дерева и травяные семена, которые они толкут в лепешки и выпекают вместе с различными видами корней.
15-го числа мы тронулись в путь в 7 часов утра и, переправившись у истока воды, направились на юг через обширные затопленные равнины, на которых мы снова потеряли русло крика, поскольку, обогнув небольшой прилегающий песчаный холм, оно разветвлялось на бесчисленные протоки; хотя равнины здесь были хорошо заросшими травой, почва на них оказалась не столь хорошей, как на равнинах выше. Через шесть миль мы поднялись на песчаный холм, с которого было видно до самого края равнины; но у нее не было видимого выхода, кроме как на востоко-юго-восток. Поэтому я продолжил путь в этом направлении на протяжении трех миль, после чего мы потеряли из виду все эвкалипты и очутились среди скраба. Низкие кустарники ограничивали горизонт со всех сторон и скрывали от нашего взора травянистые равнины, причем на юге и востоке они были гуще, чем в любой другой точке. Гора Лиэлл, большой холм на юге, находилась под азимутом 140 градусов к востоку от севера на расстоянии от сорока до пятидесяти миль. Вскоре после того, как мы покинули травянистые равнины, мы пересекли сухое русло большой лагуны, замеченной мистером Пулом по пеленгу 77 градусов от Магнитного холма. На более богатой почве росло растение с круглыми полосатыми плодами очень горького вкуса — разновидность огурца. Затем мы продолжили путь на восток и, окинув взглядом местность с возвышенности, заметили, что крик не имеет выхода с равнин и неизбежно должен на них завершаться.
Поскольку у меня не было цели продолжать поездку на юг, я повернул назад с этой станции и, проследовав своими шагами к тому водоему, где мы оставили туземцев, добрался до него в половине седьмого. Все наши друзья все еще находились там; таким образом, мы имели удовольствие провести с ними еще один вечер, в течение которого к ним присоединились еще два туземца со своими семьями, согнанные с юга, подобно нам, нехваткой воды. Они заверили нас, что вся вода в той стороне исчезла, «что ее забрало солнце», и что мы не найдем ни капли на востоке, куда, как я им сказал, я направляюсь. Все эти мужчины, кроме одного, были обрезаны. У единственного исключения был удален левый передний зуб на верхней челюсти, и я поэтому заключил, что он принадлежит к другому племени. Я надеялся увидеть в этой местности гораздо больше туземцев, но из того, что я наблюдал, мне показалось, что они рассеяны по разным водяным лункам, поскольку ни одно место не было способно прокормить сколько-нибудь значительное число людей.
Низкая и затопленная полоса, которую я описывал, должна быть ужасно холодной в зимний сезон, и туземцы, которые совершенно не подготовлены к непогоде любого рода, должны сильно страдать от пребывания под открытым небом; но в это время температура все еще оставалась очень высокой, а постоянное появление глубокого пурпурного оттенка напротив восходящего и заходящего солнца казалось предвестником ее сохранения.
Поскольку наши лошади совершили несколько долгих переходов за последние три дня, мы просто вернулись к нашему первому биваку на крике, где оставили туземцев, с которыми расстались в очень хороших отношениях и с обещанием с их стороны навестить нас. 17-го числа в четверть седьмого мы выступили на восток с таким количеством воды, какое могли увезти в повозке, поскольку, судя по рассказам туземцев, мы едва ли надеялись найти ее в пути. Первые пять миль мы держались курса несколько севернее востока, практически почти восток-северо-восток, чтобы обойти песчаные холмы, которые в противном случае нам пришлось бы пересекать. Слева от нас простирались очень обширные равнины, на которых зимой должна застаиваться вода, однако их почва не отличалась высоким качеством, а растительность — густотой. За ними едва виднелись вершины северных гор с плоскими вершинами. Через пять миль мы повернули строго на восток и пересекли несколько небольших равнин, разделенных песчаными волнами, недостаточно высокими, чтобы называться грядами; местность как к югу, так и к востоку казалась чрезвычайно низкой. Проехав около пятнадцати миль, как раз когда мы поднимались на песчаный холм, мистер Браун заметил крадущегося сквозь кустарник туземца и поскакал за ним; но чернокожий, заметив его, бросился бежать. Тогда мистер Браун окликнул его, и тот остановился; но лошадь в этот момент случайно заржала, и бедняга пустился наутек и спрятался столь ловко, что мы не смогли его отыскать. Он, должно быть, ужасно испугался этого незнакомого звука.
Вскоре после нашего приключения с туземцем мы увидели трех пеликанов, летевших с севера. Они держались очень низко над землей и кружили странными кругами, как будто только что поднялись из воды; но в конце концов они взмыли вверх и полетели прямо к лагуне, где мы оставили туземцев. За исключением этих трех птиц, в тех унылых краях не было видно никого другого. Тем не менее и мистер Браун, и я проехали верхом через змею, но наши лошади по счастливой случайности избежали укуса; это животное схватило мышь, которую отпустило при нашем появлении, и заползло в нору; змея была очень красивой — ярко-желтого цвета с коричневыми крапинками. Достигнув окончания песчаных холмов, мы окинули взглядом огромный мелкий бассейн, простирающийся на север и юго-восток дальше пределов видимости, который, я полагаю, должен быть совершенно непроходимым в сезон дождей. Растительность почти отсутствовала — это, как мне показалось, служит доказательством того, что вода удерживается на поверхности до тех пор, пока лето не заходит настолько далеко, что солнечные лучи становятся слишком сильными для любых пробивающихся растений, либо жар высушивает почву так, что ничто не может пробиться наружу. Травы было видно мало, если вообще было видно; но на этой почве вновь появились мезембриантемум и другие солянковые растения. Первый представлял собой новую разновидность с цветками на длинном тонком стебле, и туземцы собирали его заросли ради семян. Из древесины в этих краях ничего не было; несколько эвкалиптов возле криков, коробочные деревья на равнинах да пара низкорослых акаций и хакей на небольших холмах составляли почти все разнообразие. Вода на этой равнине закипала при 212 градусах — то есть в нашем лагере, где мы спали, продвинувшись вглубь примерно на две мили, хотя равнина тянулась еще примерно на пять миль далее к востоку. Пересекли ее на следующее утро, мы проехали по местности, которая, по словам мистера Брауна, очень напоминала окрестности озера Торренс. Она состояла из песчаных валов или наносов с большими обнаженными участками через равные промежутки: все это свидетельствовало о силе дождей, которые порой опустошают эти места. Затем мы преодолели череду низин (я называю их так, потому что они не заслуживали звания равнин), отделенных друг от друга участками красного песка и глины, возвышавшимися над поверхностью низин не более чем на полтора фута. Через девять миль местность покрылась низким скрабом, и вскоре после этого мы миновали сухое русло лагуны окружностью около мили, покрытое слоем соли и гипса на мягкой черной грязи. Примерно в миле отсюда мы прошли мимо нового дерева, похожего на то, что мы видели на равнине Каундилла. С этого пункта земля незаметно повышалась, пока мы наконец не очутились на песчаных возвышенностях, густо покрытых акациевым скрабом, почти полностью мертвым, но вокруг него было немало травы, и в другое время года, будь деревья в листве, это место могло бы выглядеть красивым. Мы прорвались сквозь этот скраб по почве из ярко-красного песка на протяжении девяти миль, как вдруг неожиданно очутились у подножия небольшого каменистого холма высотой около пятидесяти футов. С вершины нам открылся вид на окрестные земли. На востоке, если брать среднее направление, местность была покрыта густым скрабом, тянущимся до подножия цепи холмов на расстоянии около 33 миль, крайние точки которой находились соответственно под пеленгами 71 и 152 градуса от нас. Но хотя земля под ними была покрыта кустарником, сами холмы выглядели чистыми и свободными от каких-либо зарослей. Наше положение здесь находилось примерно в 138 милях от Дарлинга и примерно в 97 от Депо. Моей целью в этой поездке было выяснить характеристики местности между нами и Дарлингом, однако я не считал нужным подвергать риску лошадей, двигаясь к холмам, поскольку не смог бы добраться до них до позднего вечера следующего дня, когда в случае отсутствия воды их участь была бы решена; ведь мы не смогли бы вернуться на них к крику. Они и так уже два дня провели без воды, если не считать того малого количества, что мы сберегли для них в бочках. Я счел благоразумным отправить Джозефа и Льюиса обратно к крику за новым запасом с приказом вернуться и встретиться в определенной точке, а там ожидать нашего прибытия, ибо без этого запаса, как я чувствовал, у нас возникнут большие трудности при возвращении животных к крику. Поэтому мы спустились с холма к зеленеющим деревьям с незнакомой мне листвой, чтобы отдохнуть час перед обратным путем. На деревьях не было ни цветов, ни плодов, но по их листьям и общему виду я счел их разновидностью ореха (Juglans). На закате мы сели на лошадей и доехали до края акациевого скраба, чтобы дать лошадям немного травы, и остановились в нем на ночлег, но рано утром следующего дня тронулись в путь навстречу Джозефу. Мы прибыли в назначенное место около 10 часов, но, не обнаружив его там, продолжили движение и через пять миль встретили его. Затем мы остановились и напоили каждую лошадь по 12 галлонов воды, после чего стреножили их, но они вели себя настолько беспокойно, что я решил сесть в седло и, ускорив движение, в половине второго ночи достиг крика. Поскольку животные нуждались в отдыхе, на следующий день я остался на месте и сам был рад укрыться в тени — не потому, что день выдался особенно жарким, а потому, что я начал ощущать последствия постоянного пребывания под открытым небом. Высказав, однако, мнение о том, что к северу от нас, в направлении, откуда прилетели пеликаны, могла быть вода, мистер Браун вызвался съездить туда и вместе с Фладом покинул меня около 10 часов, но вернулся поздно во второй половине дня, ничего не найдя. Он выяснил, что крик, который я поручил проследить Фладу, когда мистери Стюарт уходил зарисовывать хребты, заканчивается на той бесплодной равнине, которую мы пересекли, и таковым, как заметит читатель, является общее завершение всех криков этих странных и низменных регионов.
Мы вернулись в лагерь 21-го числа, и с этого периода до конца месяца я оставался на месте, занимаясь различными делами. 24-го и 29-го чисел мы выполнили серию лунных наблюдений, которые показали нашу долготу прежней — около 141 градуса 29 минут, при склонении компаса 5 градусов 14 минут к востоку.
Месяц апрель начался без каких-либо признаков изменения погоды. Казалось, будто небесные хляби затворились над нами навсегда. Теперь мы начали ощущать последствия разочарования и следили за небом с крайним беспокойством, так что малейшее облачко пробуждало все наши надежды. Люди были заняты различными поручениями, чтобы поддерживать здоровье. Мы посадили семена в русле крика, но солнце сожгло их в пепел, едва они показались из-под земли. Вечером 3-го числа прогремел отдаленный гром, а на западе появились тяжелые тучи. Я подумал, что какой-нибудь ливень мог подойти достаточно близко, чтобы я мог воспользоваться оставленной им на поверхности водой для продвижения к озеру Торренс, и потому 4-го числа сел на лошадь и поскакал на запад, но вернулся ночью 7-го числа с чувством разочарования. Время шло быстро, а мы по-прежнему не могли сдвинуться с места. Мистер Писс, получавший большое удовольствие от прогулок с моим ружьем, время от времени подстреливал новую птицу.
4-го числа дул сильный южный ветер; но хотя воздух и остыл, дождя не было, да и при таком направлении ветра его вряд ли стоило ожидать. И все же, поскольку это было первое решительное отклонение от румбов, которых он так упорно придерживался, мы возлагали на это событие добрые надежды. 7-го числа в юго-восточной части неба наблюдали яркий метеорит, который разорвался, прочертив небо длинным хвостом света, и при взрыве распался на множество звезд. Было то плодом воображения или нет, но нам казалось, что с этого момента температура понизилась. В этот же день сменилась фаза луны, но ни то, ни другое не привело к изменению ветра или погоды, которое принесло бы нам хоть какую-то пользу. 14-го числа мы попытались определить точку росы, но потерпели неудачу, как и ранее. Термометр в нашем подземном помещении показывал 78 градусов по Фаренгейту, однако мы не смогли опустить показания влажного термометра ниже 49 градусов; меня это не удивляло, учитывая, что дождей не было почти четыре месяца и что за все время пребывания в Депо мы не видели росы. Земля на глубину трех-четырех футов пропиталась жаром, а царивший вокруг страшный зной иссушил растительность и вытянул влагу из всего живого. В столь разреженном воздухе и при столь сухой атмосфере едва ли стоило ожидать, что какой-либо опыт даст привычные результаты, или что частицы влаги, разделенные столь далеко, могут сконденсироваться обычными методами. Средние показатели термометра за декабрь, январь и февраль составляли в тени соответственно 101, 104 и 101 градус. Под их воздействием в наших ящиках выкрутились все шурупы, а роговые ручки наших инструментов и гребни раскололись на тончайшие пластинки. Из карандашей выпал грифель, сигнальные ракеты были полностью испорчены; наши волосы, равно как и шерсть у овец, перестали расти, а ногти сделались хрупкими, как стекло. Мука потеряла более восьми процентов своего первоначального веса, а остальные припасы — в еще большей пропорции. Отруби, в которые был упакован наш бекон, пропитались насквозь и весили почти столько же, сколько мясо; нам пришлось закопать в землю восковые свечи; бутылочка с лимонной кислотой в ящике мистера Брауна перешла в жидкое состояние и, просочившись, сожгла изрядное количество его белья; а писать или рисовать стало трудно, так как чернила в ручках и краска в кистях высыхали мгновенно. Так что нам оставалось лишь радоваться наступлению более прохладного сезона, иначе, полагаю, немногие из нас смогли бы выжить еще хоть немного. Но хотя можно было сказать, что изнурительная летняя жара миновала, периоды крайне тягостной погоды все еще случались.
В начале марта у меня был повод переговорить с мистером Брауном о проявившихся у меня признаках недомогания. Меня мучили сильные головные боли, необычные боли в суставах и во рту ощущался медный привкус. Эти симптомы я приписывал тому, что так часто спал на голой земле и в руслах криков, и лишь когда во рту появились язвочки, а десны стали рыхлыми, я счел необходимым побеспокоить мистера Брауна, который сразу же сообщил мне, что я страдаю от цинги, и с сожалением добавил, что он сам и мистер Пул подверглись тому же недугу, хотя и надеялись, что мне удастся этого избежать. Мистер Браун был тем более удивлен моим случаем, что я питался очень умеренно и ел мало пищи, способной вызвать такую болезнь. Из нас троих сильнее всех страдал мистер Пул, здоровье которого постепенно увядало. Сам же я немедленно удвоил меры предосторожности, и хотя не мог надеяться быстро избавиться от подобной болезни, особенно в столь неблагоприятных обстоятельствах, в каких мы находились, я все же был благодарен за то, что мое состояние не ухудшилось. Что до мистера Брауна, то поскольку он не жаловался, у меня была полная надежда, что ему тоже удалось остановить развитие этой страшной заразы. Читателю наверняка покажется странным, что заболели только офицеры; но дело в том, что они постоянно отлучались из лагеря и потому были вынуждены питаться беконом, в то время как рядовые жили на свежей баранине; к тому же тех же людей редко брали во вторую поездку, давая им время оправиться от перенесенных тягот, тогда как у офицеров не было передышки.
18-го числа ветер, снова зафиксировавшийся на юго-востоке, сменился на северо-восточный, и небо сплошь затянуло тучами. Над цепью Маунт-Серл висели тяжелые тучи, и я думал, что пойдет дождь, но все эти благоприятные признаки рассеялись до захода солнца. На рассвете 19-го числа на западе появились плотные массы туч и был слышен гром; ветер переменился на это направление, и мы понадеялись, что часть туч принесет к нам, но они продержались на месте два дня, а затем постепенно рассеялись. Эти отдаленные предзнаменования, однако, были достаточны, чтобы побудить нас к действию в надежде вырваться из страшного плена, в котором мы томились столь долго. Я покинул лагерь 21-го числа с мистером Брауном и Фладом, думая, что дождь мог распространиться на восток от Маунт-Серла достаточно близко, чтобы позволить нам пробиться в северо-западные внутренние районы, и поскольку мне казалось, что запад-юго-западный курс приведет меня вровень с горой Хоуплсс, я двинулся по нему. Через 16 миль я поднялся на низкую гряду, но не смог разглядеть с нее на западе ничего, кроме скраба. Спустившись с этой гряды, мы вышли к истоку крика и через шесть миль наткнулись на последние остатки лужи с водой, настолько густой, что она была непригодна для нас. Затем мы пересекли бесплодные каменистые волны и открытые равнины, некоторые из которых, судя по всему, подвергались затоплению, и остановились в половине седьмого после перехода в тридцать-сорок миль без воды и с очень скудным количеством травы для наших лошадей. Хотя избранный нами курс временами уводил нас на значительное расстояние от крика, перед закатом мы снова вышли к нему и потому остановились на его берегах; но исследуя его русло на следующее утро на обширной равнине, мы потеряли его русло и потому продолжили путь на запад. Через семь миль мы вошли в густой скраб, а на пятнадцатой поднялись на песчаный холм, с которого рассчитывали увидеть более обширный, чем обычно, вид, но он ограничивался следующим песчаным холмом, и не было ни малейшего намека на скорую смену ландшафта. В четырех милях от этой точки мы вышли ко второму крику, судя по всему, с северо-востока, чей вид возродил наши надежды раздобыть воды; но поскольку его русло стало песчаным и повернуло на юг, я покинул его и, снова следуя прежним курсом, остановился на закате под песчаным валом, не имея ничего выпить ни для себя, ни для лошадей. Поздним вечером мы заметили немало травы на песчаных холмах, да и вокруг нашего бивака ее было вдоволь; однако, несмотря на то, что ее с избытком хватало для наших немногих лошадей, стадо скота уничтожило бы все за одну ночь. По состоянию почвы было очевидно, что здесь не выпало ни капли дождя, и я посему начал сомневаться, перешел ли он вообще через горы. Сравнивая облик местности, где мы находились, с той, которую мистер Браун пересек на протяжении 50 миль перед выходом к озеру Торренс, и заключая, что здесь произошли бы схожие перемены, приблизься мы на сколько-нибудь разумное расстояние к этому басссейну, я не мог не опасаться, что мы все еще находимся от него далеко.
Поскольку лошади отказались от воды, найденной нами в крике, я едва ли мог ожидать, что они станут пить ее на обратном пути, так что я оценил наше расстояние до воды примерно в 68 миль; и я предвидел, что если мы не преуспеем в ее поисках в первой половине следующего дня, нам придется снова держать путь к Депо. Неподалеку от места нашей остановки находилась большая нора тальперо — животного, которое, как я уже отмечал, по своим привычкам похоже на кролика и служит любимым лакомством для туземцев. Песчаные гряды казались кишащими ими и другими животными, способными месяцами обходиться без воды. Пока мы сидели в сумерках у костра, две красивые птицы, привлеченные им, надо полагать, опустились рядом с нами, но тут же снова взмыли на воздух и улетели на северо-запад. Они, вне всякого сомнения, думали, что мы находимся у воды, но, как и мы, были обречены на разочарование. В течение вечера над нами также пролетели несколько ржанок, и мы слышали вой диких собак на юго-западе. Поэтому на рассвете мы поехали в том направлении в надежде отыскать влагу, в которой теперь так нуждались. Через три мили справа от нас открылась большая травянистая равнина, похожая на ту, что находилась в конце крика Депо. Она могла занимать около 1000 акров, но на первый взгляд на ней не было видно ни единого дерева. Эта низина ограничивалась с юго-запада песчаным валом, лежащим под прямым углом к песчаным грядам, которые мы пересекали. Последние, следовательно, упирались в этот вал параллельными линиями — одни не доходили до него, другие достигали; так что, поскольку сток шел в сторону насыпи, скопившаяся вода задерживалась у нее. Пересекли часть равнины, мы увидели несколько коробочных деревьев в лощине, к которой направились, и вышли к глубокому сухому водоему, на дне которого туземцы выкопали несколько колодцев и, очевидно, оставались возле него до тех пор, пока там оставалась хоть капля воды. Теперь стало ясно, что дальнейшие поиски воды будут бесполезными. Поэтому я повернул на 12 градусов к северу от востока к той мутной воде, которую мы проехали двумя днями ранее, и остановился там примерно через час после захода солнца, преодолев 42 мили. За четыре миль до остановки мы вышли на наши исходящие следы и с удивлением заметили, что их преследовал одинокий туземец. Проехав еще немного вперед, мы, однако, заметили несколько следов разного размера, как будто семейство туземцев пересекало местность на северо-запад. Более чем вероятно, что, лишившись воды в холмах, они направлялись в другое место, где у них был колодец.
Хотя мы сами провели без воды два дня, грязь в крике была настолько густой, что я не мог ее проглотить, и искренне удивлялся тому, как мистер Браун умудрился выпить пинту этого варева, превращенного в чай. Она буквально переваливалась через край кружки-панакина наподобие густых сливок и прилипала к носам лошадей, как каолин. Тем не менее они пили экономно и за ночь съели совсем мало травы. Когда на следующий день мы продолжили путь к дому, мы миновали несколько стай зуйков, направлявшихся на юг — это была первая замеченная нами миграция в этом направлении. Эти птицы в огромном количестве встречались на равнинах Аделаиды в предыдущем году и доставили немало удовольствия моему другу Торренсу; мы также заметили стаю пеликанов, круживших над самой землей, как они делали это ранее на востоке, а также стаю черноплечих коршунов, парящих в воздухе. Наша дневная поездка выдалась очень долгой и утомительной, так как лошади устали, но мы почувствовали облегчение, прибыв в лагерь незадолго до захода солнца 25-го числа: так завершилось еще одно путешествие, принесшее лишь разочарование. С сожалением мы узнали, что мистер Пул серьезно болен. Теперь у него пострадали мышцы, он испытывал сильную боль, но поскольку болезнь, казалось, стремилась выйти наружу, у мистера Брауна теплились надежды на благоприятный исход. И мистер Браун, и я обнаружили, что однообразие нашей пищи начинает нам вредить, и оба жаждали появления зелени в надежде, что мы сможем собирать осот или нежные побеги рагодии для разнообразия. Пока она была доступна, мы пили мятный чай вдобавок к скудному пайку чая, которым были вынуждены себя ограничивать, но я не думаю, что это было полезно для здоровья.
27-го числа луна вступила в свою третью четверть, но не принесла никаких перемен; напротив, она разгоняла тучи по мере своего восхода и плыла по небесам в незавуалированном и ослепительном блеске. Иногда темная масса туч поднималась одновременно с ней на западе, но по мере того, как царица ночи продолжала свой путь вверх, они постепенно уменьшали ту скорость, с какой появлялись сначала, останавливались и падали обратно за горизонт. Не раз, а раз пятьдесят мы наблюдали за этими кажущимися борющимися силами, однако утверждать наверняка, прав ли я в определении причины, я не берусь.
В это время (в конце апреля) погода стояла прекрасная, хотя термометр показывал высокие значения. Устойчивый южный ветер объяснял необычную высоту барометрического столба, поднявшегося до 30,600. Ночью 20-го числа выпала обильная роса — первая с момента нашего отправления от Дарлинга. Утром 28-го числа прогремел гром, и на север проплыло плотное облако; ветер был неустойчивым, и я надеялся, что шторм развернется, но этого не произошло. В десять часов подул южный ветер, небо прояснилось, и все наши надежды рухнули.
Несмотря на то, что мы относились к туземцам, приходившим к крику, с полнейшим дружелюбием, никто из них так и не навестил нас, и это удивляло меня тем сильнее, что я не мог не думать, будто своим занятием этого места мы доставляем им большие неудобства. Ближе к концу месяца стало так холодно, что мы были рады разводить костры вплотную к нашим палаткам. Мистер Пул чувствовал себя все хуже и хуже и теперь был полностью прикован к постели, не имея возможности пошевелиться — тягостное страдание как для него самого, так и для нас, делающее наше затопление в этом мрачном краю еще более мучительным. Мои люди в целом были здоровы, но почти у всех шла носом кровь; я же был благодарен хотя бы за то, что мое собственное здоровье не сдавало, хотя я все еще ощущал проявления цинги в легкой форме, тогда как у мистера Брауна наблюдались более серьезные симптомы.
10 мая исполнилось девять месяцев с момента нашего отъезда из Аделаиды, а мы все еще были заперты без надежды на спасение, в то время как каждый день добавлял новые поводы для тревоги к тем, с которыми мне уже приходилось бороться. Мистер Пул чувствовал себя все хуже, вся кожа вдоль мышц почернела, а из нёба, находившегося в таком состоянии, что он с трудом мог есть, свисали большие куски губчатой плоти. Вместо того чтобы с нетерпением ожидать момента нашего освобождения, я теперь страшился сопряженной с этим необходимости перевозить его в столь ужасном состоянии. Мистер Браун ухаживал за ним с постоянством и добротой, которые не могли не поднять его в моих глазах, делая всё, что могли подсказать дружба или сочувствие.
11-го числа около 3 часов дня я был разбужен тем, что собаки разом вскочили и бросились через крик; полагая, что они увидели дикую собаку, я не встал; однако вскоре по их непрерывному лаю я понял, что они загнали кого-то в угол, и вскоре после этого мистер Писс пришел сообщить мне, что на вершине возвышенности перед лагерем находится одинокий туземец. Поэтому я послал его с несколькими людьми отозвать собак и привести его к палаткам. Бедняга отважно сражался с собаками и избежал серьезных травм, но сломал свою дубинку о про одну из них. Это был изможденный пожилой мужчина довольно низкого роста, полумертвый от голода и жажды; он жадно напился предложенной ему воды, а затем съел столько, сколько хватило бы мне на двадцать четыре обеда. Люди соорудили ему загородку из ветвей возле повозки рядом со слугами, а я дал ему одеяло, в которое он завернулся и тут же крепко заснул. Откуда мог появиться этот одинокий странник, мы не могли и гадать. Никакие другие туземцы не приблизились, чтобы разыскать его, да и он сам не проявлял беспокойства по поводу какого-либо отсутствующего спутника. Его хладнокровие и очевидное самообладание были поистине поразительны: он не выказал ни удивления, ни любопытства при виде диковин, окружавших его. Все его поведение выдавало спокойного и храброго человека, который, оказавшись в необычной опасности, решил ни за что не выдать малейшего проявления страха или робости.
С момента нашего возвращения с востока я оставался в лагере, наблюдая за любыми изменениями в небе; я действительно не хотел отлучаться на какой-либо неопределенный срок из-за крайне неустойчивого состояния здоровья мистера Пула. К тому времени он израсходовал все лекарства, которые мы привезли с собой, и потому не осталось ничего ни для него, ни для кого-либо еще, кто мог бы заболеть впоследствии. Однако, поскольку 12-го числа ему стало лучше, я решил совершить вторую вылазку на восток, чтобы посмотреть, есть ли в окрестностях травянистых равнин туземцы — больше ли их, чем было в мой прошлый визит. Желая раздобыть образцы древесины, я взял с собой легкую повозку, а также Тампаванга в надежде, что он окажется полезен.
Хотя вода в крике устрашающе убыла, ее запасов оставалось еще на месяц, но если бы ею воспользовался наш скот, она бы иссякла. Неподалеку от того места, где мы останавливались раньше, стояли две недавно построенные хижины. Возле них горели два костра, а рядом находились корытца с семенами травы, однако никаких аборигенов мы не увидели, и на наши оклики никто не откликнулся. Тем не менее мистер Браун, заметив свежие следы, выследил их и обнаружил туземца и его женщину-аборигена, которые прятались в дупле дерева и выбрались оттуда, как только поняли, что их обнаружили. Мужчину мы уже видели раньше, а вторая оказалась той самой ветреной девицей, которая проявила такое возмущение, когда мы отвергли ее притязания в прошлый раз; будучи болтливой особой, мы были рады возобновить с ней знакомство. От них мы узнали, что вторая хижина принадлежит отсутствующему туземцу, который ушел на охоту, отцу хорошенькой маленькой девочки, которая теперь последовала их сигналу и вышла наружу. Они сказали, что вода на равнине высохла и что единственные оставшиеся водоемы находятся на западе, а именно в нашем лагере, и на юге, где, по их словам, было два водоема. Как они и предупреждали, отсутствующий туземец появился на закате, но его сумка была очень легкой, так что мы в очередной раз отдали им всю нашу баранину; он оказался тем самым человеком, за которым мистер Браун гнался по песчаным холмам, — самым сильным туземцем из всех, что мы видели; у него отсутствовал передний зуб, но он не был обрезан.
Вечером разразилась гроза, но капли дождя, которые упали, можно было бы сосчитать, несмотря на громкие раскаты грома и яркие вспышки молнии. 13-го числа мы вернулись в депо, и при пересечении равнины мистер Браун чуть было не поймал иербоа, которая выпрыгнула из-под ног моей лошади, но ей удалось ускользнуть от него, и она шмыгнула в норку, прежде чем он успел подойти достаточно близко, чтобы ударить ее. Добратившись до палаток, мы с досадой обнаружили, что мистеру Пулу стало еще хуже, но отчасти я приписывал его рецидив упадку духа. Старик, который приходил в лагерь за день до нашего ухода, все еще был там и, по-видимому, обосновался между повозкой и моей палаткой. Во время нашего отсутствия люди показали ему все чудеса лагеря, а он, в свою очередь, сильно раздразнил их ожидания своими рассказами.
Он казался вполне осведомленным о назначении лодки, дав понять, что ее переворачивают вверх дном, и указал на северо-запад как на сторону, в которой мы должны ее использовать. Он принял овечью сеть за рыболовную и дал понять, что в тех водах водится рыба столь крупная, что она не пролезет сквозь ячеи. Желая услышать, что он скажет, я велел позвать его в свою палатку и вместе с мистером Брауном устроил ему перекрестный допрос.
Нам стало совершенно очевидно, что он знает о существовании большой воды где-то к северу и западу. Он указал от западо-северо-запада до востока от севера и пояснил, что там о берег бьются большие волны, превышающие ростом его голову. Когда я показал ему рыбу, изображенную в труде сэра Томаса Митчелла, он узнал только треску. Из рыб, изображенных в трудах Кювье, он назвал конкретные имена тех, кого узнал, — морского конька, черепаху и нескольких морских рыб, таких как щетинозуб, но всех остальных он объединил под одним общим названием «гуйя», то есть рыба.
Он очень осторожно положил руки на змей и тут же отдернул их, словно ожидая, что они его укусят, и выказал крайнее удивление, не почувствовав ничего, кроме мягкой бумаги. На вопрос он ответил, что готов сопровождать нас, когда появится вода, но сказал, что дождя у нас пока не будет. Должен признаться, этот старый туземец возродил мои надежды и заставил меня снова томиться в ожидании момента, когда мы возобновим нашу работу, но когда настанет это время — одному Богу было известно.
Все наши скитания по стране в поисках воды оказались напрасными. На выжженной поверхности каменистой пустыни больше не оставалось ничего, если не считать того, что сохранилось в депо, да небольшого количества воды в крике на востоке. В окрестностях каждого крика, который мы проследили, и на каждой равнине, которую мы пересекли, действительно виднелись следы разрушений от паводков и признаки наводнений, но та стихия, что оставила столь грозные свидетельства своей ярости, отсутствовала повсеместно.
С этого момента я потерял всякую надежду на успех в любых будущих попытках вырваться из нашей мрачной тюрьмы. День за днем и неделя за неделей проходили у нас на глазах, не оставляя никаких видимых признаков изменения погоды. Последствия нашего заточения тяжелым грузом ложились мне на сердце и угнетали мой дух, ибо, просматривая ежемесячный отчет мистера Писса о запасах провизии, я обнаружил, что если не будут предприняты какие-то шаги, позволяющие мне оставаться в полевых условиях, с наступлением дождей я буду вынужден отступить. Упорным трудом я завоевал поистине командную позицию, передо мной, как открытое море, простирались просторные пространства внутренних областей, и тем не менее каждая светлая надежда, которую я когда-либо лелеял, казалось, была готова угаснуть. Единственным планом, который я мог принять, было отправить часть людей обратно в Аделаиду. Произведя расчеты, я выяснил, что, разделив отряд, оставив в общей сложности девять человек и отправив остальных домой, я обеспечу себе возможность продолжать исследования до конца декабря, к какому числу я надеялся (сколь бы ни было угодно Провидению сдерживать мои успехи доселе) либо выполнить свою задачу, либо углубиться в безжалостную пустыню перед нами на такое расстояние, которое не оставило бы сомнений в вопросе, для решения которого я был направлен.
Старик покинул нас 17-го числа с обещанием вернуться, и, судя по тому, с каким тщательным усердием он прятал различные вещи, которые ему подарили, я думал, что он так и сделает, но мы больше его не видели, и я не могу не думать, что он погиб от жажды при попытке вернуться к своим сородичам.
Я неоднократно отмечал, что нас покинули все пернатые обитатели. Мало того, мы стали свидетелями второй миграции более поздних выводок; после того как они улетели, с нами оставалось еще около пятидесяти обыкновенных коршунов и столько же воронов: эти птицы продолжали держаться возле нас ради отходов от овсяного мяса и стали чрезвычайно ручными; в особенности коршуны слетались с деревьев при звуке свистка, к великому удовольствию людей, которые подбрасывали им кусочки мяса, чтобы те ловили их на лету до падения на землю. Когда старик впервые пришел к нам, мы кормили его бараниной, но один из людей случайно подстрелил ворона, и туземец выказал такое явное предпочтение к этой птице, что впоследствии питался почти исключительно ими. Как я уже говорил, когда он впервые пришел к нам, это было истощенное, сухопарое создание, но по прошествии двух недель, когда он поднялся, чтобы уйти, он сбросил одеяло и предстал в таком телесном состоянии, которое поразило нас всех. Он был абсолютно толстым, и тем не менее его лицо нисколько не выдавало подобных перемен. Если бы его откармливали в темноте, как каплунов, он не смог бы прийти в лучшую форму. Мистер Браун хотел сопровождать его, но я подумал, что если у того возникнут подозрения, он не вернется, и потому позволил ему уйти так же, как он пришел. Вместе с ним испарились все наши надежды, ибо даже присутствие этого дикаря успокаивало нас, и пока он оставался, мы предавались надеждам на будущее. С момента его ухода по лагерю разлилась мрачная тишина; мы действительно оказались в тяжелейших обстоятельствах; все вокруг объединилось, чтобы угнетать наш дух и истощать терпение. Нас постепенно покинули все полевые звери и все воздушные птицы. Мы были свидетелями миграции за миграцией пернатых племен в ту сторону, куда мы так стремились проложить себе путь. Стаи какаду, попугаев, голубей и выпей, а также птиц, чьи голоса радовали нас в пустыне, — все они последовали одной дорогой в лучший и более гостеприимный край. Растительный мир замер, не было ничего, что могло бы занять внимание или привлечь взгляд. Наш скот вытоптал землю до голой почвы на мили вокруг лагеря и приближался к нему только для того, чтобы напиться. Топор прорубил широкую просеку в ряду эвкалиптов, украшавших крик, и испортил его вид. Нам приходилось наблюдать за постепенным и устрашающим убыванием воды, от наличия которой зависели наши жизни; день за днем мы видели, как она опускается все ниже и ниже, испаряясь под воздействием солнца и ветров. Из своей первоначальной глубины в девять футов она теперь составляла едва ли два, и вместо того чтобы простираться от берега до берега, занимала лишь узкую полосу посредине русла. Если бы засуха продолжалась на месяц дольше, чем Всевышнему было угодно положить ей конец, этот крик высох бы дотла, подобно пустыне по обе стороны от него. Почти сломленные духом, мы с мистером Брауном редко покидали наши палатки, если не считать визитов к нашему больному товарищу. Мистер Браун уже некоторое время страдал от сильных болей в конечностях, но из благородного стремления уберечь меня от лишних тревог тщательно скрывал это от меня; однако у него вошло в привычку ходить к акациям в русле крика, чтобы качаться на их ветвях, — как он мне говорил, для разминки мышц в надежде ослабить их затверделость.
Однажды, когда я сидел с мистером Пулом, он предложил возвести две станции — одну на Красном Холме, а другую на Черном Холме, в качестве опорных точек для пеленгов, когда мы покинем депо. Эта мысль приходила и мне в голову, но я заметил, что при движении на северо-запад мы быстро теряем холмы из виду и что поэтому для подобных целей эти сооружения будут малополезны; однако, чтобы занять людей делом и поддержать их здоровье, я задействовал их на возведении каменной пирамиды на вершине Красного Холма. Ее основание составляет двадцать один фут, а высота — восемь футов, и она лежит под азимутом 329 градусов от лагеря, или на 31 градус к западу от севера. Я и помыслить не мог, когда был занят этой работой, что возвожу памятник мистеру Пулу, но вышло так, что это грубое сооружение возвышается над его одинокой могилой и простоит века как свидетельство всего того, что мы вытерпели в той унылой глуши, где были столь долго заточены.
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Месяцы май и июнь, а также первая и вторая недели июля пронеслись над нашими головами, однако никаких признаков изменения погоды не наблюдалось. Временами в этот период стояли лютые морозы, температура опускалась до 24 градусов; таким образом, разница между крайними значениями летней жары и зимнего холода составляла не менее 133 градусов.
Примерно в середине июня я велел привести фургоны в исправное состояние, заклинить колеса и подготовить все к отъезду.
Желая предпринять все меры для предотвращения ненужных задержек, когда настанет день освобождения, я отправил мистера Стюарта и мистера Писса с отрядом мерщиков измерять расстояние вдоль линии, по которой я намеревался двинуться после сворачивания депо. Я решил, как уже сообщал читателю в другом месте, проникнуть на запад в надежде обнаружить, что озеро Торренс связано с каким-то более обширным и центральным водоемом; и я посчитал целесообразным как можно точнее определить расстояние от этого бассейна до Дарлинга, объединив тем самым восточную и западную съемки. Я принял положение сэра Томаса Митчелла в Уильораре за верное и произвел самые тщательные пеленгации из этой точки до депо, и зафиксированное ими положение незначительно отличалось от результатов многочисленных лунных наблюдений, выполненных мной во время пребывания там. Поскольку я намерен привести элементы всех моих расчетов, те, кто более меня квалифицирован в подобных вопросах, смогут поправить меня, если я ошибся; но, поскольку среднее арифметическое моих лунных наблюдений оказалось столь близко к большинству единичных наблюдений, я не могу полагать, что они далеки от истины. Как бы то ни было, я принял положение моего депо в шир. 29 градусов 40 минут 14 секунд ю. ш. и долг. 141 градус 29 минут 41 секунду в. д., при магнитном склонении 5 градусов 14 минут к востоку. С поправкой на склонение я поручил мистеру Стюарту проложить цепочку по пеленгу 55 градусов к западу от севера, который, по моему замыслу, должен был пересечь линию немного западнее паркоподобной травянистой равнины у окончания крика, прослеженного мной в том направлении. Обеспечив отряд водой из лагеря, я позволил им продлить линию до 30 миль.
15 июня я приступил к приготовлениям к отъезду — не потому, что у меня были на то какие-либо основания, а потому, что я просто не мог заставить себя поверить, будто засуха продлится еще долго. Ободья и спицы колес фургонов усохли до предела, и мы с величайшим трудом заклинили их; однако лодка, столь долго подвергавшаяся воздействию палящего солнца, по крайней мере с виду пострадала мало.
Поскольку возникла необходимость указать фургоны, которые отправятся с возвращающимся домой отрядом, я был вынужден раскрыть свои планы мистеру Пулу, которого также собирался отправить во главе этого отряда. Он сильно расчувствовался, но, осознав необходимость этого шага, заявил, что готов во всем повиноваться моим приказам. Я поручил мистеру Писсу взвесить и отложить в сторону припасы, которые понадобятся мистеру Пулу и его людям, а провизию, которую мы оставляли себе, упаковать как можно компактнее. Осмотрев наш бекон, мы обнаружили, что он потерял более половины своего веса и теперь насквозь пропитал отруби, в которые был упакован. Наша мука потеряла более 8 процентов в весе, а чай — в гораздо большей пропорции.
Наиболее ценной частью нашего става были овцы: они сохранили отличную упитанность и редко весили менее 55 или 65 фунтов, хотя их мясо было совершенно безвкусным. Тем не менее они представляли собой весьма ценное поголовье, и у нас оставалось достаточно запасов, чтобы выдавать людям полный паек; ведь отряды, задействованные в самостоятельных вылазках, могли брать с собой запасы лишь на день-два, в результате чего количество возвращенных пайков, если можно так выразиться, постоянно накапливалось.
Ослабленное состояние здоровья мистера Пула требовало подготовки фургона для его перевозки, и я попросил мистера Брауна лично проконтролировать все возможные приготовления для его удобства. Соответственно, один из фургонов был выстелен овечьими шкурами и снабжен фланелевым пологом, так как ночи стояли исключительно холодные, а переместить его к костру было невозможно. Кроме того, я велел изготовить подвесную койку с блоками, чтобы приподнимать его, когда он захочет сменить положение.
Пока велись эти необходимые приготовления, я был занят написанием официальных депеш.
В своем послании к губернатору Южной Австралии я выразил пожелание, чтобы к концу декабря в Уильорару был доставлен запас провизии — примерно к этому сроку, как я надеялся, я буду возвращаться из внутренних областей. Я чрезвычайно сожалел о том, что обременяю правительство Ее Величества этими дополнительными расходами, но надеюсь, что на страницах выше будет найдено достаточное оправдание моим действиям. Я предпочел бы, чтобы мои кости побелели в той пустыне, чем уступил бы хоть дюйм земли, завоеванной ценой стольких трудов и лишений.
27 июня завершился пятый месяц нашего заточения в депо, а перспектива нашего отбытия казалась столь же туманной, как и прежде; туч на небе, правда, стало больше, но они проплывали мимо, не проливаясь дождем. Июль начался со всех признаков перемен: небо в основном было затянуто тучами, и хотя нас постигло столько разочарований, у меня было предчувствие, что нынешние виды не рассеются без дождя.
Около этого времени у мистера Пула, чье здоровье в целом улучшалось, случился тяжелый приступ воспаления, который мистер Браун с большим трудом сумел купировать. После этого приступа он стал чрезвычайно беспокоен и выразил желание перебраться из палатки, в которой был так долго заточен, в подземное помещение; однако, поскольку это грубое жилище было исключительно холодным по ночам, я счел благоразумным приказать сложить в нем дымоход, прежде чем его туда переведут. Помещение было готово только 12-го числа. Когда люди несли его через лагерь к комнате, которой было суждено стать его пристанищем на столь короткий срок, я указал ему на пирамиду, и примечательно, что первые капли дождя — от продолжения которого зависело наше спасение — упали в тот самый момент, когда люди несли его.
Возвращаясь к началу месяца, замечу, что признаки прекращения засухи становились с каждым днем все очевиднее.
Действительно, теперь было ясно, что небо перенасыщено влагой, и я не могу описать то сильное волнение, что царило в лагере. Утром 3-го числа небосвод снова заволокло тучами, но в полдень ветер сменился на западный, и солнце село на столь чистом небе, что нам с трудом верилось, будто оно так недавно было затянуто тучами. На следующее утро оно взошло ярким и чистым, каким и садилось, и выдался день необычайной красоты, похожий на весенний день в Англии.
Ночь на 6-е число была самой холодной за все время нашего пребывания в депо: термометр опустился до 24 градусов. 7-го числа южный ветер заставил барометр подняться до 30 градусов 180 минут, и с этим отчаяние вновь заглянуло нам в глаза, ибо при таком направлении ветра надежды на дождь не было. 8-го числа по-прежнему дул сильный южный ветер, и барометр поднялся до 30 градусов 200 минут; однако вечер выдался тихим и морозным, а небо — безоблачным. Возможно, я утомляю читателя, вдаваясь в подробности каждого изменения погоды в этот исполненный сильнейшей тревоги для нас период, но он должен меня извинить; мое повествование может показаться сухим, и я не стал бы докучать им общественности, если бы не руководствовался чувством долга перед всеми участниками.
Никто, кроме тех, кто был со мной в то тяжелое время и в этой страшной глуши, не может составить представление о наших чувствах. Продолжая же рассказ: утром 9-го числа снова свежо подул южный ветер, небо было безоблачным даже в направлении горы Серл, и все признаки дождя исчезли.
10-го числа, чтобы сменить ход моих мыслей и ради разминки, я спустился вместе с мистером Брауном вниз по крику депо и, повернув на север вверх по главному рукаву по достижении слияния двух криков, мы продолжили нашу прогулку на два или три мили. Не знаю почему, но именно в этот раз мы созерцали окружающий пейзаж с особым чувством — возможно, потому, что необычайная безмятежность момента произвела на нас более глубокое впечатление. Быть может, мертвящая тишина пейзажа в ту минуту заставила нас задуматься, глядя на разрушения, учиненные паводками, о том, как жутко эта тишина порой нарушается грохотом вод и ветров. Здесь, как и в других местах, мы заметили стволы деревьев, снесенные с холмов и застрявшие высоко в ветвях деревьев по берегам крика, а у их комлей лежали огромные скопления плавника, в то время как полоса наводнения простиралась вглубь равнин на столь значительное расстояние, что в такие периоды местность должна приобретать вид внутреннего моря. Ветры же со своей стороны сорвали кору с наветренной стороны деревьев (чуть к югу от запада), словно срезав ее ножом; однако за время нашего пребывания в депо мы не сталкивались ни с какими чрезвычайными явлениями, какими поистине был бы паводок, ибо любой такой поток, какой, судя по всему, порой раздувает крик, смыл бы нас с нашего места, поскольку следы наводнения доходили более чем на милю за пределы нашего лагеря, а ствол крупного эвкалипта застрял между ветвями дерева, нависающего над криком неподалеку от нас, на высоте, превышающей уровень наших палаток.
11-го числа ветер сменился на восточный, все небо внезапно заволокло тучами, а утром 12-го он по-прежнему дул с востока, но в полдень повернул на север, после чего начался слабый дождь — столь слабый, что больше напоминал туман, но он продолжался весь вечер и всю ночь. Впрочем, в 10 часов утра 13-го числа он прекратился, когда ветер немного отклонился к западу от севера. В полдень дождь снова возобновился и ровно шел всю ночь, но хотя земля начала ощущать его последствия, выпало его недостаточно для того, чтобы мы могли тронуться в путь. И все же сколь же благодарен был я за эту перемену и как искренне молил Всевышний о том, чтобы Он явил нам еще большую милость, когда я склонил голову на подушку. Всю ночь он лил без перерыва, и с рассветом журчание воды в небольшом овраге неподалеку от наших палаток показалось мне более сладким и утешительным звуком, чем самая нежная мелодия, которую я когда-либо слышал. Спустившись утром к крику, я обнаружил, что вода в нем поднялась на пять дюймов, а земля теперь промокла настолько основательно, что у меня больше не оставалось сомнений: час нашего освобождения настал.
Я завершил все необходимые приготовления к отъезду мистера Пула 13-го числа, и поскольку утром 14-го дождь прекратился, возвращающийся домой отряд построился для отправления. Мистер Пул сильно расчувствовался, когда я подошел сказать ему, что фургон, в котором его повезут, готов принять его. Я сделал все возможное, чтобы успокоить его во всех отношениях, и позволил ему выбрать самых спокойных и надежных волов для фургона, который он должен был занять, а также самого осторожного погонщика в отряде. Я также согласился на то, чтобы он взял с собой Джозефа — лучшего из моих людей, — для ухода за ним, а мистер Браун собрал для него все те мелкие удобства, от которых мы могли отказаться. Я поддержал его надеждой на встречу с нами после того, как мы завершим наши труды, и заверил его, что считаю его службу на порученном ему задании столь же ценной и важной, как если бы он оставался со мной. Его на носилках погрузили в фургон, и он остался доволен тем, как все было обустроено. Я был рад видеть, что в этот тяжелый момент его чувства не взяли верх; однако, когда я поднялся в фургон, чтобы попрощаться с ним, он горько заплакал, но выразил надежду, что мы преуспеем в нашем предприятии.
Поскольку я знал, что он будет взволнован и что первое испытание окажется для него самым тяжелым, я попросил мистера Брауна сопровождать его и вернуться ко мне на следующий день. После отъезда мистера Пула я начал приготовления к нашему собственному переезду и послал Флуда за лошадьми, но, поскольку воды везде было вдоволь, они разбрелись, и он вернулся с ними слишком поздно для того, чтобы я мог сняться с места. Он рассказал, что при пересечении каменистой гряды слышал ревущий шум и что, подойдя к ущелью, он увидел бурные потоки воды, пенящиеся и кружащиеся среди камней, добавив, что наверняка паводковые воды вскоре докатятся и до нас. Это было очевидным доказательством того, что, сколь бы слабым ни казался дождь, выпало его колоссальное количество, и я не мог не надеяться и не верить, что он носил всеобщий характер.
До нашего отбытия из депо предсказание Флуда подтвердилось, и русло, которое при продолжении засухи еще на несколько дней осталось бы абсолютно сухим, таким образом внезапно заполнилось до краев; трудно привести более яркий пример мощного напора воды в этих краях и лучше проиллюстрировать характер местных криков. Исток крика депо находился от нас не более чем в восьми милях, его течение до слияния с главным криком — не более чем в десяти, однако это было такое русло, которое путешественник, не зная его истока и устья, вполне мог бы принять за реку. Такова, впрочем, изменчивая природа рек в тех частях континента Австралия, по которым я странствовал. Я бы не стал доверять ни одной из крупнейших дальше пределов видимости; все они обманчивы, порождены ливневыми дождями и полностью зависят от местных условий в своем появлении и существовании.
Приняв во внимание все наши обстоятельства: наше разрывающее сердце заточение, неопределенность, висевшую над нашими дальнейшими действиями, и непрекращающуюся душевную тревогу, которой мы были бы подвержены, а также помня о том, что мистер Браун присоединился ко мне на ограниченный срок и что затянувшееся путешествие может навредить его будущим перспективам, — я почувствовал, что обязан предоставить ему возможность вернуться с мистером Пулом, если он того пожелает; однако он не захотел бросить меня и отверг все мои предложения.
Утром 16-го числа я свернул палатки, которые простояли шесть месяцев без одиннадцати дней, и покинул депо с чувством глубокой благодарности за освобождение из места, где мои чувства и терпение подверглись столь суровым испытаниям. Приступив к путешествию, мы обнаружили, что наше продвижение будет медленным, ибо земля была ужасно тяжелой, а волы, столь долго отвыкшие от упряжки, шарахались от своей работы. Один из фургонов увяз в небольшом овраге за нашим лагерем, и мы еще пытались вытащить его, когда мистер Браун вернулся после сопровождения мистера Пула; я был рад узнать, что он оставил его в сносном расположении духа и с надеждой на его постепенное выздоровление.
Пересекая крик между депо и ущельем, мы обнаружили, что вода, как и предсказывал Флуд, дошла до этих мест, и перешли ее вброд на другой берег. Затем мы поскакали к ущелью, чтобы посмотреть, как оно выглядит при таких переменах, и некоторое время понаблюдали за проносящимся мимо течения.
Вернувшись к отряду, я обнаружил, что совершить долгий переход не удастся; расставшись с двумя фургонами, мы по необходимости были вынуждены увеличить груз на остальных, так что они глубоко увязали в земле. Поэтому я остановился, пройдя всего около четырех миль.
Около семи часов вечера мы были поражены внезапным возвращением Джозефа из возвращающегося домой отряда, но еще больше — печальным характером новостей, которые он принес. Мистер Пул, по его словам, испустил последний вздох в три часа. Это горестное событие неизбежно заставило меня прекратить движение и вынудило обдумать, какие меры мне теперь придется предпринять.
Судя по рассказу Джозефа, мистер Пул до этого не выказывал никаких признаков приближающейся кончины. Около без четверти три он приподнялся, чтобы принять лекарство, но внезапно сказал Джозефу, что, кажется, умирает, и, упав на спину, скончался без всяких мучений.
Рано утром этого дня и еще до нашего собственного выступления я отправил мистера Стюарта и мистера Писса вперед с мерщиками для продолжения промеров цепью. Утром 17-го числа, прежде чем сесть на лошадь, чтобы сопровождать мистера Брауна к месту упокоения нашего несчастного товарища, которого я решил похоронить в депо, я послал человека вернуть их назад.
Внезапность смерти мистера Пула поразила нас с мистером Брауном; но поразительная белизна его лица не оставляла у него сомнений в том, что непосредственной причиной этого события стало внутреннее кровотечение.
17-го числа весь отряд, так недавно разделившийся, вновь собрался в депо. Мы похоронили мистера Пула под гревиллеей, росшей возле нашего подземного помещения; его инициалы и год вырезаны на ней над могилой: «J. P. 1845», — и теперь он спит в пустыне.
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Могила мистера Пула




Описанное мной печальное событие заставило меня с тяжелым сердцем поставить во главе возвращающегося домой отряда мистера Писса, ибо у меня были все основания быть им довольным, и я провожал его с сожалением. Более надежного и исполнительного офицера невозможно было бы прикомандировать к столь сложной службе, какую он нес.
Похороны мистера Пула стали достойным завершением нашего пребывания в депо. По окончании этой церемонии отряд снова разделился, а я вернулся в свою палатку, чтобы готовиться к утреннему отбытию.
Соответственно, в 9 часов утра 18-го числа мы двинулись на северо-запад. Земля стала значительно тверже, но передвигаться по-прежнему было тяжело. Через три мили мы миновали небольшой крик, примерно в семи милях от депо, у которого я намеревался остановиться при выходе из этого места. Мы шли по каменистым равнинам или низким песчанистым и болотистым местам, так как по мере удаления от холмов долины расширялись. 19-го числа я придерживался промеренной линии, но из-за тяжелого состояния почвы мы прошли не более 8,5 мили. Характер местности представлял собой открытые песчаные равнины, где песок залегал на плотной, вязкой глине, непроницаемой для воды. За исключением редких кустов солянки и лебеды, равнины были чрезвычайно голыми и покрыты бесчисленными лужицами воды глубиной не более двух-трех миль... [примечание: в тексте дюймов]. Время от времени попадались чистые песчаные холмы, на которых росли редкие низкорослые казуарины и мимозы, но уже буйно зеленяло немало травы и пробивались тысячи молодых растений. Поскольку земля все еще была очень мягкой, я не стал бы трогаться с места 20-го числа, но стремился продвигаться вперед. Рано утром, менее чем в 18 милях от холмных гряд, мы столкнулись с песчаными гребнями и обнаружили, что преодолевать их гораздо труднее, чем равнины. Колеса фургонов глубоко увязали в грунте, и при напряжении сил, стремясь вытащить их, мы сломали семь ярем. Две стаи лебедей и небольшая стая уток пролетели над нашими головами в сумерках, направляясь с западо-северо-запада. Заросли кустарника кишели птицами калодерами, но из-за их пугливости добыть экземпляр не удалось.
Мерщики без труда поспевали за нами, и 26-го числа мы оказались на 29 градусах 6 минутах южной широты, пройдя к тому времени с промером 61 милю по первоначально определенному пеленгу 55 градусов к западу от севера. Обнаружив таким образом, что я миновал травянистую равнину с юго-западной стороны, я остановился и поскакал с Флудом на восток; преодолев семь миль, мы спустились на нее и, обнаружив в крике (том самом русле, которое мы замечали ранее) изобилие воды, вернулся к мистеру Брауну; но поскольку к моменту нашего возвращения к палаткам уже поздно смеркалось, в тот вечер мы трогаться не стали, а следующий день был воскресеньем, так что мы также остались на месте. Мы остановились возле одной из тех чистых площадок, где скапливается дождевая вода, но она высохла, и для наших нужд оставалось лишь немного воды в небольшом желобке неподалеку. Пока мы стояли здесь лагерем, собаки загнали маленькую иербоа в норку близ фургонов; раскопав ее, мы успешно поймали ее вместе с четырьмя другими. Это прекрасное маленькое животное роет норы в земле подобно мыши, но их жилища имеют несколько ходов, идущих прямо, как радиусы круга, к общему центру, куда сверху пробита вертикальная шахта, благодаря чему вдоль всей системы обеспечивается полная циркуляция воздуха. Мы кормили наших маленьких пленников овсом, на котором они прекрасно отъелись и стали очень ручными. Обычно они сбивались в кучу в углу своего ящика, но, совершая броски из стороны в сторону, передвигались прыжками на задних лапах, которые, подобно кенгуру, были значительно длиннее передних, удерживая хвост совершенно прямо и горизонтально. На тот момент они были для нас внове, но впоследствии мы видели их в огромных количествах и выяснили, что туземцы посещают песчаные гряды именно ради их добычи в пищу. Те экземпляры, что нам удалось поймать, были, к моему великому сожалению, утеряны по недосмотру.
В понедельник я привел весь отряд к новому депо, которое пока буду называть Парком, но, поскольку я страстно желал, чтобы на продвижение на запад не терялось больше времени, я поручил мистеру Стюарту изменить направление промеренной линии на 75 градусов к западу от юга, прямо на гору Хоуплсс, и продолжать ее до тех пор, любезно вызвался помочь мистеру Стюарту, так как потеря мистера Писса сильно ослабила мои силы.
К 30-му числу я обустроил лагерь на новом месте и почувствовал себя свободным следовать за мерщиками. Однако перед отъездом я распорядился построить загон для скота, чтобы содержать его там по ночам, и поручил Давенпорту подготовить участок под огород с целью высадки на нем овощей — тыкв и дынь. Я покинул лагерь с Флудом в 10 часов утра в указанный день, полагая, что мистер Браун находится примерно в 42 милях впереди меня, и после 28-мильного переезда остановился на ночлег в небольшой защищенной долине между двумя песчаными холмами. Местность оставалась прежней. Долины или равнины, в разной степени покрытые водой, чередовались с песчаными грядами, на некоторых из которых было вдоволь травы.
Мы проехали совсем немного на следующее утро, когда в облике местности стали заметны частичные изменения. Равнины сделались шире, а песчаные холмы ниже, но эти перемены оказались временными. Мы постепенно поднялись над общим уровнем и пересекли несколько песчаных холмов, более высоких, чем все виденные нами ранее. Эти холмы имели крутые склоны и разрушенные вершины; окрашенные в ярко-красный цвет, издалека они выглядели как длинные ряды неоштукатуренных кирпичных стен, будучи совершенно голыми или лишь изредка покрытыми спинифексом у основания. Они сменяли друг друга столь быстро, что это напоминало пересечение крыш домов на какой-нибудь улице; однако с восточной стороны они были гораздо круче, чем с западной, и чередующиеся шквальные ветры, судя по всему, понизили их высоту, отчасти засыпав межхолмовые равнины песком с их вершин.
Основой местности являлся песчаник, на котором тонким слоем лежала глина, а на этой глине покоились песчаные гряды.
Мы настигли мистера Брауна примерно за полчаса до заката, и все остановились вместе, когда люди завершили свою десятую милю.
1 августа местность показалась нам не столь тяжелой и влажной, как прежде. Она была настолько открытой и лишенной любых признаков дерева или кустарника, что мы испытали определенные трудности в поиске дров для кипячения чая. К моменту нашей дневной остановки люди промерили цепью 46 миль по новому пеленгу, но никаких горных хребтов или холмов к западу мы пока не увидели.
Примерно за два часа до нашей остановки мы с мистером Брауном застали врасплох нескольких туземцев на вершине песчаного холма; двое из них увидели наше приближение и бросились бежать, а третий не успел ускользнуть до того, как мы оказались рядом, и был объят смертным ужасом. Чтобы рассеять его страхи, мистер Браун спешился и направился к нему, в то время как я остался позади. Тогда бедняга принялся танцевать и громко выкрикивать что-то, но, обнаружив, что все его усилия тщетны, сел и зарыдал. Тем не менее нам удалось успокоить его настолько, что он набрался храбрости и последовал за нами вместе со своими двумя товарищами к нашему месту ночлега. Сумки этих странников пустыни были доверху набиты иербоа, которых они наловили на холмах. У них их было никак не меньше полутора-двух сотен — до того многочисленны эти прекрасные животные на песчаных холмах, однако создавалось впечатление, что туземцы могут отправляться на их поиски только после выпадения осадков, подобных тем, что пережили мы. Благодаря появившейся тогда воде страна, в иное время непроходимая, временно открывается для них, и они бороздят ее в поисках иербоа и других четвероногих. Наши приятели запекли всех пойманных зверьков в горячем песке и сожрали их целиком — с шерстью, шкурой, внутренностями и всем остальным, лишь обломав им нижние челюсти и откусив зубами хвосты.
Они не преминули до заката расправиться со всем своим запасом, после чего удалились, удовлетворив, надо полагать, как свой аппетит, так и любопытство. Все трое были обрезанными, говорили на ином языке, нежели холмные туземцы, и, как они нам сказали, пришли с запада.
По мере нашего продвижения местность становилась чрезвычайно бесплодной, поверхностная вода встречалась крайне редко, а открытая земля, полностью лишенная древесной растительности, имела самый унылый вид. Если до сих пор мы находились в лишенном жителей крае, то теперь казалось, что мы вступаем в более густонаселенный район. Около полудня 2-го числа, когда мы с мистером Брауном ехали впереди мерщиков, мы услышали окрик справа от себя и, взглянув в том направлении, увидели группу туземцев, собравшихся на песчаном холме в количестве четырнадцати человек. При нашем приближении они отступили, но в конце концов остановились, словно поджидая нас. Они были вооружены копьями, и когда мистер Браун спешился, чтобы направиться к ним, они выстроились в круг, в центре которого стояли два старика, вокруг которых они исполняли танец. Полагая, что мистер Браун может подвергнуться определенному риску, если подойдет слишком близко, я окликнул его и вернул назад, а поскольку у меня поистине не было времени на церемонии, мы воссоединились с мерщиками, будучи также уверены в том, что если туземцы пожелают выйти с нами на связь, то сделают это по собственной воле; и я не ошибся в своих ожиданиях, ибо, решив, надо полагать, по нашему удалению, что мы не замышляем враждебности, семеро из них последовал за нами, и поскольку мистер Браун в тот момент шел впереди, я отдал свою лошадь одному из людей и снова направился к ним, но лишь с величайшим трудом мне удалось вступить с ними в переговоры, после чего они уселись и позволили мне приблизиться, хотя по выражению их удивления я заключил, что они никогда прежде не видели белого человека. Они говорили на непонятном мне языке, у них не хватало двух передних зубов на верхней челюсти, а на груди красовались крупные шрамы. Я не смог почерпнуть от них никакой информации или удовлетворительно выяснить, откуда они пришли; побыв с ними недолгое время и подарив пару ножей, я оставил их, а они, проследовав параллельно с нами милю или две, также повернули на север и скрылись.
Ночь на 2 августа выдалась исключительно холодной, с дующим с северо-востока ветром (необычное направление для низкой температуры), а утром 3-го числа лежал толстый слой инея. Трудно объяснить, почему ветры, дующие с того направления, откуда обычно приходят наши самые жаркие ветры, оказывались столь холодными; однако в это время года и на этом маршруте они неизменно были именно такими.
Неподалеку от равнины, где мы остановились вечером 2-го числа, возвышался холм, значительно превосходящий остальные; расседлав и отпустив лошадей, мы с мистером Брауном решили подняться на него. С него мы увидели цепь высоких и изрезанных хребтов к юго-юго-западу, но они находились очень далеко. В трех с половиной милях от этой точки мы пересекли соленый крик с глубокими плесами, настолько прозрачными, что было видно дно; и повсюду, где наши ноги погружались в ил, немедленно проступала соленая вода. Возле этого крика, шедшего с севера и уходившего к хребтам, росло несколько деревьев эвкалипта-бокса. Еще через полмильк мы пересекли небольшой пресный крик, а между ними лежала лагуна длиной около мили, но глубиной не более трех дюймов. Эта лагуна, если ее можно было так назвать лишь из-за размеров, наполнилась от недавних дождей; но вода в ней была столь мутной и взвешенной от постоянного ветрового волнения, что оказалась непригодной для питья. Берега пресного крика кишели болотными курицами, похожими на тех, что тысячами наводнили Аделаиду за год до моего ухода во внутренние районы (1843). Они бегали повсюду, словно домашняя птица, но при малейшей тревоге взлетали и направлялись на юг.
Пресный крик (через который можно было легко перепрыгнуть) впадал в соленый крик немного ниже места нашего пересечения и был первым криком подобного рода со времени нашего выхода из депо — на расстоянии более чем в 100 миль; до этой точки мы питались исключительно дождевой водой на поверхности земли. Местность, которую мы теперь пересекали, носила засоленный характер, напоминая низкое бесплодное морское побережье. Песчаные холмы стали ниже и шире прежних, а их склоны были изрезаны глубокими трещинами, проложенными сильными потоками воды. С холма, примерно в миле от нашего сегодняшнего места стоянки, мы вновь увидели хребты, замеченные накануне. К югу от нас, на расстоянии около мили, лежала большая сухая лагуна, белая от соли, а к западу от нее — еще одна подобная же.
Эти перемены в облике местности убедили меня в том, что вскоре мы достигнем каких-то более значительных мест. 4-го числа мы продвигались вперед по обычным азимутам под углом 75 градусов к западу от юга, пройдя к тому моменту 65 миль цепного промера. Примерно через три мили мы заметили впереди песчаный холм, за которым больше не было видно никакой земли — казалось, что местность понижается и там лежит огромная впадина. По прибытии к этому песчаному холму наше дальнейшее продвижение на запад было преграждено огромным мелководным песчаным бассейном, на который мы сверху взирали с места нашего стояния. Виденные накануне холмы все еще угадывались в хороший телескоп, но различить можно было лишь их очертания; вдобавок к ним ближе к нам находился хребет с плоской вершиной, располагавшийся севернее и западнее главного хребта — последний же по-прежнему лежал на юго-юго-запад и казался частью высокого и изрезанного горного массива. Песчаный бассейн имел в ширину от десяти до двенадцати миль и напротив нас был лишен воды, хотя как к югу, так и к северу расстилались водные зеркала, синие, как индиго, и соленые, как рассол. Эти отдельные плесы были окаймлены кустами солянки, которыми также был усыпан весь бассейн. До кромки бассейна шел постепенный спуск протяженностью около полутора миль, а промежуточное пространство было покрыто редким кустарником. Моей первоначальной целью было выяснить, сможем ли мы пересечь эту особенность рельефа, которая простиралась на юг за пределы видимости, но поворачивала на запад в северном направлении — в точности так, как нанес на карту озеро Торренс мистер Эйр. Для этого мы с мистером Брауном спустились в него. Ложе состояло из песка и глины, причем последняя залегала крупными массами, глубоко изрезанными дождевыми потоками. Большого количества соли видно не было, но она скапливалась на дне желобков и, без сомнения, в той или иной мере была перемешана с грунтом. Пройдя около четырех миль, мы были вынуждены спешиться; привязав коней для надежности, мы прошли пешком еще с милю, но почта оказалась слишком мягкой для нашего веса, и мы были вынуждены повернуть назад; поскольку уже поздно смеркалось, мы начали поиски воды и, обнаружив небольшой запас в небольшой впадине недалеко от флага, направились туда и разбили лагерь. Длина промеренной цепью линии до флагштока составила 70 3/4 мили, что в сумме с 61 милей, измеренными от депо, давало в общей сложности 131 3/4 мили; таким образом, прямое расстояние от депо до флагштока составляло около 115 миль по пеленгу 9 1/2 градусов к северу от запада, или з. 3/4 ю.
Целью предпринятого мной путешествия было не столько измерение расстояния между двумя пунктами, сколько выяснение того, является ли пригодной для передвижения местность к северо-западу от озера Торренс, к границам которого, как я полагал, мы прибыли, и связана ли она с каким-либо более центральным водоемом. Мне следовало выяснить эти два обстоятельства как можно быстрее, так как поверхностная вода быстро высыхала, и мы рисковали отрезать себе путь к отступлению. Независимо от того, была ли местность проходимой в желаемом для меня направлении, было очевидно, что я не смог бы продвинуться так далеко, как тогда, с тяжелыми фургонами без риска для благоразумия.
Однако, чтобы точнее уяснить характер местности в западном направлении, утром 4-го числа я направился к северо-восточному углу Песчаного Бассейна, отправив мистера Стюарта на юг для ее исследования в том направлении; но поскольку ни одно из этих путешествий не принесло удовлетворительных результатов, я решил определить положение холмов относительно нашей измеренной цепью линии, а затем вернуться в депо, чтобы подготовиться к более масштабному исследованию северо-западных внутренних районов. Я обнаружил, что местность на северо-западе абсолютно непроходима и что установить истинный характер этого Песчаного Бассейна невозможно. По другую его сторону местность казалась лесистой; за лесом наблюдался резкий обрыв; и, насколько я мог судить, эта своеобразная особенность должна была быть связана с заливом Спенсер до того, как проход, который очевидно существовал между ними некогда, занесло.
5-го числа я проложил базисную линию от конца измеренной цепью линии на северо-запад, с пеленгом 317 градусов, до единственного заметного песчаного холма в этом направлении, находящегося на расстоянии 5 1/2 миль от вехи, с концов которой пеленги хребтов были следующими:--

ПЕЛЕНГИ ОТ ФЛАГШТОКА В КОНЕЧНОМ ПУНКТЕ ИЗМЕРЕННОЙ ЦЕПЬЮ ЛИНИИ.

На крутой мыс в главном хребте 198.00
На северную точку южного хребта 188.40
На северную точку 182.50
На высшую точку в южном хребте 187.00
На холмы с плоскими вершинами 231.00
На северо-западную точку озера 283.00
На южную точку 158.00
ПЕЛЕНГИ ОТ СЕВЕРО-ЗАПАДНОЙ ОКОНЕЧНОСТИ.
На крутой мыс 194.30
На северную точку южного хребта 184.00
На юг 183.00
На холмы с плоскими вершинами 176.30
На северо-западную оконечность озера 275.00
















Углы, полученные по этим пеленгам, неизбежно оказались очень острыми, но этого нельзя было избежать. Тем не менее, в сочетании с пеленгами из точки на нашей цепной линии, находившейся в 16 милях позади, они определили расстояние до более отдаленных хребтов в 65 миль, а до более близких — в 33.
Наша широта по высотам Веги и Альтаира в ночь на 5 августа составляла 29 градусов 14 минут 39 секунд и 29 градусов 15 минут 14 секунд; следовательно, по нашим пеленгам холмы с плоскими вершинами находились на шир. 29 градусов 33 минут, а крутой мыс в центре удаленной цепи, где в ней обнаруживался разрыв, — на 30 градусах 10 минутах и дол. 139 градусах 12 минутах.
Предполагая, что наше депо находилось на шир. 29 градусов 40 минут 10 секунд и дол. 141 градус 30 минут в. д., и принимая 52 1/2 мили за градус, наша долгота по измерениям составляла 139 градусов 20 минут в. д. Я установил, что температура кипения воды в нашем лагере, примерно в 100 футах над уровнем бассейна, составляла 212 75/100; это делало наше положение там значительно ниже уровня моря; но когда на следующее утро я воспользовался прибором в самом ложе бассейна, то по неосторожности разбил его. Поскольку, однако, результат наблюдения на нашем биваке показал столь необычную впадину, и поскольку, если он был верен, озеро Торренс должно находиться значительно ниже уровня моря, я могу лишь отметить, что капитан Фром сверил барометр с прибором в Аделаиде, и с учетом его погрешности температура его кипения на уровне моря была определена им как 212 25/100.
6-го числа я покинул окрестности этого места и остановился в 16 милях, чтобы проверить наши прежние пеленги. По возвращении в лагерь местность показалась более безрадостной, чем во время нашего продвижения вперед. Почти вся поверхностная вода высохла или теперь представляла собой лишь стоячую грязь, так что нам пришлось поспешить к Парку, куда мы прибыли 8-го числа. 10-го числа исполнился ровно год с момента нашего отбытия из Аделаиды.
Я обнаружил, что в лагере во время моего отсутствия все шло размеренно и за скотом и овцами надлежащим образом ухаживали. Дэвенпорт также вскопал и распланировал прекрасный сад, который засеял семенами, но ни одно из них еще не показалось из земли.
На следующий день после нашего возвращения в лагерь нас навестили два туземца, привлеченные звуком топоров. Они пересекали равнину и находились еще на значительном расстоянии, когда заметили, как Дэвенпорт наводит телескоп, после чего остановились, но когда я послал человека навстречу им, охотно подошли. Мы надеялись увидеть среди них нашего старого знакомца, но были разочарованы; они также не подтвердили никаких его сведений и не смогли узнать ни одну из рыб на различных пластинках, которые я ему показывал. По правде говоря, от этих глупых парцев ничего нельзя было добиться; однако, поскольку мы дали им вдоволь поесть, они предложили привести других туземцев, чтобы те отведали нашей баранины на следующий день; и, оставив нас, вернулись, как они выразились, со своим отцом и братом, причем последний оказался прекрасным молодым юношей. Но ни от старика мы не смогли получить никаких сведений о характере лежавшей перед нами местности. Эти люди были обрезаны, подобно многим другим, которых мы видели, но никоим образом не были обезображены потерей зубов или шрамами. О чистоте их привычек можно сказать то же самое, что и об их информированности, поскольку они растопили выданный нами жир в корытах и выпили его так, будто это было масло, а остаток вылили себе на головы, втирая жир в волосы и по всему телу.
После зрелого размышления я пришел к убеждению, что если местность на сколько-нибудь значительное расстояние как на север, так и на запад останется такой же, какой мы застали ее во время недавнего путешествия, было бы крайне опрометчиво отправляться в нее со всем отрядом. Не говоря уже о практически абсолютной невозможности протащить фургоны через крутые песчаные гряди, которыми пересекался наш маршрут, поверхностной воды почти не осталось. Земля становилась такой же сухой и иссушенной, какой она была до выпадения осадков. Поэтому, прежде чем снова ставить палатки, я решил исследовать местность к северо-западу и безрассудно не подвергать опасности безопасность отряда, ведя его в регион, отступить из которого мне было бы трудно. Как только я закончил составление карт, я начал готовиться к этому путешествию. Наше положение в новом депо находилось на широте 29 градусов 6 минут 30 секунд и долготе 141 градус 5 минут 8 секунд, поэтому мне казалось, что если я пойду с пеленгом 45 градусов к западу от севера, то достигну 138-го меридиана примерно в центре континента и одновременно пересеку границу тропиков в нужной точке; при этом я был уверен, что если к западу от меня существовали какие-либо горные цепи или гряды холмов, связанные с северо-восточным углом континента, я обязательно их обнаружу.
Готовясь к этому важному путешествию, от которого, как было очевидно, зависел успех всей экспедиции, я предпринял более чем обычные меры предосторожности. Я намеревался поручить руководство лагерем мистеру Стюарту. Я разбил его на небольшом песчаном возвышении, где мы обнаружили пять или шесть хижин туземцев. Это место находилось на северной оконечности Парка, но немного вдавалось в него. Непосредственно перед палатками простиралась широкая водная гладь, осененная эвкалиптами, а низменность между ней и песчаными холмами также была испещрена ими. Положение было во всех отношениях подходящим. Открытое травянистое поле или равнина были видны как на ладони, и люди могли наблюдать за пасущимся там скотом, однако я приказал мистеру Стюарту никогда не оставлять их без охраны одного из людей и каждую ночь запирать в загоне. Для дополнительной безопасности лагеря я разметил линии под возведение частокола, внутри которого приказал мистеру Стюарту поставить одну из колоколообразных палаток. В этой палатке я велел сложить оружие и боеприпасы и рассматривать ее как опорный пункт на случай любого нападения туземцев, причем в этом случае его первым шагом, как я сказал, должно быть обеспечение безопасности овец. Я потребовал, чтобы работы по сооружению частокола начались сразу после моего отъезда и чтобы он был построен из кольев высотой 4 1/2 фута над землей, установленных вплотную друг к другу. В таком укреплении люди, по моему мнению, находились бы в полной безопасности, а поскольку загон для скота находился в зоне досягаемости карабинов, я чувствовал, что скот будет защищен в достаточной степени.
Я выбрал Флуда, Льюиса и Джозефа себе в спутники и взял запас провизии на 15 недель. Этот запас потребовал всех лошадей за исключением одной, ибо хотя они и отдыхали столь долгое время в старом депо, они были далеки от того, чтобы быть сильными: последние три месяца они питались солянковыми травами или побегами кустарников, так что, хотя внешне они и казались в хорошей кондиции, сил для работы у них не было. Моим последним указанием Моргану было подготовить и покрасить лодку на случай, если она понадобится.



ГЛАВА VIII.

ВЫХОД ИЗ ДЕПО НА СЕВЕРО-ЗАПАД
НЕДОХВАТ ВОДЫ
ИСКОПАЕМЫЙ ИЗВЕСТНЯК
ПРИБЫТИЕ К ПЕРВОМУ КРИКУ
ОБШИРНЫЕ РАВНИНЫ
РЯД КРИКОВ
ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ С ЧАСТЫМИ БОЛЬШИМИ РАЗЛИВАМИ
ВОДОЕМ С РЫБОЙ
БЕЗПЛОДНАЯ МЕСТНОСТЬ
ТРАВЯНИСТЫЕ РАВНИНЫ
БЕССТРАШНЫЙ ТУЗЕМЕЦ
МЕСТНОСТЬ ВИДИМО УЛУЧШАЕТСЯ
РАЗОЧАРОВАНИЯ
НАЙДЕНА ВОДА
ПОЯВЛЕНИЕ КАМЕНИСТОЙ ПУСТЫНИ
НОЧЕВКА НА НЕЙ
ГЛИНИСТАЯ РАВНИНА
ХОЛМЫ, ПОДНЯТЫЕ РЕФРАКЦИЕЙ
ВОЗОБНОВЛЕНИЕ ПЕСЧАНЫХ ГРЯДЕЙ
ИХ ИЗТЕРИЧЕСКАЯ НЕУКЛОННАЯ ПРАВИЛЬНОСТЬ
ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ О ПУСТЫНЕ
ОТНОСИТЕЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ОЗЕРА ТОРРЕНС
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.























Утром 14-го числа мы с миром Броуном седали на лошадей и в 9 часов утра покинули лагерь в сопровождении выбранных мной людей и, пересекая травянистую равнину в северо-западном направлении, вскоре оказались среди песчаных холмов и скраба.
Как я уже заявлял, я решил придерживаться курса на 45 градусов к западу от севера, или, другими словами, северо-западного курса, но читатель легко поверит, что в такой местности у меня не было отдаленного ориентира, на который можно было бы положиться. Поэтому мы были вынуждены брать новые пеленги с большой точностью почти с каждого песчаного холма, так как от правильности этих пеленгов вместе с нашей широтой зависело определение нашего истинного положения. Мы действительно походили на корабль в открытом море без преимущества надежного компаса.
В течение всего дня нашего отправления из лагеря мы пересекали более качественную местность, чем та, что лежала между ним и озером Торренс, поскольку здесь было больше травы. Песчаные гряди и равнины сменяли друг друга, но первые не были столь изломанными и обрывистыми, а последние — столь бесплодными, как на нашем пути на запад, и примерно в четырех милях от лагеря мы прошли мимо лужи с водой справа от нас. На отметке в пять миль мы заметили новую мелалеуку, похожую на ту, что я отмечал, когда находился на севере с Джозефом, росшую по краям равнин, но кустарники по большей части состояли из хакей и мимоз с геумом и множеством других мелких растений. Некоторое время склоны гряди были пологими, и на них пробивалось множество молодой зеленой травы. На отметке в девять миль мы пересекли каменистые равнины и остановились после 26-мильного перехода без воды.
15-го числа дул сильный и пронизывающе холодный западный ветер, пока мы продвигались через местность, которая существенно не отличалась от вчерашней. Спинифекс в основном покрывал песчаные гряди, выглядевшие как поднимающиеся перед нами океанские валы, причем многие из них были значительной высоты. На отметке в шесть миль мы вышли к небольшому водоему, где позавтракали. Покинув это место, мы выкопали яму и слили туда остатки воды в надежде продлить ее сохранность и остановились после длительного перехода в долине, где имелось нечто вроде русла с достаточным количеством воды, причем наша широта составляла 28 градусов 21 минуту 39 секунд. Прежде чем покинуть это место, мы выкопали глубокую квадратную яму, в которую, как и прежде, отвели воду, чтобы за счет уменьшения ее поверхности предотвратить слишком быстрое испарение на случай нашего вынужденного отступления из-за нехватки воды во внутренних районах, поскольку этот ресурс становился все более дефицитным с каждым днем. Мы заметили лишь небольшие изменения в общем облике местности по мере того, как ехали через нее, но отметили, что справа она была более открытой, и в этом направлении мы миновали несколько обширных равнин. На некоторых пересеченных нами равнинах также лежали скопления мелкой гальки из железняка и кварца. Мы остановились у подножия песчаного холма, где было немало травы, после тщетных поисков воды, которой за весь день мы не увидели ни капли. Ночь на 17-е число, как и предыдущая, выдалась пронизывающе холодной, при юго-западном ветре. В первой половине этого дня мы преодолели высокие песчаные гряди, густо поросшие спинифексом и новым полигонумом, но впоследствии пересекли равнины гораздо большей, чем обычно, протяженности и с гораздо лучшей почвой, однако качество и внешний вид местности вновь ухудшились, хотя в целом пройденный нами в этот раз участок пути определенно превосходил тот, что мы пересекли по дороге к озеру Торренс. Мы остановились несколько раньше обычного у крика, содержащего длинный водоем глубиной от двух до трех футов. Земля возле него была бесплодной, если не считать полигонума, росшего поблизости. Тем не менее, лошади нашли достаточно корма, а благодаря глубине воды отпала необходимость копать в этом месте. По пути мы заметили обнажения ископаемого известняка в нескольких местах, а равнины во многих частях были усыпаны небольшими округлыми конкрециями извести, подобными тем, что, как я уже отмечал, разбросаны по ископаемым утесам Муррея. Проезжая по некоторым равнинам, мне показалось, что дренаж направлен на юг, однако в столь ровной и монотонной местности было чрезвычайно сложно составить определенное мнение. В течение дня мы видели нескольких эму и одинокую ворону, но почти никаких других представителей пернатых. В растительности царило всеобщее однообразие, если не считать ангофоры, росшей на песчаных холмах и вытесняющей акацию.
18-го числа утро выдалось очень холодным, с восточным ветром и облачным небом. Мы выступили в восемь часов; и, преодолев три очень высокие песчаные гряди, спустились на равнину шириной около трех миль, простиравшуюся в обе стороны на север и юг на многие мили. На дальнем краю этой равнины мы заметили полосу речных эвкалиптов, тянувшуюся прямо поперек нашего курса; но поскольку к юго-западу они росли гуще, чем в той точке, к которой мы направлялись, я послал Флуда осмотреть равнину в том направлении. Тем временем мы с мистером Броуном спокойно ехали дальше; прибыв к деревьям, мы обнаружили, что они растут в широком русле крика и нависают над прекрасным водоемом, подобных которому мы не видели уже много дней. Это была слишком важная особенность, чтобы пройти мимо без дальнейшего исследования; поэтому я переправился и остановился на его западном берегу, и как только вернулся Флуд (не обнаруживший никакой воды), но установивший, что прямо под деревьями крик растекается по равнине, я отправил его вместе с мистером Броуном проследить его вверх на север, так как падение местности, по-видимому, происходило из этой точки. Между тем мы разгрузили лошадей и выпустили их на более качественную траву, чем та, что была у них в последнее время. На противоположном берегу крика, несколько выше нас, стояли две хижины, а вокруг них были разбросаны клешни речных раков. На воде также держалось несколько диких птиц и ходулочников, которые либо не замечали нашего присутствия, либо относились к нему равнодушно. Этот прекрасный водоем был более 60 ярдов в ширину и около 120 в длину, но, судя по всему, мелким.
Мистер Броун вернулся ко мне примерно через три часа, проследив крик вверх до того места, где потерял его русло, как и Флуд на большой равнине, простиравшейся на север до самого горизонта. Он отметил, что местность в том направлении была очень открытой, прошел мимо другого водоема — более глубокого, но не столь крупного, как тот, у которого мы остановились, и застал врасплох старого туземца в его хижине с двумя женами, от которого узнал, что на севере есть и холмы, и рыба.
Пока мистера Броуна не было, я размышлял над тем, стоит ли отклоняться от выбранного курса ради исследования этого крика. Поверхностная вода была настолько дефицитной, что я сомневался в возможности нашего дальнейшего продвижения; однако я не хотел отступать от намеченной линии движения, и я считаю, что в подобных обстоятельствах редко удается чего-либо добиться такими отклонениями. Судя по рассказу мистера Броуна, характер крика выглядел сомнительным, поэтому я больше не сомневался насчет нашего дальнейшего пути вперед; однако оставшуюся часть дня мы оставались на месте.
Вечер этого дня выдался прекрасным и ясным, и во время него к воде прилетало множество стай попугаев и голубей. Из последних мы подстрелили нескольких, но они были очень дикими и осторожными. На противоположном берегу крика простиралась длинная травянистая равнина с растущими на ней речными эвкалиптами, а также новой баугинией, которую мы увидели здесь впервые. На этой травянистой равнине держалось множество тех самых камышниц, которых мы замечали на небольшом пресноводном крике возле озера Торренс. Эти птицы бегали повсюду по траве, словно домашняя птица, но хотя прежде они были настолько ручными, что занимали сады и бегали по улицам Аделаиды, теперь они стали вполне дикими.
Мистер Броун заметил, что у виденных им женщин, вопреки общему обычаю для этого пола, отсутствовали два передних зуба на верхней челюсти, в то время как у мужчины зубы были целы и он не имел иных увечий. Я очень хотел увидеть этих туземцев, и поскольку их хижина находилась не так далеко от нас, в прохладные часы после полудня мы дошли до нее, но они уже ушли, судя по всему, направившись на северо-восток; возле очага мы обнаружили несколько раковин моллюсков среди остывших угольков. Наша широта в этой точке составляла 28 градусов 3 минуты ю. ш., на расстоянии 86 миль от Парка.
Мы тронулись в путь утром 20-го числа в ранний час и, пересекши ту часть равнины, которая лежала к западу, поднялись на небольшой конический песчаный холм, возвышавшийся над в остальном ровной вершиной гряды. С этого небольшого песчаного холма наши ожидания относительно низменного характера местности на севере подтвердились в общих чертах, но, заметив другую и гораздо более высокую точку в западном направлении, мы направились туда и обнаружили, что оттуда открывается значительно более далекий вид. Местность была сильно пониженной как на север, так и на северо-запад. Равнины почти напоминали лагуны, поскольку по следам ватерлинии на песчаных холмах, частично разделявших их друг от друга, было очевидно, что время их затапливает. Внизу, по нашему курсу, лежала большая равнина шириной около восьми миль; но прямо у подножия холма, бывшего очень обрывистым (представляя собой конечную точку песчаной гряды, ее северным окончанием), находилась равнина с зарослями полигонума. Там мы увидели красивого попугая, но добыть его не смогли. Равнина, которую мы пересекали следом, очевидно, во многих местах подвергалась затоплениям; почва представляла собой смесь песка и глины. Местами на ней попадалось немало травы, а карликовые речные эвкалипты были разбросаны весьма редко вокруг, однако в остальном местность была лишена древесной растительности. На равнинах имелись крупные голые участки, которые незадолго до этого были заполнены водой — слишком мелкой, чтобы продержаться долго, и теперь уже высохшие. Тем не менее, мы обнаружили несколько небольших водоемов и после 17-мильного перехода остановились у одного из них возле нескольких эвкалиптов.
Утро 20-го числа выдалось исключительно тихим, с западным ветром, хотя до этого он дул с противоположного направления. Русло крика было широким, и мы проследили его на некоторое расстояние в обе стороны, но оно не содержало воды, за исключением той, у которой мы остановились; однако примерно за две милии до нашей остановки мистер Броун обнаружил запас воды под эвкалиптами, чуть правее нашего курса, где мы и остановились на обратном пути.
Баугиния здесь достигала в высоту 16–20 футов и была очень красивым деревом; концы ее ветвей были усеяны семенными коробочками — как этого года, так и прошлогодними: это был плоский стручок, содержавший от четырех до шести плоских твердых бобов. На этом раннем этапе нашего путешествия я сожалел, что лошади были не готовы к большим нагрузкам, хотя мы обходились с ними очень бережно; по правде говоря, около двух-трех месяцев перед выходом из депо они питались водянистыми растениями, не дающими сил, хотя внешне они и выглядели упитанными. Они стали чрезвычайно послушными и никогда не уходили далеко от наших костров; Флуд же следил за ними столь пристально, что они не могли удалиться. После трехдневных июльских дождей небо редко бывало облачным, но теперь мы заметили, что с какой бы стороны ни дул ветер, полоса облаков поднималась с противоположной — если с востока, то на западе, и наоборот; однако эти облака неизменно двигались против ветра и, следовательно, должны были перемещаться в верхних слоях атмосферы.
20-го числа мы начали путешествие рано, а именно в 6 часов утра; небо было ясным, температура мягкой, а ветер дул с юго-востока. Мы пересекли равнины еще большей протяженности, чем те, что видели до сих пор; их почва была схожа с почвой на равнинах Дарлинга, а растительность, судя по всему, страдала от их подверженности затоплениям. Единственными деревьями, которые теперь можно было увидеть, были редкие речные эвкалипты по их краям и вдоль линии криков — последних, представлявших собой совершенно новую особенность местности и сильно меня удививших. Участок, который мы преодолели в этот день, определенно сильнее обычного подвергался затоплениям. Обширные равнины с полигонумом и потрескавшиеся, изрезанные трещинами равнины сменяли те, что я уже описал. На отметке в десять миль мы пересекли крик значительных размеров, но без воды; сразу под местом пересечения его русло растекалось по большой равнине и терялось. Продолжая путь, через милю с четвертью мы поднялись на цепь песчаных холмов, а с них спустились на более твердый грунт, чем тот, по которому ехали ранее. На отметке в шесть миль мы вышли на другой крик с широким и заросшим травой руслом, на берегах которого остановились у небольшой мутной лужи с водой. Деревья на этом крике были крупнее обычного и отличались красивой густой кроной. Казалось, он шел с северо-востока и уходил на северо-запад. Как выше, так и ниже нашего бивака виднелось множество хижин, а от одного изгиба крика к другому вели хорошо протоптанные тропы. Повсюду вокруг нас действительно обнаруживались следы пребывания туземцев, и не было никаких сомнений в том, что в то или иное время года они посещают эти места в большом количестве. С небольшой близлежащей возвышенности наш взор простирался над казавшейся бесконечной равниной вдоль нашего курса. Линия крика была отмечена эвкалиптами, и я не терял надежды на то, что мы снова остановимся на нем 21-го числа, но этого не произошло, так как вскоре после нашего выступления он круто повернул на запад, и мы были вынуждены покинуть его, пересекая одну за другой равнины, похожие на те, что мы оставили позади, но с редкой растительностью или вовсе без нее. Примерно на пятой миле мы пересекли приток крика, шедший с востоко-северо-востока, в котором имелся крупный, но мелкий водоем. Около милями западнее этого русла мы поднялись на холмы, в составе которых было больше глины, чем песка, и спустились с них на твердую и травянистую равнину шириной около трех с половиной миль. На ее дальнем конце мы пересекли полосу песчаных холмов и через милю с четвертью снова спустились к низине, направившись к эвкалиптам на западной окраине следующей равнины по нашему старому пеленгу в 55 градусов к западу от севера. Там мы пересекли еще один крик с двумя водоемами в нем, и поскольку травы было вдоволь, остановились на его берегах.
Своеобразная и стремительная смена этих водотоков крайне озадачила меня, ибо мы находились в местности, удаленной от каких-либо возвышенностей и, следовательно, вряд ли способной породить подобные географические особенности, однако само их существование было для нас величайшей удачей. Не было никаких сомнений в том, что дожди, позволившие нам свернуть старое депо и возобновить работу, дошли до этих мест, но вся поверхностная вода высохла, и если бы мы не обнаружили эти крики, наше продвижение вглубь материка было бы остановлено. Размышляя об их возможном происхождении, я подумал, что они могли быть образованы бурными потоками паводков с обширных равнин, которые мы недавно пересекли. Вся местность, по которой мы прошли от первого крика, несомненно, была очень низкой и порой должна была почти целиком находиться под водой, однако что, можно спросить, вызывает такие затопления? Именно такой вопрос я задавал себе самому, но должен признаться, что не смог прийти ни к какому удовлетворительному выводу.
В том, что эти регионы подвержены сильным дождям, я не сомневался ни малейшей секунды, но могли ли последствия сильных ливней породить эти крики — короткие и ненадежные по своему течению, зарождающиеся, судя по всему, на одной равнине, чтобы растечься по другой и там закончиться, ибо если бы мы продвинулись в нашем курсе больше на запад, чем сделали, то, вероятно, никогда бы не узнали о существовании ни одного из них. Я был искренне благодарен за то, что мы случайно наткнулись на них, и, учитывая, насколько сильно наш дальнейший успех зависел от их продолжения, начал надеяться, что мы обнаружим их постоянной особенностью местности.
Примерно в это время и за два-три дня до того мы наблюдали белую полосу облаков, висевшую на северном горизонте и простиравшуюся от северо-востока до северо-запада. Никакой ветер на нее не влиял, но, ничуть не меняя своей формы, изогнутой подобно луку, она постепенно рассеялась около 3 часов дня. Не могла ли эта полоса находиться над какими-то внутренними водами?
В точке, к которой я теперь привел читателя, мы находились на шир. 27 градусов 38 минут ю. ш. и дол. 140 градусов 10 минут по счислению, и здесь, как я уже отмечал, как и во время нашего путешествия к озеру Торренс, северо-восточные ветры неизменно были холодными. 22-го числа мы пересекли крик и переправились через большую равнину на противоположной стороне, которая вдалеке ограничивалась цепью песчаных холмов. На этой равнине находились участки совершенно ровной земли, поднимавшиеся примерно на 12–18 дюймов над ее общим уровнем; на них росли кусты рагодии, которые издалека казались крупными деревьями из-за сильной рефракции. На более низкой земле этих равнин растительности почти не было, но она выглядела так, словно на ней застаивалась и отступала вода: в одних местах она была твердой и потрескавшейся от жары, а в других — вспученной и потрескавшейся, причем у склонов возвышенных участков равнины скопилась полоса палок и мусора, какая остается после отлива, из чего следовало, что при последнем затоплении паводковые воды на равнине достигали глубины около фута. На отметке в 4 1/2 мили мы достигли ее западной оконечности и, поднявшись на цепь песчаных холмов, ограничивающих ее с той стороны, спустились на другую равнину и на шестой миле пересекли крик с глубоким, широким и заросшим травой руслом, но без воды. Высокий ряд речных эвкалиптов обозначал его течение от точки несколько южнее востока к северо-северо-западу. Перейдя на противоположный берег, мы по пологому склону поднялись на другой песчаный холм и снова спустились на равнину, на дальнем краю которой смутно различалась темная полоса деревьев. Добравшись до них после шестимильного перехода, мы были остановлены еще одним криком. Его берега оказались слишком крутыми для тележки, вследствие чего мы повернули на север и проследили его вниз на протяжении четырех миль, прежде чем нашли удобное место для остановки. Земля вдоль берега крика была отвратительнейшего свойства: изрытая солнечным жаром и переплетенная скрученными стеблями полигонума. Мы миновали несколько мутных луж и в конце концов остановились у небольшого прозрачного глубокого водоема. Цвет воды — светло-зеленый — сразу выдал ее качество; но к нашему счастью, хотя она и была солоноватой, она все же оставалась сносной и куда лучше песчанистой воды, мимо которой мы прошли. Однако в окрестностях было мало растительности, трава оказалась жесткой и проволочной. Как на этом крике, так и на некоторых других пройденных нами, мы заметили, что могилы туземцев были вырыты вдоль с севера на юг, а не с востока на запад, как это обычно принято у них.
Вечер, когда мы остановились в этом месте, выдался прекрасным. Мы спустились в русло крика, и мы с мистером Броуном полулежали на земле, глядя на небольшой водоем, в котором четко отражался вышележащий берег. Внезапно мой спутник спросил меня, не захватил ли я с собой маленький крючок, так как ему в голову пришла мысль, что в пруду водится рыба. Не имея возможности удовлетворить его запросы, он раздобыл булавку и вскоре смастерил грубое подобие снасти, с которой отправился к воде; забросив наживку, он почти мгновенно вытащил белую блестящую рыбу и с триумфом показал ее мне. Должен признаться, я был крайне удивлен, ибо первая мысль, пришедшая мне в голову, заключалась в следующем: — Каким образом рыба могла попасть в столь изолированное место? В вышележащих лужах животные подобного рода выжить не смогли бы. Чем же тогда объяснить их присутствие там, где мы их нашли, а также не менее странный феномен солоноватой воды в русле пресноводного крика? В то время это были чрезвычайно озадачивающие вопросы для меня, но, как читатель узнает впоследствии, они нашли свое объяснение. Мистеру Броуну удалось поймать не менее тринадцати рыбин, и ему показалось, что они идентичны серебристому окуню Муррея, однако мне они представились более глубокими и плоскими. Хотя ни одна из них не превышала шести дюймов в длину, они оказались весьма кстати для людей, живших всего на пять фунтов муки в неделю.
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Ночь, проведенная здесь, выдалась очень темной, и около 11 часов вечера лошади, спущенные Флудом вниз по крику, с яростью промчались мимо нашего костра, словно внезапно испугавшись. На следующее утро их обнаружили в пяти милях выше по течению, но мы так и не смогли выяснить, что именно их испугало. Их поиски задержали нас дольше обычного часа, но в девять мы сели на лошадей и, пересекши крик через три четверти мили, поднялись на холм, соединенный с несколькими другими песчаными долинами, и увидели, что крик немного ниже места нашего пересечения поворачивал на запад. Мы могли проследить его русло по деревьям на берегах на протяжении нескольких миль. С холмов мы спустились в местность совершенно иного характера, чем та, которую я описывал. Озирая ее с возвышенности, мы увидели темное пространство с белоснежным пятном соли в центре; при пересечении выяснилось, что ее растительность почти полностью состояла из кустов солянки, растущих на засоленной почве.
Белое пятно, видимое нами издалека, оказалось сухим ложем мелководной соленой лагуны, также окаймленной кустами солянки, и поскольку оно лежало на нашем пути, мы пересекли его. На ее поверхности лежал тонкий слой соли, а также гипс и глина, как и на озере Торренс. Местность на несколько миль вокруг была бесплодна до крайности, и в разных местах по земле были разбросаны мелкие известковые конкреции. Покинув лагуну, которая, хотя и была влажной, оказалась достаточно твердой, чтобы выдержать наш вес, мы около трех миль пробирались среди извилистых и низкорослых речных эвкалиптов; затем пересекли небольшое сухое и голое русло водотока, осененное деревьями более приличного вида, и почти сразу после этого оказались на окраинах обширных и прекрасно заросших травой равнин, подобных той, на которой я разбил депо, и, скорее всего, обязанных своим образованием, подобно им, разливу последнего или какого-то другого крика, который мы проследили. Поскольку характер местности, по которой мы проехали ранее, был столь скверным, переход к открывшейся перед нами парковой картине оказался весьма примечательным. Подобно равнинам у депо, они со всех сторон были окружены речными эвкалиптами, а через их центр проходила полоса таких же деревьев.
Выйдя на них северо-западным курсом, мы двинулись по открытой местности и заметили вдали три темные фигуры, оказавшиеся женщинами, которые собирали семена. Они не замечали нас до тех пор, пока мы не подошли настолько близко, что бежать было уже поздно, и некоторое время стояли, остолбенев от изумления. Подъехав ближе, мы спешились и знаками спросили их, где есть вода, на что они самым энергичным образом указали, что в том направлении, куда мы направляемся, ее нет, а находится она на западе. У одной из этих женщин была угольно-черная кожа и длинные вьющиеся блестящие локоны. Она казалась почти представительницей иной расы и, несомненно, была второстепенным объектом заботы для своих спутниц, которые, полагаю, ради собственной безопасности дали нам понять, что мы можем забрать ее с собой; однако мы отказались это сделать. Пока мы оставались на месте, одна из женщин продолжала свое занятие — очистку собранных травянистых семян, напевая унылую погребальную песню. При расставании с ними и повороте в сторону точки, где, по их словам, воды не было, они выказали величайшую тревогу и последовали за нами на расстоянии. Вскоре после этого мы прошли вблизи нескольких речных эвкалиптов и обнаружили небольшое сухое русло под песчаным холмом на другой стороне; спускаясь по нему, мы внезапно вышли к двум шалашам из ветвей, перед которыми резвились двое или трое малышей, которые при нашем виде нырнули внутрь, словно кролики. Прямо напротив находилась не столько лужа, сколько мелкая лужица воды, и поскольку у Джозефа только что произошло происшествие, я был вынужден остановиться у нее. Мне действительно было жаль это делать, ибо я знал, что за ночь наши лошади исчерпают ее всю, и мне не хотелось лишать этих бедных созданий столь ценного запаса; поэтому я послал Флуда попытаться найти другую воду ниже по течению; но поскольку его постигла неудача, мы расседлали лошадей и присели.
Женщины, не выпускавшие нас из виду, находились тогда у хижин, к которым мы с миром Броуном и направились. Помимо женщин и детей, там был старик с волосами белыми как снег. Как я уже отмечал, позади хижин лежал песчаный холм, и пока мы пытались объясниться с женщинами жестами, из-за него появился туземец; он был раскрашен во все цвета радуги и вооружен до зубов копьем и щитом. Велика была неожиданность и негодование этого воина при виде того, что мы захватили его лагерь и воду. Он бесстрашно спустился с холма и знаками приказал нам удалиться, угрожая позвать свое племя, чтобы перебить нас всех, но, увидев, что его гнев вызывает у нас лишь улыбку, присел и надулся. Я искренне уважал храбрость туземца и сильно сомневался, проявил ли я сам подобный дух в аналогичной ситуации. Чувства мистера Броуна, я уверен, совпадали с моими собственными, поэтому мы встали и оставили его, намереваясь, как мне казалось, вернуться, когда он немного остынет, чтобы сделать ему подарки, но когда мы пришли туда, он со всей семьей уже ушел и больше в окрестности не возвращался. Мы сохранили две-три рыбы и в надежде заставить женщин лучше нас понять показали их, после чего те принялись жадно выхватывать их у нас, но безуспешно. Они явно стремились съесть их, и я упоминаю этот факт — пусть он и не говорит в пользу моей щедрости в тот момент, — чтобы доказать, насколько редким лакомством подобное угощение должно быть для них.
Как я и предвидел, за ночь наши лошади выпили всю воду в лужице, и на следующее утро в семь часов мы тронулись в путь, продолжая наш обычный северо-северо-западный курс, от которого до сих пор не отклонялись. Около восьми миль мы шли через редкий лес из речных эвкалиптов с большой травянистой равниной, ограниченной с правой стороны песчаными холмами. Местность действительно выглядела улучшающейся. Под деревьями росла трава, и пейзаж по мере нашего продвижения был поистине жизнерадостным. Я начал надеяться, что нам удается оставить позади унылый регион, по которому мы блуждали, и что вскоре перед нами откроются более счастливые и светлые перспективы в награду за прежние разочарования. Мы с мистером Броуном даже рискнули обменяться такими ожиданиями, продолжая путь. Однако на восьмой миле все наши надежды рухнули. Перед нами внезапно выросла стена из песка, какой мы еще не видели; поскольку она лежала прямо поперек нашего курса, у нас не было выбора, кроме как подняться на нее. В течение 20 миль мы пробирались с огромным трудом по столь изнурительной местности, какую только можно вообразить: каждая последующая песчаная гряда приобретала все более крутой и пересеченный характер, и лошадь с трудом тащила тележку. На 13-й миле мы пересекли соленую лагуну, похожую на ту, что я описал к юго-востоку от равнин, где мы в последний раз видели туземцев, но большую. Возле нее на время прекратилась та ужасная местность, через которую мы только что прошли, но это было лишь временно: песчаные гряди снова пересекли наш путь, и в пяти-семи милях от лагуны мы остановились на ночь в небольшой замкнутой долине, где имелось немного травы, наши бедные лошади были сильно изнурены и утомлены, а тележка находилась в весьма расшатанном состоянии. Мы вряд ли могли оказаться в более тяжелом положении, и пока мистер Броун и Льюис (один из моих людей) отправлялись исследовать окрестности с невысокого холма неподалеку, пока еще было светло, я не мог не размышлять о том странном злом роке, который нас преследовал. У меня было мало надежд на обнаружение воды, и в случае неудачи я сомневался, удастся ли нам вернуть хоть кого-то из лошадей к Рыбному пруду — ближайшему водоему позади нас. Мистер Броун вернулся ко мне поздно, но новости, которые он принес, развеяли все мои страхи. Он рассказал, что с вершины холма, куда он поднимался, заметил что-то блестящее в мрачной на вид долине примерно в трех милях к северо-западу, и спустился пешком, чтобы выяснить, что это такое, после чего к своему бесконечному восторгу обнаружил, что это был водоем немалой площади среди скал и камней. Однако воспользоваться этим спасительным открытием было уже слишком поздно; тем не менее, с раннего утра мы направились туда. Там мы подкрепились, и я бы остановился на весь день, чтобы починить тележку, но в долине для лошадей было мало травы или ее не было вовсе, так что после завтрака мы двинулись дальше; пройдя менее мили до небольшой травянистой долины, в которой также оказалась вода, мы остановились не только для того, чтобы дать животным день отдыха и отремонтировать тележку, но и чтобы исследовать местность и уяснить себе характер внезапных и замечательных перемен, которым она подверглась. С этой целью, как только лагерь был разбит, а люди принялись за починку тележки, мы с мистером Броуном дошли до окончания песчаной гряды, простиравшейся от нас на северо-северо-запад и находившейся примерно в двух милях. Достигнув этой точки, мы увидели огромную равнину, занимавшую более половины горизонта, то есть от юга до востока от севера. Множество песчаных гряд, подобных той, на которой мы стояли, упирались в эту равнину и заканчивались на ней подобно мысам, вдающимся в море. Сама равнина имела темно-пурпурный оттенок и с возвышенности, на которой мы находились, казалась абсолютно плоской.
Вдали на ней на северо-востоке тянулась полоса низких деревьев, а на севере, на огромном расстоянии, солнце освещало яркую верхушку песчаного холма. В остальном равнина была лишена растительности, а ее горизонт напоминал океанский. В том направлении, куда я собирался следовать, не было видно ничего, кроме мрачной каменистой равнины таких масштабов, о которых я совершенно не мог составить верного представления. Не зная о существовании подобной географической особенности в какой-либо другой части света, я терялся в догадках относительно ее природы. Тем не менее, я не мог медлить с тем, что следовало предпринять, и по возвращении к отряду приготовился пересечь ее. Еще до выхода из старого депо я прекрасно понимал, что как только мы удалимся от холмов на несколько миль, я не смогу продолжать измерения углов и впредь буду вынужден полагаться на пеленги. Пока мы производили измерение цепью, не было серьезных опасений ошибиться в расчете положения; следовательно, до второго депо любому другому путешественнику было бы несложно следовать моим курсом. От этой точки, как я уже заявлял, я двигался по компасному пеленгу в 25 градусов к западу от севера, или северо-западным курсом, и придерживался его вплоть до места, к которому я теперь привел читателя, причем с каждого преодоленного песчаного холма брался новый пеленг на какой-либо объект, лежавший еще дальше впереди. Такой способ вычисления наших расстояний и положения казался мне наиболее надежным, поскольку широта неизбежно корректировала оба показателя, и величина погрешности не могла быть слишком большой. Руководствуясь этим принципом, я обнаружил теперь, что нахожусь на южной широте 27 градусов 4 минуты 40 секунд и долготе по счислению 139 градусов 10 минут востока.
Добра Vившись до тележки, я узнал, что Льюис, бродивший вокруг, случайно наткнулся на прекрасный водоем в долине примерно в двух милях к югу от нас, а Джозеф и Флуд подстрелили пару уток, или, точнее говоря, обычных свиязей.
26-го числа я приказал Флуду держаться близко к песчаной гряде до того места, до которого мы доходили с мистером Броуном, а затем выйти на равнину по первоначальному пеленгу в 25 градусов к западу от севера и двигаться по нему, пока я его не нагоню; после этого мы с мистером Броуном сели на лошадей и отправились посмотреть воду, открытую Льюисом, на осмотр которой у нас не хватило времени накануне. Это был прелестный маленький уединенный уголок, окруженный песчаными холмами, за исключением северо-западной стороны, образующий длинный извилистый канал, по-видимому, глубокий и затененный множеством эвкалиптов; на воде держалось множество уток, но они были слишком дикими, чтобы подпустить нас на расстояние выстрела. Мы с мистером Броуном были очарованы этим местом и не могли не поздравить себя с тем, что у нас есть такой надежный пункт для отступления на случай вынужденного отхода, поскольку он обещал сохранять воду еще несколько недель. Мы догнали фургоны далеко на равнинах и продолжили наше путешествие на двадцать миль, после чего я остановился на голом песчаном участке, где росли редкие кочки травы и имелась небольшая лужица воды. Передвигаясь по равнине, мы обнаружили, что она волнистая, с блестящими впадинами, в которых очевидно иногда скапливается вода. Камни, которыми земля была усеяна столь густо, что это исключало любую растительность, имели разную длину — от одного до шести дюймов; они были обкатаны трением, покрыты оксидом железа и равномерно распределены. При движении по этой мрачной пустоши лошади не оставляли следов, а след тележки был виден лишь кое-где. С того места, где мы остановились, ни один объект никоим образом не нарушал линию горизонта; мы были так же одиноки, как корабль в море, и как штурман, ищущий землю, за тем лишь исключением, что мы находились в невыгодном положении из-за неустойчивого компаса и отсутствия фиксированного ориентира для движения. Обломки, покрывавшие эту своеобразную особенность местности, принадлежали к одной и той же породе — плотному или компактному кварцу, и, как мне показалось, изначально имели форму параллелограммов, напоминая как своими размерами, так и формой разломанные обломки, лежащие у подножия северных хребтов, на которые я уже имел случай обратить внимание.
Хотя площадка, на которой мы спали, составляла в поперечнике всего несколько ярдов и на ней почти нечего было есть, бедные животные, несмотря на то, что были без привязи, не решались забредать на адамантинову равнину, окружавшую их со всех сторон.
27-го числа мы продолжили путь, вынужденные держать курс по пеленгам на какой-нибудь заметный, хотя и незначительный предмет впереди. Через десять миль обнаружился заметный спуск на несколько футов с уровня Каменистой пустыни, как я впредь буду ее называть, и мы спустились в полосу зарослей полигонума шириной около двух миль, которая отделяла ее от другого элемента ландшафта, по-видимому, такой же протяженности, но совершенно иного характера. Это была глинистая равнина, на которой также не было растительности; внешне она напоминала бескрайний участок вспаханного поля, на котором стояла и затем сошла вода, — земля казалась некогда бывшей грязью, а затем высохшей. Определить уклон или падение Каменистой пустыни было невозможно, но несколько западнее нашего курса на глинистой равнине имелось множество русел, которые по мере нашего продвижения, казалось, сходились к общему центру в сторону северо-востока. Тут и там на краю русел рос куст полигонума; а в некоторых из них содержался грязевой осадок того, что некогда было лужами воды. По этому земляному полю мы продолжали двигаться почти весь день, не зная, продвигаемся ли мы дальше в егоглубь или выбираемся наружу. Примерно за час до захода солнца этот вопрос разрешился без всяких сомнений: над горизонтом внезапно появились какие-то холмы, поднятые выше своего истинного положения рефракцией. Они располагались несколько западнее севера, но были слишком далеки для того, чтобы судить об их характере. Было вполне очевидно, что в том направлении, если не в каком-либо другом, существовал предел этому в остальном казавшемуся бескрайним уровню, на котором мы находились. Вид на эти холмы был лишь мимолетным, поскольку они постепенно скрылись из виду и менее чем через десять минут полностью исчезли. Вскоре после этого впереди, прямо по линии нашего курса, показались деревья; но поскольку они находились на большом расстоянии, мы добрались до них лишь около захода солнца; обнаружив, что они растут возле небольшого русла (а их пересекало равнину немало), содержавшего немного воды, мы остановились у них на ночлег, тем более что в тот же самый момент прежде виденные холмы снова стали видны, теперь уже строго на севере. Взбраться на эвкалипты и осмотреть их в телескопы было делом одной минуты, однако оставалось сомнительным, скалы это или песок. На их склонах виднелись темные тени, словно от утесов, и мы с тревожным вниманием смотрели на них до тех пор, пока они оставались над горизонтом, но они снова исчезли, оставив нас в недоумении. Тем не менее на второй раз они были гораздо отчетливее, и мистер Браун разглядел линию деревьев и то, что, по его мнению, было травой с нашей стороны от них.
Вокруг нашего уединенного бивака не было ни травинки, которую могли бы съесть наши лошади, так что мы были вынуждены привязать их к деревьям, которых оказалось всего три, и к фургону. В крике, однако, рос какой-то темный сорняк и с полдюжины стеблей белого мальвы, последние из которых Флад вырвал и отдал лошадям, но те ели их неохотно и всю ночь продолжали грызть кору деревьев.
В отношении наших дальнейших передвижений на завтра стало жизненно необходимо как можно скорее доставить бедных животных туда, где они смогут добыть хоть какой-то корм; поэтому я решил на рассвете направиться к холмам, какими бы они ни были. Ночь выдалась чрезвычайно холодной, термометр опустился до точки замерзания. На рассвете стоял густой туман, поэтому мы тронулись в путь лишь в половине седьмого, когда воздух стал чище, так как туман в некоторой степени рассеялся. Затем мы продолжили движение и впервые с начала путешествия отклонились от курса на 332 градуса, или с норд-норд-веста на строго северный курс, сделав поправку в 5 градусов на восточное склонение. Моей целью было как можно скорее добраться до деревьев, которые заметил мистер Браун, но мы дошли до них лишь без четверти десять. Тогда мы обнаружили, что они окаймляют длинное илистое русло, в котором было довольно много воды, но вокруг не было видно ни единой травинки. Поэтому я повернул назад к небольшому песчаному возвышению, на котором мы заметили несколько пучков травы, и позволил животным щипать то, что удастся найти. В этом месте мы находились примерно в полутора милях от холмов, которые теперь предстали перед нами во всей красе их очертаний, и любая надежда, которую мы прежде питали относительно вероятности смены природы по эту сторону пустыни, развеялась в одно мгновенье. Если бы эти холмы были столь же бесплодными, как и пустоши, которые мы только что пересекли, лишь бы они были каменистыми, мы бы приветствовали их с радостью. Но нет! — песчаные гряды вновь поднялись в устрашающем строю против нас, хотя последние мы оставили позади не менее чем в 50 милях, и даже животные, я полагаю, смотрели на них с унынием.
С небольшого возвышения, на котором мы остановились, мы перешли на противоположную сторону крика, который, судя по всему, тек на восток, и, пересекая голую глиняную равнину, вскоре обнаружили, что поднимаемся на один из тех самых холмов, которые накануне вечером с таким беспокойством рассматривали в подзорную трубу. С обеих сторон к нему примыкали другие холмы, которые выступали на эту равнину и обрывались на ней так же, как те, что мы видели ранее, обрывались в Каменистой пустыне; и они выглядели, как я, кажется, уже отмечал, подобно мысам у устьев рек, вдающимся в море и постепенно закрывающим друг друга. Тот холм, на который мы поднялись, частично состоял из глины, а частично из песка; но глина, выступающая крупными массами, создавала глубокие тени на склонах и издавала впечатление скалистого утеса всей формации, если смотреть на нее издалека.
Широкие и поразительные черты ландшафта, над которым блуждал взгляд с вершины этого холма, я описываю с большим трудом.
Непосредственно внизу лежала низменная область, из которой мы только что поднялись, занимавшая линию горизонта от северо-восточной точки к югу и далее на запад. На юге и на протяжении нескольких градусов по обе стороны от него с небом сходилась тонкая темная линия, но на северо-востоке и юго-западе простиралось бескрайнее пространство глинистой равнины. Тут и там виднелись одиночные группы деревьев, а на равнине, на расстоянии мили к востоку, чернели две движущиеся точки в виде аборигенок, собиравших корни, но они не видели нас и мы не потревожили их; их присутствие указывало на то, что даже эти мрачные и неприветливые края не были совершенно необитаемы.
Как читатель, без сомнения, помнит, песчаные гряды на юго-восточной стороне пустыни тянулись под углом около 18 градусов к западу от севера, постепенно отклонившись от своего первоначального направления примерно на 6 градусов к востоку от этой точки. Я сам отмечал это постепенное изменение с большим интересом, поскольку оно служило весомым подтверждением моих взглядов относительно того курса, которым должно было следовать течение, некогда, как я полагаю, проносившееся над центральными частями континента, а именно курса под прямым углом к грядам. Удивительным фактом является то, что здесь, на северной стороне пустыни, после открытого промежутка более чем в 50 миль, вновь появляются те же песчаные гряды, идущие параллельными линиями под тем же углом, что и прежде, в самое сердце внутренних областей, словно они поистине никогда не закончатся. Здесь по обе стороны от нас, к востоку и к западу, они следовали друг за другом, подобно морским волнам, в бесконечной череде, внезапно обрываясь, как я уже отмечал, на огромной равнине, в которую они упирались. Что же, позвольте мне спросить, я должен был заключить из этих фактов? — что ветры сформировали эти примечательные скопления песка, прямые как стрела, лежащая на земле, без единого разрыва на протяжении более девяти десятков миль подряд, которые мы уже преследовали на протяжении сотен миль, то есть через шесть градусов широты? Нет! Ветры действительно могли способствовать формированию их очертаний, но я не могу думать, что они составляли первопричину их образования. Они демонстрируют такую регулярность, которую могло придать только вода, и именно воде, как я полагаю, они очевидно обязаны своим первоначальным появлением. Меня осенила тогда мысль, и более спокойное размышление укрепляет это впечатление, что весь пройденный мной внутренний низменный район некогда был морским дном, впоследствии поднятым из своего подтопленного положения естественными, хотя и скрытыми силами; что когда этот процесс поднятия так изменил положение дел, превратив в сплошной континент то, что было архипелагом островов, через его центральные части должно было пройти течение, направление которого должно было быть параллельным песчаным грядам и, следовательно, с востока на запад, или почти так, — что также является нынешним уклоном внутренних областей, как я докажу в другом месте. Я далее полагаю, что поскольку линия Каменистой пустыни является самой низкой частью внутренних областей, течение должно было нестись там с большей силой и либо пробить в песчаных грядах брешь, которую оно сейчас занимает, либо предотвратить их формирование в то время, когда при более благоприятных обстоятельствах они были выброшены по обе стороны от нее. Я не знаю, достаточно ли я понятен в объяснениях, поскольку мне трудно изложить на бумаге все, что переполняет мои собственные мысли на этот счет; я также не могу теперь, не уничтожая интереса, которым может обладать мое повествование, приводить те доводы, которые постепенно развивались в подтверждение вышеупомянутой гипотезы.
Хотя мне не удалось проникнуть к северо-западу от озера Торренс, этот водоем казался мне некогда составлявшим часть заводей Спенсер-Галф; тем не менее я долго держал в поле зрения возможность его связи с каким-то более центральным водоемом. Однако, достигнув позиции гораздо севернее и почти на том же меридиане, а также пересек столь примечательный объект, как Каменистая пустыня (которая, как я предполагаю, некогда была центром мощного течения, судя по направлению его движения на запад), я больше не лелеял надежд, которые при их осуществлении принесли бы мне большую пользу, и не сожалел об обстоятельствах, помешавших мне более полно исследовать северо-восточные и северные берега озера Торренс. Я сомневался в непосредственной близости внутреннего моря, хотя многие обстоятельства в совокупности укрепляли во мне впечатление, что подобный водоем существовал на самой земле, по которой мы проложили свой путь. Я, безусловно, придавал большую веру словам одинокого старика, посетившего Депо, но его информация, насколько мы могли судить, оказалась ложной; и я был наполовину зол на самого себя за то, что проявил такую доверчивость, прекрасно зная склонность аборигенов к преувеличениям и то, как мало доверия можно оказывать их словам.
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ЗОРКИЙ ГЛАЗ ФЛАДА
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БЛЕСТЯЩИЕ ПЕРСПЕКТИВЫ
ВНЕЗАПНОЕ РАЗОЧАРОВАНИЕ
СОЛЕНАЯ ЛАГУНА
НЕХВАТКА ВОДЫ
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АБОРИГЕНЫ
СТОЯНКА НА КРИКЕ
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.


























Размышляя об удивительном характере лежащей подо мной страны, когда я стоял на заостренном конце гряды, на которую только что поднялся отряд, я не мог не думать о том, как нам повезло, что мы не застали ее в сыром состоянии, ибо в таком случае пересечь ее было бы невозможно. Я поистине был уверен с того самого момента, как мы ступили на нее, что в случае дождя, пока мы будем находиться дальше во внутренних районах, возвращение окажется совершенно невыполнимым, но у нас не было времени ни останавливаться на последствиях возможных сильных дождей, ни принимать против них меры. Я не думаю, что эта мысль промелькнула в умах кого-либо из членов отряда, кроме меня, ведь я не имел бы права вести людей вперед так, как это делал я, не взвесив каждый возможный шанс трудностей или успеха.
Поскольку линия песчаных гряд была почти параллельна нашему курсу, мы спустились на равнину с полигонумом и, держа гряду слева от себя, двинулись по азимуту 342 градуса, или на норд-норд-вест, вверх по подобию долины. Пока мы так неспешно ехали, Флад, у которого глаза всегда были на макушке, заметил что-то темное, шевелившееся в кустах, на что обратил наше внимание. Это был темный предмет, который в тот момент стоял совершенно неподвижно; однако, поскольку Флад настаивал, что видел движение, мистер Браун поехал вперед, чтобы выяснить, в чем дело, и тогда женщина-абориген вскочила и бросилась бежать. Она присела на корточки и прикрыла себя большим корытцем, чтобы надежнее скрыть свое тело, и, должно быть, была поражена быстротой нашего зрения, обнаружившего ее. Нас очень позабавил ее вид, но, поскольку она выказывала сильный испуг, мистер Браун воздержался от преследования; удалившись на некоторое расстояние, она обернулась, чтобы посмотреть на нас, а затем зашагала прочь более размеренным шагом. На расстоянии примерно четырех миль песчаная гряда круто повернула, и мы были вынуждены перейти на противоположную сторону, чтобы сохранить курс. Добравшись до вершины гряды, мы увидели открытый эвкалиптовый лес и небольшой столбик дыма, поднимающийся среди деревьев, к которому молча устремили свои шаги. Однако наше приближение было замечено аборигенами, которые без сомнения находились на этом месте еще минуту назад, но теперь бежали. Затем мы прорвались сквозь лес, земля под ногами наших лошадей была лишена растительности, а почва состояла из беловатой глины, столь характерной для затопляемых земель внутренних областей. Чем дальше мы углублялись в лесную чащу, тем сильнее наши ушиглашали голоса птиц. Какаду, попутчики, калодеры, голуби, вороны и т.д. — все они заставляли эту глушь звенеть своими дикими криками, и поскольку (за исключением уток на южной стороне Каменистой пустыни) мы уже много дней не видели представителей пернатых, теперь мы были поражены их количеством и разнообразием. Примерно за час до захода солнца мы прибыли на берега крупного крика с руслом из ползучей травы, но без воды. Однако вид этого крика был настолько многообещающим, что мы ежеминутно ожидали увидеть перед собой сверкающий пруд, но ехали до самого захода солнца, прежде чем добрались до места, которое привлекло наше внимание по мере приближения. Несколько правее, но в самом русле крика, росли два великолепных дерева, а лес по-прежнему тянулся назад с обеих сторон. Под этими деревьями находился большой холм земли, который, казалось, был насыпан искусственно. Добравшись до этого места, мы обнаружили колодец весьма необычных размеров, и поскольку в нем была вода, мы остановились на ночлег.
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Колодец аборигенов




При более детальном осмотре местности этот колодец показался имеющим огромную ценность для местных жителей. Он был 22 футов в глубину и 8 футов в ширину наверху. Там имелась площадка для спуска, но ступенек вниз к ней не было, а для удержания воды была сделана выемка; вода оказалась слегка солоноватой, а края котлована также были покрыты солевой коркой. Тропинки вели от этого места почти во всех направлениях, и, пройдя по одной из них налево, я вышел на поселение, состоявшее из девятнадцати хижин, но признаков недавнего обитания в них не наблюдалось. Вокруг валялись корытца и камни для измельчения семян, а также сломанные копья и щиты, однако было очевидно, что жители теперь рассеялись по другим местам и собирались здесь лишь для того, чтобы заготовить семена эвкалипта, поскольку небольшие ветки этого дерева лежали на земле кучами, а сами деревья несли на себе следы обдирания коры. В поселении было две или три хижины крупных размеров, к каждой из которых примыкали две поменьше, выходившие в ее главную комнату, но ни одна из них не сохранилась в таком порядке, как те, что я уже описал.
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Деревня аборигенов в северных внутренних районах




Поскольку мы добрались до колодца в час захода солнца, деревья были облеплены птицами всех мастей, прилетевшими за водой, и читатель может судить о тех лишениях, в которые они были загнанны, когда узнает, что они ныряли в столь темную полость, чтобы добыть содержащийся в ней жизненно необходимый элемент. Самые дикие лесные птицы были вынуждены здесь подчиняться требованиям природы любой ценой, но, несмотря на это, они были чрезвычайно осторожны; и мы подстрелили лишь нескольких какаду. Тот факт, что в этом месте находился столь крупный колодец (работа, для завершения которой потребовался совместный труд мощного племени), убеждал нас в том, что эта отдаленная часть внутренних областей, сколь бы бесполезной и неприветливой она ни казалась цивилизованному человеку, не была лишена обитателей, но в то же время это ясно указывало на то, что вода должна быть в дефиците. Действительно, учитывая, что лесные птицы обладали способностью летать куда пожелают, я не мог не расценивать это как крайне неблагоприятный знак, что здесь собралось их столько. Если бы этот колодец содержал достаточное количество воды, он имел бы для нас высочайшую ценность, но ее было не больше, чем требовалось для наших нужд, так что, хотя я с радостью остановился бы на день, поскольку обе наши лошади были больны и утомлены, необходимость заставила меня продолжить путь, и поэтому 29-го числа мы возобновили наше продвижение во внутренние районы по нашему первоначальному курсу. Пройдя около мили, мы вырвались из леса и вышли на открытую глинистую равнину, подобную которой, я полагаю, человек еще никогда не пересекал. Будучи подвержена затоплению только что покинутым нами криком и воздействию почти отвесного солнца, ее поверхность была настолько разорвана и истерзана солнечным жаром, что лошадям едва хватало места ступать, и они то и дело соскальзывали задними ногами в трещины глубиной от восьми до десяти футов, куда земля проваливалась с глухим гудящим звуком, словно в могилу. Бедной лошади в фургоне досталась тяжелая доля, и меня удивляло, как мы все в конце концов благополучно преодолели эту равнину шириной от пяти до шести миль, но мы справились и на этом расстоянии оказались на берегах другого крика, в русле которого было вдоволь травы, но не оказалось воды. Тем не менее я был чрезвычайно озабочен тем, чтобы дать лошадям дневной отдых; ибо у нескольких из них начались серьезные колики, и они либо съели что-то несвежее, либо начали страдать от постоянной работы и нерегулярности питания. Мистер Браун тоже чувствовал себя нездоровым, а Льюис жаловался, так что по возможности следовало себя побаловать. Поэтому я решил проследить русло крика вниз по течению в надежде отыскать воду и через милю вышел на мелкий пруд, у которого с радостью остановился, поскольку к этому времени животы у нескольких лошадей сильно раздуло и они явно испытывали сильную боль.
Устроив небольшой бивак, мы обратили внимание на лошадей, и мистер Браун счел необходимым пустить кровь лошади Флада, чтобы унять воспалительные симптомы, проявившиеся у нее. Однако ей становилось все хуже, и никакие средства, бывшие в нашем распоряжении, казалось, не помогали. Бедное животное с силой бросалось на землю и все ушиблось, так что нам пришлось его привязать, но поскольку опасений, что оно забредет куда-то, не наблюдалось, при закате солнца его отпустили. Оно держалось возле меня большую часть ночи и в последний раз было замечено недалеко от того места, где я лежал, но наутро его нигде не оказалось, и хотя мы искали его целый день и делали широкие круги, чтобы напасть на его след, мы больше его не видели и заключили, что оно околело под каким-то кустом. Это была та самая лошадь, которую мы подобрали на Муррее, та самая, что сбежала из правительственного загона в Аделаиде. Остальные животные в некоторой степени оправились, и дополнительный день отдыха, который они получили, пока мы искали лошадь Флада, позволил мне возобновить путешествие в последний день августа. Наш курс составлял 335 градусов к западу от севера, или почти норд-норд-вест, а курс песчаных гряд — 340 градусов, поэтому мы неизбежно пересекали их под весьма острым углом, и лошади изрядно натерпелись. Во второй половине дня мы ехали по большим голым равнинам самого трудного и тягостного свойства, земля буквально разверзалась под нами, совершенно лишенная растительности и обнаженная от деревьев, за исключением редких карликовых эвкалиптов, попадавшихся тут и там. На песчаных холмах, общим покровом которых был спинифекс, росли лишь немногие хакеи и низкорослые кустарники. На такой земле, по которой мы ехали, было бы бессмысленно искать воду, тем не менее наши поиски не прекращались, но мы были вынуждены остановиться, так ничего и не найдя, и попытаться устроиться как можно удобнее. Вся поверхностная вода, оставленная июльскими дождями, полностью исчезла, а то, что еще оставалось даже в криках, было мутным и густым. Это было поистине отвратительное питье в лучшем случае, и кипячение не давало никакого существенного осадка. То тут, то там по ходу движения мы проходили мимо лунок, вырытых аборигенами для сбора дождевой воды, и в некоторых из них еще оставался илистый осадок; кроме того, мы заметили, что обитатели этой пустыни устраивали такие лунки в местах, наиболее подходящих для их целей, где при малейшем ливне стекавшая на твердую глину вода непременно попадала в них.
Обстоятельства, при которых мы остановились вечером 31 августа, были весьма затруднительными. Было очевидно, что страна, в которую мы теперь углублялись, была суше и труднее той, что мы оставили позади. Поистине невозможно было надеяться, что животные справятся, если дело пойдет так же, как до сих пор. На запад имелись многочисленные высокие песчаные гряды в дополнение к тем, что располагались на равнинах, а последние были столь изобильны ямами и трещинами, что лошади вскоре вышли бы из строя, продолжай они их пересекать. Более того, я не мог не предвидеть, что если я не проявлю величайшей осторожности, наше отступление будет неизбежно отрезано. На ту воду, мимо которой мы проходили с утра начала нашего путешествия через Каменистую пустыню, нельзя было полагаться долее чем на четыре-пять дней, и хотя мы могли с некоторой уверенностью рассчитывать на колодец аборигенов в эвкалиптовом лесу, даваемый им запас был столь мал, что мы не могли надеяться получить от него больше того, что хватило бы нам самим и одной-двум лошадям. Принимая все это во внимание, я решил снова повернуть на север на день или два, чтобы, двигаясь вдоль равнин прямо под грядами, обеспечить фургону более твердую дорогу, в расчете на то, что так мы с большей вероятностью отыщем воду, чем пересекая череду гряд. Соответственно, 1 сентября мы тронулись по курсу в 6 градусов к западу от севера, то есть по курсу норд-о-норд, что с учетом поправки составляло в пределах полутора румбов от чисто северного направления. По нему мы двинулись вверх по равнине, на которой ночевали. Держась вплотную к грядам, мы, как я и предвидел, обнаружили более твердую почву, хотя центр равнины по-прежнему отличался худшими свойствами. По пути попадалось несколько мелких эвкалиптов, но никакой другой растительности почти не наблюдалось. Примерно через девять миль нас привлек зеленый вид каких-то низких кустов полигонума, к которым мы направились и под которыми обнаружили две маленькие лужицы воды, мимо которых мы легко могли проехать. После дождей их глубина должна была составлять три фута, но теперь они едва достигали пяти дюймов и были размером с карточный столик. Тем не менее у нас не было выбора, и поскольку лошадь так сильно страдала от тряской езды в фургоне, вызванной неровностями почвы, а вокруг скудно росла шелковистая трава, я остановился здесь на остаток дня для проведения необходимого ремонта. Однако, когда мы принялись осматривать колеса, выяснилось, что столько спиц раскололось и усохло, что Льюис продвигался вперед медленно, заменяя лишь те, что оказались абсолютно негодными; в результате мы задержались в этом пункте еще на один день, но 3-го числа возобновили путь вверх по равнине и через две миль пересекли небольшую песчаную гряду на противоположную равнину, а через пять миль остановились у второй гряды некоторой высоты в ожидании Льюиса и Джозефа, которые сильно отстали с фургоном. Договорив нас, они сообщили, что вскоре после отправления столкнулись с племенем аборигенов численностью в двенадцать человек и некоторое время провели с ними. Те находились у грязной лужи, подобной той, что мы оставили позади, и располагались недалеко от нашего маленького бивака. Джозеф по простоте душевной отдал одному из них свой нож, но не смог понять ни слова из того, что они говорили.
Перейдя песчаную гряду, мы, как уже говорилось, держались края равнин ради лошадей. Гряды теперь стали очень длинными и варьировались по ширине от нескольких сотен ярдов до мили. На них были разбросаны эвкалипты, и хотя в целом они были голыми, они не были полностью лишены травы или растительности; песчаные же гряды, напротив, по-прежнему продолжались без разрывов, и несколько из них были покрыты спинифексом; но в целом местность, казалось, улучшалась, и поскольку сток вод явно направлялся несколько к востоку от юга, то есть в сторону Каменистой пустыни, я питался надеждами, что мы пересекли самую низкую часть внутренних областей и достигли южного водосбора. Нам снова повезло натолкнуться на другой пруд в 20 милях, где мы остановились, причем окрестности вокруг нас выглядели лучше. Тем не менее наше положение оставалось весьма шатким, и мы очень рисковали, продолжая столь стремительное продвижение вперед, ибо хотя я и называю впадины (в которых мы обнаружили воду) прудами, строго говоря, это были лишь остатки того, чем они являлись некогда, и они были густыми, черными и мутными; но нынешний вид местности заставлял нас надеяться на благоприятные перемены, и утром 4-го числа мы по-прежнему держали северный курс вверх по равнине, по которой ехали большую часть предыдущего дня. По мере нашего продвижения она становилась все более открытой и травянистой, и через три мили мы обнаружили небольшой запас весьма сносной воды в русле неглубокого водотока. Мы проехали около десяти миль от места ночлега, и мы с мистером Брауном беседовали, когда Флад, находившийся в некотором отдалении впереди, поднял шляпу и окликнул нас. Из этого мы с абсолютной уверенностью поняли, что он увидел что-то необычное, и, подъехав ближе, были поражены, обнаружив себя на берегах прекрасного крика, русло которого было полно как воды, так и травы. Берег с нашей стороны имел высоту двадцать футов и спускался слишком круто, чтобы позволить нам свести лошадей вниз, но противоположный берег был сравнительно пологим.
Непосредственно перед нами лежали два крупных водных плеса, по краям которых росли тростники, однако эти пруды были исключительно мелкими. Направление этого прекрасного водотока было с норда на зюйд и с зюйда на норд, беря начало в первой точке и впадая в последнюю, что позволяло нам прослеживать его вверх по течению, не меняя собственного курса. Чуть выше того места, где мы пересекли его русло, в него впадали два небольших притока, или же, к чему я более склонен думать, из него выходили два небольших рукава; ибо мы, судя по всему, поднимались по мере того, как шли вверх по долине, особенно учитывая, что направление, откуда они, казалось, приходили (с юго-запада), было почти противоположным течению самого крика. Продвигаясь вверх, мы заметили, что существовали значительные промежутки, на протяжении которых русло крика было сухим; но там, где это случалось, оно было обильно покрыто ползучей травой, до которой лошади были невероятно охочи. Тем не менее мы миновали несколько водных плесов, глубина некоторых из которых достигала двух футов, хотя большая часть была мелкой. Пройдя за ним десять миль, мы остановились с более светлыми перспективами и при более обнадеживающих обстоятельствах, чем имели право ожидать; но, хотя крик сулил столь многое, долина по обе стороны от него была более бесплодной и поросшей кустарником, чем обычно, и ограничивалась, как всегда, высокими песчаными грядами, которые по-прежнему встречали нас непрерывными линиями и представляли собой наиболее заметную и преобладающую черту внутренних областей; и хотя мы находились теперь в двух градусах от Тропиков, наша широта в этом пункте составляла 25 градусов 34 минуты 19 секунд, мы еще не заметили ни малейшего изменения в растительности или чего-либо, намекающего на наше приближение к тропической стране.
5-го числа мы двинулись по курсу 340 градусов, вверх по течению крика. Через две мили он повернул на северо-восток, но вскоре снова вернулся к северо-западу и впоследствии держал общий курс в 10 градусах к западу от севера. По мере нашего продвижения его русло постепенно сужалось, а полигонум вырастал на его берегах до размеров весьма крупного куста. Через девять миль мы прибыли к слиянию крика с юго-западным притоком и проследили его по травянистым равнинам, на которых росли баухинии, но обнаружив, что он берет начало в некоего рода болоте, занимающем центр равнины, в которую он нас привел, мы повернули прочь к главному крику. Страна теперь стала более открытой, на равнинах проявился третичный известняк, а на небольшом расстоянии от крика около красивого водного плеса выступала жила молочного кварца. По мере продвижения вверх песчаник пересекал его русло в нескольких местах, в некоторой степени сужая его незамысловатое русло. Незадолго до остановки мы миновали очень большой и длинный водный плес, на котором держалось немало дикой птицы, столь пугливой, что хотя кустарник подступал вплотную к берегам крика, благоприятствуя нашему подкрадыванию к ним, подстрелить никого не удалось.
Несмотря на то, что крик таким образом изменил свой облик по сравнению с тем, каким он был при нашей первой встрече с ним (его воды стали мутными, а травы в русле убавилось), у нас не было оснований полагать, что он обманет наши надежды; поэтому утром 6-го числа мы возобновили путешествие, не помышляя о том, что в течение дня нас ждет какое-либо препятствие. Поскольку непосредственные окрестности этого крика поросли кустарником, мы держались вдали от него и проехали 12 миль по азимуту 340 через равнины, совершенно лишенные какой-либо растительности, но на которых были редко разбросаны эвкалипт, акация и баухиния. Эти равнины по-прежнему ограничивались с обеих сторон высокими песчаными грядами, покрытыми спинифексом, за исключением их вершин, которые были совершенно голыми. Вид с них как на восток, так и на запад открывался словно на песчаное море; гряда за грядой сменяли друг друга до тех пор, пока хватало взгляда. На север равнина, казалось, заканчивалась у низкого песчаного холма с пеленгом 335 градусов, или норд-норд-вест с четвертью зюйда.
Когда мы снова вышли к крику, в его русле было вдоволь и воды, и травы, но чуть выше русло внезапно повернуло на северо-восток, и, продолжая держаться в стороне от него во избежание неровностей почвы, мы прибыли к небольшому песчаному холму, который прежде ограничивал наш обзор, и, поднявшись на него, обнаружили, что прямо под нами лежит чистое небольшое озеро, покрытое дикой птицей. Цвет воды сразу выдал ее качество, и при дегустации мы обнаружили, что она слишком солона для питья. К западу от озера простиралась обширная травянистая равнина, ограниченная эвкалиптами, а русло крика по-прежнему держало курс на северо-восток. Поэтому я не мог не предполагать, что это был приток с того направления, и решил перейти на противоположную сторону в расчете на то, что снова встречу нашего старого знакомого среди деревьев. Соответственно, мы переправились у подножия маленького озера и при этом обнаружили среди прочей травы два засохших стебля проса.
Травянистая лесистая местность продолжалась несколько миль, и поскольку она, очевидно, подвергалась затоплению, мы с минуты на минуту ждали появления перед собой более густой массы листвы, указывающей на русло крика, но внезапно вышли на открытые равнины, ограниченные далекими песчаными холмами. Теперь вокруг не было видно ни одного дерева, но кусты солянки перемежались с полигонумом, росшим вокруг; однако, поскольку изменения в этом странном и аномальном крае были столь внезапными и мгновенными, я продолжал свой курс, но чем дальше я углублялся в равнины, тем больше почва выдавала солончаковую формацию.
Мы остановились через час после захода солнца под песчаным холмом примерно в 16 милях от крика, не преуспев в поисках воды, ибо хотя мы и проехали мимо нескольких грязевых луж, у которых все еще продолжали пить птицы, они были слишком густыми для наших животных.
Вид с вершины песчаного холма, под которым мы разбили бивак, был самым унылым и, я бы добавил, самым отталкивающим из всех, на которые падали наши взоры во время этого длинного и тревожного путешествия. На запад и северо-запад тянулись гряды тяжелых песчаных дюн, столь крутые и пересеченные, что это удерживало меня от любых попыток пересечь их с моими уставшими лошадьми. На север и северо-восток простиралась примерно на восемь миль темно-зеленая равнина, покрытая кустами солянки (среди которых сухие ложа небольших соленых лагун, белых как снег, создавали удивительный и поразительный контраст). Эта равнина ограничивалась далекими холмами, чьи ярко-красные вершины сверкали даже в сумерках. Я был здесь поистине озадачен тем, какой курс выбрать, перед лицом оставался фактически лишь один — север, если только я не решу отступить к крику; но я посчитал лучшим продвигаться вперед в надежде удержать свои позиции и с намерением остановиться на несколько дней в первом же благоприятном пункте, к которому мы прибудем, ибо моя душа была преисполнена тревоги. Меня уже некоторое время огорчало вид того, как мистер Браун изо дня в день страдает все сильнее, и хотя он продолжал оказывать мне ценнейшую помощь, над ним висело уныние; он редко говорил, его руки постоянно были за спиной, сжимая или поддерживая поясницу, и он казался неспособным держаться в седле. Мои люди также начали ощущать последствия постоянного воздействия стихий, непрекращающегося путешествия и скудности питания, ибо все, что у нас было, составляло 5 фунтов муки и 2 унции чая на неделю; правда, мы изредка подстреливали голубя или утку, но дикость птиц всех видов была совершенно необъяснимой. Лошади, питавшиеся преимущественно мясистой растительностью, обладали слабыми силами и были не способны переносить большие лишения или тяготы. Никаких дождей не выпадало с июля, и не было никаких текущих признаков перемены погоды. Сколь сильно я этого ни желал, я все же страшился необходимости пересекать во влажном состоянии такую страну, в какую я сейчас собирался погрузиться. С почвой из жесткой вязкой глины, уже ставшей мягкой от влаги, порожденной содержащейся в ней солью, я предвидел, что в случае сильного ливня я окажусь вовлечен в почти неразрешимые трудности, но альтернативы не было.
Утром 7-го числа я отправил мистера Брауна на запад, чтобы выяснить характер местности и не сможет ли он каким-то чудом снова отыскать крик, а сам, на случай если я по недосмотру принял настоящий крик за приток, устремился на север в надежде пересечь его. Однако мистер Браун отсутствовал не более трех четвертей часа, как вернулся сообщить мне, что его остановил соленый крик, идущий прямо с севера, русло которого было слишком мягким для переправы. Он сказал, что его русло было белым как снег и что каждый тростинка и травинка на его берегах покрыты солевой коркой. Под впечатлением того, что до тех пор, пока я буду оставаться в окрестностях этого крика и следовать курсом, почти параллельным ему, я не могу надеяться ни на какие благоприятные перемены, я решил переправиться через него и с этой целью повернул на запад; но обнаружив, что русло крика по-прежнему слишком мягко, чтобы позволить нам это сделать, я проследил его вверх по течению на север, вдоль песчаной гряды.
Как и сообщал мистер Браун, его русло сверкало белизной и было толсто покрыто соленой коркой, воды также не наблюдалось, но при спуске для его осмотра в нескольких местах, где соль имела вид битого и гнилого льда, мы обнаружили, что внизу залегают глубокие лужи чистейшего рассола, на котором соль плавала пластом толщиной в три-четыре дюйма. Следы паводка на склоне песчаного холма свидетельствовали о подъеме на 12 футов выше его обычного уровня. Пройдя около полутора миль, мы спустились с песчаного холма, по которому до этого шли, и поднялись на другой, откуда увидели котловину крика прямо под нами, но совершенно сухую и окруженную песчаными дюнами. Переправившись чуть ниже него, мы продолжили путь по курсу 331 градус через обширные равнины, покрытые солянкой, за исключением тех мест, где встречались ложа высохших соленых лагун. Почва была губчатой и мягкой, поэтому колеса фургона глубоко в нее погружались. Равнина со всех сторон окружалась песчаными холмами, и тот из них, к которому мы продвигались, казалось, шел поперек нашего курса, а не почти параллельно ему, как прежде. Добравшись до вершины, мы обнаружили, что от него параллельными линиями тянутся другие гряды, причем гряда, на которой мы стояли, образовывала начало соответствующих долин. В центре каждой тянулась полоса акации — вида, который мы никогда не находили вблизи воды, а уклон местности, казалось, снова направлялся к норд-норд-весту.
Спускаясь по одной из долин, спуск которой был весьма пологим, и держась по возможности чистых участков, гряды по мере нашего продвижения поднимались все выше и выше по обе стороны от нас, вся трава и прочая растительность исчезли, и в конце концов как долина, так и песчаная гряда густо покрылись спинифексом.
В полдень я остановился в надежде получить высоту меридиана, но потерпел неудачу, как и ночью, поскольку небо оставалось затянутым. В половине третьего я остановился, чтобы поразмыслить, будет ли благоразумно продвигаться дальше. Я подсчитал, что теперь мы находились в 34 милях от крика, нашего единственного места убежища. Лошади не пробовали воды с первой половины предыдущего дня, и мы не могли разумно рассчитывать вернуться к соленой лагуне ранее чем через полтора дня. Наши бедные животные были не в том состоянии, чтобы переносить сильную усталость, хотя благодаря ровному ходу мы сумели преодолеть немалое расстояние. Вероятно, однако, я не стал бы уделять им много внимания в этот раз, если бы другие вопросы не давили на мой ум и не влияли на мое решение. Все трое моих людей чувствовали себя нездоровыми, и это продолжалось уже несколько дней до этого, а страдания мистера Брауна были таковыми, что я колебался подвергать его нагрузкам большим, чем те, которым он неизбежно должен был подчиняться и которые, как я чувствовал, в конце концов сломят его. Коварный характер болезни, поразившей его, был хорошо понятен. Я не питало надежд на какое-либо улучшение его состояния до тех пор, пока он не сможет сменить пищу. Напротив, я каждый день страдал от опасений, что он может слечь пластом, как мистер Пул, что мне придется повсюду возить его в беспомощном состоянии и что в конце концов он угаснет, как это сделал его несчастный спутник. Если бы другие соображения не повлияли на меня, я не смог бы решиться упорствовать и увидеть, как мой единственный оставшийся спутник погибает рядом со мной, да еще при самых тяжелых, я бы почти сказал потрясающих обстоятельствах, ибо тот, кто не видел цингу в ее худшем проявлении, не может составить о ней никакого представления. Я не мог рисковать необходимостью положить и оставить в этой мрачной пустыне человека, чье внимание и доброта ко мне были неизменными и чья жизнь, я знал, была ценна для очень многих людей. Время теперь прошло, и я благодарю Бога за то, что мистер Браун, пустившийся в эту экспедицию в расчете на мое благоразумие, ныне вернулся к здоровью и силам; но хотя он и восстановил свою жизнерадостность и, без сомнения, вновь пошел бы даже на те же риски, он все же вспомнит Центральную Австралию и все то, что мы оба там перенесли.
Однако передо мной стоял вопрос о том, насколько я буду оправдан, продвигаясь вперед в условиях почти неизбежных непреодолимых затруднений. Я находился теперь в пределах досягаемости воды, но еще пятнадцать миль лишили бы меня ее досягаемости; и хотя я чувствовал, что обладаю силой воли, я не видел пользы в упорстве при стольких трудностях, глядящих мне в лицо. Наше расстояние от крика может показаться небольшим; но следует помнить, что наши лошади уже больше года питались сухой травой и солянолюбивыми растениями; что с момента нашего ухода из Депо на них ездили верхом от восхода до захода солнца; и что по ночам они были на привязи и ограничены определенным ареалом, в пределах которого для них не было достаточного количества корма. Они уже слишком долго обходились без воды и еды, и потому то, что при обычных обстоятельствах было бы для них пустяковым переходом, в нынешних условиях превышало их силы. Тем не менее, хотя я и убеждал свой рассудок подобным образом, я чувствовал, что для принятия решения повернуть назад требуется большая моральная твердость, нежели для того, чтобы двигаться дальше.
Рассматривая нашу ситуацию с наиболее благоприятной точки зрения, мое дальнейшее продвижение сопровождалось бы крайним риском. Если бы я продвинулся вперед и нашел воду, все было бы хорошо — по крайней мере на какое-то время; если нет, то масштабы наших бедствий проверились бы лишь их результатами. Первым стала бы неминуемая гибель всех наших лошадей, и я не знаю, вернулся ли бы кто-нибудь из нас в Депо, отстоявшее тогда более чем на 400 миль, чтобы поведать о судьбе товарищей тем, кого мы оставили там. После зрелого размышления я решил отступить к крику и, поскольку мое продвижение в этом направлении было остановлено, сделать его центром моих передвижений при попытке исследовать любую другую точку, где, как мне казалось, мог быть шанс на успех.
Я ясно видел, что иного выхода из этой ситуации нет. Мы проникли в точку, где иссякли и вода, и корм. Спинифекс и новый вид мезембриантемума со светло-розовыми цветами на тонком стебле были единственными растениями, произраставшими в той глуши, если не считать нескольких увядших деревьев акации высотой около четырех футов. Спинифекс был густым и сбитым в массу, и лошади были вынуждены поднимать ноги строго вверх, чтобы избежать его острых колючек. С вершины песчаного волнообразного поднятия прямо справа от нас мы увидели, что гряды тянутся на север параллельными линиями за пределы видимости и кажутся бесконечными. На восток и запад они сменяли друг друга, подобно морским волнам. Песок был глубокого красного цвета, и яркая узкая полоса его отмечала гребень каждой гряды среди болезненной розовой и сизо-зеленой растительности вокруг. Боюсь, я уже утомил читателя описанием подобных пейзажей, но он может составить некоторое представление о том, что предстало перед ним сейчас, если я заявлю, что, сколь бы привычными ни были для нас такие виды, мой спутник невольно издал возглас изумления, когда впервые бросил на него свой взгляд. «Боже правый, — сказал он, — видел ли когда-нибудь человек такую страну!» Действительно, если она и не была столь мрачной, то оказалась труднее самой Каменистой пустыни; тем не менее я отвернулся от нее с чувством горького разочарования. В тот момент я находился едва ли в градусе от Тропика и в пределах 150 миль от центра континента. Если бы я достиг этой точки, моя задача была бы выполнена, мое самое заветное желание удовлетворилось бы, но по какой-то мудрой причине это было мне отказано; однако я могу поистине сказать, что не оставил бы свою позицию, если бы это не было мерой срочной и непреложной необходимости.
После всего сказанного легко представить себе чувства, с которыми утром 8-го числа мы отвязывали наших лошадей от кустов, к которым они были привязаны всю ночь. Как раз когда мы собирались садиться в седло, стайка хохлатых попугайчиков на быстрых крыльях и с громким криком пролетела над нами, направляясь прямо с севера и держа курс к тому крику, куда направлялись мы сами — это было странное происшествие в тот самый момент, и я расценил его именно так, ибо я уже почти было повернул обратно. Однако это доказало, что до самого конца мы следовали линии миграции с непогрешимой точностью. Чего бы я ни отдал за способности этих стремительных странников небес! Но в данном случае я не знал, как долго они находились в полете и как далеко до того места, где они отдыхали в последний раз.
Мы миновали соляную лагуну около 10 часов утра 9-го числа и остановились у неглувбокого, но пресного водоема чуть ниже нее, радуясь не меньше наших изнуренных животных тому, что избавились от лишений и тревоги, сопровождавших последние несколько дней. Проходя мимо лагуны, мы видели двух туземцев, копавших корни, но не стали их тревожить. Однако во второй половине дня Джозеф и Льюис увидели двадцать человек, которые выказывали некоторую недружелюбность и не позволяли им приближаться. Они были не вооружены, но несли красные сумы. Пища туземцев здесь, как и в других частях внутренних районов, по-видимому, состояла из семян различного рода. Они даже ходили среди спинифекса, собирая семена мезембриантемума, коих они, должно быть, добывали в изобилии. Погода незадолго до этого стояла очень холодная, но теперь с каждым днем теплело. Поскольку мы продвигались на север, к тропикам, это меня не удивляло. Небо также было в целом ясным, но в течение последних двух-трех месяцев мы замечали, что в полнолуние оно неизменно оказывалось более облачным, чем в любые другие периоды.
Поскольку наша недавняя поездка показала, что 5-го сего месяца, направляясь на запад, мы отклонились от крика, и что вместо того, чтобы держаться в этом направлении, он значительно изменил свой курс к востоку от севера, я решил, после того как мы все отдохнем день, проследить русло вверх по течению, чтобы убедиться, куда оно ведет. Поэтому 10-го числа мы с мистером Брауном и Флудом сели на коней с намерением проследить его до тех пор, пока не выясним, к какому месту оно ведет. Мы проехали через очень живописную местность вблизи лагуны, где она была редко поросена деревьями, с изобилием травы; и я не мог не думать о том, с какими более бодрыми и приятными чувствами мы исследовали бы такую страну по сравнению с той монотонной и бесплодной областью, по которой мы скитались. Однако переход от изобилия к бесплодию, от живописности к противоположному был мгновенным. Из травянистых редколесий, сквозь которые мы ехали, мы вышли на бесплодную равнину без всякой растительности и, пересекнув небольшое русло, немного далее пересекли второе, гораздо более крупное. Оба крика явно пересекали различные участки большой равнины на севере, в которую не имели видимого впадения. Там тянулась длинная песчаная коса, несколько возвышенная и уходившая в равнину, к концу которой мы доехали и после очутились, так сказать, в центре пространства огромных размеров, которое казалось ограниченным со всех сторон, кроме той, откуда мы вошли, песчаными холмами. Несвязанные линии деревьев обозначали русла пересекавших ее в разных направлениях потоков, но поскольку вечер уже далеко продвинулся, а моей целью было скорее осмотреться вокруг, чем совершать длительную вылазку, мы вернулись к нашему маленькому биваку с намерением посвятить еще один день более тщательному исследованию окрестностей.
На следующий день я отправился со всем отрядом на запад, предполагая, что соляное образование, существующее на северо-западе, носит чисто местный характер и что, отклонившись таким образом на несколько градусов от прежнего курса, мы полностью избежим его. Однако я не стал бы брать Джозефа и Льюиса с повозкой, если бы до некоторой степени не опасался, что туземцы могут навестить лагерь в мое отсутствие и это повлечет за собой какое-нибудь недоразумение; ибо, поскольку мы до сих пор находили страну на западе худшей, чем в любом другом месте, я все же сомневался, насколько далеко мне удастся продвинуться.
Мы покинули крик, держась курса на западо-северо-запад, причем направление песчаных гряд было на северо-северо-запад, так что нам приходилось пересекать их одну за другой. Вскоре я обнаружил, что местность бесконечно хуже, чем я ожидал. Едва миновав некое подобие болота на некотором расстоянии от крика, мы вновь пересекли соленые лощины между высокими песчаными грядами. Ветер, дувший свежий с юга, обсыпал нас брызгами песка при подъеме на последнюю и гнал соль в лощинах, как метель, из одного конца в другой, забивая глаза и проникая в поры кожи, доставляя нам немалое беспокойство. До полудня мы пересекли восемнадцать таких песчаных волн и очутились на вершине очередной, изрядно утомив лошадей на подъеме; в результате я остановился, чтобы подождать повозку, но тяжелый характер местности так ее расшатал, что людям пришлось остановиться; и при осмотре спиц колес я поистине удивлялся, как они могли заехать так далеко, и ожидал, что через полмилю каждая из них вылетит и сама повозка рухнет на землю. Спицы усохли до такой степени, что не держались в ободьях и осях более чем на две-три десятых дюйма. Поэтому я счел необходимым повернуть назад к крику, чтобы добыть новые спицы из такого дерева, какое мы сможем раздобыть, поскольку вокруг нас не было видно ни одного дерева какого бы то ни было рода; но было поздно, когда мы вернулись к воде и вновь заняли позицию на том же месте, которое покинули утром. Пройденная нами страна несомненно была такова, что удерживала меня от повторной попытки в том же направлении и укрепляла мое впечатление, что по той или иной причине внутренние районы на западе хуже любых других. Льюис, как только мы вернулись к крику, принялся за работу со всей серьезностью при помощи Джозефа, чтобы починить повозку, но это неизбежно задержало нас дольше, чем позволяла осмотрительность; тем не менее, в то же время мы извлекали пользу хотя бы из отдыха.
По зрелом размышлении я подумал, что направлением, где у нас будет больше шансов на успех, станет курс немного восточнее севера, поскольку в тот день, когда мы с мистером Брауном ехали вверх по крику, мне показалось, что страна в том направлении более открыта. Однако я посчитал лучшим направиться к песчаной косе земли в центре равнины, в которой, судя по всему, берет начало крик, и руководствоваться обстоятельствами как при исследовании этой равнины, так и в отношении курса, которого мне следует в конечном счете придерживаться. Повозка была готова к использованию утром 12-го числа, и мы снова покинули крик и через четыре миля курса на востоко-северо-восток прибыли к песчаному холму, к которому я желал отправиться; оттуда я направился на северо-северо-запад, поскольку это казалось общим направлением крика вверх по течению; но так как по обе стороны от нас тянулись полосы эвкалиптов-бокс, причем те, что были слева от нас, гуще тех, что справа, я двинулся к ним через равнину шириной около пяти миль, но настолько изобиловавшую трещинами и расселинами, что нам стоило огромного труда пересечь ее. Несмотря однако на то, что повозка то и дело проваливалась в них, мы благополучно переправили ее. Не найдя воды под деревьями или вблизи них, я повернул немного на север, держась в стороне от крика; но, выйдя к его руслу снова через пять миль, я сделал остановку, потому что там случайно оказалось немного травы, и нам посчастливилось после некоторых упорных поисков отыскать мутную лужу, которая пригодилась лошадям, сколь бы непригодной она ни была для нас. Судя по виду расстилавшейся перед нами равнины, я едва ли рассчитывал на успех в нашем предприятии. Мы явно подошли близко к верховьям крика, и я был уверен, что если особенности здешней природы схожи с таковыми в других частях внутренних районов, то между тем местом, где мы находились, и какими-то далекими песчаными холмами мы снова обнаружим, что движемся по соляному образованию. Вечер завершился облачным небом и ветром от западо-северо-запада, и за ночь у нас прошло два-три быстрых ливня, но они были поистине насмешкой над дождем, и утром не осталось никаких его следов, день же забрезжил с чистым небом и ветром с юго-востока.
Едва забрезжил рассвет, мы оседлали коней и направились к началу равнины, пересекая голые и тяжелые грунты, пока не приблизились к песчаным холмам; заметив тогда, что удаляюсь от крика, который я стремился проследить, мы повернули на северо-восток к полосе эвкалиптов-гум, но под ними русло едва угадывалось, и мы его явно исчерпали. На севере виднелись лишь два-три одиноких дерева, в каковой точке равнина ограничивалась песчаными холмами. На юго-востоке тянулась короткая полоса деревьев, из глубины которой туземцы пускали сигнальный дым, но так как ехать к ним означало бы отклониться от пути, я продолжил движение на северо-северо-запад и у окончания равнины поднялся на песчаный холм, хотя и небольшой высоты. С него мы спустились в небольшую лощину, склоны которой были поросли кустами солянки, а дно представляло собой сухое, белое и неглубокое ложе соляной лагуны. Из этой лощины мы перешли на равнину, где вокруг неглубоких соленых котловин росли различные виды соляковых растений. На небольшом, однако, расстоянии от них мы наткнулись на русло с довольно сносной водой в нем, спрятанное среди кустов рагодии, но лошади пить отказались. Эта равнина сообщалась с той, которую мы только что покинули, огибая северо-восточную точку пересеченного нами песчаного холма, но на ней не было эвкалиптов-бокс, обозначавших линию какого-либо крика или воды; однако песчаная гряда, образующая ее северную границу, была весьма высока и, вопреки своему обыючному залеганию, тянулась прямо поперек нашего курса; а поскольку подъем был долгим и плавным, прошло немало времени, прежде чем мы добрались до вершины. Открывшийся затем вид был совершенно схож с тем, который я уже описал и от которого мы прежде были вынуждены отступить. Длинные параллельные линии песчаных гряд тянулись на север дальше, чем мы могли видеть, и поднимались точно так же с обеих сторон. Их склоны были покрыты спинифексом, но на дне лощин имелось свободное пространство, и поскольку выбора поистине не было, мы двинулись вниз по одной из них на 12 миль, а затем остановились.
В этой точке открытое пространство на дне лощин сузилось со всех сторон, и повозка во время последней части пути ехала, подпрыгивая на кочках и дернинах спинифекса, к великому мучению лошади; трава и вода пропали, и я не видел ни малейшего шанса на какое-либо изменение в характере местности. Было поистине очевидно, что до тех пор, пока не выпадет дождь, продвижение абсолютно невозможно; и с таким убеждением в душе я чувствовал, что упорство в продвижении вперед лишь подвергнет опасности жизни тех, кто был со мной. Поэтому я снова решил отступить к крику, чтобы удерживать позиции до тех пор, пока Богу не будет угодно послать нам дождь. Мы вновь вступили на равнину, в которой берет начало крик, в 3 часа дня и направились к деревьям, откуда поднимался сигнальный дым, и вышли к водоему порядочного размера, у которого остановились на короткое время; отдыхая же, выяснили, что неподалеку от нас выше по течению лагерем стоят туземцы; но хотя мы подошли к ним и постарались знаками и прочими средствами получить информацию, добиться успеха не смогли: они либо не понимали, либо не хотели нас понимать; и хотя наши манеры должны были рассеять любые опасения насчет личного вреда для них самих, они не выказали ни малейшего любопытства, не двинулись с места и даже не подняли глаз, когда мы оставили их. Однако я не могу думать, будто подобное видимое равнодушие проистекает от недостатка чувств, ибо ими в некоторых вопросах они обладают в сильной степени; но так уж вышло, что туземцы внутренних районов никогда не приближались к нашим лагерям, сколь сильно мы их ни поощряли. Покинув этих людей, коих, если я правильно помню, было семеро, мы попытались избежать томительных равнин, которые пересекли утром, и потому было уже поздно, когда мы добрались до крика и спешились после путешествия протяженностью около 42 миль. Тринадцатое число застало нас отброшенными назад трудностями, кои были непреодолимы для человеческого упорства. Я вернулся к крику с намерением переждать выпадение дождя и не оставлял надежд, что он нас обрадует, ибо небо в ту пору было очень облачным, и где-нибудь в другом месте, но не в низине, где мы находились, дождь совершенно точно пролился бы. В действительности же тучи прошли над нами, не пролив ни капли.
Полученное нами здесь лунное наблюдение определило наше положение в 138 градусов 15 минут 31 секунду восточной долготы, а наша широта составила 25 градусов 4 минуты 0 секунд южной широты. Вычисляя на основе этих данных, я полагаю, что вправе смело утверждать, будто 8-го числа, когда мы остановились, мы находились на 24 градусах 40 минутах 0 секундах южной широты и на 138-м меридиане; находясь тогда в 470 географических милях к северу от горы Арден, примерно в 350 от горы Хоплесс и чуть более чем посредине между первой из этих возвышенностей и заливом Карпентария. Мои читатели, возможно, припомнят, что цель этой экспедиции ограничивалась «выяснением существования и характера предполагаемой цепи холмов или череды отдельных холмов, тянущихся с северо-востока на юго-запад и образующих великий естественный водораздел континента». Надеюсь, я не слишком приписываю себе заслуг, если скажу, что поставил этот вопрос точку; и что, учитывая природу местности, в которую я проник, существование никакой подобной цепи нельзя разумно предполагать. Если бы какие-то горы действительно находились в указанном направлении, мне кажется, я непременно должен был бы их обнаружить; но, насколько мне позволяет мое скромное мнение, я считаю, что песчаные гряды, которых и я, и мои читатели имеем столь веские основания опасаться, одинаково обширны по обе стороны Каменистой пустыни. По правде говоря, я считаю, что дело обстоит именно так, а также что этот же регион простирается с неизменной шириной вплоть до Большого Австралийского залива, который занимает на южном побережье континента пространство почти такой же ширины, как и сама рожденная морем пустыня; и я не могу не прийти к выводу, что та примечательная стена, являющая океану отвесный фасад, но пологая внутри от побережья, была выброшена одновременно с окаменелым пластом Муррея в то время, когда происходили те катаклизмы, которые вызвали изменения в центральных частях континента, на кои я уже обращал внимание. Тем не менее, я осмеливаюсь высказывать эти мнения с крайним трепетом; они могут противоречить общепринятым взглядам на сей предмет. Я лишь фиксирую собственные впечатления от увиденного в надежде, что смогу помочь геологу в его умозаключениях. Идеи, которые я желал бы передать, вполне ясны в моем собственном уме, но должен признаться, что испытываю величайшую трудность в том, чтобы изложить их перед читателями столь убедительно и отчетливо, как мне бы хотелось.
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Для того человека, который искренне предан исполнению своего долга до конца и устремил сердце к достижению великой цели, чье обретение вознесло бы его имя высоко на скрижали славы; для того, кто почти достиг самой верхней ступени лестницы и чья рука едва не коснулась вершины, — необходимость должна быть великой, а душевная борьба тяжелой, когда они заставляют повернуть назад и оставить свою задачу.
Пусть кто угодно разложит перед собой карту Австралии и посмотрит на белое пятно на ее поверхности, а затем я спрошу его, не было ли бы почетным подвигом первыми ступить ногой в ее центр.
Люди несомненного упорства и энергии тщетно пытались пробиться к этому удаленному и окутанному таной месту. Над Центральной Австралией висела завеса, которую нельзя было ни проткнуть, ни приподнять. Окруженная со всех сторон пустынями, она казалась почти такой, будто природа намеренно закрыла ее от цивилизованного человека, дабы иметь на обширных просторах земли хотя бы один удел, где дикарь мог бы странствовать на свободе.
Я проследил почти каждую внутреннюю реку континента и следовал по их руслам на сотни миль, но они не привели меня в его центральные районы. Я прошел Каслри, Маккуори, Лаклан, Маррамбиджи, Хьюм, Дарлинг и Муррей вплоть до их соответствующих устьев, но за их пределы не выходил — однако же — я рассматривал Центральную Австралию как законное поприще, для исследования которого ни у кого не было больших прав, чем у меня, и первейшим желанием моего сердца было завершить свое служение делу географии развеиванием туманов, висевших над ней.
Правда то, что мой друг Эйр проник далеко на север от горы Арден, и нет сомнений, что его пылкий и рыцарский дух увлек бы его далеко за пределы достигнутой им точки, если бы он не встретил непреодолимых трудностей. Я думал, что более хладнокровное и неторопливое продвижение позволит мне нащупать путь в страну, чье неблагоприятное естество тем сильнее заявляло о себе, чем глубже в нее проникали. Я усвоил определенные взгляды, в правильности которых стремился убедиться, и полагал, что изыскания, которые я желал предпринять, достойны не только преследования личных амбиций, но и внимания Правительства Ее Величества. С этими чувствами я не мог не быть признателен лорду Стэнли за то, что он благосклонно отнесся к моему предложению и предоставил мне возможность отличиться. Не из-за того, что его лордство более не возглавляет Министерство по делам колоний, я должен воздерживаться от выражения своей признательности ему и признания того обязательства, которым он меня обременил. Так случилось, что курс, указанный мне лордом Стэнли, и тот, которым я желал следовать, совпали, и я надеялся, что, продолжая следовать своим инструкциям, я в конечном счете достигну места, которого столь страстно желал достичь, и оставлю реющий над ним флаг моей родины.
Можно легко представить чувства, с которыми я вернулся к крику после неудачной попытки пробиться на север. Я вернулся к нему, как уже говорил, быть может, с мрачной решимостью переждать засуху; но, хладнокровно поразмыслив, я понял, что не могу этого сделать. Я действительно не мог скрывать от себя, что в течение нескольких дней мое отступление к Депо неизбежно будет отрезано, если не пойдет дождь. Учитывая вероятность задержки до полного истощения наших запасов, а также тот факт, что мы не могли надеяться вернуться в Депо менее чем за три недели, и что я не мог надеяться на улучшение состояния ни мистера Брауна, ни моих людей до тех пор, пока они привязаны к скудному рациону, имевшемуся у нас тогда, я решил по возвращении в Парк оттуда набрать свежих людей и предпринять еще одну попытку пробиться через Пустыню в каком-нибудь другом направлении; но поскольку эта мера, как и наше задержание в Депо, повлекла бы за собой огромную потерю времени, я вознамерился снова разделить отряд и отправить мистера Брауна домой со всеми людьми, кроме мистера Стюарта и двоих других. Я не видел возражений против такого шага и, конечно же, не ожидал никаких возражений против него со стороны моего спутника. Тогда я решил, с должным вниманием к его состоянию, проследовать назад со всей возможной поспешностью и соответственно распорядился, чтобы все было готово к нашему отступлению утром 14-го числа, ибо небо прояснилось и все перспективы дождей снова исчезли. Хотя мы находились здесь так близко к тропику, климат не был тягостным. Общая температура после полудня составляла 84 градуса, по утрам — 46 градусов. Преобладающий ветер дул от юго-юго-востока до востоко-юго-востока и был неизменно холодным; по крайней мере, мы чувствовали его таковым, и я с сожалением отмечал, что в случае мистера Брауна он вызывал возобновление приступов сильных болей в мышцах и суставах, от которых тот до того был несколько избавлен. Примечательно также и то, что до этой удаленной точки не произошло никаких существенных изменений в характере растительности; за исключением нескольких деревьев и растений, которые я упомянул, травостой этих бесплодных регионов и Дарлинга был по сути тем же самым, с той лишь разницей, что здесь все они были более или менее низкорослыми, тогда как в октябре, когда мы поднимались по Дарлингу, они только зацветали, а теперь, в сентябре, их семена уже созрели.
Прежде чем мы начали путешествие обратно к Депо, я назвал его «Крик Эйра». Несомненно, это важный элемент в той местности, где он существует. Подобно другим крикам, однако, он берет начало на равнинах и либо заканчивается на них, либо впадает в Каменистую пустыню. Нет сомнений, однако, что любому, кто желает пересечь континент на север, Крик Эйра предоставил бы огромные удобства; и если бы путешественник случайно прибыл к нему в благоприятный момент, у него были бы все шансы на успех.
На протяжении двенадцати миль ниже соляной лагуны нет ни травинки ни в русле крика, ни на соседних равнинах, поскольку почва и там и тут представляет собой жесткую холодную глину. Мы прошли эту неприветливую полосу и разбили лагерь у прекрасного водоема, где наши собственные нужды и нужды наших лошадей, что до корма и воды, были обеспечены в изобилии.
Двигаясь по одной из равнин перед тем, как мы обнаружили крик, мы с мистером Брауном преследовали тушканчика (дипуса), загнав его в полое бревно, где и поймали. Это симпатичное животное мы посадили в ящик; но поскольку оно, казалось, ело мало травы, мы давали ему мелких птиц, которых оно неизменно пожирало по ночам. Наши собаки убили одно такое животное на берегах Дарлинга, но так изуродовали его, что мы не смогли его сохранить. Мы, однако, надеялись сберечь это животное живым, и до сих пор были все шансы на это. Это было чрезвычайно красивое животное светло-серого цвета, с длинным хвостом, опушенным на конце, насекомоядное и не сумчатое. 16-го числа мы повернули от крика на юг и прошли вниз по длинной равнине, по которой поднимались ранее. На следующий день мы миновали несколько выкопанных туземцами углублений и в одном из них обнаружили немного воды, которая должна была скопиться там от моросивших дождей, выпавших в ночь на 8-е число и бывших здесь, должно быть, сильнее, чем у нас. 19-го числа мы прибыли к крику, где потерялась лошадь Флуда, но не смогли обнаружить никаких следов, выдававших, что она ходила к воде, а поскольку в луже оставалось недостаточно воды для наших нужд, мы пересекли равнину, путешествие по которой далось нам с таким трудом, и ненадолго остановились у колодца туземцев, откуда при нашем приближении вылетело множество птиц. Из Эвкалиптового леса мы поспешили вниз по многоугольной равнине, где видели женщину-аборигена, прятавшуюся в кустах. Теперь на том же месте находилась целая семья, но к нам приблизился лишь один старик. Мы, по сути, уже проезжали мимо, когда он окликнул нас именно затем, чтобы сообщить, что лошадь (Флуда) ушла на восток. Этот туземец сошел с дороги и явно со значительным страхом сообщил нам об этом, указав направление, в котором она удалилась. Наш запас подарков был уже почти исчерпан, и мистер Браун, с присущим ему добродушием, подарил ему полосатый носовой платок, чем тот остался чрезвычайно доволен. Поскольку было очевидно, что бедняга-конь держался края Пустыни, и поскольку он был бродягой, не дорожившим товарищами, было неясно, как далеко он забрёл; поэтому я не стал терять времени на попытки его отыскать. Мы все были уверены, что он не полезет в Каменистую пустыню, но он всё еще может быть жив и блуждать по этой бесплодной земле. Мы остановились на ночлег на длинном русле возле песчаного холма, где отдыхали ранее, примерно в десяти милях не доходя до нашего лагеря и деревьев на илистой равнине; и, совершив переправу через эту равнину и Каменистую пустыню, через которую мы удерживали наш путь с превеликим трудом, 22-го числа мы очутились в той небольшой травянистой лощине, откуда вступили на нее; воды, однако, в месте нашей прежней остановки осталось мало, так что я послал людей к уединенному месту, открытому Льюисом, но вода там исчезла полностью. Флуд ухитрился подстрелить пару уток (чирков), коих там было четыре или пять, и те улетели на юго-восток. Этих двух птиц я смело могу назвать манкой небесною, и уверяю читателя, что они были необыкновенно хороши.
Из этой лощины нам предстояло пересечь тяжелые песчаные гряды, так сильно утомившие наших лошадей ранее, и я едва ли ожидал отыскать воду ближе Рыбного пруда. Поэтому мы выступили рано, чтобы преодолеть расстояние как можно скорее, и, как и в пути туда, нас ждала тяжелейшая задача. Гряды были, несомненно, грозными, хотя и не достигали таких размеров, как те, от которых мы отступили. Через шесть миль мы пересекли соляную лагуну и поздно во второй половине дня спустились к упомянутому ранее эвкалиптовому лесу, оставив травянистые равнины теперь по левую руку. Песчаные гряды возвышались над этими равнинами, так что во время езды мы заметили семерых туземцев, собиравших на них травяные семена, коими, как мне представляется, они исключительно питаются в эту пору года. Как только они увидели нас, все они бросились бежать с большим, чем обычно, испугом, возможно, из-за воспоминаний о нашем недоразумении с мистером Попинджером. Их присутствие, однако, убедило нас, что где-то поблизости должна быть вода, и когда, выехав на равнину западнее прежнего, мы наткнулись на след, я поручил мистером Брауну проследить его; пройдя около полумили, он вышел к большому колодцу, похожему на тот, что был в крике по другую сторону Каменистой пустыни, но меньших размеров. Мы потеряли его из виду ненадолго, как вдруг его лошадь появилась без всадника, вызвав у меня на миг сильную тревогу, ибо мысли мои тотчас вернулись к нашему угрюмому приятелю, и страхи возгорелись с новой силой — а вдруг моего молодого спутника пронзили копем? Продвигаясь вперед, я в конце концов добрался до колодца, заглянув в который испытал невыразимое облегчение, увидев мистера Брауна, который осматривал его и выбрался наружу на мой зов. Воды оказалось недостаточно, чтобы стоило ради нее задерживаться; но колодец глубиной в девять футов демонстрировал смену пластов в следующем порядке: четыре фута хорошей аллювиальной почвы, три фута белой глины и два фута морского песка.
Возможно, мне следовало бы подробнее описать нашу встречу со стариком и его семьей на северной стороне глинистой равнины. Как я уже говорил, он окликнул нас, и чтобы выяснить, чего он хочет, я придержал лошадь мистера Брауна, пока тот спешился и подошел к нему. Старый туземец, однако, не захотел садиться, а указал на юго-восток как на направление, в котором, насколько мы могли понять, ушла лошадь — «кадли» (собака), как он ее называл, единственное крупное четырехлапое животное, известное ему. Бедняга заплакал, и слезы покатились по его щекам, когда он впервые встретил мистера Брауна, а женщины распевали унылейшую песню все время, пока мы оставались, полагаю, для отпугивания злых духов; однако им нечего было бояться нас, если бы они только знали это. Смешение языков — тяжкая беда при путешествиях по диким местам Австралии. И у старика, и у женщин отсутствовали два передних зуба на верхней челюсти, и поскольку первый стер свои зубы почти до уровня десен, подобно старому коню, он выглядел печально обезображенным.
Мы остановились примерно в трех милях не доходя до места нашей прежней остановки, но поскольку Джозеф проследовал за голубями к рощице через равнину на расстоянии около мили и обнаружил там небольшой водоем, мы перебрались к нему и оставались на месте на следующий день, чтобы дать отдых нашим уставшим животным.
24-го числа мы снова очутились у Рыбного пруда, где мистер Браун вновь продемонстрировал свое мастерство в рыбной ловле и наловил хорошее блюдо чешуйчатых. Загадка о том, как эти рыбы могли попасть в столь уединенное место, все еще не была разрешена, и я поистине ломал над этим голову.
27-го числа, когда мы пересекали местность между криками, с севера пришли несколько туземцев и окликнули нас, вследствие чего мы с мистером Брауном подъехали к ним. Они находились в плачевном состоянии от недостатка воды: губы их растрескались, а языки опухли. Они явно задерживались где-то до тех пор, пока вся промежуточная вода между ними и криками не высохла. Той крохи воды, что была у нас, не хватало для утоления их жажды, так что они оставили нас и резкой рысью скрылись за песчаным холмом.
29-го числа наше путешествие по песчаным грядам выдалось весьма тягостным. Мне казалось, что их стало гораздо больше, а лощины между ними — намного песчанее, чем когда мы проходили здесь впервые, причем они густо поросли спинифексом, хотя травы на равнинах также было довольно много. На этом этапе нашего пути я был единственным из всего отряда, кто не болел; мистер Браун и все люди страдали, вдобавок к чему люди были основательно вымотаны. Их труды, однако, теперь подходили к концу, и я был безмерно благодарен судьбе за то, что сохранил силы.
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Мы пересекли первый, или Крик Стшелецкого, 29-го числа и заночевали в ту ночь без воды. За время ночевки некоторые лошади сорвались с привязи и убрели назад, но Флуд и Джозеф вскоре догнали и вернули их. Нам предстояло преодолеть расстояние в 85 миль без воды, но, к счастью, принятая нами по пути туда предосторожность в виде выкапывания колодцев обеспечила нас запасом в одном из них, так что наше возвращение через эту последнюю долгую и сухую полосу земли оказалось сравнительно легким, и вечером 2 октября мы добрались до Парка и присоединились к мистеру Стюарту на сток-сайде после семинедельного отсутствия, за время которого проехали верхом более 800 миль. Не предприми мы меры предосторожности выкопать эти колодцы, я не думаю, что два или три коня добрались бы до конца своего путешествия. Правда, воду мы нашли лишь в одном из них, но тот единственный оказал неоценимую услугу, поскольку спас нескольких наших животных; и это обстоятельство, надеюсь, будущие путешественники в подобных краях возьмут на заметку. Мистер Браун счел необходимым внести всех людей в список больных, и товарищи постарались устроить их поудобнее после недавних тягот.
Для меня было огромным утешением узнать, что в лагере за время моего отсутствия все шло хорошо; у мистера Стюарта нашелся хороший отчет обо всем. За скотом надлежащим образом присматривали, и он стал чрезвычайно ручным и спокойным. Овцы находились в великолепном состоянии, но их мясо имело особый привкус — причем не слишком приятный; тем не менее их ценность была несомненной, ибо если бы мы питались солеными припасами, более чем вероятно, что половина отряда осталась бы в пустыне. Возможность провести отару овец во внутренние районы была теперь полностью доказана, по крайней мере в нашем случае; однако я готов признать, что они остаются ненадежным источником продовольствия и что при отсутствии величайшей заботы их можно лишиться. Тем не менее люди, казалось, считали их слишком важными, чтобы ими пренебрегать, и я думаю, что раз уж их взяли, то именно по этой причине за ними будут хорошо смотреть.
Сток-сайд был возведен и выглядел поистине прекрасно; он был построен точно так, как я распорядился, с реющим над входом флагом. Воспользовавшись этой возможностью, я назвал его «Фортом Грей» в честь его превосходительства тогдашнего Губернатора Южной Австралии.
Мистер Стюарт сообщил мне, что лагерь посещало лишь несколько туземцев; но однажды некоторые из них появились вооруженными, направляясь, по их словам, на грандиозную битву, поскольку четверо мужчин из их племени погибли в недавней стычке. Всего же днем ранее лагерь навестила группа людей, один из которых стянул одеяло Дэвенпорта. Он был довольно уверен насчет вора, так что мы не теряли надежды вернуть его обратно.
Я заметил, что, когда мы находились на Крике Эйра, климат и температура были прохладными и приятными. С той поры жара значительно усилилась, и термометр теперь колебался в пределах от 96 до 100 градусов. Ветер, устоявшийся в своем прежнем направлении — востоко-юго-восточном, в этой широте был не столь холодным, каким мы ощущали его в более северной. Трудно сказать, почему так происходило: мы знаем, какого рода местность должен пересекать восточно-юго-восточный ветер между побережьем и широтой Форта Грей, и не могли ожидать, что он окажется иным, кроме как горячим, но мы не ведаем, над какого рода землей он проносится выше на севере. Неужели в той стороне находится крупный водоем? Вскоре нам придется зафиксировать нечто, подкрепляющее это предположение. В этот период небо обычно было облачным, и, как я уже отмечал, в любом другом регионе пошел бы дождь, но здесь упало лишь несколько капель, от которых полчаса спустя не осталось и следа; барометр, однако, стоял очень низко, и было не лишенным разумности подпитывать надежды на благоприятную перемену.
3-го числа туземцы, навещавшие лагерь до нашего возвращения, пришли снова вместе с мальчишкой, которого Дэвенпорт подозревал в краже своего одеяла. Он предъявил ему обвинение в краже и велел не возвращаться к палаткам без него, разъяснив при этом свои слова остальным туземцам. Мальчик ушел раньше остальных, но на следующий день все они вернулись, и он отдал одеяло. Услышав об этом, я вышел и похвалил его, а поскольку он казался раскаивающимся в своем проступке, я подарил ему нож, в чем, полагаю, совершил ошибку, ибо впоследствии мы узнали, что возвращение одеяла не было добровольным актом, но что он был наказан и принужден вернуть его своим племенем. Тем не менее я не могу не думать, что, если бы кража не раскрылась, этого юного плута вознаградили бы за ловкость.
Во время моего путешествия обратно в Депо я засиживался допоздна за записями, чтобы не произошло никаких задержек в моих задуманных мероприятиях по прибытии в Форт Грей. Обдумывая про себя состояние дел в стране, я убедился, что, несмотря на страшное уменьшение воды со времени июльских дождей, путь для успешного отступления мистера Брауна все еще открыт, но было совершенно неясно, как долго это продлится. Было поистине очевидно, что ни у него, ни у меня нет времени на раскачку, но я выждал несколько дней, прежде чем заговорить с ним об этом, не желая ускорять его отъезд и чувствуя, что буду часто сожалеть об утрате такого спутника. Пережитые нами вместе превратности и разочарования, а также особый характер экспедиции, насколько это касалось нас с мистером Брауном, стерли все условности, и оставшись наедине в той унылой пустыне, мы воспринимали друг друга лишь как друзья, объединенные общим делом, в успехе которого были заинтересованы почти в равной степени. Поэтому я знал, что предложение, которое собираюсь сделать, причинит ему боль; но я рассчитывал на его согласие, и поскольку время не терпело отлагательств, я воспользовался представившейся возможностью на третий день после нашего возвращения, чтобы завести с ним разговор.
Когда мы сидели в палатке после обеда, не убирая со стола чай, я сказал ему: «Браун, судя по тому, что я заметил, я боюсь, что ты неверно истолковал цель моего возвращения в Депо и тешишь себя надеждой, будто оно предпринято в рамках подготовки к нашему возвращению в Аделаиду; сам я не могу поощрять подобные надежды, по крайней мере в настоящее время. Напротив того, я уже некоторое время размышляю о наиболее благоразумном курсе действий в наших нынешних обстоятельствах; ибо я не стану скрывать от тебя ту боль, которую ощутил из-за провала наших попыток проникнуть во внутренние районы глубже, чем нам удалось, равно как не могу скрывать от самого себя тот факт, что какими бы ни были наши личные усилия, результаты наших трудов оказались несоразмерны нашим ожиданиям, и сколь ни велико было наше упорство или сколь ни трудную задачу нам приходилось выполнять, свет в целом будет судить о ее достоинствах лишь по ее результатам. Размышляя о том, как мы еще можем исправить наши неудачи, мне приходит на ум лишь один шаг, и какой бы боли ни стоило нам расставание, я уверен, что когда того требуют интересы службы, ты с готовностью уступишь моим пожеланиям. Поэтому я предлагаю тебе вернуться в Аделаиду со всем отрядом, кроме трех человек; оставить мне пять лошадей и взять с собой лишь те припасы, которые абсолютно необходимы тебе в дороге. Благодаря такому устройству я еще смог бы продержаться против засухи и в конце концов преуспеть в том, чтобы искупить прошлое». Мой молодой друг явно был не готов к сделанному мной предложению. «Вы сделали все, для чего вас сюда направили, — заметил он, — зачем же тогда снова пытаться проникнуть в эту ужасную пустыню? Вы не сможете преуспеть, пока продолжается сухая погода. Если вы уйдете сейчас, то уже не вернетесь; кроме того, — спросил он, — делали ли вы какие-либо расчеты относительно средств как в виде продовольствия, так и повозок, которые вам понадобятся?» — «Это, — ответил я, — моя забота, но я уже все рассчитал, и мне кажется, что запасы вполне достаточны». — «Что ж, — сказал мистер Браун, — пусть так, я не знаю, но я никогда не соглашусь оставить вас в этой жуткой пустыне. Просите меня о чем угодно, и я это исполню; но я не могу и не брошу вас». Напрасно я уверял его, что он смотрит на дело неверно; что, поскольку я отправил мистера Пула домой ради увеличения своих возможностей, я желаю отправить и его, и что он окажет мне столь же ценную, хотя и не столь приятную услугу, как если бы остался со мной. «Ты же знаешь, Браун, — добавил я, — что глаза географического мира устремлены на меня и у меня есть прежняя репутация, которую необходимо поддерживать; с тобой все иначе. Если бы я надеялся совершить хоть какое-то открытие, я бы не просил тебя покинуть меня. Поверь мне, я бы хотел, чтобы ты разделил эту честь, как разделил со мной лишения и тревоги этой пустыни; но я не питаю подобных надежд и хочу уберечь тебя от дальнейших тягот. Я видел недостаточно этого мрачного края, чтобы обрести уверенность в его нынешнем состоянии. Как же тогда удовлетворить других? Та Каменистая пустыня, я полагаю, была руслом прежнего потока, но как я могу судить наверняка по тому малому, что заметил в ней? Нет! Раз нас отбросили от одной точки, я должен попытаться найти другую, — и я надеюсь, что ты не станешь чинить препятствий. Есть все причины для твоего возвращения в Аделаиду: твое здоровье серьезно подорвано, ты испытываешь постоянную боль, а твои дела идут прахом; изо всех этих соображений я призываю тебя согласиться с моими пожеланиями». Мистер Браун признал справедливость моих слов, но был уверен, что если он уйдет, то лишь для того, чтобы услышать о моей гибели в той ужасной пустыне, — что моя жизнь слишком ценна для других, чтобы так ее транжирить, — что он слишком многим мне обязан, чтобы бросить меня, и что он не сможет поступить так, чтобы совесть впоследствии вечно упрекала его; — что его брат позаботится о его интересах, а если бы это было и не так, для него это не стало бы извинением бросить друга; — что он согласится на любое другое устройство, но покинуть меня не сможет. — «Что ж, — сказал я, — я не прошу от тебя ничего неразумного, ничего, чего не требует суровость долга; и если ты не уступишь дружеским просьбам, я должен буду отдать тебе приказ возвращаться домой». — «Я не могу ехать, — ответил он, — мне не нужны никакие денежные награды за мою службу, я откажусь от них: мне не нужно жалование, но бросить вас я не стану». Читатель скорее вообразит, чем я смогу описать, такую сцену, разыгрывающуюся в сердце дикой природы, и в подобных обстоятельствах я не могу излагать все, что было сказано; достаточно сказать, что в конце концов мы расстались с уверением со стороны мистера Брауна, что он обдумает мое предложение и поговорит со мной снова утром. Наступило утро, и после завтрака он заявил, что пытался заставить себя согласиться с моими пожеланиями, но безрезультатно, — что он не может оставить меня и твердо решил принять последствия. Напрасно я увещевал его, а потому перестал докучать ему вопросом, относительно которого, сколь сильно ни сожалел бы о его решении, я не мог не чувствовать, что им движет бескорыстнейшая забота о моей безопасности. Но возникла необходимость принять какие-то иные меры; я уже четыре дня бездействовал и не собирался позволить неделе пройти вот так. Мистер Браун был слишком болен, чтобы снова сопровождать меня в полевых условиях. Поэтому я послал за мистером Стюартом и велел ему собрать десятинедельный запас продовольствия на четверых человек, предупредить Моргана и Мака, что они понадобятся мне в качестве сопровождения при моем новом уходе из лагеря, и приказать ему самому и им готовиться к началу путешествия через день; ибо я чувствовал, что лошадям необходим отдых, в противном случае отвергнутый мной самим.
Затем я послал за мистером Брауном и сообщил ему, что планирую покинуть сток-сайд через два дня, к каковому моменту лошади, надеюсь, в некоторой степени оправлятся от своих тягот, и что, поскольку он не может меня сопровождать, я возьму с собой мистера Стюарта и двух свежих людей; при этом в ходе сборов обнаружилось, что я буду вынужден забрать всех лошадей, кроме двух — той, на которой он ездил, и одной более слабой; однако на это он никоим образом не соглашался, умоляя меня взять и его коня тоже, поскольку был уверен, что мне понадобятся все силы, какие только удастся собрать.
Никакого дождя до сих пор не выпало, но с каждым днем усиливалась жара: термометр даже в столь раннюю пору сезона поднимался до 98 и 100 градусов в тени, а ветер неизменно держался востоко-юго-восточного направления. Страна стояла настолько сухой, а самые крупные водоемы настолько уменьшились в объемах, что я сомневался, удастся ли мне вообще продвинуться вперед, поскольку и без того мне предстояло проехать первые 86 миль без воды, так как в любом другом направлении к северу от нас ее не было. Даже та крупная водная гладь в первом крике, куда я планировал отправиться, устрашающе сократилась. Но больше всего меня тревожило истощение запасов воды, от которых зависели люди и животные. Из некогда широкого плеса она теперь сжалась до пределов собственного узкого русла, и я был уверен, что если задержусь в отлучке на много недель, мистер Браун будет вынужден покинуть свою позицию. Предвидя это обстоятельство, я договорился с ним, что в случае возникновения необходимости отступления он должен будет отойти к небольшому крику возле старого Депо; что перед окончательным свертыванием лагеря он выкопает яму в каком-нибудь подходящем месте крика, куда стечется оставленная им вода, дабы обеспечить по моему возвращению как можно большее ее количество, и мы пометили дерево, под которым он должен закопать бутылку с письмом, информирующим меня о его дальнейших перемещениях. Ничто не могло быть более заметным или внимательным, чем манеры мистера Брауна по отношению ко мне, и я уверен, что он провожал меня взглядом при садении в седло с искренним сожалением; однако время между завершением этих приготовлений и днем, назначенным для возобновления моих трудов, пролетело быстро, хотя я и отложил выступление до 9-го числа из-за уверений Флуда в том, что лошадям требуется дополнительный отдых.
Я действительно был склонен отложить день своего отправления, поскольку надеялся по внешним признакам на то, что пойдет дождь, но мои надежды не оправдались. 6-го числа стояла очень духота, тяжелые облака прошли над нами с северо-востока, со стороны нашей дождливой четверти, в направлении хребтов Маунт-Серл, но на угнетенную и несчастную область, где мы находились, дождь так и не пролился. Однако в восемь часов слегка покапало минут пятнадцать, а горизонт почернел от грозовых туч; всю ночь вдали гремел сильный гром, как к западу, так и к востоку от нас. Мое ухо уловило этот радостный звук, когда я лежал на матрасе, и я горячно молился, чтобы он предвещал выпадение осадков.
Я не мог не надеяться, что в ходе обычного течения событий великий Создатель природы, дабы возродить и поддержать ее, наконец дарует благословенную влагу этой земле, пусть даже пустынной, но я напрасно прислушивался к шуму дождя — ни тяжелые, ни легкие капли не упали на мою палатку. Утро 7-го числа забрезжило ясным и погожим; солнце взошло во всем своем незакрытом великолепии и пересекло небо в тот день без единого облачка, хоть на мгновение затмившего его диск. Если не считать июльских дождей, шедших с перерывами в течение трех дней, у нас не было осадков одиннадцать месяцев. Под иссушающим воздействием этой долгой непрекращающейся засухи растительный мир снова замер в своем развитии, а нам самим, можно сказать, приходилось так долго бороться со стихиями. Ни один европеец в этом отношении не подвергался столь суровым испытаниям.
День перед началом нашего путешествия на север выдался исключительно жарким, термометр поднялся до 106 градусов по Фаренгейту в тени, и столь рано в сезоне мы были предупреждены о том, чего нам следует ожидать, когда солнце займет более отвесное положение. Во второй половине дня в лагерь прибыл тот самый старик, который навещал нас прямо перед началом нашей недавней поездки, со своими двумя женами и милой девочкой лет одиннадцати с ниспадающими кудрями, чистота и блеск которых сделали бы честь самой красивой голове, когда-либо украшенной подобным образом. Они пришли с юго-запада и, не говоря ни слова, стремительно миновали наши палатки, направляясь к воде, когда мы окликнули их и удовлетворили все их потребности. Бедняги почти умирали от жажды и с удивительной жадностью схватились за кружки, увидев, что в них содержится вода, и мы наполняли их несколько раз. К счастью для них, у ягненка единственной бывшей у нас овцы, родившегося несколько недель назад, случился солнечный удар, вследствие чего я приказал зарезать его и отдать старику с его семьей на ужин. Судя по всему, им всем это чрезвычайно понравилось, и после их первой трапезы почти ничего не осталось. Старик, казалось, прекрасно знал, что мы побывали в отлучке, но покачал головой, когда я дал ему понять, что утром снова отправляюсь в путь.
В предстоящем путешествии я решил двигаться строго на север от первого «крика Стшелецкого», как только доберусь до него, и углубиться во внутренние районы в этом направлении настолько, насколько позволят обстоятельства. Как читатель уже мог заключить из сделанных мной наблюдений, у меня возникла мысль, что Каменистая пустыня была руслом прежней реки, и я был уверен, что если мое предположение верно, я непременно наткну2сь на нее снова. Следовательно, моя цель заключалась в том, чтобы держаться на таком расстоянии от моего прежнего маршрута, которое не оставляло бы никаких сомнений в этом факте; мне казалось, что курс строго на север примерно отвечает моим планам и что если Каменистая пустыня действительно была тем, чем я ее считал, то я выйду к ней примерно на два градуса восточнее того места, где уже пересекал ее. Продвигаясь на север, я также надеялся обнаружить конец песчаных гряд, хотя и не мог рассчитывать на попадание в сколь-нибудь благодатную местность: судя по тому, что мы видели к северу, она была явно намного ниже той, по которой мы прошли, и поэтому я ожидал прекращения песчаных гряд, при прохождении которых мы ранее так сильно страдали.
Я попрощался с мистером Брауном около половины девятого утра 9 октября и покинул базовый лагерь в Форт-Грее вместе с мистером Стюартом, Морганом и Макком, взяв с собой десятинедельный запас муки и чая. Я снова ступил на тропу, которую уже дважды пересекал, с намерением повернуть на север, как только доберусь до крика Стшелецкого. Когда мы ехали верхом по песчаным холмам, они казались мне ничем после тех огромных скоплений песка, которые мы пересекли, когда мы с мистером Брауном путешествовали вместе. Мы остановились чуть не доезжая до низины, в которой тогда вырыли самый большой колодец, чтобы дать лошадям немного пощипать траву перед закатом и не слишком торопить их на старте. День был исключительно теплым, дул северо-восточный ветер. За ночь выпало несколько капель от жары, но короткий грозовой ливень в воскресенье в Депо, судя по всему, не распространился до тех мест, где мы тогда находились. Тем не менее, по-видимому, эти низменные районы подвергаются одновременному воздействию любых осадков; ибо нет никаких сомнений в том, что июльский дождь распространился по всей пустынной внутренней части, а моросящий дождь, шедший в верховьях северного крика Эйра как раз тогда, когда мы собирались повернуть назад, ощущался в тот же день и в лагере. Я только что сказал, что день был исключительно жарким, дул северо-восточный ветер — с той стороны, откуда мы вполне могли ожидать тепла; но замечу, что до того, как мы с мистером Брауном пересекли Каменистую пустыню в нашей недавней поездке, ветры с того направления были необычайно холодными и оставались такими до тех пор, пока мы не пересекли пустыню и не продвинулись дальше на север, после чего сменились с холодных на жаркие. Я не стану строить никаких догадок о причине этого, поскольку не могу дать объяснение данному вопросу, а оставляю это на усмотрение моих читателей, которые способны судить о подобном факте не хуже меня.
Я хотел бы также упомянуть об одном обстоятельстве, о котором забыл сказать в надлежащем месте, но о котором можно рассказать сейчас с не меньшей силой, чем в момент его происшествия. Когда мы с мистером Брауном совершали нашу недавнюю поездку на север, то после пересечения Каменистой пустыни, находясь между ней и криком Эйра, около девяти часов утра мы отчетливо услышали звук, похожий на выстрел из большого орудия, раздавшийся на западе на расстоянии полумили. На следующее утро почти в то же время мы снова услышали этот звук, но теперь он доносился с большего расстояния и, следовательно, был не столь отчетливым. Когда я находился на реке Дарлинг на 30-й параллели в 1828 году, меня разбудил от работы похожий грохот; но ни тогда, ни сейчас я не смог разгадать тайну, в которую он был погружен. Это действительно мог быть какой-то газовый взрыв, однако во внутренних районах я никогда не видел никаких признаков подобных явлений.
Мы были вынуждены привязывать лошадей, чтобы они не разбрелись в поисках воды, а потому утром 10-го числа нам оставалось лишь оседлать их и тронуться в путь в шесть часов. Накануне мы проехали 33 мили; в этот день мы проехали около 36 миль до небольшого илистого крика, который читатель, я не сомневаюсь, припомнит. Вопреки моим ожиданиям, мы нашли в нем небольшой запас воды, хотя и труднодоступный; поэтому я остановился у него на ночлег, а около половины одиннадцатого утра 11-го числа добрался до крика Стшелецкого, в котором, к моей радости, вода оказалась далеко не исчерпанной. Повернув на север вверх по крику, я около половины второго остановился у верхнего плеса, примерно в семи милях от первого. До этой точки простирание песчаных гряд было северо-северо-восточным и южно-юго-западным.
Как и говорил мне мистер Браун, страна к северу от той точки, где мы теперь находились, была гораздо более открытой, чем к западу. Обширная равнина действительно уходила к горизонту в первом направлении, и когда 12-го числа мы ехали по ней, то заметили, что по обе стороны от нас ее ограничивают на нерегулярном расстоянии от трех до шести миль низкие песчаные холмы. Вся равнина явно подвергалась затоплению, и передвигаться по ней местами было чрезвычайно тяжело. Мы проехали от раннего рассвета до захода солнца, не увидав видимого конца этой равнине или малейшего признака воды. Как раз в сумерках мы вышли на полигонумовую равнину; на ее краю возвышался небольшой песчаный холм, под защитой которого я решил остановиться на ночлег.
Пока люди стреноживали лошадей на лучшем участке равнины, где случайно нашлось немного зеленой травы, мы с мистером Стюартом поднялись на песчаный холм; однако в царившем тогда смутном свете мы не смогли разглядеть ничего отчетливого. Тем не менее казалось, что лежащую перед нами местность пересекает полоса либо леса, либо скраба; через всю местность тянулась длинная темная линия, но мы не могли понять, что это такое, поэтому спустились к нашему маленькому биваку полные надежд и в томительном ожидании утренней зари, чтобы воочию убедиться, на что же мы смотрели. Едва забрезжил рассвет, как мы снова оказались на холме; и по мере того как предметы становились отчетливее, увидели широкую полосу эвкалиптов, простиравшуюся от юго-востока на северо-запад. С обеих сторон она ограничивалась огромными равнинами, на которых то тут, то там виднелись гряды песка, но на большом расстоянии друг от друга. В четырех милях находился еще один небольшой песчаный холм, а к северо-востоку на расстоянии более чем 50 миль виднелась, по-видимому, высокая и пересеченная цепь гор. Деревья находились не более чем в трех милях от нас, были гуще и казались крупнее всех тех, что мы видели раньше; и хотя среди листвы не блестела вода, я не мог не надеяться, что мы стоим на пороге какого-то важного открытия. Вдалеке также виднелись горы с обрывистыми высокими пиками, точно напоминавшими цепь Маунт-Серл, и я рискнул понадеяться, что мне наконец удалось найти выход из мрачного края, в котором мы были так долго заточены. Спустившись с нашей позиции, мы устремились к темному массиву листвы на северо-востоке и, вскоре после пересечения сухого русла лагуны, обнаружили, что едем через разреженный лес из белого эвкалипта среди изобилия травы. Проехав еще полмили, мы были остановлены прибытием к берегам великолепного русла. Слева от нас расстилался большой плес воды, покрытый водоплавающей птицей. По его берегам росли крупные затопленные эвкалипты, и в целом его вид был внушительным. Я стоял, с восхищением глядя на широкое зеркало воды столь близко от меня и на столь необычное зрелище; и в тот момент я глубоко пожалел, что мистер Браун не разделяет со мной радость от подобной картины.
Мы спешились и выпустили лошадей пощипать высокую траву в русле этого прекрасного крика, и пока Морган готовил завтрак, мистер Стюарт и Макк взяли ружья и подстрелили трех уток, которые, полагаю, никогда прежде не бывали так легко добыты; однако остальные не стали долго ждать и улетели на восток. Тем не менее, когда они пролетали мимо, я схватил карабин и, не прицеливаясь, пальнул прямо в их стаю, сбив одну из птиц — единственную дичь, подстреленную мной за много лет.
Дав лошадям хорошего корма и отличный отдых, я пересёк русло крика, чтобы подняться на небольшой холм, который видел с нашей утренней позиции, дабы, взяв пеленги удаленных хребтов с обоих мест, вычислить их примерное расстояние от себя. С этого небольшого холма вид был почти таким же, как с первого, за исключением того, что далекие хребты казались еще выше, а у их подножья тянулась длинная линия воды или миража, и теперь мы, по-видимому, находились в лесной полосе, так как холм, на котором мы стояли, возвышался посреди деревьев, и наши взоры блуждали над их верхушками до далеких равнин. Мы спустились с него на север, но не успели пройти и полмили, как были снова остановлены другим криком, еще более широким и прекрасным, чем первый. Ширина его русла превышала 200 ярдов, берега возвышались на пятнадцать-восемнадцать футов, а как выше, так и ниже нас лежали великолепные водные плесы. Аборигены, чьи широкие и хорошо протоптанные тропы, ведущие от одного изгиба крика к другому, мы пересекли при приближении к нему, подожгли траву, и теперь в русле пробивалась прекраснейшая зелень. Поэтому я решил оставаться на месте до следующего дня, чтобы дать моим животным столь необходимый им корм и отдых, а себе — время на размышления. Соответственно, мы спешились и отпустили лошадей, и было поистине отрадно видеть их пасущимися в клевере.
Все русло крика пестрело сочной зеленью, за исключением мест, где отложился гравий, но животные держались на траве у самой кромки воды. Подобно тому как мы приближались к крику через лесную полосу, она продолжалась и по другую сторону на значительное расстояние вглубь равнин, однако почва здесь была не столь хороша, как в окрестностях первого пересеченного нами русла, поскольку под деревьями росли кустарники рагодией, что свидетельствовало о небольшой примеси соли в земле. Впрочем, вид крика, усыпанного зеленью древесных крон, был прекрасен, особенно если смотреть вверх по течению, где раскинулся великолепный плес, в центре которого отражались ветви огромного дерева, чей ствол был полностью скрыт. Примерно в четверти мили выше нас к главному рукаву с востока присоединяется приток, который во время паводка должен иметь падение в три-четыре фута и нечто вроде характера канадского порога.
Когда я сидел на берегу прекрасного русла, к которому Провидение по своей благости изволило направить мои шаги, я как никогда в жизни ощутил всю ответственность предпринятого дела. Покидая Депо, я решил придерживаться северного курса во внутренние районы по уже названным причинам; но, зная состояние местности и малую вероятность найти воду на ее иссушенной и потрескавшейся поверхности, я теперь колебался: продолжать ли мне первоначальное решение или приступить к исследованию этой новой особенности ландшафта и горных хребтов к северо-востоку, относительно которых у меня были все основания надеяться, что они выведут меня из нынешней устрашающей пустыни в лучшую страну. Всякий, кто, пожалуй, менее меня знаком с вероломным характером самой многообещающей реки Австралийского континента, поступил бы иначе. Им, по всей вероятности, пришло бы в голову проследить крик вверх или вниз по течению в надежде, что он приведет к чему-то лучшему. Было очевидно, однако, что первое пересеченное мной русло являлось лишь рукавом того, на котором я отдыхал и которым равнины, пройденные мной при приближении к нему, заливались водой; и я был уверен, что если мое заключение насчет Каменистой пустыни верно, я не получу никакой выгоды от прослеживания крика вниз по течению, так как знал, что он либо завершится обширными травянистыми равнинами, как это бывало с другими криками, либо затеряется на широкой поверхности Каменистой пустыни. Взвесив все обстоятельства, я решил повернуть на восток, чтобы исследовать русло крика вверх по течению, полагая более чем вероятным, что оно приведет меня в холмы; но пока я обдумывал это в уме, небо внезапно заволокло тучами, и над нами прошла гроза, которая за те неполные полчаса, что продолжалась, отличалась необычайной свирепостью, заполнив все маленькие ложбинки на равнинах и покрыв их рябью водных зеркал. Путь на север оказался для меня открытым, и я вернулся к своему первоначальному замыслу, решив назавтра двигаться северным курсом прямо во внутренние районы в надежде, что до того, как поверхностная вода, оставленная грозой, высохнет, я достигну столь же прекрасного крика, какой собирался покинуть, или найду иное подобное постоянное убежище, оставив исследование верхних притоков крика и горных хребтов на период моего возвращения. Соответственно, утром 13-го числа мы покинули нашу позицию, перейдя на правый берег крика и прорвавшись сквозь ближний лес из белого эвкалипта, пересекли открытые равнины, почва которых состояла главным образом из песка, но на них изобиловала трава, и они несколько возвышались над более аллювиальными низинами у крика. Через 2,5 мили мы пересекли крупный приток с северо-востока, главный рукав повернул на северо-запад, и мы большую часть дня держали в поле зрения лесную полосу. Через семь миль мы немного спустились с травянистых равнин на затопленную равнину значительной площади, но снова поднялись с нее на песчаный уровень и, обнаружив через 36 миль небольшую лужицу дождевой воды, остановились на ночлег.
Поскольку я собирался полностью положиться на запас воды, оставленный недавним штормом, и не знал, на какое расстояние он распространился, я счел необходимым принять все меры предосторожности для обеспечения нашего отступления. Поэтому при лунном свете мы выкопали квадратную яму, в которую спустили всю воду, оставшуюся после того, как лошади напились утром; однако количество ее было столь незначительным, что я почти не надеялся извлечь из этого пользу по возвращении, и именно усердие Моргана и Макка побудило меня разрешить им закончить работу. Каким бы теплым ни было погода в Форт-Грее, ночь выдалась пронзительно холодной, дул ветер с юга-юго-востока. Мы покинули этот наш первый колодец на рассвете, двигаясь через продолжение тех же травянистых и песчаных земель, по которым путешествовали накануне, за исключением того, что на них имелось много голых участков, полных воды, причем подпочвой являлась красная глина. Тот же вид деревьев, который мы видели к востоку между старым Депо и Дарлингом и который я принял там за разновидность ореха (Juglans), преобладал здесь в защищенных местах.
Лесная полоса крика все еще виднелась слева от нас, следовательно, она должна была тянуться немного дальше на север. Мы пересекли несколько туземных троп, ведущих к нему; на одной из них отпечатался огромный след ноги. Через восемь миль мы спустились на затопленную равнину, усеянную низкорослыми белыми эвкалиптами, причем большая их часть была мертвой, и замечу, что мы обычно находили именно такую картину на землях подобного типа; этот факт, как мне кажется, можно объяснить лишь долгой засухой, которой подвержены эти злосчастные края. Эти затопленные равнины обычно исковырены трещинами глубиной в четыре, шесть и восемь футов — глубиной, поистине намного превосходящей ту, с которой, как я воображаю, деревья черпают питание; однако белый эвкалипт распространяет свои корни очень близко к поверхности земли, не имея, полагаю, ярко выраженного стержневого корня, а потому не может получать влагу из такой почвы, в какой мы так часто находили его в состоянии преждевременного увядания. Избыток влаги в одно время и ее нехватка в другое пагубно сказываются на деревьях и растениях всех видов, и это обстоятельство может являться главной причиной дефицита древесины во внутренних районах Австралии.
С этого уровня мы поднялись на песчаные и травянистые равнины, как и прежде, но теперь они ограничивались песчаными грядами красного цвета, частично поросшими спинифексом. Меня буквально передернуло при повторном появлении этих твердых волн, которые, как я надеялся, мы оставили позади, но вышло иначе. Через шесть миль мы достигли подошвы одной из них и, поднявшись на нее, обнаружили, что с обеих сторон ее фланкируют другие; пространство же между грядами занимали белые и сухие ложа соленых лагун. Читатель, я уверен, разделит со мной эти повторяющиеся разочарования, ибо самый вид этих устрашающих отложений, если можно их так назвать, убивал надежду. К какому бы пункту компаса я ни обратился — на запад, на север или на востоке, — эти удручающие сердце особенности лагунных пейзажей существовали, чтобы гасить дух моих людей и неотвратимо угнетать мой собственный; но мне не пристало роптать в таких обстоятельствах, я взялся за дело и при его выполнении должен был принимать страну такой, каковую она предостала передо мной, будь то пустыня или эдем. И все же, какими бы моральными убеждениями мы ни обладали, мы не всегда способны контролировать свои чувства. Направление гряд было почти меридиональным, немного западнее первой точки, так что на расстоянии более чем двух градусов к востоку они почти сохраняли свою параллельность. Мы ехали вдоль подошвы гряды около трех миль, но когда я поднялся на нее для осмотра и заметил, что примерно в миле дальше она заканчивается, а сухое ложе лагуны справа от нас переходит в равнину огромной ширины прямо по курсу, характер и вид которой вызывали большие сомнения, и так как уже заходило солнце, а мы преодолели более 34 миль, я остановился на ночлег у другой лужицы, чуть больше предыдущей, но с печальным кормом для лошадей. В этом месте при лунном свете мы выкопали второй колодец, точно так же, как копали первый, и легли на землю отдохнуть, честно признаюсь, утомленные как морально, так и физически.
День выдался исключительно холодным, как и ночь; на следующее утро при ветре с юга-юго-востока и ясном безоблачном небе температура продолжала оставаться низкой. Примерно в миле от места нашего бивака мы достигли окончания песчаной гряды и спустились на равнину, которую не решался пересекать при неопределенном вечернем свете. Она оказалась твердой, хотя на ней явно следовали признаки затопления. На ней произрастали солерос, солянки и мезембриантемум, и по ее внешнему виду можно было предположить, что это морское болотно-солончаковое угодье. Мистер Стюарт подстрелил прекрасного наземного попугая, когда мы пересекали ее по азимуту 345 градусов, или чуть севернее-северо-запада. Через 6,5 миль мы поднялись на тяжелые песчаные гряды, не имевшие никакого порядка в своем расположении и лежавшие в величайшем беспорядке. Преодолев их с трудом через семь или восемь миль, мы заметили прекрасный водный плес по азимуту на север на расстоянии около двух миль. Еще через милю я изменил курс на 325 градусов, чтобы пройти к западу от этого нового объекта, который оказался озером размером с озеро Бонни, то есть окружностью от 10 до 12 миль. Гряда, по которой мы приближались к нему, обрывалась прямо над ним; справа от нас находились другие гряды, заканчивавшиеся аналогичным образом, с поросшими камышом низинами между ними; на востоке страна выглядела темной и очень низкой; на севере лежала пустыня из сверкающего белого песка в виде невысоких холмиков, усеянная карликовым кустарником, над которой колебался зной, как над раскаленной печью. Непосредственно подо мной на западе простиралась равнина, ведущая к берегу озера, а с западной стороны ярко-красный песчаный холм высотой добрых восемьдесят футов закрывал вид в том направлении. Эта гряда растянулась едва ли на полутора милях, а за ней тянулись другие гряды того же цвета, очерчивавшие горизонт краями, острыми, как айсберги.
Я еще не знал, соленая вода в озере или пресная, хотя и опасался, что соленая. Глядя на него, я тем не менее ясно видел, что оно очень мелководное; поперек него тянулся ряд шестов, подобных тем, что используются аборигенами для ловли водоплавающей птицы, которой на воде было в изобилии, наряду с медососами. Как только мы спустились с песчаного холма, мы ступили на узкую туземную тропу, которая привела нас к хижине примерно в 100 ярдах от берега озера.
По мере нашего приближения к воде от нее исходил чрезвычайно зловонный запах, а почва превратилась в мягкий черный илистый песок. Попробовав воду, мы обнаружили, что она ни то ни се — ни соленая, ни пресная, но совершенно непригодная к употреблению. Близко к ее кромке пролегала широкая тропа на восток, вернее, вокруг озера; а под западным песчаным холмом находилось двадцать семь хижин, но они давно опустели и разрушались. Тем не менее они доказывали, что воды озера порой бывают пригодны для питья или что у аборигенов имеется иной источник пресной воды на небольшом расстоянии, откуда они могли легко приходить за водоплавающей птицей; и я не сомневался, что таким местом является крик.
Несмотря на скверное качество воды, я испробовал несколько мест путем копки, но неизменно доходил до соленой воды, сочившейся сквозь черный ил, и поэтому предполагал, что здесь должно было выпасть немало дождей, раз они так сильно смягчили воду в озере, которая, как мне казалось, в противном случае была бы совершенно соленой. От точки нашего первого выхода к нему мы прошли по пологому песчаному пляжу, поросшему жестким низким камышом, имея слева упомянутый высокий красный песчаный холм; перед нами простиралось огромное пространство низкого белого песка, а на востоке — крайне темная и пониженная местность. Я действительно боялся выходить на палящие пески перед нами, ибо теперь мы находились ровно в 90 милях от крика, и до того, как превысить это расстояние, было абсолютно необходимо найти более надежный источник воды, чем колодцы, выкопанные нами по дороге туда. Однако, чтобы более удовлетворительно уяснить характер местности, я поднялся на пересеченное окончание песчаной гряды, вдоль которой мы ехали, и под влиянием увиденного решил избрать курс несколько западнее севера, поскольку путь строго на север был для меня очевидно закрыт; теперь я видел, что страна в том направлении бесперспективна, равно как и на востоке; но хотя я стоял на добрых 80 футов выше озера, я не мог различить ничего похожего на холм на далеком горизонте. На западе, в качестве среднего направления, тянулась череда песчаных гряд, подобных той, на которой я стоял; но на юго-западе, казалось, лежал промежуток равнины. Поскольку гроза докатилась до места нашего последнего ночлега, я не сомневался, что она достигла и озера, и, обдумав все, решил придерживаться столь северного курса, сколь позволят обстоятельства, прорываясь в страну, где на каждом шагу меня ждали новые трудности. Спустившись по азимуту 340 градусов, я проехал шесть миль до небольшой лужицы, у которой был рад остановиться, так как это была единственная пригодная для питья вода из всех виденных нами. Здесь мы выкопали третий колодец, хотя, как и в первом случае, шансов извлечь из него пользу было мало. Следовательно, мне надлежало еще более осторожно увеличивать расстояние от крика, так что утром 17-го числа я счел благоразумным заняться ее поиски, и поскольку местность казалась открытой на юг, я повернул в ту сторону в надежде на успех.
Мы пересекли несколько невысоких песчаных холмов и вышли к болоту, где имелось немало поверхностной воды, но ни одного постоянного источника. Затем мы пересекли северо-западную оконечность обширной травянистой равнины, похожей на те, что я уже описывал, но бесконечно большей. Она действительно простиралась на много миль к югу, проходя между всеми вдающимися в нее песчаными мысами; и пустыня настолько тесно переплеталась с плодородием в этой точке — и, смело скажу, в этих краях, — что я не раз стоял, уперев одну стопу в солелюбивые растения, растущие на чистом песке, а другую — в сочную траву, пробивающуюся из богатой аллювиальной почвы. В двух с четвертью милях от болота мы наткнулись на туземную тропу, пошли по ней на юго-запад и через три четверти мили достигли двух хижин, построенных на небольшом возвышении рельефа с несколькими низкими деревьями поблизости. Наше положение было слишком ненадежным, чтобы позволить мне пройти мимо этих хижин без тщательного осмотра окрестностей, ибо я был уверен, что вода неподалеку; и в конце концов мы обнаружили небольшой, узкий и глубокий ручеек длиной всего в несколько ярдов, спрятанный в высокой траве на небольшом расстоянии от них. Вода имела глубину около трех футов и была настолько скрыта, что я не сомневался: ее хватит на десять дней или две недели. Восхищенный успехом наших поисков, я позволил лошадям отдохнуть и пощипать траву; но это был тот самый вид травы, с которого аборигены собирают так много семян, и хотя он радовал глаз, наши животные ели ее неохотно. Равнины простирались на милю к югу и юго-востоку, являя зрелище величайшей пышности и красоты; я не сомневался, что своим существованием они обязаны окончательному разливу крупного крика, который мы все время отмечали как устремляющийся вниз в эту точку. Впрочем, я с самого начала чувствовал, даже когда созерцал его широкие и сверкающие воды, что рано или поздно таков будет его конец или что он бесполезно растратит себя в Каменистой пустыне. Однако до сих пор не было никаких признаков приближения к тому железистому краю. Равнины со всех сторон окружались высокими песчаными грядами, и вся сцена являла собой яркое свидетельство сравнительного младенчества, если можно так выразиться, внутренних районов. Затем мы продолжили путь на северо-северо-запад во внутренние районы и вскоре покинули травянистые равнины, пересекая чередующиеся песчаные гряды и низины по азимуту 346 градусов; вся местность имела поразительное сходство с пейзажами между Сиднеем и Ботани-Бей в Новом Южном Уэльсе. На одной из гряд мы застали врасплох аборигена, который бросился от нас бежать в великом ужасе и с невероятной скоростью. Около полудня мы пересекли равнину, частично покрытую камнями, а частично голую, и на ее дальнем уступе прошли через ущелье между двумя песчаными холмами на другую равнину, бесплодную донельзя, покрытую лишь солелюбивыми травами. На ней белели крупные глиняные пятна — неглубокие вместилища дождевой воды, но все они пересохли. В остальном равнина была покрыта низкорослыми солянками, за исключением возвышенностей, где произрастали исключительно солеросы. Со всех сторон ее окружали песчаные холмы огненно-красного цвета, и не было видно даже карликовой хакеи. С этой равнины мы снова пересекли чередующиеся песчаные гряды и низины: первые были покрыты спинифексом, а вторые — полностью лишены какой-либо растительности; но в конце концов одна из лошадей выбилась из сил, и я был вынужден остановиться в этом мрачном краю у единственной лужицы дождевой воды, встреченной нами после ухода с травянистой равнины. Я был уверен, однако, по происшедшим изменениям и характеру окружающей нас местности, что мы приближаемся к тому географическому объекту, продолжение которого ради выяснения его вероятного происхождения являлось главной целью моего нынешнего путешествия. Я был настолько убежден в этом, что не мог вернуться в Аделаиду, не удовлетворив свое любопытство на сей счет. У меня, конечно, могли быть общие представления о прошлом состоянии пониженных внутренних районов из того, что я уже видел; но Каменистая пустыня являлась ключом к разгадке всего, и хотя я страшился вновь ступать по ее поверхности, само ее существование столь далеко к востоку от места моего первого выхода к ней по меньшей мере подтверждало мои впечатления о том, чем она являлась в прошлом.
По характеру местности, через которую мы только что прошли, было ясно, что мы снова приближаемся к соляной формации, особенно когда с самой высокой близлежащей точки я заметил ее в целом темный облик и наличие сухого русла крупной соленой лагуны прямо по нашему курсу. Здесь мы выкопали четвертый колодец: вода оказалась чрезвычайно мутной и густой, поскольку котловина, в которой она находилась, была очень мелкой, а ветер, постоянно гулявший по ее поверхности, поднимал волны, взбаламутившие ил; но поскольку воды было больше обычного, я надеялся, что после углубления она отстоится. Для нас это не было новостью: не только во время поездки к озере Торренс и на северо-запад мы питались подобным питьем, но и вода в Депо в Форт-Грее была наполовину грязевой и совершенно непрозрачной. Тем не менее здесь было необходимо удержать ее, если возможно, и мы предприняли для этого наилучшие из доступных нам мер.
19-го числа мы возобновили путешествие по прежнему азимуту, при пронизывающем южном ветре. Примерно через полторы мили мы достигли соленой лагуны, какой она казалась издалека, но которая на деле оказалась скорее затопленной равниной. Она имела ширину около двух миль и длину три с четвертью, будучи не столько покрыта, сколько испещрена соляными травами. В то же время слева от нас лежала огромная бесплодная равнина, ограниченная со всех сторон, но особенно с севера, песчаными холмами; мы продирались сквозь них девять миль, пока по их окончании центр равнины не оказался по азимуту 176 градусов к востоку от севера, или почти на юге. Проехав еще пять с половиной миль и предварительно пересекши небольшую каменистую равнину, сменившуюся песчаными грядами и долинами, поросшими спинифексом, мы поднялись на остроконечный холм, лежавший прямо по нашему курсу, и с него увидели Каменистую пустыню буквально у самых наших ног. Должен признаться, что при столь внезапном появлении у меня чуть не перехватило дыхание. Она казалась неизменной в каждой своей детали: безрастительная и бездеревная, она занимала более половины видимого горизонта, а именно от 10 градусов к востоку от севера на запад до юга. Как и на востоке, гряды, которые мы только что пересекли, упирались в нее здесь, и поскольку многие из них были ниже линии горизонта, из-за темного цвета равнины они казались морскими дюнами, подпираемыми грозовыми тучами.
Осмотрев это мрачное пространство каменной пустыни, мы стали выискивать на северо-западном горизонте какой-нибудь ориентир, чтобы пересечь ее, но ничего не обнаружилось, за исключением весьма отдаленного песчаного холма по азимуту 308 градусов, к которому я решил двигаться. Соответственно, мы спустились на равнину и вскоре очутились на ее неровной поверхности. У подножия песчаного холма обнаружилось узкое пространство, лишенное камней, сплошь истоптанное следами ног аборигенов. Здесь должно было пройти от восьмидесяти до ста мужчин, женщин и детей; и мне показалось, что это была миграция какого-то племени в сырую погоду, но было совершенно ясно, что эти бедные люди никогда не отваживались ступать на саму равнину.
Спустившись с возвышения, мы больше не видели только что замеченный песчаный холм, но держали курс по компасу, как корабль в море, затратив два часа сорок минут на то, чтобы снова заметить его; достигнув его чуть менее чем час спустя, мы оценили расстояние в тринадцать миль. По мере приближения он выглядел как остров посреди океана; однако среди камней под ним мы обнаружили большой, но мелкий плес воды, за который были чрезвычайно признательны. Отсюда мы перебрались к другому песчаному холму, который тянулся на север дальше, чем мы могли видеть, имея пустыню по обе стороны. Поскольку наши лошади начали выбиваться из сил, я остановился в пять часов на склоне гряды возле небольшой лужицы, воды в которой хватало лишь на то, чтобы они напились за один раз.
Утро 20-го числа выдалось пронзительно холодным, дул ветер с юга-юго-востока, и я не могу не думать, что в каких-то частях внутренних районов существуют обширные водные пространства, над которыми он проносился; термометр показывал 42 градуса. Мы выступили курсом на 335 градусов к далекому песчаному пику, возвышающемуся над общей линией горизонта. На отметке в одну милю одна из лошадей к счастью увязла в небольшом узком русле, точь-в-точь как на травянистой равнине; я говорю «к счастью», поскольку иначе мы могли бы пройти мимо содержавшейся в нем воды, не заметив ее, настолько густо она была затениана. Вглядевшись в русло пристальнее, мы обнаружили небольшую лужицу длиной ярда три и шириной в ярд, но глубокую. На ней мы позавтракали, напоили лошадей и затем двинулись дальше. Скопление этой воды было вызвано местным стоком, что было очевидно по зеленой растительности вокруг. И здесь нам снова довелось возблагодарить судьбу, ибо я надеялся, что на этот запас мы можем смело рассчитывать по меньшей мере на неделю, так что мы продолжали путь с большей уверенностью, держась у подножия гряды и преодолев пять миль через редкий лес из белого эвкалипта, причем каждое дерево в нем было мертвым. Вся сцена являла собой образ глубочайшей тишины и заметного запустения, ибо здесь не было видно ни единого живого существа.
Через девять миль мы поднялись на гряду, откуда пустыня казалась бесконечной с севера на северо-восток, но восточнее последнего пункта теперь проступило несколько отдаленных песчаных холмов. Затем мы спустились в долину песка и спинифекса и через четыре с половиной мили поднялись на возвышающийся пик в песчаной гряде, лежавшей на нашем пути. Отсюда вид на северо-запад открывался на череду песчаных холмов. Точка, на которой мы стояли, равно как и гряда, с юга фланкировалась огромной равниной из красного песка и глины, а к северо-востоку — аналогичной, но меньшей равниной. Пересекли часть большой равнины, через четыре с половиной мили мы поднялись на другой пик, а затем прошли через узкую долину, перейдя из нее во вторую долину, по которой двигались в течение шести миль.
На таком расстоянии ее ширина составляла полмили, а возле нескольких эвкалиптов зеленела небольшая растительность, но воды не было. Пока мы озирались по сторонам, над песчаным холмом справа от нас пролетел какаду (Cacatua Leadbeateri) и опустился на деревья; в результате мы перешли на противоположную сторону и остановились на ночлег там, где для лошадей нашлось немало зеленой травы, хотя в прилегающей долине воды не оказалось.
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Я взял с собой в это путешествие всех лошадей, за исключением одной, и поскольку вскоре им предстоит играть заметную роль в этом повествовании, я уделю им некоторое внимание. Моей собственной лошадью был серый мерин, за что я прозвал его Дунканом; я ездил на нем на протяжении всего периода моих странствий и думаю, что никогда не видел животного, способного вынести больше или меньше страдающего от недостатка воды. Он был уже в годах, что доказывало: в животном мире, как и среди людей, годы дают определенную выносливость, которой не обладает молодость. Это животное, как поверит читатель, хорошо меня знало, как, впрочем, и все лошади, ибо я не раз стоял рядом, наблюдая, как их поят. Мистер Стюарт ехал на лошади мистера Брауна — маленьком животном, но также отличавшемся огромной выносливостью; Макк использовал лошадь по кличке Чалый (Roan), охотничью, принадлежавшую мистеру Пулу. Морган ехал на бедняге Панче (Punch), чье имя мне уже доводилось упоминать и который, несмотря на последовавший отдых, так и не оправился от усталости в своем северном походе. Помимо них, у нас было четыре вьючных коня: Бавли (Bawley), крепкий и ладный небольшой конек с проточиной на лбу, норовистый, с блестящей шерстью, всеобщий любимец и милашка, бывший мастак на всякие проказы; другой — Травеллэр (Traveller), светло-рыжий, каких охотники называют «сухим» животным, вечно жующий и никогда не бывающий тучным; Кольт (Colt), названный так из-за своего молодого возраста, явно не тянувший на такое путешествие, в какое его взяли; и Сломи (Slommy), еще одна возрастная лошадь. Летом у Травеллэра наблюдались сильные выделения из носа, и я несколько раз был готов отдать приказ пристрелить его из опасения, что его болезнь — сап; однако, хотя жеребец и моя собственная лошадь заразились ею, я отложил окончательный вердикт, и все выздоровели, хотя он продолжал оставаться слабым. В то время они были без подков, и их копыта износились почти до мякоти, так что любая неровность почвы заставляла их хромать, и ездить на них было тяжело; тем не менее они удивительно стойко переносили перемены и выпавшие на их долю тяготы.
С небольшого возвышения возле места нашей остановки в долине, о которой идет речь, в сумерках уходящего дня мы увидели на северо-северо-западе полосу темных на вид холмов на расстоянии около десяти-двенадцати миль, но не смогли обнаружить на них ни дерева, ни куста — все, что удавалось разобрать, сводилось к темным очертаниям над линией горизонта, причем лежащая между нами местность казалась столь же темной, как и они. Погода сменилась с холодной на жаркую, ветер переменился с южного на северо-восточный, и день, и ночь выдались исключительно теплыми. К моему сожалению, я заметил, что лошади едва прикоснулись к траве, ради которой я ради них был искушен остановиться, и что они явно страдают от предшествующего перехода в 34–36 миль, каковое расстояние отделяло нас от воды в травянистой долине. Перед тем как сесть в седло утром 21-го числа, мы с мистером Стюартом поднялись посмотреть, удастся ли нам разглядеть что-то большее, чем накануне, и оценить лежащую перед нами страну, но нас постигло разочарование, и мы поняли, что придется терпеливо ждать приближения к холмам, чтобы судить об их строении. Примерно в полумиле ниже места нашего ночлега долина поворачивала на северо-северо-восток, и при повороте мы обнаружили, что она сразу выходит на Каменистую пустыню; однако холмы теперь скрывались от нас песчаными волнами слева, и даже когда мы вышли на равнину, едва ли могли понять, что это за холмы. Но по мере приближения к ним мы заметили, что они представляют собой не более чем высокие песчаные холмы, покрытые камнями до самых вершин, прямо как сама пустыня. Тот участок, по которому мы ехали, также отличался от любого другого тем, что среди камней в почву были врощены крупные остроконечные омытые водой скалы, словно они застряли там, пока земля была мягкой. Между нами и холмами тянулась полоса небольших белых эвкалиптов, обозначавших русло крика, и надежда отыскать воду на мгновение ободрила нас, но этот луч вскоре угас, стоило нам увидеть характер его русла. Мы безуспешно обшаривали его около получаса, после чего повернули к холмам и поднялись на вершину одного из самых высоких, возвышавшегося примерно на 150 футов над уровнем равнины. Оттуда взгляд безнадежно блуждал в поисках хоть какого-нибудь яркого объекта для отдыха. Позади нас на юго-востоке лежали пересеченные нами песчаные холмы, вокруг которых широким полукругом раскинулась каменистая равнина, но во всех остальных направлениях простиралась темно-бурая пустыня. Линия горизонта на северо-западе и севере нарушалась холмами, похожими на тот, на который мы взобрались; но в тех направлениях не было видно ни единой травинки, ни единого сверкающего пятнышка.
В этом месте, которое я определил как находящееся под 25 градусами 54 минутами южной широты и 139 градусами 25 минутами восточной долготы, мне снова пришлось выбирать между шансом на успех или катастрофой, как и в первый раз; если бы я пошел дальше и случайно нашел воду, какое-то время все было бы хорошо, если же нет, гибель была бы неизбежна. Я находился теперь почти в 50 милях от воды и опасался, что, как назло, некоторые из моих лошадей падут, прежде чем я успею вернуться к ней, однако я все еще медлил в нерешительности на холме, не желая принимать окончательное решение, ибо чувствовал, что если я вот так снова отступлю, это станет фактическим отказом от предпринятой задачи. Я поступил бы несправедливо по отношению к мистеру Стюарту и моим людям, если бы не упомянул здесь о том, что сообщил им наше положение и тот риск, от которого будет зависеть наша безопасность, если мы пойдем дальше. Их вполне можно было бы извинить, если бы они высказали мнение, противоречащее такому курсу, но их единственным ответом было заверение в том, что они готовы и хотят следовать за мной до конца. После этого я, кажется, просидел на холме больше получаса с подзорной трубой в руке, но не было ничего, что могло бы воодушевить меня двигаться вперед; однако наша ситуация не допускала промедления. Я мог бы, по правде говоря, пойти дальше и погибнуть вместе со всеми своими людьми; но я не видел ни чести, ни пользы в такой мере. Я надеюсь, что читатель поверит в то, что я не уклонился бы ни от какой опасности, которую смогли бы преодолеть упорство или физическая сила; что я действительно не уклонился от медленной участи, которая, судя по всему, неизбежно ожидала бы меня, пойди я дальше; но что, проявив здравое благоразумие, я решил повернуть назад. Чувство, которое вело бы меня вперед, было подобно чувству человека, который осознает, что совершил ошибку, но стыдится принести извинения, и который скорее рискнет быть застреленным, чем столкнется с обвинением в трусости; но я никогда не жалел о предпринятом шаге, и для меня было немалым утешением узнать, что благородный Президент Королевского географического общества, лорд Колчестер, обращаясь к членам этого просвещенного органа и от его имени вручая медали доктору Лейкхардту и мне за наши труды на благо географии, упомянул и одобрил «ту осмотрительность, с которой было оставлено дальнейшее продвижение, когда оно могло лишь подвергнуть риску гибели тех, кто был вверен моим заботам».
Мы медленно двинулись обратно в долину, в которой ночевали, и я пробыл там полчаса, но никто из лошадей не стал есть, за исключением Травеллера, который, безусловно, зря времени не терял. Остальные собрались вокруг меня, когда я сидел под деревом, положив головы мне на плечи, а моя собственная лошадь стянула зубами шляпу с моей головы, чтобы привлечь к себе внимание. Бедное животное! Я многое бы отдал в тот момент, чтобы облегчить его участь, но не мог. Мы все находились в одинаковом бедственном положении, и если бы в конце концов не нашли воду, то погибли бы все вместе. Убедившись, что они не будут есть, мы оседлали коней и двинулись вперед — я бы сказал, назад, — и в 10 часов вечера оказались на песчаных грядах. В начале долины Травеллера свалила смерть, и я каждую минуту опасался, что мы потеряем Жеребчика. В час ночи я остановился, чтобы дать лошадям отдохнуть до рассвета, а затем снова вскочил в седло, но Морган и Мак продвигались вперед медленно, так что я счел за лучшее опередить их и по возможности привезти немного воды, чтобы смочить пасти их лошадей, и потому отправился вперед вместе с мистер Стюартом. Я думал, что мы никогда не проберемся через тот мертвый лес из эвкалиптов-бокс, о котором я упоминал, однако около 11 часов утра мы все же сделали это и направились прямо к тому месту, где рассчитывали облегчить участь как нас самих, так и наших лошадей, но вода исчезла. Мистер Стюарт погрузил пальцы в грязь и смочил губы влагой, заполнившей проделанные им ямки, но это было все. Мы все еще искали воду, когда появились Морган и Мак, но уже без жеребчика; к счастью, они спустились в долину выше по течению и нашли небольшую лужу, которую осушили, будучи уверены, что мы нашли воды вдоволь, и были изумлены, услышав, что ее больше не осталось. В этом положении, при очевидной и неминуемой перспективе потерять мою лошадь и лошадь мистера Брауна, а также жеребчика, который все еще был жив, когда люди оставили его всего в миле позади, мы продолжили поиски воды, но все было бы тщетно. Внезапно над песчаным холмом взлетел голубь — это была первая птица, которую мы увидели, одинокая птица, промчавшаяся мимо нас со скоростью молнии, она приземлилась на мгновение, и только на мгновение, на равнине примерно в четверти мили от нас, а затем улетела. Она могла лишь смочить свой клюв, но мистер Стюарт заметил это место, и там была вода. Быть может, мне следует на мгновение остановиться на этом удивительном событии, но я предоставляю ему произвести собственное впечатление на чувства читателя. Мне удалось отправить людей обратно к жеребчику, и нам удалось его спасти, а поскольку воды для нашего потребления было достаточно, я решил дать людям день отдыха и попытаться найти проход через пустыню немного к востоку от севера и вместе с мистером Стюартом направился в этом направлении утром 24-го числа; однако в 3 часа дня мы оказались вне видимости всех возвышенностей. Вид пустыни напоминал огромный морской пляж, и крупные обломки скал были вкраплены в землю, словно под воздействием водяных потоков, а камни были более разбросаны, обнажая тем самым песчаное ложе под ними и между ними. День стоял чрезвычайно жаркий, и копыта наших лошадей были настолько хрупкими, что куски отлетали от них, как щепки, когда они ударялись ими о камни. В это время мы находились примерно в шестнадцати или семнадцати милях от песчаного холма, где оставили людей. Пустыня, судя по всему, принимала северное направление и была, несомненно, гораздо шире, чем далее к западу, направляясь, по-видимому, к заливу Карпентария; и я не мог сомневаться в том, что когда-то между нами и им существовало открытое море. Мы добрались до нашего маленького бивака в 9 часов вечера, и мы сами, и наши лошади были насквозь изнурены; учитывая то разочарование, которое мы испытали, я пожалел, что подверг бедных животных ненужным лишениям. Возможно, я поступил неправильно, сделав это, но я не мог успокоиться. Наша широта здесь составляла 26 градусов 26 минут, а расчетная долгота — 139 градусов 21 минуту. Утром мы пересекли оставшуюся часть пустыни, так как я решил держать путь к крику, и, миновав песчаные гряды, достигли нашей первой воды (на четвертый день пути туда) около заката или чуть раньше. Вода все еще оставалась, но она была ужасно мутной, а утром издавала такой зловонный запах, что вызывала отвращение у нас самих и животных. Нашей главной, по сути единственной, надеждой тогда была вода в небольшом русле на травянистой равнине; к ней мы прибыли поздно во второй половине дня 25-го числа. Еще день, и нас снова постигло бы разочарование: вода, на которую я рассчитывал на две недели, была почти на исходе. Утром мы вычерпали почти последнюю каплю из русла. Теперь мы находились примерно в 92 милях от крика, не имея видимой надежды на помощь до тех казалось бы пор, пока мы не доберемся до него, ибо рассчитывать на то, что мы найдем хоть какую-то воду в выкопанных нами колодцах, было бессмысленно. Пересекая травянистые равнины курсом на северо-северо-восток, мы прошли мимо соленого озера около 10 часов утра слева от нас и помчались по песчаным грядам между ним и нашим лагерем от 15-го числа, где мы выкопали наш второй колодец, к 6 часам вечера, но он оказался сухим, а дно его — потрескавшимся и растрескавшимся от жары.
Я с радостью дал бы моим бедным лошадям более продолжительный отдых, чем оправдывала благоразумная осторожность, но времени на отдых у нас не было. В 8 часов мы снова сели в седло и медленно двинулись дальше; а когда сгустилась темнота, зажгли маленькую лампу, и один из нас, идя впереди, указывал путь остальным; прокладывая таким образом себе дорогу через эти мрачные края всю ночь напролет, мы приблизились к нашему последнему оставшемуся колодцу в 36 милях от крика как раз в тот момент, когда забрезжил рассвет. Объекты все еще оставались неясными по мере приближения к месту, где покоились наши надежды, ибо лошади едва волочили ноги одна за другой. Мистер Стюарт шел впереди и окликнул меня, сказав, что видит те деревья, в тени которых мы спали; вскоре после этого он произнес, что видит какой-то блеск там, где находился колодец, и тотчас же закричал: «Вода, вода». Я не могу описывать все это без чувства большего, чем просто благодарность к Всемогущей Силе, которая вела нас. В этом месте мы все еще находились в 180 милях от Форт-Грея; и если бы мы не нашли этот запас, более чем вероятно, что участь наших лошадей предрешила бы и нашу собственную. Как бы то ни было, мы с радостью сняли седла и, напоив коней, выпустили их на пастбище. Удивительно, как колодец, на который мы меньше всего полагались и с которым дольше всего не виделись, все-таки не пересох, — но так оно и было. В 9 часов мы возобновили наше путешествие, имея в запасе примерно по полгаллона воды на каждую лошадь прямо перед отправлением; но хотя это и короткий отдых принесли им облегчение, передвигались они медленно; и лишь после полуночи 27-го числа, а точнее утром 28-го, мы достигли крика, потеряв двух лошадей из нашего комплекта — Роан и Жеребчик отстали на равнинах, но, к счастью, на небольшом расстоянии, так что мы вернули их в течение дня.
Естественно было бы предположить, что, прибыв в безопасное место, мы здесь немного отдохнули; но мой разум, едва избавившись от одной причины для тревоги, тут же наполнился другой. Если не считать грозы, позволившей мне предпринять недавнее путешествие от крика, дождь не выпадал, погода внезапно стала угнетающе жаркой, а небо — чистым, как эфир. Мне еще предстояло обследовать горный хребет на северо-востоке и верхние притоки крика, и я знал, что в этом необходимом обследовании нельзя терять ни минуты. Более того, я сомневался, не закрыт ли уже мой путь назад к депо из-за высыхания воды в крике Стшелецкого, хотя и надеялся, что мистер Браун все еще удерживает свои позиции; но я беспокоился не только об этом, а и о нашем возможном отступлении из этих бесчувственных краев. Я с радостью отдохнул бы несколько дней, ибо начал чувствовать слабость. С 20 июля, а на дворе стоял уже третий день до конца октября, я находился в непрерывных трудах от восхода до заката и, если не считать нескольких дней отдыха в депо, спал под открытым небом. Моя пища была недостаточно питательной, чтобы поддерживать силы, и меня томил недуг, который неуклонно делал свое дело; но я чувствовал, что у меня нет свободного времени, и, поскольку не мог оправдать для себя потакание слабостям, 29-го числа мы начали продвижение вверх по крику, однако остановились через шесть миль у прекрасного водоема, сулившего полный успех. В течение дня мы прошли мимо необычайно большой могилы. Она была двадцать три фута в длину и четырнадцать в ширину. Ветви на ее вершине были уложены так, чтобы повторять овальную форму самого холма, но деревья не были испещрены резьбой, и вокруг нее не было никаких тропинок, какие я видел в других частях континента.
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Могила аборигена




Прежде чем отправиться в путь вверх по крику, я решил спрятать все припасы, которые только мог, чтобы максимально облегчить ношу наших лошадей, так как они теперь были почти изнурены; однако было трудно сказать, где именно нам следует их укрыть, чтобы они оказались вне досягаемости проницательных глаз аборигенов. Сначала я думал, что лучшим планом будет выкопать яму и закопать их, а затем развести костер, чтобы скрыть все следы; но я изменил свое решение и спрятал их под кустом рагодии на небольшом расстоянии от крика, обложив со всех сторон ветвями. Я надеялся, что в этом месте они избегнут внимания, ибо было одно-два имущества, потерять которые я огорчился бы чрезвычайно.
Погода становилась все теплее и теплее, и к этому времени сделалась почти невыносимой, поищем хуже, чем в это же время в предыдущий год. 30-е число выдалось днем удушающей жары, а мухи и москиты докучали сильнее обычного. В ходе этого повествования я не слишком распространялся об этих насекомых, поскольку в конце концов они играют лишь второстепенную роль; но невозможно описать непрекращающееся раздражение от них и от маленьких муравьев. Последние роились мириадами в крике и на равнинах, и из-за этих крошечных созданий по ночам и мух днем у нас поистине не было отдыха. Я постоянно носил вуаль, иначе не смог бы следить за передвижениями или выполнять свои обязанности. Возможно, из-за близости к воде их было больше, но здесь они являли собой настоящую напасть, и в нашем угнетенном и уставшем состоянии мы, пожалуй, ощущали их укусы острее, чем стали бы при других обстоятельствах. Мы начали путь в семь часов и, перейдя крик через три четверти мили, поднялись на небольшой песчаный холм на его правом берегу. В месте нашего перехода русло было совершенно сухим, но от песчаного холма на юго-восток расстилался еще один великолепный водоем, насколько хватало глаз.
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Куперс-Крик




С этой точки крик казался ограниченным лесными угодьями, отчасти поросшими скрабом, отчасти травянистыми. На юге простирались низины, по-видимому подверженные затоплению и редко покрытые лесом, а за ними лежали низкие песчаные холмы. На юго-западе высокая полоса деревьев обозначала русло притока с той стороны. На севере местность была чрезвычайно песчаной и низкой, равно как и на востоке; направление же песчаных гряд отклонялось всего на 5 градусов к западу от севера, так что от этой точки до нашего крайнего запада они постепенно меняют линию на 17 градусов, поскольку под 138-м градусом долготы они шли уже на 22 градуса к западу от севера. Мне удалось взять лишь один пеленг с холма, на который я поднялся, на примечательный плосковершинный холм почти на северо-востоке. Теперь я пересек крик восточным курсом и прошел через песчаные равнины и низкие волнистые возвышенности, причем на тех и других имелось сносное количество травы; через четыре мили я немного изменил маршрут к северу ради небольшого конического песчаного холма, от которого плосковершинный холм пеленговался под углом 41 градус, а с него виднелись какие-то более темные холмы, несколько восточнее; поскольку они казались отличными от песчаных гряд, я снова сменил курс на них и, пересеча русло крика на отметке в четыре мили, поднялся на небольшой каменистый хребет, простирающийся на восток, причем крик находился прямо у их подножия. Следуя вверх по его правому берегу, я поднялся на другую часть хребта через три с половиной мили, откуда плосковершинный холм пеленговался под 24 градуса, а последний холм, на который я поднимался, — под 239 градусов. Русло крика несколько миль оставалось сухим, но теперь мы увидели большой водоем, лежащий точно на восток на расстоянии двух миль, к которому мы и направились, после чего остановились. С вершины этого хребта крик, казалось, пересекал обширные и голые равнины множеством рукавов; на юге виднелись каменистые холмы, лишенные деревьев и растительности, подобные тем, что находились ближе к нам. Мухи, столь же многочисленные на раскаленных камнях на вершине холма, как и где бы то ни было еще, буквально загнали меня вниз в долину, и я оставил позади нож и носовой платок. Несмотря на великолепный водоем, у которого мы теперь расположились на отдых, я уже столь рано начал сомневаться в характере этого крика. Он так часто менялся в течение дня: в одном месте имея широкое русло, в другом разделяясь на множество мелких, с большой частью сухого русла, а затем являя взору обширные и прекрасные плесы, — что я едва понимал, какое мнение о нем составить; я также заметил, что он уводит нас от холмов в низменную и унылую местность, почти столь же скверную, как и та, что лежала к западу; впрочем, только время могло показать, права ли была моя интуиция.
Во второй половине дня на противоположной стороне воды появились два аборигена, и я перешел к ним пешком, так как никакими знаками не мог заставить их подойти к нам. Это были неплохо сложенные мужчины, лишенные двух передних зубов на верхней челюсти. Одному я подарил томагавк, а другому — рыболовный крючок, но когда я встал, чтобы уйти, они оба вернули их мне и были изумлены, узнав, что я предназначал их в подарок. Увидев, надо полагать, что мы не желаем причинить им вреда, эти люди утром занялись своими обычными делами и, вплыв на середину водоема, принялись нырять за моллюсками. Своими черными головами они походили на двух тюленей в воде и казались весьма искусными ныряльщиками; во всяком случае, завтрак они добыли себе быстро.
Несмотря на мои сомнения по поводу крика, тропы аборигенов по мере нашего продвижения становились все шире и шире. Теперь они были шириной с пешеходную дорожку в Англии у обочины дороги и были хорошо протоптаны; многочисленные шалаши из ветвей также тянулись вдоль крика, так что было очевидно: мы углубляемся в густонаселенную местность, и это обстоятельство вселяло надежду на то, что она изменится к лучшему. Однако, поскольку у наших лошадей уже не осталось сил на галоп, мы сочли необходимым сохранять бдительность; хотя аборигены, с которыми мы вступали в контакт, не выказывали желания покидать это место, как они обычно это делают, чтобы разнести новости о нашем присутствии на крике тем, кто находится выше по течению.
31-го числа мы тронулись в путь в 7 часов утра и через полторы миль оказались у окончания каменистых хребтов по левую руку от нас. Они отступали к северу, и на смену им пришла обширная равнина. Через две мили мы пересекли небольшой приток и прошли по каменистой равнине, откуда попали в редкий лес из эвкалиптов-бокс, простиравшийся далеко налево. Через пять с половиной миль мы снова оказались на берегах крика, где он имел верхнее и нижнее русла, иными словами, у него было нижнее русло для потока и независимое от него верхнее. В нижнем русле было немного воды, и мы поэтому остановились на короткое время, так как день стоял чрезвычайно жаркий. Находясь здесь, мы увидели аборигена у водоема чуть ниже по течению, который чинил сеть, но окликать его не стали. Возобновляя путь, мы держались верхнего русла и проехали совсем немного, когда увидели примерно в 150 ярдах впереди аборигена, ломавшего ветки. Приблизившись, мы окликнули его, но безрезультатно. На расстоянии около 70 ярдов мы окликнули его снова, но он по-прежнему не слышал, возможно, из-за шуршания ломаемых им ветвей. Наконец он связал их в охапку, закинул на плечо и отвернулся от нас, чтобы перейти к нижней части крика, как вдруг нос к носу столкнулся с нами. Я не могу описать его ужас и изумление: ветки полетели вниз, руки раскинулись в стороны, и, дрожа с головы до ног, он принялся орать изо всех сил. При этом мы остановились, и я попросил мистера Стюарта спешиться и сесть. На какое-то время это лишь усилило испуг бедняги, так как он, без сомнения, принял человека и лошадь за единое животное, и он вытянулся в струнку от абсолютного изумления, увидев, как они разделились. Однако, когда мистер Стюарт сел, абориген встал более прямо и постепенно немного успокоился. Его крики привлекли еще одного чернокожего, который стоял вдали, наблюдая за ходом событий, но теперь приблизился. От этих людей я попытался почерпнуть какие-то сведения, и мои надежды после нашего общения сильно возросли — настолько, что один из спутников не преминул выразить надежду, будто теперь мы близки к долгожданному внутреннему морю.
Когда я попытался узнать с помощью знаков, куда приведет нас крик, старик протянул руку значительно южнее востока и, растопырив пальцы, внезапно опустил руку вниз, словно желая дать нам понять, что он берет начало — как он показал — из множества мелких протоков, сливающихся в один неподалеку. На мой вопрос, пользуются ли аборигены каноэ, он принял позу аборигена, управляющего лодкой, — это специфический наклон корпуса, в котором он, должно быть, был искусен. Продемонстрировав эти движения, он указал точно на север и, повернув ладонь вперед, заставил ее описать дугу по горизонту до востока, а затем снова принял позу аборигена, гребщего в каноэ. В этих движениях определенно не было никаких сомнений. Когда я спросил, впадает ли крик в большой водоем, он дал понять, что нет, снова растопырив руку, как прежде, и опустив ее; судя по всему, он ничего не знал и о каких-либо холмах. Направление, которое он нам указал и где находились большие водоемы, было тем самым направлением, откуда, должно быть, дул тот холодный восточно-юго-восточный ветер, который я отметил. Этот бедняга был чрезвычайно общителен, но не переставал дрожать все время, пока мы находились с ним. Покинув его, крик повел нас к северо-востоку, и мы срезали каждый угол, следуя по широким и хорошо протоптанным тропам, переходившим от одной к другой. Через три мили я повернул, чтобы подняться на конический песчаный холм, откуда местность выглядела следующим образом: на севере лежали бескрайние равнины, то тут, то там усеянные эвкалиптами; вдали они ограничивались холмами, которые, как я полагал, являлись внешней линией хребта, который мы намеревались посетить; к востоку земля была холмистой и лесистой; а на юге вид ограничивался низкими каменистыми возвышенностями или невысоким хребтом. Течение крика теперь шло на северо-восток, в направлении двух удаленных песчаных холмов. Мы бежали вдоль него семь миль под сенью редкого леса из эвкалиптов-бокс, ширина которого варьировалась от четверти мили до двух миль; крик то и дело сменял широкое русло на более узкое, но по-прежнему сохранял великолепные водные плесы. Наконец, по мере нашего продвижения вверх, он стал песчаным, и украшавшие его высокие эвкалипты постепенно исчезли. Тем не менее мы разбили лагерь в красивом месте.
Первое ноября началось для нас ярким и ясным утром. Мы тронулись в путь в семь часов, бедные лошади едва волочили ноги одна за другой, у Роана от постоянной ходьбы стерлось копыто до живой кожи, которая обнажилась и кровоточила, так что он шел с трудом. Через полторы мили мы поднялись на возвышенность и на востоке увидели великолепный водоем, к которому и направились; на отметке в пять миль мы достигли невысокого каменистого хребта, ограничивающего крик с севера, проехав все это расстояние по широкой туземной тропе вплотную к краю вышеупомянутого водоема. Посреди него лежали крупные скалы, а на его глади плавали пеликаны, один лебедь, несколько чаек и множество бакланов, а также немало уток, но ни одна из них не подпустила нас на расстояние выстрела. Затем мы двинулись по пеленгу 75 градусов, или почти на восток, по широкой тропе, пересекая многочисленные мелкие рукава крика с глубокими песчаными руслами и временами проходя по небольшим каменистым равнинам. В полдень мы находились на некотором расстоянии от крика, но затем направились к нему. Эвкалипты более не были видны, но мелалеуки высотой от пятнадцати до двадцати футов обрамляли его берега наподобие молодой березовой рощи. Теперь мы заметили длинный, но несколько узкий водоем, к которому и подъехали; наши подозрения относительно его качества были вызваны его цветом и внешним видом мелалеук. Он оказался, как мы и опасались, слегка солоноватым, но вполне пригодным для питья. Близ уреза воды, вернее, примерно в четырех-пяти футах от него, тянулась полоса прекрасной травы, между которой и берегом мириады мелких рыбешек всех размеров плавали стайками, подобно тем, что мы поймали на западе в четвертом, или крике О'Халлорана. Здесь же обнаружилась не только разгадка того, как рыба попала в тот изолированный водоем, но и доказательство западного уклона внутреннего континента, поскольку теперь не оставалось никаких сомнений в том, что вся местность, пересеченная мистером Брауном и мной, вплоть до великих песчаных гряд по эту сторону Каменистой пустыни, была затоплена в результате разлива этого великого крика, наполнившего различные протоки и затопившего те равнины, которые мы пересекли. Благодаря столь неожиданному факту и была раскрыта эта важнейшая деталь. Роан в это время едва мог идти, и, не зная, когда или на каком расстоянии мы снова найдем воду и какого рода она будет, я остановился по достижении верхней оконечности этого плеса, но даже там она имела неприятный привкус, и никакой рыбы не было видно; какое-то подобие водной растительности покрывало ложе крика, и он выглядел как морской залив.
Я был чрезвычайно удивлен тем, что мы не встретили больше аборигенов, и с минуты на минуту ожидал наткнуться на какое-нибудь крупное племя, однако этого не происходило, и, что было весьма странно, все тропы шли по правую сторону, и ни одной не было на южном берегу крика.
Погода оставалась невыносимо жаркой, а мухи роились сотнями тысяч. Небо стояло без единого облачка как днем, так и ночью, и я не мог не опасаться последствий, если не выпадет дождь; крупнейшие водоемы были не в силах противостоять происходившему стремительному испарению, однако я не считал правильным выплескивать свои тревоги даже мистеру Стюарту в этот конкретный момент.
Утром 2-го ноября лошади впервые разбрелись, задержав нас более чем на два часа, и в конце концов мы были обязаны их возвращением трем аборигенам, которые увидели их и указали направление, куда они направились. Зрелище возвращаемых коней поистине было горестным, однако их беды и страдания еще не закончились. Роан едва мог передвигаться, и из жалости я оставил его позади бродить на воле по солнечным берегам самого прекрасного водотока из всех, что нам довелось открыть.
Отправившись в путь в 10 часов утра, мы пересекли крик и пересекли обширную песчаную равнину, пересеченную многочисленными туземными тропами, которые к тому времени стали шириной с обычную гравийную дорожку. С этой равнины мы заметили тонкую белую линию вдоль восточного горизонта. Сама равнина также состояла из белого песка и была усеяна множеством камней, по своему составу и форме схожих с теми, что лежали на Каменистой пустыне, но, несмотря на это, на ней росла кое-какая трава. Чуть выше места нашей ночевки мы вышли к излучине или изгибу крика, где находился прекрасный водоем глубокого цвета индиго. Вода в нем была соленой как рассол, настолько, что ни одно животное не могло бы в ней выжить, и мы заметили, как в него струится вода из многочисленных родников на обоих берегах. Через четыре мили, когда мы снова вышли к крику после пересечения равнины, вода в большом плесе, мимо которого мы проходили, оказалась совершенно пресной и сладкой. И здесь на камнях в воде сидело несколько чаек, а на деревьях — немало бакланов, однако я не думаю, чтобы в этом бассейне водилась рыба; впрочем, у меня не было иных оснований так полагать, кроме того, что мы никогда не видели ее плавающей в воде или поднимающейся к ее поверхности в прохладе вечера на глади пресных водоемов. Тем не менее в глубоких плесах этого крика вполне могла обитать крупная рыба, хотя я замечу, что у меня были две причины считать иначе. Первая заключалась в том, что ячеи сетей, используемых аборигенами, несколько экземпляров которых мы рассматривали висящими на деревьях, были очень мелкими, а среди рыбьих костей у костров аборигенов мы никогда не встречали костей крупнее тех, что поймали сами, и было очевидно, что в это конкретное время года сезон рыбной ловли еще не наступил. Меня наводило на мысль, что вода, в которой мы заметили столько плавающих рыбешек, была священной и что аборигены вылавливают рыбу повсеместно лишь тогда, судя по всему, когда крик выходит из берегов. Во всяком случае, судя по гладкому и нежному виду водорослей вокруг того водоема, рыба оставалась потревоженной.
Некоторое время мы ехали по правому (в опубликованном тексте указано: левому) берегу крика, но в конце концов я переправился на правый и изменил курс на востоко-юго-восток, однако вскоре после этого двинулся строго на восток по глинистым равнинам, покрытым кочками травы и весьма мягким; заметив, однако, что я сбился с туземных троп и впереди нет никаких признаков крика, я повернул на юго-восток и через пять миль вышел к небольшому песчаному руслу, в котором тщетно искал воду; поэтому я покинул его, пересекая множество подобных русел все тем же юго-восточным курсом; но, видя, что все они имеют ровное песчаное ложе, я оставил надежду отыскать в них воду и повернул на юг, так как лошади были не в том состоянии, чтобы страдать от жажды. Примерно через две мили я поднялся на песчаный холм, но крика разглядеть не смог; уже поздно вечерело, и две лошади едва волочили ноги. Если бы мы остановились тогда, поблизости не нашлось бы ни дерева, ни куста, к которым мы могли бы привязать наших животных; стремясь же поскорее вывести их к воде, я повернул на запад и через милю вышел на туземную тропу, которая в конце концов привела меня к крику, и мы остановились у небольшого прудка, где корма оказалось лучше, чем мы имели основания ожидать.
Едва мы успели обустроить наш бивак, как над глинистым берегом прямо напротив нас раздался крайне заунывный вой, и мы увидели семь черных голов, медленно двигавшихся к нам. Поэтому я послал мистера Стюарта встретить эту группу и привести их. Группа состояла из очень старого слепого мужчины, которого вела женщина помладше, и пяти женщин. Все они горько плакали, а женщины издавали тихие унылые звуки, но мы усадили их и сумели успокоить их страхи. Невозможно было определить возраст этого человека, но его волосы были белы как снег, и он одной ногой стоял в могиле.
Эти бедные создания, должно быть, заметили наше приближение и, будучи беспомощными, сочли за лучшее, полагаю я, выйти навстречу, ибо их хижины находились сразу по ту сторону берега, на который они отважились подняться. Мы подарили старику пальто как наиболее полезный подарок, и он остался им очень доволен. Я видел, что рассчитывать на какие-либо сведения от этой робкой компании не приходится, поэтому не стал возражать против их ухода, когда они пробыли у нас около получаса. Наша широта здесь, по высоте Юпитера, составляла 27 градусов 47 минут ю. ш.; расчетная долгота — 141 градус 51 минута в. д.
Равнины, пересеченные нами за день, были весьма обширными и простирались от северо-запада к юго-востоку подобно открытому морю. На них были редко разбросаны эвкалипты-бокс, и они охватывали сотни тысяч акров заливных травянистых земель. Стоит отметить, что ни одна из этих равнин не существовала к югу от крика, в каковой стороне местность была весьма бесплодной, и там не было никаких туземных троп. В это время мы находились в слишком низинном положении, чтобы разглядеть хоть какие-то из горных хребтов, о которых я упоминал. Как и предсказывал старый абориген с ветвями, крик вел нас к югу от востока и, следовательно, прочь от них, и я опасался, что его дальнейшие сведения окажутся верными и мы вскоре доберемcя до его истока.
Утро 3-го ноября выдалось столь же облачным, сколь пасмурной была ночь со 2-го на 3-е, в течение которой дул сильный северо-западный ветер и выпало несколько крупных капель дождя, не оказавших, впрочем, никакого влияния на температуру. Одна из лошадей увязла в грязи, пытаясь напиться, а из-за болезни Мака мы тронулись в путь лишь в девять часов, возобновив движение вверх по крику северо-северо-восточным курсом, который, однако, постепенно сместился на север. Через шесть миль мы пересекли небольшое песчаное русло крика, шедшего с каменистых равнин на юге, и под деревом, возле двух хижин, заметили большой овальный камень. Он был врос в землю и явно использовался аборигенами для растирания семян. Теперь мы двигались по широкой туземной тропе к каким-то эвкалиптам, имея справа от себя каменистые волнистые холмы. Под деревьями в русле крика обнаружился прекрасный глубокий плес, который снова приобрел нечто от своей первоначальной формы; но поскольку мы находились в огромной ложбине или чаше и обзор был весьма ограниченным, я свернул к холмам, располагавшимся тогда не более чем в полумиле. С их вершины местность к югу и юго-западу выглядела сплошь заросшей кустарником; на западе виднелось множество каменистых возвышенностей; к северу и востоку простирались необъятные травянистые равнины со множеством криков, устремлявшихся к общему центру на них. На ближнем плане к юго-востоку поверхность земли состояла из мелкого белого песка, частично покрытого соляными растениями, с небольшими обломками камней и участками более травянистой земли. Здесь не было фиксированной точки, на которую можно было бы взять пеленг, и мы не могли разглядеть ничего из более высоких хребтов, оказавшихся теперь к северо-западу от нас.
Возвращаясь к крику, мы заметили слева от себя группу аборигенов. Они шли гуськом и медленно приближались к нам. Поэтому я остановился и послал мистера Стюарта вперед пешком, следуя за ним с его лошадью. По мере его приближения аборигены сели, и он подошел и уселся перед ними. Группа состояла из двух вождей и четырнадцати юношей и мальчиков. Первые сидели впереди, а остальные располагались двумя рядами позади. Оба вождя по обыкновению плакали и действительно роняли слезы, не поднимая глаз с земли; однако мистер Стюарт после встречи сообщил мне, что сидевшие сзади смеялись над ними и показывали им языки за щеками. Один из вождей был чрезвычайно рослым человеком, так как его рост составлял никак не менее шести футов трех дюймов, а на вид ему было около 24 лет. Он был раскрашен красной охрой, и его тело блестело так, будто его натерли лучшим ваксом Уоррена. Его спутник был старше и ниже ростом. Мы быстро нашли с ними общий язык, и я подарил каждому по ножу. Они объяснили нам — настолько отчетливо, насколько это было возможно для них, — что мы удаляемся от воды; что дальше на восток воды больше нет и что, за исключением крика, ее нет нигде, кроме как на северо-востоке. Я и в самом деле заметил, что туземные тропы полностью прекратились на том берегу крика, где мы тогда находились (южном или левом), и вождь указал мне на этот факт, объяснив, что нам придется пересечь крик у истока воды, под деревьями, и выйти на тропу, которая приведет нас на северо-восток. После этого я поднялся, вскочил в седло, спокойно направился в ту сторону и спустился в русло крика, в котором у аборигенов стояли хижины, но их женщин и детей там не было. Оба вождя и остальные туземцы последовали за нами, но перешли через крик и сопровождали нас только первые двое. Мы почти сразу же вышли на туземную тропу, которая, как и предупреждал мой рослый друг, вела прямо на северо-восток.
Сначала я не понимал, какую цель преследовали наши новые знакомые, следуя или, вернее, сопровождая нас; но примерно через полторы мили мы подошли к туземной хижине, у которой находились старик и две его женщины. Рослый юноша представил его нам как своего отца, в связи с чем я спешился, пожал руку почтенному джентльмену и, поскольку у меня не было с собой ни топорика, ни ножа для подарка, разорвал свое одеяло и отдал ему половину. Затем мы продолжили путь в прежнем сопровождении и через милю вышли к двум хижинам, возле которых находилось от двенадцати до пятнадцати аборигенов. Здесь нас снова представил наш долговязый друг, который с легкостью поспевал за нашими животными, и после коротких переговоров мы вновь двинулись дальше, но были вынуждены вновь остановиться у другого племени, несколько более многочисленного, чем предыдущее, которое расположилось лагерем у грязной лужицы с едва пригодной для питья водой; тем не менее они очень любезно пригласили нас остаться на ночлег, от каковой чести я вежливо отказался. Таким образом, в промежутке менее чем пяти миль нас представили четырем различным племенам, общая численность которых составляла семьдесят один человек. Хижины этих аборигенов были построены из ветвей и имели обычную форму, за исключением жилищ последнего племени, которые были открытыми сзади, образуя эллиптические арки из ветвей, что выглядело очень красиво.
Эти добрые люди также пригласили нас остановиться, и мне показалось, что я заметил выражение нетерпения на лице моего проводника, когда я отказался и повернул лошадь, чтобы ехать дальше. Мы ехали по песчаному возвышению, более высокому, чем окружающая нас затопленная равнина. Равнины простирались по обе стороны на север и восток, и мы не могли четко проследить крик за деревьями в точке нашего пересечения, но там виднелось несколько эвкалиптов, разделенных большими интервалами, которые все еще слабо обозначали его русло. Покинув последнее племя, мы направились к песчаному холму примерно в полумиле впереди и едва успели отъехать от хижин, как наши послы — а именно в таком свете мне, полагается их воспринимать — пустились рысью и, опередив нас, скрылись за песчаным холмом. Я слишком хорошо знал обычаи этих людей, чтобы не предчувствовать, что здесь кроется нечто за кулисами, и сказал мистеру Стюарту, что убежден: мы еще не видели всех обитателей этого крика; однако я ломал голову над тем, почему они примостились у столь грязных луж, когда неподалеку имелись столь великолепные водоемы, у которых они могли бы раскинуть лагерь; как бы то ни было, мы добрались до холма вскоре после того, как аборигены перевалили через него, и при подъеме на вершину были встречены оглушительным криком трех-четырех сотен аборигенов, собравшихся на низине внизу. Не думаю, что мое стремление увидеть дикаря в его первозданном состоянии когда-либо ранее удовлетворялось столь полно, ибо мне еще не доводилось столь внезапно сталкиваться со столь многочисленной группой. Зрелище было чрезвычайно оживленным, и оно казалось еще более поразительным из-за того обстоятельств, что туземные хижины, у которых толпилось множество женщин и детей, занимали весь гребень длинной возвышенности на противоположной стороне низины.
Я на мгновенье придержал коня на вершине песчаного холма, вглядываясь в толпу взволнованных фигур внизу, занимавших столь маловеликое пространство, что я мог бы накрыть их целиком кастинговой сетью, а затем спокойно спустился в низину, сопровождаемый мистером Стюартом и моими людьми, одному из которых я отдал свою лошадь, после чего пешком направился к аборигенам, и мы с мистером Стюартом немедленно оказались в окружении.
Если бы эти люди были враждебно настроены, мы никоим образом не смогли бы ускользнуть от них, поскольку наши лошади не были способны перейти на кентер, чтобы спасти наши жизни или свои собственные. Мы находились целиком в их власти, хотя, к счастью для нас, они, возможно, не отдавали себе в этом отчета; но, вместо того чтобы проявлять какое-либо недоброжелательство, они встретили нас с подлинным гостеприимством, и мы, несомненно, могли бы распоряжаться всем, чем они обладали. Несколько человек принесли нам большие корытца с водой и, когда мы немного отпили, приподняли их, чтобы напоить наших лошадей; это проявление хладнокровия поразительно, ибо я совершенно уверен, что ни один белый человек (никогда прежде не видевший лошадей и не слыхавший о них, с естественными опасениями, которые породило бы первое знакомство с таким животным) не решился бы сознательно подойти к тому, что должно было показаться им грознейшими зверями, и, прижав корыта к груди, позволить лошадям пить так, что их ноздри почти касались их. Они также предложили нам жареных уток и лепешку. Когда мы подошли к их лагерю, они указали на большую новую хижину и сказали, что мы можем спать в ней, однако я заметил небольшой бугорок, на котором росли четыре эвкалипта-бокс примерно в пятидесяти ярдах от туземного стойбища, и, предвидя, что дальше мы продвинуться не сможем, уже решил остановиться именно там; когда я сообщил об этом аборигенам, они пришли в крайний восторг; соответственно, мы направились к деревьям, расседлали животных и отпустили их пастись. Увидев нас спокойно усевшимися, туземцы подошли и принесли охапку хвороста для костра, так как древесина была в огромном дефиците.
Мужчины этого племени были без исключения самыми красивыми из всех, кого я видел на австралийском континенте. Их тела не были обезображены никакими шрамами, лица не были испорчены потерей зубов, и они не были обрезаны. Это была прекрасно сложенная раса с достаточным развитием мускулатуры, и они держались так прямо, насколько это вообще возможно без неприглядного выпячивания живота, столь распространенного среди аборигенов в целом. Из шестидесяти девяти человек, которых я насчитал вокруг себя одновременно, я не думаю, чтобы нашелся хоть один ниже моего собственного роста — 5 футов 10 3/4 дюйма, зато несколько человек были выше 6 футов. Дети также отличались прекрасным сложением и, на мой взгляд, выглядели здоровее и лучше развитыми, чем большинство виденных мною ранее, но здесь, как и повсюду среди небольших племен, я заметил, что девочек рождается больше, чем мальчиков, — почему так происходит, сказать трудно. Однако, расточая столь лестные похвалы внешности мужчин, я с сожалением должен отметить, что не заметил никаких улучшений в облике прекрасного пола. Это были все те же полуголодные, несчастные на вид создания, чье положение я столь часто оплакивал в других местах.
Эти люди были веселы и казались искренне рады нашему визиту, и если кто-то из них вел себя излишне вольготно, я списывал это на любопытство и уверенность в собственной численности. Но малейшее замечание останавливало их, и они не отваживались прикасаться к нашим телам, тем более совать руки в наши карманы, как, судя по всему, позволяли себе аборигены в случае с другим исследователем. Это та вольность, которую я никогда никому из аборигенов не позволял, не только потому, что она мне не нравилась, но и потому, что я уверен: она неизбежно подрывает авторитет белого человека в глазах дикаря и уменьшает те чувства трепета и подчиненности, которые служат для европейца лучшей защитой от дурного обращения. Аборигены сообщили нам, что к востоку воды нет и что если мы пойдем туда, то все погибнем. Они объяснили, что крик берет свое начало на равнинах, растопырив пальцы, как это делал старый человек, чтобы показать, что множество мелких русел образуют одно большое, указывая на крик, и сказали, что вся вода ушла туда, откуда мы пришли, имея в виду нижнее его течение. Когда мы спросили их знаками, продолжается ли крик за равнинами, они покачали головами и снова приложили растопыренную руку к земле, указывая на равнину. Они не смогли дать нам никаких сведений о хребтах, к которым я собирался направиться, точно так же, как и прочие, у кого мы спрашивали. На наш вопрос, есть ли вода к северо-западу, завязалась долгая дискуссия, в результате которой было решено, что ее там нет. Я понял, что несколько человек назвали названия мест, где, по их предположениям, могла быть вода, однако всеобщее мнение сводилось к тому, что ее там нет. Они также ничего не знали о каких-либо крупных водоемах, на которых аборигены пользовались бы каноэ, что могло бы подтвердить действия старика. В этом интересном и важном вопросе они были абсолютно невежественны.
Маленькие размеры водоема, от которого зависели эти люди, вызвали у меня крайнее удивление, и я даже не хотел позволять лошадям пить из него по этой причине. На закате все аборигены покинули нас (как это принято у них в этот час) и удалились в собственный лагерь; ни один из них больше не приближался к нам, но они засиделись допоздна у своих костров, причем женщины были заняты растиранием семян для лепешек между двумя камнями, и производимый ими шум точь-в-точь напоминал работу прядильной фабрики. Весь лагерь с длинной линией костров выглядел чрезвычайно живописно, а темные фигуры аборигенов, стоящих у них или переходящих от одной хижины к другой, производили впечатление красивой сцены из спектакля. К 11 часам все стихло, и невозможно было догадаться, что вы находитесь в столь непосредственной близости от столь многочисленного скопления людей.
Когда я лег в постель, я обдумывал в уме, какой курс мне следует держать утром. Если рассказы аборигенов были верны, то было очевидно, что моему дальнейшему продвижению на восток пришел конец. Мои лошади действительно были теперь доведены до такого состояния, что я предвидел: мои труды подходят к концу. Мак тоже был так болен, что едва мог держаться в седле, и хотя я не ожидал ничего серьезного в его случае, любое обстоятельство, способное вызвать затруднения, теперь воспринималось нами остро. Мистер Стюарт и Морган держались хорошо, но я чувствовал, что с каждым днем становлюсь все слабее и слабее. Я обнаружил, что не могу подняться в седло с прежней легкостью и что у меня сбивается дыхание при подъеме на берег высотой всего в несколько футов. Тем не менее, после зрелого рассмотрения я решил обследовать равнину и убедиться в том, что крик берет на себя начало, прежде чем поверну назад. Соответственно, утром мы оседлали и навьючили наших лошадей, но никто из аборигенов не подходил к нам до тех пор, пока мы не сели верхом; тогда они приблизились, чтобы попрощаться и отговорить нас ехать в задуманном нами направлении, но все было напрасно. Бассейн, откуда они брали воду, находился в центре широкого неглубокого травянистого русла, которое проходило мимо оконечности песчаного холма, на который мы поднялись, и уходило на север и запад; поэтому мы были вынуждены пересечь это русло и вскоре после этого вышли на равнины. Они, судя по всему, подвергались затоплению, были чрезвычайно мягкими и покрытыми бугорками; трава на них росла кочками, а не сплошным ковром, так что издалека равнины казались более покрытыми травой, чем были на самом деле. Наконец, мы вышли на огромную равнину с полигонумом, в почву которой наши лошади на каждом шагу проваливались буквально по плечи. Я никогда в жизни не ездил по такому грунту, но нам удалось пробраться через него, пока мы наконец не вышли на несколько более твердую, но все же тяжелую равнину. Было, однако, совершенно очевидно, что наши лошади не смогут пройти дневной переход по такому грунту. Это выглядело точно так, как я описал — огромная вогнутость с многочисленными мелкими руслами, сбегающимися со всех сторон и устремляющимися к крику как к центру слияния; и мы нигде не могли увидеть конца этому пространству. Если бы равнина была меньших размеров, я мог бы усомниться в информации аборигенов; но, глядя на бескрайнюю котловину вокруг меня, я не испытывал никакого удивления по поводу того, что даже такой крик, вдоль которого мы путешествовали, берет в ней свое начало, и мог легко вообразить себе тот прилив воды, который должен устремляться к центру равнины, когда земля насыщается влагой.
Поскольку день был далеко за полнощью по времени продвижения, а мы все еще продолжали идти вперед без какого-либо видимого конца тяжелому грунту, по которому ехали, я повернул на запад в 14:00, обнаружив, что достижение цели, которую я преследовал, пытаясь пересечь равнину, является физической невозможностью. Мы добрались до воды, у которой нас навещал слепой туземец, немного после захода солнца, и были так же рады, как и наши бедные животные, когда наступила ночь, положив конец нашим трудам.
Пятого числа, спускаясь по крику, мы миновали стойбище старика, вместо того чтобы пересекать равнины, как прежде, и остановились у слияния с криком, который мы миновали ранее; он шел с севера, и вдоль его берегов я предлагал повернуть к хрястам. Утром шестого числа мы придерживались общего направления этого притока, который протекал через холмистую местность, состоящую из скал и песка. Его русло было чрезвычайно вместительным, а берега — высокими и отвесными, но все вокруг него состояло из песка или гравия. Его ложе было совершенно ровным, и его внешний вид сразу же разрушил надежду найти в нем воду.
Земля, по которой мы ехали, представляла собой, как я уже говорил, смесь гравия и скал, и наши лошади поддавались под нами почти на каждом шагу, когда они ступали по острым заостренным обломкам. Через восемь миль мы достигли внешней линии холмов, какой она казалась нам издалека, и вошли в проход между двумя из них шириной около четверти мили. В этом узком месте виднелись следы и опустошительные последствия страшных наводнений. Воды доходили от одного края прохода до другого, а мертвые стволы деревьев и кучи мусора были нагромождены у каждого куста.
Ни на низменности, ни на грядах, высота которых составляла от трех до четырех сотен футов и которые представляли собой не что иное, как огромные скопления песка и скал, не было видно ни единого стебелька растительности. Через милю мы дошли до конца прохода и оказались у входа в бесплодную песчаную долину, перед которой возвышались гряды, подобные тем, что мы уже миновали. Поэтому я счел целесообразным подняться на холм с левой стороны, несколько более высокий, чем любой из близлежащих, чтобы по возможности выяснить характер северных внутренних районов. Однако задача карабкаться на его вершину в моем тогдашнем истощенном состоянии оказалась сложнее, чем я ожидал, и мне пришлось подождать несколько минут, прежде чем я смог оглядеться по сторонам после достижения вершины. В открывшемся передо мной пейзаже я не увидел ничего утешительного. К северу лежала долина, в которой берет начало крик, окруженная со всех сторон бесплодными каменистыми холмами, похожими на тот, на котором я стоял; а вершины других подобных холмов возвышались над более близкой грядой. На востоке по-прежнему встречали горизонт казавшиеся бесконечными равнины, по которым мы шли, и за ними ничего не было видно. На западе внешняя линия холмов продолжалась, подкрепленная другими, в очертаниях которых мы узнали пики и формы той на вид величественной цепи, которую мы впервые увидели, когда обнаружили крик. Таким образом, оказалось, что я был полностью введен в заблуждение относительно характера этих холмов и что именно эффект преломления света в тех знойных регионах придал этим невысоким холмам горный вид.
Убедившись, что у моих лошадей нет сил пересечь такую местность и что у меня нет ни малейшего шанса добыть для них необходимый корм, я повернул назад к Куперс-Крику и затем счел благоразумным спокойно двигаться дальше к тому месту, где мы впервые вышли к нему и впоследствии оставили наши излишки припасов.
Проезжая среди каменистой местности, мы подстрелили нового и прекрасного маленького голубя с длинным хохолком. Повадки этой птицы были весьма своеобразны: она никогда не садилась на деревья, но усаживалась на самые высокие и открытые скалы в условиях невыносимой, должно быть, жары; полет ее был коротким, как у перепела, а во время вечерней кормежки она бегала по траве точно так же. Мы прибыли к месту назначения вечером восьмого числа и были поражены тем, как сильно вода убыла по сравнению с прежним уровнем. Такой пример столь быстрого уменьшения столь крупного водоема заставил меня усомниться в том, найду ли я воду в крике Стшелецкого, чтобы вернуться в Депо.
Спускаясь с равнин, чтобы перейти к нашему прежнему месту стоянки, мы обнаружили, что оно занято группой аборигенов, которые были склонны вести себя довольно докучливо, особенно один пожилой малый, чье поведение меня чрезвычайно раздражало. Тем не менее, я очень быстро избавился от них; и после того, как они некоторое время побродили в пределах нашей видимости, все они ушли вверх по крику; но я не мог отделаться от мысли, глядя на дерзкое упорство этих малых, что они обнаружили мой склад и забрали все вещи, тем более что они копали там, где был наш костер, так что если бы я закопал припасы там, как предполагал, они были бы забраны.
Как только аборигены скрылись из виду, мы с мистером Стюартом отправились к кусту рагодии за нашими вещами. Когда мы приближались, ветви выглядели точно так же, как мы их оставили; но подойдя ближе, мы увидели лежащую снаружи сумку, и поэтому я решил, что аборигены унесли все. И все же, когда мы подошли к кусту, казалось, что тронули только сумку, все остальные вещи лежали точно так же, как мы их оставили, и при осмотре сумки ничего не пропало. Заключив поэтому, что аборигены действительно обнаружили мой склад, но оказались слишком честными, чтобы нас грабить, я вернулся к крику в лучшем расположении духа по отношению к ним; но мистеру Стюарту пришла в голову внезапная мысль, что поскольку в сумке находилась масляная лампа, дикая собака аборигенов могла почуять ее запах и вытащить со своего места, и мы вернулись к кусту, чтобы посмотреть, нет ли вокруг него следов босых ног, но, за исключением наших собственных, никаких следов, кроме следов дикой собаки, не было. Поэтому я был вынужден отдать должное догадке мистера Стюарта и почувствовал некоторое огорчение оттого, что благоприятное впечатление, которое я составил о честности аборигенов, таким образом разрушилось. Они поднялись вверх по крику, увидев, что я недоволен, и больше мы их во второй половине дня не видели; но на следующее утро они пришли навестить нас, и поскольку они вели себя хорошо, я дал им жестянку из-под пороха, коробочку и кое-какие другие мелочи; ведь в конце концов был лишь один старый малый, который вел себя буйно, а теперь он выказывал столько же нетерпения по отношению к своим спутникам, сколько и по отношению к нам, и поэтому я списал его манеру поведения на счет раздражительности.
Девятого числа в 10 часов утра мы приготовились переправиться к ответвлению крика, так как мне действительно требовались отдых и покой и я прекрасно знал, что пока я остаюсь на месте, нас будут беспокоить наши смуглокожие друзья, которые, будучи числом шестнадцать человек, требовали за собой хорошего присмотра. Однако перед тем, как окончательно покинуть окрестности, где наши надежды так часто возрастали и угасали, я дал имя Куперс-Крик прекрасному водному потоку, который мы так тревожно прослеживали, в знак моего глубокого уважения к мистеру Куперу, судье Южной Австралии. Я не мастак произносить похвалы, но рискну заявить следующее: выступает ли мистер Купер в своем общественном или частном качестве, он в равной степени заслуживает этого свидетельства моих чувств к нему. Я с радостью назвал бы этот крик рекой, но поскольку у него не было течения, я не считал себя вправе поступать так. Находись он ближе к населенным районам Южной Австралии, его открытие было бы событием некоторой важности. Как бы то ни было, мы не знаем, какие перемены или спекуляции могут привести белого человека на его берега. Цели практической пользы были среди первых задач, которые я преследовал в своих географических изысканиях; и я не думаю, что любую страну, сколь бы бесплодной она ни была, можно исследовать без достижения какого-либо благого результата. Могут еще возникнуть обстоятельства, которые придадут ценность моим недавним трудам, и мое имя может вспомниться грядущим поколениям в Австралии как имя первого, кто попытался проникнуть в ее центр. Если я потерпел неудачу в этой великой цели, у меня есть одно утешение при взгляде на мои прошлые заслуги. Мой путь среди диких племен был бескровным, не то чтобы я часто не оказывался в ситуациях риска и опасности, когда я мог бы иметь оправдание для пролития крови, но я верю, что всегда делал скидку на человеческую робость и уважал обычаи и предрассудки самых грубых людей. Я действительно надеюсь, что в этой моей последней экспедиции я не опозорил доброе мнение, которое сэр К. Нейпир, офицер, которого я не знал, изволил обо мне питать. Совершенно определенно в своем общении с дикарем я стремился возвысить облик белого человека. Справедливость и человечность были моими путеводителями, но хотя у меня есть утешение осознавать, что ни один европиец не последует по моим следам в Пустыню, не испытав доброжелательности ее обитателей, я вынужден сожалеть, что продвижение цивилизованного человека в нецивилизованный регион почти неизменно сопровождается несчастьями для его коренных жителей.
Я вышел к Куперс-Крику на 27 градусах 44 минутах южной широты и 140 градусах 22 минутах восточной долготы и проследил его вверх до 27 градусов 56 минут южной широты и 142 градусов 0 минут восточной долготы. Нет никаких сомнений в том, что он мог бы прокормить множество скота на своих берегах, но его сельскохозяйственные возможности представляются мне сомнительными, поскольку регион, в котором он расположен, очевидно, подвержен колебаниям температуры и сезонов, которые, должен сказать, должны быть губительны для зерновых культур; тем не менее, я полагаю, что его почва дала бы достаточно для прокорма любого населения, которое могло бы на нем поселиться.
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К половине двенадцатого 9 ноября мы снова спокойно устроились, и тогда у меня появилось время заняться подготовкой тех мероприятий, которые могли бы подсказать себя для нашего дальнейшего отступления. Чтобы по возможности обеспечить безопасность животных, я решил оставить все свои запасные припасы и более тяжелые вещи позади, и в течение второй половины дня мы были заняты тем, что делали поклажу как можно более компактной и легкой.
Однако в этот момент у меня вызывало тревогу не только опасение, что вода в крике Стшелецкого высохнет, ибо я считал более чем вероятным, что мистер Браун был вынужден отступить из Форта-Грей, и в таком случае мне предстоял еще путь к старому Депо протяженностью в 170 миль или более, сопряженный с лишениями, по меньшей мере для лошадей, необычайного характера; и у меня были большие сомнения насчет осуществимости нашего окончательного отступления к Дарлингу. Засуха продолжалась уже так долго, а жара была столь сильной, что я опасался, как бы нам не пришлось провести еще одно лето в этих жутких глухих местах. Стояла ужасающе жаркая погода, которая, казалось, установилась необычайно рано.
В таких обстоятельствах и при стольких причинах, терзавших мой разум тревогами, читатель поверит, что я спал мало. Люди были так же беспокойны, как и я, так что мы начали наше путешествие еще до восхода солнца утром 10 ноября, чтобы дать лошадям возможность совершить переход не спеша. Мы медленно возвращались по своим следам и не останавливались ни на минуту, пока не подошли на расстояние пяти миль к нашему пункту назначения; на этом расстоянии мы увидели одинокого аборигена, бежавшего за нами, и, возомнив, что он может быть гонцом от мистера Брауна, я придержал коня, чтобы подождать его, но им двигало лишь одно любопытство. Когда он приблизился на сотню ярдов, то остановился и ближе не подошел. Из-за этой небольшой задержки мы добрались до верхнего водоема (не того, который мы открыли с мистером Брауном) уже после заката и были избавлены от нынешней тревоги, обнаружив в нем все еще остававшуюся густую лужицу, так что я остановился на ночлег. Сломи, Боли и жеребенок с большим трудом поспевали за остальными лошадьми, и мне было поистине жаль видеть их столь истощенными. Моя собственная лошадь даже теперь начинала сдавать, но я вез на ней большой груз.
По мере того как мы приближались к воде, три утки взлетели и направились вниз по крику на юг, так что всю ночь меня бодрила надежда, что в нижнем водоеме все еще осталась вода и что мы успеем ею воспользоваться. Поэтому 11-го числа рано утром мы двинулись дальше, так как я намеревался остановиться и позавтракать в том месте перед отправлением в Депо. Однако мы едва успели туда добраться, как ветер, дувший всю первую половину дня горячим потоком с северо-востока, усилился до мощного шквала, и я никогда не забуду его иссушающего воздействия. Я искал укрытия за большим эвкалиптом, но порывы жара были настолько ужасны, что я удивлялся, как не загорелась сама трава. В этом поистине не было ничего воображаемого: все, как живое, так и неживое, сдавалось перед ним; лошади стояли спиной к ветру, а носами к земле, не имея мышечных сил поднять головы; птицы были безмолвны, а листья деревьев, под которыми мы сидели, падали вокруг нас подобно снежному ливню. В полдень я достал из ящика термометр, отградуированный до 127 градусов, и заметил, что ртуть поднялась до 125 градусов. Подумав, что на него было оказано ненадлежащее воздействие, я поместил его в развилку дерева рядом с собой, укрытую как от ветра, так и от солнца. В таком положении я подошел проверить его примерно час спустя и обнаружил, что ртуть поднялась до самого верха прибора и что ее дальнейшее расширение разорвало шарик — обстоятельство, которого, как я полагаю, еще ни одному путешественнику не доводилось фиксировать. Я не могу подобрать слов, чтобы передать читателю представление об удушающем и гнетущем характере царившей жары. Тем не менее, мы достигли пункта назначения до того, как установился самый сильный горячий ветер; однако все, что осталось из воды в некогда широком и вместительном водоеме, к которому мне столь часто доводилось привлекать внимание читателя, представляло собой блестящее пятно грязи почти в самом центре. Мы были вынуждены выкопать канаву, чтобы вода просачивалась в нее за ночь, и таким образом добыли скудный запас для наших лошадей и для самих себя.
Около заката ветер сменился на западный, над нами проплыло облако, и раздался сильный раскат грома, но упало лишь несколько капель дождя. Они частично охладили температуру, и ночь выдалась менее томительной, чем день. Теперь нам предстояло преодолеть путь в 86 миль: на его результаты я смотрел с большим беспокойством и сомнениями. Я принял все меры предосторожности, чтобы поддержать лошадей, и снова уменьшил груз, оставив впритык запас муки на день или два. Перед рассветом мы поднялись и осушили последнюю каплю воды — если это можно было назвать водой — из выкопанной нами небольшой канавки и, оставив галлон для первой же лошади, которая упадет, разделили остаток между ними. Как только забрезжил рассвет, мы покинули крик и проехали 36 миль. Затем я сделал остановку до восхода луны и с радостью увидел, что лошади перенесли это хорошо. В семь часов мы возобновили путь и продвигались сносно до полуночи, когда бедный Боли, моя любимая лошадь, упал; но мы подняли его и, бросив его седло, двинулись дальше. Однако через милю он снова упал, и тогда я остановился, а вода вернула ему силы. Теперь я надеялся, что он будет бороться дальше, но примерно через час он снова упал. Я очень любил это бедное животное и намеревался выкупить его на распродаже остатков экспедиции в качестве подарка жене. Мы сели и разожгли рядом с ним костер, но он казался совершенно изнуренным. Тогда я решил ехать в Депо рысью и, если мистер Браун все еще будет там, отправить фургон с водой на помощь людям. Поэтому я велел им следовать медленно, а сам со стюартом поспешил к лагерю. Мы достигли равнины как раз в момент захода солнца, не слезая с лошадей более пятнадцати часов, и, спустившись по насыпи на нее, огляделись в поисках скота, но никакого скота видно не было. Мы посмотрели на маленький песчаный холмик, на котором стояли палатки, но никакой белый объект не встретил там наш взгляд; мы медленно подъехали к частоколу и обнаружили его тихим и пустынным. Я был совершенно уверен, что у мистера Брауна были веские причины для отступления. Я действительно предвидел этот шаг: я едва ли надеялся застать его в Форте и дал ему инструкции на предмет его ухода, однако тошнотворное чувство охватило меня, когда я увидел, что он действительно ушел; не по своей собственной вине — с тем горьким чувством разочарования, с которым я возвращался домой, я мог бы спокойно положить голову на этой пустыне, чтобы больше ее не поднять. Чувство это было естественным и не содержало в себе ни малейшего упрека в адрес моего прекрасного спутника.
Мы спешились и повели наших лошадей на водопой, прежде чем я подошел к дереву, под которым распорядился мистер Браун оставить для меня письмо. В русле все еще оставалось немало воды, но тем не менее там была выкопана большая яма, как я и просил. Я не пил, и мистер Стюарт тоже; поверхность воды была совершенно зеленой, а сама вода имела красный цвет, но я полагаю, что в тот момент мы думали о чем угодно, только не о себе. Как только мы расседлали лошадей, мы подошли к дереву и выкопали бутылку, в которую, по уговору, мистер Браун положил письмо; в нем сообщалось, что он был вынужден отступить по самым крайним обстоятельствам, поскольку вода в Депо испортилась и стала зловонной, серьезно навредив людям; он писал, что отступит к старому Депо по той же линии, по которой мы продвигались вперед, и выражал опасения, что вода в крике Стшелецкого высохла, от постоянства наличия которой, как он знал, зависело наше спасение. При сложившихся обстоятельствах судьба бедного Боли, если не сказать большего числа наших лошадей, была решена. Мы с мистером Стюартом сели у частокола и с наступлением ночи разожгли костер, чтобы указать путь Моргану и Маку по мере их приближения к равнине. Они подошли около двух часов дня, оставив Боли на небольшой каменистой равнине, а жеребенка — на песчаных грядах ближе к нам, и в суматохе и темноте оставили все припасы позади; поэтому возникла необходимость послать за ними, так как у нас не было во рту ни крошки в течение многих часов. Лошади, на которых ехали Морган и Мак, были слишком вымотаны для дальнейшей работы, но я отправил последнего на собственной лошади с оставленной отрядом кожаной флягой, наполненной водой для бедного Боли, если он все еще найдет его живым. Мак вернулся поздно во второй половине дня, миновав по дороге в Депо жеребенка, который с трудом волочился к нему, но Боли был уже вне спасения; тем не менее, он дал бедному животному воды, так как был человеком гуманным, а затем оставил его умирать.
Мы пробыли в течение дня под палящим зноем, но едва ли решались пить воду из крика, предварительно не очистив ее кипячением, а поскольку у нас не было никакой посуды, пока не подоспел Мак, нам пришлось терпеливо ждать его прибытия к 19 часам. Около девяти мы испекли лепешку-дампер и утолили голод впервые более чем за два дня.
Сидя утром под деревом, мистер Стюарт заметил ворону, опустившуюся в наш маленький садик, который, однако, никогда не приносил нам пользы, так как солнце сжигало каждое растение в тот самый момент, когда оно показывалось из-под земли. Эта птица немного поскребла в одной из мягких грядок, а затем улетела с чем-то в клюве. Подойдя к этому месту, мистер Стюарт выкопал кусок бекона и немного жира, которые, конечно же, зарыли собаки. Эти лакомые кусочки были вымыты и приготовлены, и мистер Стюарт принес мне небольшой кусочек бекона, безусловно не больше доллара, заверив меня, что он был вырезан из серединки и совершенно чист. Я не пробовал бекон с февраля и не испытывал теперь никакого желания сделать это, но съел его, потому что думал, что он действительно необходим мне в том слабом состоянии, в котором я находился.
Возможно, врач посмеялся бы надо мной за то, что я приписывал боли, ощущавшиеся мной на следующее утро, столь незначительной причине, но меня пронзили боли в нижней части пяток и в спине. Лежа даже, я чувствовал себя так, будто стою, балансируя на камнях; эти боли усиливались в течение дня до такой степени, что я ожидал какого-то более сильного приступа и решил добраться до старого Депо как можно скорее; но поскольку лошади не получили достаточного отдыха, я отложил поездку на 17 часов следующего дня, когда и покинул Форт-Грей вместе с мистером Стюартом, приказав Маку и Моргану следовать в тот же час на следующий день и пообещав, что отправлю фургон с водой им навстречу. Я проехал верхом всю ту ночь вплоть до 15 часов 17-го числа, когда мы достигли палаток, которые мистер Браун разбил примерно в двух милях ниже места, занимаемого нами ранее. Если не считать двух или трех случаев, когда мне приходилось спешиваться, чтобы дать спине отдохнуть в течение нескольких минут, мы ехали без остановок и, можно сказать, провели в седле двадцать часов.
Искренней, полагаю, была радость мистера Брауна и вообще всех людей при виде нашего возвращения, ибо они считали само собой разумеющимся, что наш путь к отступлению будет отрезан. Я также был рад узнать, что мистер Браун чувствует себя лучше и что все шло хорошо. Дэвенпорт недавно заболел, но остальные мужчины поправились после удаления от источника своего недуга.
Когда я спешился, я чуть не упал вперед. Подумав, что один из собак-кенгуру в порыве приветствия толкнул меня между ног, я обернулся, чтобы отвесить ему шлепок, но никакой собаки там не было, и я вскоре обнаружил, что то, что я почувствовал, было не более чем сильным мышечным сокращением, вызванным долгой ездой верхом.
Как я и обещал, я отправил Джонса с фургоном воды навстречу Моргану и Маку, которые подошли 19-го числа с остальными лошадьми.
Мистер Браун сообщил мне, что аборигены часто навещали лагерь во время моего отсутствия. Он дал им понять, что мы снова собираемся через холмы, на что они сказали ему, что если он не поторопится, вся вода исчезнет. Теперь же нам надлежало со всей поспешностью совершить отступление к Дарлингу. Наше положение было весьма критическим, ибо последствия засухи проявлялись теперь сильнее, чем до июльского дождя — с тех пор больше осадков не выпадало, а воды в ручье Депо убавилось настолько, что у нас были веские основания опасаться, будто ее не осталось больше нигде. 18-го числа я отправил Флуда к небольшому крику между нами и сосновым лесом, но на следующий день он вернулся с известием, что тот уже давно высох. Таким образом, мои опасения подтвердились, и наше отступление к Дарлингу оказалось вроде бы отрезанным. Примерно в это же время даже стихии, против которых мы столь долго боролись, казалось, объединили свои силы, чтобы сделать наше пребывание в том жутком регионе еще более невыносимым. Жара стояла сильнее, чем предыдущим летом; термометр ежедневно держался в пределах от 110 до 123 градусов; сильный ветер, дувший от северо-востока до востоко-юго-востока, наполнял воздух невидимой красной пылью, придавая солнцу зловещий и зловеще-кровавый вид, когда мы смотрели на него. Земля была настолько раскалена, что падаввшие на нее спички воспламенялись; а когда мне потребовалось подать ночной сигнал, я обнаружил, что все наши ракеты пришли в негодность, так как при поджоге они взрывались мгновенно, не взлетая с земли.
Мне доводилось — в первом томе этого труда — отмечать, что впоследствии мне придется сделать несколько наблюдений о состоянии растительности в этом конкретном месте; между периодами года, когда мы впервые прибыли сюда и когда впоследствии вернулись, была разница примерно в месяц или шесть недель. Когда мы впервые прибыли сюда 27 января 1845 года, злаковые травы уже созрели семенами, а более крупные кустарники быстро дозревали плодами; деревья кишели птицами, а равнины были покрыты голубями, свившими гнезда под каждым кустом. К концу ноября того же года — то есть шестью неделями ранее — из земли не пробилось ни единой травинки, не набухло ни одной почки, и там, где сезоном ранее пернатые стаи кишели сотнями у крика, теперь едва ли можно было увидеть хоть одну птицу. Наш скот блуждал в поисках пищи, и гробовая тишина царила вокруг нас день и ночь.
Инстинкт ли предупреждал пернатые породы избегать региона, в котором обычный ход природы был остановлен и над которым, казалось, нависла кара Всемогущего? Или же более благоприятный сезон в стране, куда они мигрируют, делал излишним их бегство отсюда в обычное время? Я искренне надеюсь, что имело место последнее и что счастливая судьба ожидает смелого и страстного путешественника [Примечание 10. Доктор Лейххардт отправился пересекать Континент некоторым временем ранее.], который сейчас пересекает эти края.
20-го числа я отправил Флуда вниз по крику, чтобы выяснить, осталась ли вода в нем или в более отдаленных ямах, упомянутых аборигенами, думая, что в таком случае мы могли бы проложить путь на восток; но 23-го числа он вернулся, не увидев ни капли воды с того момента, как покинул нас. Глубокое и узкое русло, которое я так часто посещал и которое, как я надеялся, все еще могло содержать воду, уже давно высохло, и таким образом наш путь к отступлению был отрезан и в этом направлении. Надежды для нас, казалось, не оставалось — ее последняя искра была потушена этим последним разочарованием; но мысль о заточении в этой ужасной пустыне была хуже самой смерти.
Утром 22-го числа небо было облачным, солнце скрыто за тучами, и все предвещало дождь. Ветер дул чуть южнее запада, тучи шли с севера, и в десять часов упало несколько капель; но до полуночи небо прояснилось, и с запада подул сильный жаркий ветер: тучи пыли летали вокруг нас, а мухи были невыносимы.
В это время мистер Стюарт заболел с болями, похожими на мои собственные, а у Дэвенпорта начался приступ дизентерии.
23-го числа дул яростный шторм и горячий ветер с западо-северо-запада, что доставило нам еще больше неудобств: в такой температуре и при таком климате поистине ничего нельзя было сделать без риска. Страшное положение, в котором мы оказались, вызывало у меня сильное беспокойство; люди начали хворать, и я был уверен, что если мы останемся здесь еще хоть немного, можно ожидать самых серьезных последствий.
24-го числа мистер Браун отправился с Флудом осмотреть каменистый крик примерно в 16 милях к югу, лежавший на нашем пути домой. Мы мало надеялись, что он найдет там хоть какую-то воду, но если бы нашел, у нас созрел план, с помощью которого мы рассчитывали осуществить наше спасение. Поскольку находиться снаружи на жаре было невозможно, люди были вынуждены относить все вещи, нуждающиеся в ремонте, в наше подземное помещение, и я был рад узнать от мистера Стюарта, которого я отправил руководить ими, что аборигены ничуть не потревожили могилу мистера Пула.
25-го числа мистер Браун вернулся ни с чем: он не смог найти воды нигде и сказал мне, что ехать вниз по крикам и наблюдать их нынешнее состояние — просто ужасно.
Теперь мы знали, что ближе чем в 118 милях — то есть у крика Флуда — никакой воды быть не может, да и там оставалась ли вода, было сомнительно. Передвигать отряд в расчете на ее случайное обнаружение было бы безумием: погода предвещала столько бед, жара была столь чрезмерной, а лошади — столь слабыми, что я не смел подвергать их риску в таком путешествии или ставить на кон жизнь любого человека в подобном предприятии. Я сам слег беспомощным существом, ибо постепенно угасал под натиском цинги, которая так долго преследовала меня. На следующий день после прибытия в лагерь я уже не мог ходить: спустя еще день или два мои мускулы ожесточились, конечности свело судорогами, и я потерял способность двигаться; постепенно моя кожа тоже почернела, каждое движение причиняло мне муки, и я дошел до состояния полного изнеможения. Сломленный таким образом, когда мои пример и энергия были столь необходимы для благополучия и безопасности других, я в полной мере ощутил ценность услуг и советов мистера Брауна. Он уже вызвался добровольцем отправиться к крику Флуда, чтобы выяснить, можно ли там еще раздобыть воду, но я не чувствовал себя вправе воспользоваться его предложением. Однако мой разум, неотступно сосредоточенный на критическом положении наших дел, и понимание с ощущением того, сколь дорога каждая минута — ведь палящее солнце выпарило бы любую мелкую лужу, оставшуюся открытой, а три-четыре дня могли решить вопрос нашего плена или освобождения — заставили меня позвать мистера Брауна, чтобы посоветоваться с ним о наилучшем курсе действий в той тяжелой ситуации, в которой мы очутились, и в конце концов у нас родился план, с помощью которого, как я надеялся, он мог бы рискнуть отправиться в путь к крику Флуда без излишней опасности. Этот план заключался в том, чтобы пристрелить одного из быков и наполнить его шкуру водой. Мы решили отправить ее на фургоне на один день раньше, чтобы позволить возчику уйти как можно дальше по дороге, после чего мы договорились, что мистер Браун возьмет легкую повозку с 36 галлонами воды и всего одну лошадь; что по прибытии к фургону он даст своей лошади напиться из шкуры столько, сколько та пожелает, не трогая воду в повозке до конца второго дня пути, когда я предлагал дать лошади половину воды, а остаток оставить до момента возвращения, проехав остаток пути верхом. Я видел мало риска в этом плане, и мы немедленно претворили его в жизнь: шкура была подготовлена и оправдала себя, поскольку в нее легко поместилось 150 галлонов воды. Джонс выехал утром 27-го числа, а 28-го мистер Браун покинул меня в этом тревожном и столь важном для нас путешествии в сопровождении Флуда. Мы рассчитывали на его возвращение на восьмой день, и читатель может судить о том, с каким волнением прошли эти дни. В день отъезда мистера Брауна Джонс вернулся, оставив бурдюк из шкуры на расстоянии 32 миль.
На восьмой день после его отъезда каждый взгляд, кроме моего, был устремлен в ту точку, где он скрылся из виду. Около трех часов дня один из мужчин подошел сообщить мне, что мистер Браун пересекает крик — лагерь находился на его левом берегу, — а спустя несколько минут он вошел в мою палатку. «Ну, Браун, — сказал я, — какие новости? Добрые они или дурные?» — «В крике все еще есть вода, — ответил он, — но это все, что я могу сказать. То, что там имеется, чернильно-черное, и нам следует поторопиться, иначе через неделю она исчезнет». Итак, дверь оставалась приоткрытой — путь к спасению все еще был осуществим, и оба мы чувствовали благодарность к Той Силе, Которая направила наши шаги назад до того, как она захлопнулась перед нами окончательно; но даже теперь у нас не было времени на раскачку: вести скот без всякой надежды на облегчение до его прибытия к крику Флуда означало бы пожертвовать почти всеми животными и низвести экспедицию до состояния, которого я вовсе не желал. Необходимые меры, которые следовало предпринять в случае благоприятных вестей от мистера Брауна, занимали мое внимание во время его отсутствия, и с его помощью то, на чем я остановился, было немедленно претворено в жизнь. Я приказал пристрелить еще трех быков и подготовить их шкуры; по моим расчетам, отказавшись от лодки и более тяжелых припасов, мы могли бы везти на фургонах достаточный запас воды для нужд оставшихся животных в пути. Соответственно, трех быков убили, а шкуры сняли с них сверху от шеи книзу, чтобы отверстие получилось как можно меньшим.
Лодку спустили на воду крика — того самого, что, как я напрасно надеялся, должен был бороздить волны внутреннего моря. Мы оставили наш бекон и более тяжелые припасы, фургоны привели в порядок, их колеса заклинили, оси смазали, и 6 декабря в 17 часов мы начали отступление, имея впереди путь в 270 миль до Дарлинга и при обстоятельствах, делавших крайне неопределенным то, как мы завершим этот поход, поскольку мы не рассчитывали найти воду ни между криком Флуда и Скалистой Лощиной, ни между Скалистой Лощиной и самим Дарлингом. Три или четыре дня, предшествовавшие нашему отъезду, были совершенно удушливыми, и не было похоже на то, что жара хоть немного спадет при нашем уходе из Депо. 7-го числа в 5 часов утра, проехав всю ночь, я сделал привал, чтобы дать отдых людям и животным. Тогда нас жгло огорчение: мы обнаружили, что одна из шкур оказалась бракованной и сочилась водой через сотню различных пор. Я приказал выдать оставшуюся в шкуре воду тягловому скоту, дабы она не пропала даром, но и лошади, и быки отказались от нее. В течение первой половины ночи стояла страшная духота, но примерно через час после полуночи ветер сменился на южный, и стало прохладнее. Мы возобновили путешествие в 7 часов и не останавливались вновь до половины первого дня 8-го числа, достигнув к тому времени Мутной Лагуны, у которой, как читатель помнит, мы ненадолго останавливались после прорыва сквозь сосновый лес примерно в то же время годом ранее; но поскольку животным нечего было есть, я перевел их через крик и пустил на акр или два зеленого корма по его берегам. Я заметил, что чем дальше мы продвигались на юг, тем более развитой казалась растительность; мистер Браун поделился со мной тем же наблюдением по возвращении от крика Флуда, где он нашел травы созревшими, тогда как у крика Депо земля все еще оставалась совершенно голой.
Около трех часов ночи гремел сильный гром и сверкали молнии, а в семь часов ветер свернул на румб или два к востоку от юга. Несмотря на направление ветра, с запада наплывали тяжелые тучи, и около одиннадцати прошел моросящий дождь с сильными громом и молниями. Дождь был слишком слабым, чтобы образовались лужи, но он увлажнил сухую траву, которую животные жадно поглощали.
Покинув крик, мы около восьми миль держались нашего прежнего пути, но на этом расстоянии повернули строго на юг к двум холмам, положение которых мистер Браун определил во время своего недавнего путешествия, и благодаря этому благоразумному курсу полностью избежали сосновых гряд. Тем не менее, нам пришлось сделать остановку при заходе луны посреди открытого кустарника, но с рассветом утром 9-го числа мы тронулись в путь вновь.
Перед тем как покинуть крик близ Мутной Лагуны, все лошади и более половины быков вволю напились воды из шкур, благодаря чему двигались сносно. Возобновив путешествие, мы вскоре миновали остатки скраба и вышли в более открытую песчаную местность, где передвижение было хорошим; и в без двадцати два мы остановились в миле от холмов, к которым направлялись, находившихся тогда примерно в 26 милях от крика Флуда. Испытывая сильную боль, я оставил мистера Брауна в половине четвертого пополудни и добрался до пункта назначения в полночь. Спустя два часа мистер Браун догнал остальную часть отряда. Так мы завершили наш первый этап без потери ни единого животного; но если бы не легкий дождь, прошедший утром 8-го числа, и последовавшее за ним изменение температуры, ни один из наших быков не пережил бы путешествие до этой точки.
Поскольку переход занял три ночи и два дня, возникла необходимость дать и людям, и животным день отдыха. Однако я не мог проявить такую снисходительность к мистеру Брауну или Флуду. Следующим местом, где мы надеялись обнаружить воду, была Скалистая Лощина у подножия хребтов на расстоянии 49 миль; если вода не обнаружилась бы и там, ни у мистера Брауна, ни у Флуда не оставалось разумных надежд раздобыть ее вплоть до самого Дарлинга, отстоявшего тогда на 150 миль. Сам мистер Браун тяжело страдал от приступов цинги, но продолжал с неутомимым рвением заменять меня. 11-го числа в час дня он отправился к холмам, но перед началом пути мы договорились, что он вернется и встретит меня на полпути независимо от того, увенчаются ли успехом его поиски воды, и чтобы гарантировать это, я предлагал покинуть Крик 13-го числа.
Как и сообщал мне мистер Браун, мы обнаружили растительность в этом месте гораздо более развитой, чем видели ее прежде; тем не менее, многие травы еще не показывались, не успев взойти, однако нашелся одинокий кустик пшеницы, случайно оброненный нами и пустивший корни, на котором красовалось 13 прекрасных совершенно созревших колосьев. Мистер Браун срезал их и, согласно моим пожеланиям, разбросал семена в местах, где, по его мнению, они с наибольшей вероятностью могли бы взойти. Отыскался также одиночный кустик овса, но он выглядел не столь прекрасно, как пшеница.
12-го числа в 14 часов неожиданно вернулся Флуд с известием, что мистер Браун непредвиденно обнаружил воду в нижней части небольшого каменистого крика на нашем пути на расстоянии 18 миль и что он направился дальше к Скалистой Лощине. Получив это известие, я приказал впрячь быков, и в 19 часов мы выступили к крику, у которого оставили повозку во время нашего пути туда. В тот момент дул сильный ветер с юго-запада и над нами проплывали крупные тучи, но небо прояснилось по мере стихания ветра в полночь. Мы достигли пункта назначения в 3 часа ночи 13-го числа. Здесь я оставался до половины седьмого, после чего мы снова тронулись в путь и в половине первого добрались до крика Конной Повозки. Здесь, как и у крика Флуда, мы обнаружили крупное растение горчицы и немного ячменя в колосьях и спелыми, в то время как немногие из местных трав едва показались из земли.
Сделав получасовую остановку для отдыха животных, я сам отправился к небольшому ответвлению крика, от которого, как читатель помнит, зависел наш скот во время нашего последнего пребывания в этих окрестностях и где я договорился встретиться с мистером Брауном, прибывшим туда примерно за полчаса до меня. Ему вновь сопутствовал успех: он нашел большой запас воды в Скалистой Лощине и полагал, что на холмах прошел дождь.
В 4 часа упряжки вновь тронулись в путь, но я чувствовал себя слишком нездоровым, чтобы сопровождать их немедленно. По правде говоря, я потерял способность владеть ногами и с момента нашего ухода из Депо меня поднимали и опускали в повозку; постоянная тряска сильно изнурила меня, и я нашел необходимым задержаться здесь ненадолго после отбытия фургонов. Однако в половине седьмого мы последовали за ними и нагнали отряд примерно в пяти милях от лощины, где и сделали привал в 3 часа ночи 14-го числа.
Мистер Браун обнаружил у воды большую группу аборигенов, которые отнеслись к нему очень любезно, и многие из них оставались там, когда мы подошли. Он заметил, как некоторые из них едят мелкие кислые ягоды, и раздобыл их для меня в надежде, что они пойдут мне на пользу; пока мы оставались в этом месте, он по доброте своей отправился в холмы и собрал мне целую супницу таких ягод, и пользой, извлеченной из них, я объясняю свое более быстрое выздоровление от недуга, которым страдал. Теперь нас отделяло от Дарлинга 116 миль, и хотя больше не было никаких сомнений в том, что мы в конце концов доберемся до него, состояние, в котором мы это совершим, зависело от обнаружения воды в проходе Кунбаралба, до которого было 49 миль. Вечером я отправил Флуда вперед на поиски воды с приказом вернуться в случае успеха. В знак признательности за доброту аборигенов к мистеру Брауну я преподнес им подарки и подарил овцу, которая, судя по всему, пришлась им весьма по вкусу. Это были красивые чернокожие, в хорошей телесной форме, говорившие на языке аборигенов Дарлинга.
Было уже поздно 15-го числа, когда мы поднялись на гряды; но поскольку нам предстояло пройти лишь ограниченное расстояние, это не имело большого значения, тем более что я намеревался остановиться у небольшого родника в верхней части Скалистой Лощины, у которого мы с Морган останавливались ранее, когда мистер Браун и Флуд подыскивали место, откуда мы могли бы спуститься с холмов на равнины внутренней пустыни. Мистер Браун выбрал короткий путь вверх по лощине с овцами; но когда я добрался до ущелья, он еще не прибыл, и поскольку он долго не появлялся, я встревожился и послал за ним вслед, но его задержали лишь трудности дороги, вдоль которой пейзаж, по его описанию, отличался особой смелостью и живописностью.
До этого времени мы не испытывали такой сильной жары, какая стояла у депо. Температура после грозы 8-го числа была сравнительно мягкой, и при подъеме на холмы мы почувствовали заметную разницу. Однако я приписал это нашему возвышенному положению, ибо по пути вглубь страны мы уже успели узнать природу климата Дарлинга. Мы не могли определенно выяснить этот факт у аборигенов, но поскольку они находились в этом месте в значительных количествах, и мистер Браун, и я пришли к выводу, что река в этом году не разливалась; не был этот сезон похож и на предыдущий, ибо, как помнится, в период, когда отряд пересекал цепи холмов, выпало очень много осадков, так что колеса фургонов глубоко увязали в земле; теперь же они едва оставляли след, двигаясь по ней; и хотя на холмах могло выпасть больше осадков, чем в пониженной области за ними, было очевидно, что в окрестностях в течение довольно долгого времени не выпадало ни капли дождя.
Мистер Браун, поднимаясь по ущелью, видел пять или шесть скальных валлаби и сказал, что это прекрасные маленькие животные. Он отметил, что они с поразительной силой и ловкостью прыгали по крутым утесам возле него; местами там возвышались базальтовые колонны высотой 200 и 300 футов, покоящиеся на граните.
Флад вернулся в 4 часа утра, обнаружив воду в проходе, хотя и не самого лучшего качества. Тем не менее его лошадь напилась ее вдоволь, так что я решил двигаться от этого пункта на Каундилла, надеясь благодаря грамотному руководству обеспечить благополучное прибытие туда скота.
Принимая во внимание расстояние, которое нам предстояло пройти, мы выступили поздно, но быки заблудились вниз по крику, и потребовалось некоторое время, чтобы выгнать их с такой пересеченной местности.
Я шел впереди отряда в повозке, оставив мистера Брауна присматривать за фургонами, и, перевалив через цепи холмов, спустился в проход через два часа после захода солнца. Мы прошли мимо солоноватого водоема и остановились у небольшого колодца, у которого находились две женщины-аборигена. Отряд подошел примерно через два часа после полуночи; люди и животные были крайне утомлены, так что возникла абсолютная необходимость остановиться на дневадку. Наш отход был крайне изнурительным, но он не допускал никаких колебаний. Хотя до сих пор по благословению Провидения мы доставили все в целости и теперь нам оставалось сделать лишь одно последнее усилие, до Каундиллы все еще оставалось 69 миль, а между ней и нашим текущим положением не было ни капли воды.
Одна из женщин, обнаруженных нами здесь, пришла ночевать у нашего костра и ухитрилась завернуться в одеяло мистера Брауна, который, проснувшись от холода, обнаружил, что его прекрасная спутница раскрыла его и присвоила одеяло себе. Аборигены чрезвычайно страдают от холода и оказываются им буквально парализованы, поскольку у них нет никакой одежды, а их хижины не обладают такой прочностью или конструкцией, которая могла бы защитить их от его воздействия. Около полудня к нам с юго-запада присоединилось большое племя, и у нас представилась прекрасная возможность составить о них представление в сравнении с аборигенами Пустыни, из которой мы пришли. Рослые, деятельные и полные жизни, эти горные аборигены во всех отношениях превосходили тех жалких полуголодных существ, которых мы оставили позади, если не считать аборигенов Куперс-Крика. В течение дня они продолжали подходить к нам, и во второй половине дня их собралось более ста человек, включая мужчин, женщин и детей. Поскольку они вели себя очень тихо и ненавязчиво, я подарил им пару овец, чему они были чрезвычайно рады, а в ответ ночью наводнили наш лагерь своими женщинами.
Я упоминал ранее в этой работе, что мистеру Брауну и мне удалось поймать дипуса во время путешествия на северо-запад. Впоследствии мы поймали еще одного и держали их обоих некоторое время, но один умер, а второй, выпрыгнув из ящика, был убит собаками. Судя по повадкам этого животного, я не рассчитывал довезти его до дома, но очень надеялся, что несколько тушканчиків, которых у нас было пять, переживут путешествие, поскольку они отлично питались даваемым им кормом. Однако меня сильно расстроило обнаружение здесь того факта, что двое из них погибли по неосторожности людей, бросивших брезент на ящик и тем самым задушивших их. Выжившие едва были живы, когда их осмотрели, и я опасался, что мы потеряем и их тоже.
С рассветом 19-го числа и появлением вдали видимых предметов равнины Дарлинга постепенно раскинулись перед нами. Мы начали наше путешествие к Каундилле в половине восьмого и двигались вниз по крику до 2 часов дня, после чего в самую жару сделали двухчасовую остановку на отдых в Карнапаге. В 4 часа мы возобновили путь и снова остановились на час у небольшого песчаного холма в нижней части крика, чтобы люди могли немного подкрепиться. В четверть девятого мы свернули с крика и ехали всю ночь при свете фонаря, а на рассвете находились в 18 милях от Каундиллы. Мы шли по своим прежним следам, по которым скот двигался быстро, но теперь животные начали выбиваться из сил. Мистер Браун шел впереди отряда вместе с мистером Стюартом, но внезапно вернулся и, подойдя к моей повозке, передал мне письмо, найденное им прибитым к дереву мистером Писси. В этом письме сообщалось о его прибытии на берега Уильорары 6-го числа этого месяца, о том, что он дважды выезжал на дорогу в надежде увидеть нас и отправлял аборигенов на поиски сведений о нас, которые вернулись настолько истощенными, что он оставил всякую надежду на то, что мы сможем пересечь холмы. Он писал, что немного дальше мы найдем бочонок с водой вместе с письмом из штаб-квартиры, но придержал все остальные письма до встречи со мной; тем не менее он имел радость сообщить мне, что видел миссис Стерд за день до отъезда из Аделаиды и что она здорова. Примерно в миле дальше мы обнаружили бочонок с водой, напоили наших измученных лошадей и таким образом воспользовались предусмотрительными усилиями мистера Писси. Действительно, казалось, ничто не ускользнуло от заботливого усердия этого ревностного офицера, стремившегося облегчить наши нужды.
Я добрался до Каундиллы в 9 часов утра и остановился на берегах Уильорары у остатков лужи глубиной около шести дюймов, — это было все, что осталось в крике, но я был слишком утомлен, чтобы продолжать путь к Дарлингу, до которого оставалось еще семь миль и где находился мистер Писси. Фургоны подошли немного после полудня; скот был почти безумен от жажды. Люди с трудом распрягли животных, и как только те освободились, они стремглав бросились в крик и жадно стали пить оставшуюся тухлую воду.
Среди писем, полученных мной теперь, было письмо от колониального секретаря, в котором сообщалось, что припасы были отправлены в указанный мной пункт согласно просьбе, содержавшейся в моем письме от июля; что мои дальнейшие предложения были приняты во внимание и что губернатор снова воспользовался услугами мистера Писси, отправив его во главе отряда: убедившись таким образом, что он находится на Дарлинге, я послал мистера Брауна и мистера Стюарта вперед, чтобы известить его о нашем приближении.
По прибытии в его лагерь мистер Писси не замедлил явиться ко мне, и я не скоро забуду ту неподдельную радость, которую он выказал при новой встрече со мной. Он поддерживал дружеские отношения с аборигенами и проявил себя образом столь же похвальным для него самого, сколь и полезным для меня.
Мистер Писси доставил множество писем от моей семьи и друзей, и хорошие вести, содержавшиеся в них, в некоторой степени вознаградили меня за прошлое: мои жена и дети здоровы, а колония находится в процветающем состоянии, поскольку за время моего отсутствия было открыто то грандиозное месторождение, которое принесло владельцам столь большую прибыль, да и животноводческий промысел колонистов пребывает в столь же цветущем положении. Мистер Браун также получил столь же радостные вести от своего брата, который сообщил ему о своем намерении встретить отряд на пути домой.
21-го числа я перебрался к Дарлингу и обнаружил в лагере множество аборигенов, а среди них — старого Буколо из Уильорары, который был чрезвычайно рад нашему возвращению.
Мистер Писси построил большую и удобную хижину из ветвей, которая была намного прохладнее парусины. В ней мы устроились с комфортом, и я надеялся, что обильные и более сытные припасы еды и питья, чем те, к которым мы привыкли, будут способствовать нашему скорейшему восстановлению здоровья. Я не мог не думать, что ягоды, добытые для меня мистером Брауном, которых я съел немало, начали оказывать благотворное действие, хотя я все еще не мог двигаться. Поскольку я предполагал оставаться на месте до окончания Рождества, я счел целесообразным отправить гонцов с письмами к губернатору, извещая его о своем благополучии и успокаивая тревогу моей семьи и друзей. Соответственно, мистер Браун договорился с двумя аборигенами отвезти сумку с письмами к анабранчу Дарлинга и переправить ее далее к озеру Виктория через других аборигенов, которым полагалось вознаграждение за их хлопоты. За эту услугу наши гонцы должны были получить два одеяла и два томагавка, и, после того как сумка была запечатана, они отправились в путь. Я предлагал мистеру Брауну самому стать вестником, но он не пожелал покидать меня даже теперь. Поэтому, чтобы воодушевить гонцов, я выдал им авансом те томагавки, которые они должны были получить по возвращении. Наша палатка обычно была полна аборигенов; некоторые из них были очень красивыми юношами, особенно два сына Буколо. Топар появился через два или три дня после нашего прибытия, но Туонда отсутствовал на Муррее: первый же, будучи пойман на попытке кражи, был мной выдворен из палатки и изгнан из лагеря. Старый Буколо приходил к нам ежедневно и неизменно ложился в ногах моего матраса.
23-го числа я отправил мистера Стюарта уточнить его прежние пеленги на хребте Скроупа, а мистер Браун любезно руководил измерением цепью расстояния между деревом, отмеченным мной на берегах Дарлинга, и последним лагерем сэра Томаса Митчелла. Это дерево находилось примерно в четверти мили ниже слияния Уильорары, и на нем было вырезано: (G. A. E., 24 дек. 1843 г.); расстояние между двумя точками составляло три мили и 20 цепей.
Поскольку 25-е число было Рождеством, я выдал людям двойной паек и приказал готовиться к движению вниз по реке на следующее утро. Около 2 часов дня мы были удивлены возвращением двух наших гонцов, которые настаивали на том, что доставили сумку с письмами до оговоренного пункта, хотя это было заведомо невозможно. Поэтому я выказал свое недовольство и отказался выдать им одеяла, о которых они тем не менее очень просили. Однако мистер Браун объяснил Буколо причину моего отказа и обвинил аборигенов в том, что они где-то спрятали сумку. После этого состоялся долгий совет с аборигенами, который завершился тем, что два сына Буколо отделились от остальных и долго о чем-то шептались в углу моей хижины; затем они подошли и заявили, что мое решение совершенно справедливо, поскольку эти люди не были в оговоренном месте, а оставили сумку с письмами племени на Дарлинге, а потому они уже получили полное вознаграждение в виде подаренных томагавков. Это авторитетное мнение сразу разрешило спор, и стороны безропотно с ним согласились.
Как уже отмечалось, я был вынужден выдворить Топара из своей палатки и изгнать его из лагеря за кражу, но в то же время мистер Браун объяснил аборигенам причину моих действий и предупредил их, что я точно так же изгоню любого другого, кто преступит закон, и они, по-видимому, полностью согласились со справедливостью моего поведения. Нет никакого сомнения в том, что они наказывают друг друга за подобные проступки, хотя моральная низость такого поступка им, возможно, до конца не понятна.
Дарлинг к тому времени перестал течь и представлял собой цепь водоемов. Уильорара пересохла от одного конца до другого, как и лагуны с криками в округе. Аборигены, выловив из реки рыбу, принесенную паводками, теперь питались главным образом травами и кореньями различного вида, а также гусеницами мотылька эвкалипта, которых они добывали из земли с помощью прутков с крючком на конце. Я не думаю, что в тогдашнем состоянии местности они могли добыть животную пищу, поскольку в окрестностях не было ни уток, ни кенгуру — во всяком случае, в каком-либо значительном количестве.
Уже тогда я начал ощущать пользу от смены рациона по уменьшению скованности в конечностях и потому питался большой надеждой, что мне все же удастся верхом добраться до Аделаиды. Люди также в целом начали оправляться от усталости, но и мистер Браун, и мистер Стюарт продолжали жаловаться на простреливающие боли в конечностях. Отряд и животные, однако, достаточно отдохнули, чтобы мы могли возобновить наше продвижение к дому, и мы снялись с лагеря у слияния Уильорары 26-го числа месяца, как я и предполагал, при более благоприятных обстоятельствах, чем мы могли ожидать: стояла прекрасная ясная погода и приятная температура. Когда меня вынесли из палатки к повозке, я был удивлен зелени той самой земли, против бесплодия которой мне приходилось выступать с осуждением в предыдущем году; я имею в виду низины Уильорары, ныне покрытые травой и выглядевшие совсем не так, как прежде; до чего же рискованно судить о такой стране по беглому взгляду на нее! Зачатки растительности должны были пробудиться от паводка или сильных дождей.
Мы прошли мимо двух племен аборигенов, с которыми ненадолго задержались, так как с нами был старый Буколо. Среди этих аборигенов мы не заметили того же дисбаланса полов, что во внутренних районах, но не только у этих племен, а также у племен Уильорары и Каундиллы мы отметили, что многие потеряли глаз из-за воспаления от укусов мух. Я искренне удивлялся, как кто-то из них вообще может видеть, ибо поистине невозможно вообразить ничего более мучительного, чем эти твари во всех частях внутренних областей.
27-го числа мы миновали два наших старых лагеря и после перехода в 16 миль остановились в непосредственной близости от племени аборигенов численностью около пятидесяти человек, большинство которых составляли мальчишки, столь же озорные, сколь и обезьяны, и такие же заядлые воришки, но мы привели их к некоторому порядку с помощью небольшого терпения. В Дарлинге воды было меньше, чем в предыдущем году до паводка, но его низины были покрыты травой, которой можно было наскосить сотни тонн, так что наш скот быстро начал поправляться.
Примерно в это время погода стояла чрезвычайно удушливая, и вокруг клубились тяжелые грозовые тучи, но дождя не выпадало.
Наш переход 28-го числа оказался сравнительно коротким. Днем мы прошли мимо стойбища другого племени и возвратили нашу сумку с письмами, которую гонцы оставили у принадлежавшего ему аборигена. Здесь старый Буколо покинул нас и вернулся в Уильорару.
Последние дни 1845 года и первые дни 1846 года были исключительно знойными, и жара стояла почти такая же сильная, как во внутренних районах.
5 января мы переправились от Дарлинга к его старому руслу, а 6-го мистер Браун уехал в Аделаиду. 8-го числа я достиг озера Виктория, где узнал, что нашего старого друга Надбака пронзил копьем абориген, в котором он вызвал ревность, но что его рана не была смертельной. Он находился где-то на Руфусе, к которому я не стал приближаться, но развел сигнальный костер в надежде, что он его увидит, а если бы они не испортились, я бы запустил ночью ракету. Тем не менее Надбак услышал о нашем возвращении и предпринял успешную попытку добраться до нас, и слезы катились по щекам старика, когда он снова увидел нас. Поистине эти бедные люди пустыни обладают самыми добрыми чувствами; ибо не только прием, оказанный нам, был таковым, как я описал, но и все аборигены поголовно выказывали крайнюю радость нашему спасению и приветствовали нас во всех уголках реки.
В ночь на 10-е сильно дуло, но к утру ветер стих, и день выдался прохладнее обычного. Лагуны Муррея кипели рыбой и водоплавающей птицей, и моя раздача всех рыболовных крючков и лесок, привезенных назад, позволила моим смуглым друзьям добыть в изобилии первую, даже не заходя в воду, и они очень быстро оценили ценность таких орудий.
13-го числа я оставил мистера Писси во главе отряда и поспешил к Мурунди, куда прибыл 15-го числа под громкие возгласы сопровождавших меня аборигенов. Здесь мои добрые друзья окружили меня такой заботой, какая была возможна. Мистер Эйр уехал в Англию в отпуск, а мистер Нейшн исполнял его обязанности в качестве резидента.
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Дом мистера Эйра в Мурунди




17-го числа я впервые после болезни, начавшейся в ноябре, сел на лошадь и едва отъехал от Мурунди, как встретил моих добрых друзей мистера Чарльза Кэмпбелла и мистера А. Харди в экипаже, присланном доставить меня в Аделаиду. Я прибыл домой в полночь 19 января и, переступив порог, поднял жену с пола, куда она упала, услышав, как стремительно удаляется экипаж моих деликатных друзей.



ГЛАВА II/IV.
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Доведя таким образом свое повествование до конца, я стану лишь немного долее испытывать терпение читателя. Мне кажется, что несколько замечаний необходимы для прояснения некоторых мест и восполнения пробелов в основном тексте моей работы. Действительно, я писал ее в весьма неблагоприятных условиях: хотя я в значительной мере оправился от потери зрения, вызванной моими прежними службами, я не могу пробегать глазами так быстро, как прежде, столь объемный документ, каковой представляет собой этот дневник; и я чувствую, что обязан принести это извинение за его несовершенства как перед публикой, так и перед самим собой.
Было две главные трудности, с которыми мне приходилось бороться во время экспедиции. Одной из них была нехватка воды, другой — характер местности. То, что она совершенно непригодна для колесных повозок любого рода, можно легко представить из моего описания; и в том состоянии, в котором я ее застал, лошади явно не справлялись с этой задачей. Я не могу не думать, что верблюды могли бы справиться лучше; не только из-за их выносливости, но и потому, что они переносят больше груза, чем лошадь. Я, несомненно, попытался бы задействовать этих животных, если бы смог их раздобыть, но это было невозможно. Однако несомненно и то, что я отправился во внутренние районы навстречу таким испытаниям, которые вряд ли вынесли бы даже верблюды; ибо, думаю, нет никаких сомнений, исходя из изложенных мной фактов, что сезон, в течение которого предпринималась эта экспедиция, выдался необычайно засушливым; но хотя засушливое состояние страны в столь сильной степени мешало ее преодолению, я сомневаюсь, что при противоположных обстоятельствах было бы возможно продвинуться так далеко, как это удалось отряду. Конечно, если бы земля пребывала в состоянии постоянного насыщения влагой, путешествие было бы исключено; ибо дожди июля с избытком доказали всю невыполнимость любых попыток проникнуть туда при подобных обстоятельствах.
Трудно сказать, какого рода сезоны преобладают в Центральной Австралии. Эта низменная область, насколько я могу судить, судя по всему, не подвержена влиянию тропических дождей, а скорее склонна к внезапным ливням. То, что континент Австралии некогда был более влажным, чем теперь, представляется общепризнанным фактом; следы наводнений и бурной деятельности потоков (ни один из которых не наблюдался) упоминаются каждым исследователем как различимые в любой части континента, но не зафиксировано ни единого случая общего затопления: напротив, сезоны, судя по всему, становятся все более сухими год от года, а та медлительность, с которой любое подверженное воздействию воздуха тело разлагается, свидетельствует об крайнем отсутствии влаги в атмосфере. Как помнится, один из моих быков пал в Сосновом лесу, когда я проходил через него в декабре 1844 года. В июле 1845 года, когда мистер Писси возвращался домой из депо во главе возвращавшегося отряда, он прошел мимо места, где пало это животное; и, в пояснение сказанному, я приведу здесь выдержку из письма, полученного мной впоследствии от него из Индии. Говоря о влажности климата Бенгалии, он отмечает: «Мне кажется, что одна лишь жара скорее предохраняет от разложения; чему я помню пример в виде быка, павшего при переходе через Сосновый скраб 1 января 1845 года. Когда я проходил мимо этого места в июле следующего года, туша высохла, словно мумия, и сохранилась настолько идеально, что ее можно было легко узнать».
Никакое другое доказательство, полагаю, не могло бы с большей очевидностью свидетельствовать о сухости атмосферы в той части внутренних областей или точнее подтверждать свирепствовавшую там в упомянутый промежуток времени жару; но странное и необычное воздействие, которое она оказала на нас самих и на все вокруг, служило столь же неоспоримым подтверждением этого факта. Атмосфера в некоторых случаях была настолько разреженной, что мы ощущали затруднение дыхания и зудящее ощущение на макушке головы, словно там побывало раскаленное железо.
Лишь в двух случаях было отмечено превышение температуры в тени отметки в 130 градусов, причем интенсивность солнечного излучения составляла в то же время около 160 градусов. Разница между последним показателем и холодом нашей зимы, когда термометр опускался до 24 градусов, составляла 133 градуса. Я замечаю, что сэр Томас Митчелл приводит температуру на Богане в своей палатке в 117 градусов, а при воздействии ветра — в 129 градусов; но я полагаю, что местные причины, такие как излучение от камней и песка, действовали у нас сильнее, чем в его случае. Пока мы находились у депо примерно в мае, вода в крике слегка подтухла и очистилась подобно темзской воде; а в течение более жарких месяцев нашего пребывания там она испарялась со скоростью почти в дюйм в день, как показывал шест, установленный миסטром Брауном для фиксирования изменений, однако этот показатель варьировался в зависимости от спокойного или бурного состояния атмосферы. Легко поверить, что в столь раскаленной области воздух редко бывал неподвижным; именно проносящимся над ней воздушным потокам мы были обязаны отвратительным и мутным состоянием воды, которой мы обычно питались после того, как покинули это место, ибо лужи, из которых мы ее брали, были настолько мелшими, что взбалтывались до консистенции побелки игрой и действием ветра на их поверхности. Во время нашего пребывания у депо барометр никогда не поднимался выше 30,260 и не опускался ниже 29,540.
С декабря 1844 года по конец апреля следующего года преобладающими ветрами были ветры от восточно-северо-восточного до восточно-юго-восточного направлений, после этого месяца они стали переменными, но преобладали западные ветры. Южный ветер неизменно был холодным, и его приближение всегда обозначалось подъемом барометра.
Июльский дождь начинался в северо-восточном секторе и постепенно смещался к северо-западу, однако больше туч поднималось именно из первого направления. Небо, говоря в целом, было совершенно безоблачным, а ослепительный блеск луны являлся одним из самых тягостных испытаний, переносимых нами в скрабе. Поистине невозможно было укрыться от ее света, в какую бы сторону ни повернуться, и ее раздражающее воздействие было поразительным.
Для тех, кто бросит взгляд на карту Южной Австралии, будет очевидно, что горная цепь между заливом Сент-Винсент и рекой Муррей тянется на север во внутренние районы. Точно так же цепи холмов, пересеченные экспедицией, простирались в том же направлении. Блэк-Рок-Хилл, названный так капитаном Фромом, находится на 32 градусах 45 минутах ю. ш. и 139-м меридиане и является самым восточным звеном цепи, к которой принадлежит. Маунт-Гиппс на хребте Кунбарлба расположен на 31 градусе 52 минутах ю. ш. и 141 градусе 41 минуте в. д., но от этой точки хребты отклоняются несколько к западу от юга и, следовательно, могут пролегать ближе к той цепи (яркой особенностью которой служит Блэк-Рок-Хилл), чем мы предполагаем, однако остается еще почти 150 миль неисследованной местности, прежде чем этот вопрос будет решен. Тем не менее более чем вероятно, что обе цепи в какой-то мере связаны между собой, особенно учитывая их сильное сходство по классификации. Они по большей части сложены из первичных изверженных пород, среди которых повсеместно распределено железо и, возможно, другие металлы. Железная руда же, обнаруженная в ходе экспедиции, прекрасным образцом которой служит выступ Писси (Piesse's Knob), оказалась высочайшей чистоты.
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Выступ Писси




Она представляла собой, как было установлено в Южной Австралии, поверхностное отложение, выступающее или обнажающееся из земли огромными чистыми глыбами. Эта руда обладала высокой магнитной силой; жилы металла шли с севера на юг, повторяя направление хребтов, подобно аналогичному выходу пород на равнинах у юго-восточного подножия хребтов. В общем и целом в пейзаже Барьерного хребта не было ничего смелого или живописного, за исключением Каменистого ущелья (Rocky Glen) и еще нескольких подобных мест. Подобно тому как Барьерный хребет тянулся параллельно прибрежным цепям, к востоку от Барьерного хребта лежали другие цепи, протянувшиеся параллельно ему, и они были разделены широкими равнинами, отчасти открытыми, а отчасти покрытыми кустарником. Общая высота хребтов составляла около 1200 футов над уровнем моря, но некоторые холмы превышали 1600. Маунт-Лиелл составлял 2000 футов; Маунт-Гиппс — 1500; холм Льюиса — 1000: однако общая высота хребта могла оказаться скорее ниже, чем выше указанной мной величины. Мне представляется, что вся геологическая структура этой части континента одинакова и что все линии хребтов заканчиваются на севере одинаковым образом, а именно в виде обособленных плосковершинных холмов из плотного или затвердевшего кварца, демонстрирующих белые и обрывистые склоны. Так заканчивался хребет Кунбарлба, и так, по словам мистера Эйра, заканчивался хребет Маунт-Серл, и так завершался хребет, увиденный нами к западу от озера Торренс.
Что они являют свидетельства былого бурного волнения вод, с этим, полагаю, согласится каждый, кто пройдет по моим следам и осмотрит их.
В том, что цепь холмов, названная мной «Барьерным хребтом Стэнли», и все горные цепи к востоку и западу от него когда-то представляли собой бесчисленные острова, я не сомневаюсь ни малейшим образом, равно как и в том, что в первобытную эпоху море покрывало те пустыни, по которым я странствовал; но писателю невозможно, какими бы описательными талантами он ни обладал, передать сознанию читателей те же яркие впечатления, которые могли возникнуть у него самого при виде любого внешнего объекта.
Исходя из тех замечаний, к которым я здесь обратился, а также тех, что сорвались у меня в ходе этого повествования, станет очевидно, что мои впечатления о прошлом и настоящем состоянии континента после более детального знакомства с его внутренним строением скорее укрепились, нежели ослабли.
Правда, я не обнаружил внутреннего моря, как определенно рассчитывал сделать, но страна в качестве пустыни оказалась именно такой, какой я ее ожидал увидеть, хотя я и не мог предположить, что она окажется столь беспредельной по протяженности.
Рассматривая задачи, для решения которых снаряжалась экспедиция, и ее результаты, не может быть, на мой взгляд, никаких сомнений в отсутствии каких-либо горных цепей во внутренних районах Австралии; напротив, ее центральные области находятся почти или совсем на уровне моря, а северное побережье отделено от южного столь же эффективно, будто между ними плещутся морские воды. Я высказал свое мнение, что та часть пустыни, которую я пытался пересечь, тянется с неизменной шириной до Большого Австралийского залива, и я разделяю предположение капитана Флиндерса о том, что если внутреннее море где-либо и существует, то оно залегает под этим уступом и за ним (если смотреть со стороны моря). Было бы, полагаю, неразумно предполагать, что столь громадное пространство песчаной пустыни, некогда несомненно являвшееся морским дном, должно сразу сузиться; учитывая же бесплодный характер местности к северу от хребта Гоулер, к западу от Порт-Линкольна и вдоль всего южного побережья Австралии почти до бухты Кинг-Джордж, должен признаться, что я не питаю никаких надежд на обнаружение какой-либо внутренней плодородной земли. Я знаю, что некоторые из моих друзей придерживаются мнения, будто Каменистая пустыня может соединяться с озером Торренс. Это могло иметь место и может продолжаться поныне — я не буду спорить или ручаться за изменения в столь необычном регионе. Я лишь высказываю собственные соображения, основанные на моих наблюдениях, подкрепленные взглядом на ту позицию, которую я занимал в самой своей северной точке; поэтому давайте обратимся к этой позиции и к расположению озера Торренс и посмотрим, насколько вероятно, что столь крупное русло, каким я описал Каменистую пустыню, способно сделать столь резкий изгиб, какой ему потребовался бы для соединения с этой котловиной; притом что явный уклон внутренних районов, насколько этот факт удалось установить, направлен несомненно с востока на запад.
Западный берег озера Торренс, согласно нанесению мистера Эйра, находится примерно на 137 градусах 40 минутах. Его восточный берег — на 141-м градусе долготы. Его южная оконечность лежит на 28 1/2 градусах ю. ш. Мое положение находилось на 138 градусах долготы и 24 градусах 40 минутах широты. Следовательно, я находился всего в 20 милях к западу от самой западной точки озера Торренс, а также в 250 географических милях строго к северу от него. Чтобы достичь озера Торренс, Каменистая пустыня должна повернуть под прямым углом от своего известного курса, и в таком случае к западу от места моего пребывания должны существовать холмы, ибо только холмы могли бы так изменить направление течения, однако весь облик внутренних областей противоречит подобному выводу. Я никогда не упускал из виду вероятность связи озера Торренс с каким-то центральным географическим элементом, пока мои надежды не были разрушены характером пересеченной мной местности, и я также не считаю вероятным, чтобы в столь ровном регионе, где я оставил ее, Каменистая пустыня изменила свое направление настолько, чтобы образовать какую-либо связь с упомянутым песчаным бассейном. Тем не менее она может это сделать. Мы естественно цепляемся за однажды принятые идеи, и их трудно перенести в сознание другого. Однако в отношении того, что я заявлял ранее, я приведу следующую цитату из Флиндерса. Его впечатления от наблюдений во время плавания вдоль побережья в значительной мере совпадают с моими во время путешествия вглубь материка, и единственная точка, в которой мы расходимся, касается вероятного происхождения великой морской стены, которая представлялась ему имеющей известковое происхождение, ввиду чего он заключил, что она являлась коралловым рифом, поднятым каким-то катаклизмом природы. Если бы капитан Флиндерс смог исследовать скальные образования Большого Австралийского залива, он бы обнаружил, что они по большей части сложены оолитовым известником со множеством заключенных в нем раковин, схожих по субстанции и образованию с ископаемым пластом Муррея, но отличающихся от него по цвету.
«Протяженность этих утесов от их второго появления составляет 33 лиги, а ровного уступа от нового мыса Пейсли, где он впервые показался с моря, — не менее 145 лиг. Высота этого необычайного уступа почти одинакова на всем протяжении, составляя по оценкам нигде менее 400 футов и нигде более 600. На первых 20 лигах над ним виднелись пересеченные верхушки внутренних гор, но на протяжении остальной части его долгого пути уступ служил пределом нашего видимого пространства».
«Это постоянство высоты на столь огромном протяжении и явно известковый характер уступа, по крайней мере в верхних 200 футах, позволяют говорить о нем как о внешней линии некоторого обширного кораллового рифа, который всегда выше внутренних частей и обычно находится на уровне отметки прилива. Вследствие постепенного отступления моря или, возможно, из-за какого-то катаклизма природы этот уступ мог обрести свою нынешнюю высоту над поверхностью, и сколь бы необычным ни казалось такое изменение, но если вспомнить, что ветви коралла до сих пор существуют на Балд-Хеде на высоте 400 футов или более, это предположение приобретает определенную степень вероятности; кроме того, представляется, что отступление вод произошло не в столь уж отдаленный период, раз эти хрупкие ветви до сих пор не сбиты и не источены ветром и непогодой».
«Если это предположение верно, оно вкупе с тем фактом, что на большей части его протяжения над уступом не было замечено никаких иных холмов или объектов, может помочь в составлении некоторых догадок о том, что находится внутри него, что, по моим суждениям, в таком случае не может быть ничем иным, кроме плоских песчаных равнин или воды. Уступ даже может служить узким барьером между внутренним и внешним морями, и я горько сожалею, что не додумался до этой вероятности в то время, ибо, несмотря на величайшую трудность и риск, я непременно попытался бы высадиться на каком-нибудь участке побережья, чтобы удостовериться в столь важном факте».
Если бы во внутренних районах существовали какие-либо горные цепи, этот дотошный офицер увидел бы их с океана, но очевидно, что их не существует; ибо мистер Эйр в ходе общения с аборигенами во время своего путешествия из Южной Австралии к бухте Кинг-Джордж не извлек от них ничего, что наводило бы на мысль о наличии каких-либо холмов во внутренних районах или, во всяком случае, о нахождении там внутреннего моря; даже самое существование такового можно обоснованно подвергнуть сомнению, и вполне возможно, что земля за Большим Австралийским заливом представляет собой, как предполагал капитан Флиндерс, низменную песчаную местность, образованную проходом шириной 400 или 500 миль, отделяющим южное побережье континента от западного и северного. Хотя я не добрался до самого центра континента, не может быть почти никаких сомнений относительно характера окружающей его местности. Лишь дух предприимчивости приведет когда-либо какого-то человека к нему, но лишь постепенное раскрытие характера еще не исследованных внутренних областей положит конец сомнениям и теориям на этот счет. Пустыня Австралии не обширнее пустынь в других частях света. Ее характер составляет ее особенность, и это может привести к какому-то удовлетворительному выводу относительно того, как она сформировалась и какими силами были воздвигнуты пересекающие ее песчаные гряды. Я повторю, что не уверен в собственном суждении и был бы благодарен любому человеку, знакомому с природой подобных вещей лучше меня, если бы он указал мне, в чем я ошибаюсь.
Прежде чем завершить эту часть моей работы, мне остается сделать несколько замечаний об аборигенах, с которыми мы общались за пределами речных племен. Мистер Эйр дал столь полное и точное описание аборигенов Муррея и Дарлинга, что мне нет нужды повторять его наблюдения. Я замечу лишь, что приписываю наши дружеские отношения с ними тому огромному влиянию, которое он приобрел над ними благодаря своему разумному поведению в качестве постоянного попечителя на Муррее. Я полностью разделяю его мнение о той пользе, которую принесло учреждение поста на этой реке специально для пресечения взаимных нападений оверлендеров и аборигенов друг на друга. Я получил слишком много проявлений доброты со стороны аборигенов, чтобы оставаться равнодушным к их социальному благополучию, и всецело одобряю мудрую политику капитана Грея, направившего мистера Эйра в место, где его усилия увенчались столь выдающимся успехом.
В другом месте я, возможно, выскажу кое-какие соображения о положении аборигенов Южной Австралии, но в данный момент мне предстоит отметить лишь положение аборигенов далёких внутренних областей, с которыми доселе не соприкасался ни один белый человек.
Если не считать племени на Куперс-Крик, где они многочисленны, аборигены лишь редкими точками рассеяны по внутренним районам, насколько простирался наш маршрут. Горстка семей, кочующих по тем мрачным краям, едва ли насчитывает сто душ. Это хихлая и малорослая раса по сравнению с речными племенами, но они очевидно происходят от того же общего корня, и местные условия могут удовлетворительно и отчетливо объяснить физические различия во внешности. Подобно племенам Дарлинга и Муррея и, воистину, как и аборигены всего континента, они обладают быстрым и глубоко посаженным глазом, стремительно уходящим назад лбом, сильно развитыми надбровными дугами, плоским носом и толстыми губами. Совершенно верно, что у многих лоб не столь сильно скошен, но в таких случаях, полагаю, необычная доля мозга залегает позади уха. Вдобавок к вышеуказанным физиогномическим сходствам у них наблюдается та же непропорциональность между верхней частью туловища и нижними конечностями, та же выдающаяся грудная клетка и то же слабое развитие мускулатуры, а вдобавок ко всем виденным мной аборигенам их бороды жесткие и торчат вперед из подбородка, тогда как волосы, служащие их лучшим украшением, портятся от грязи и запущенности, будучи одновременно прямыми и курчавыми. Их кожа почти одинакового оттенка; мы не заметили больших различий, за исключением одной женщины, кожа которой была угольно-черной. Однако были замечены две молодые женщины, обладавшие прекрасными блестящими локонами, которыми они, судя по всему, чрезвычайно гордились и содержали в чистоте, словно осознавая их ценность. И мистер Браун, и я отметили сильное несоответствие в численности мальчиков и девочек: последних было почти в два раза больше, а в некоторых случаях отмечался и еще больший перевес.
Этот факт был также очевиден и для мистера Стюарта, и для меня в племени на Куперс-Крик, где количество девочек значительно превышало число мальчиков, хотя взрослых мужчин было больше, чем женщин. Внешний вид мужчин этого племени, как я уже заявлял, был чрезвычайно привлекателен — они были ладными и высокими, и, несмотря на то что мой длинноногий друг был дурнушкой, в целом выглядели хорошо. Их дети точно так же находились в хорошей форме и казались крупнее тех, что я отмечал в других местах, но у женщин не наблюдалось никаких улучшений. Худые, полуголодные и истощенные, они по-прежнему несли на себе тяжесть работы, и пока мужчины слонялись у своих костров, смеясь и беседуя, женщины непрерывно стучали и толокли зерно, приготавливая ту пищу, ничтожная доля которой, судя по их внешнему виду, доставалась им самим. Что же касается обращения с женщинами, то, пожалуй, я заметил, что они подвергаются более суровому обращению в составе крупного племени, нежели когда собирается меньше людей. Оба родителя очень любят своих детей и балуют их, и нет более верного способа добиться расположения отца или произвести благоприятное впечатление на племя, чем проявить внимание к детям.
Я полагаю, что в общем и целом женщины-аборигенки редко рожают более четырех детей, а если и рожают, то немногие сверх этого числа доживают до возраста половой зрелости. Впрочем, существует несколько причин, по которым женщины не отличаются большей плодовитостью; главная из них заключается в том, что они выкармливают младенцев грудью столь долгое время, а выращивание потомства представляет для них настолько тяжелую задачу, что ребенка зачастую умерщвляют при рождении; и каким бы отталкивающим ни казался нам этот обычай, ныне это слишком известный факт, чтобы его оспаривать.
Голоса аборигенов, говоря в целом, мягкие, особенно у женщин. Они также веселый народ и сидят по ночам напролет, смеясь и беседуя. Именно эта привычка и постоянно проплывающие перед глазами звезды позволяют им знать, когда ожидать дождя или холодной погоды, поскольку они указывают на любую звезду и говорят, что когда она поднимется выше, погода станет холодной или жаркой.
Эти первобытные люди обладают особыми обычаями и церемониями при общении с незнакомцами и при первой встрече хранят тягостное молчание; трудно сказать, проистекает ли это от робости или какого-то иного чувства, но выглядит чрезвычайно неловко; однако, как бы неловко или смущающе это ни было, не может быть сомнений в разумности и необходимости уважать подобное поведение. Аборигены определенно не позволяют чужакам проходить через их территорию без предварительно полученного разрешения, и при неожиданном вторжении у них пробуждаются как страхи, так и страсти. Своим ранним осознанием этого факта и тем, что я воздерживался от любых насильственных свиданий, давая им время оправиться от удивления, в которое мое присутствие их повергло, я приписываю свой успех в избежании любых враждебных столкновений. Я поистине уверен, что, какие бы случаи насилия и убийств ни приписывались им, по своей природе они являются мягким и безобидным народом.
Примечательным фактом является то, что мы редко или никогда не видели оружия в руках кого-либо из аборигенов внутренних районов; то же, что мы все-таки видели, было схоже с предметами, обычно используемыми аборигенами других частей континента. Их орудия были простыми и грубыми и состояли главным образом из корытцев для воды или семян, сумок из тростника, шкур, камней и т. д. Жилища аборигенов, во всяком случае у жителей внутренних областей, за исключением племени с Куперс-Крика, представляли собой хижины гораздо более прочной конструкции, нежели у аборигенов Муррея или Дарлинга, хотя некоторые из хижин последних также были построены основательно. Хижины же внутренних аборигенов сооружались из крепких ветвей с толстым слоем глины поверх листьев и травы. Они полностью защищали от ветра и дождя и были поистине комфортабельными, являясь, очевидно, постройками постоянного типа, куда жители часто возвращались. Там, где существовали целые селения, эти хижины строились рядами, причем фасад одной хижины примыкал к тыльной стороне другой, и странным, но всеобщим обычаям казалось возведение небольшой хижины на небольшом расстоянии от крупных, однако мы так и не смогли выяснить, для какой цели они создавались, если только не для хранения семян, поскольку они были слишком малы даже для проживания детей. У небольшой хижины к северу от хребтов, откуда читатель припомнит мы дважды спугнули бедного аборигена, мы обнаружили очень длинное копье, по-видимому, для каноэ, которое я принес в лагерь. Это копье никак не могло использоваться в качестве оружия, поскольку было слишком тяжелым, однако при последующем его предъявлении некоторым аборигенам они не дали понять, что это копье для каноэ.
Можно подумать, что, проведя во внутренних районах столько месяцев, я должен был ознакомиться со многими обычаями и привычками населяющих их людей, однако, как уже было замечено, они редко приближались к нам.
Обычай обрезания был широко распространен, за исключением племени Куперс-Крик, однако можно было встретить племя, у которого этот обычай отсутствовал, между двумя другими, у которых он существовал.
Что касается их пищи, то она меняется в зависимости от сезона. Больше всего они, судя по всему, употребляли в пищу семена различного рода, такие как семена нескольких видов злаков, мезембриантемума, акации и дерева бокс-три; корни и травы, гусениц и моль, ящериц и змей, но последних очень немного. Помимо этого, они иногда добывают эму и кенгуру, но те никогда не бывают настолько многочисленны, чтобы составлять основной продукт питания. Они ловят уток, когда дожди способствуют тому, что те появляются на криках и лагунах, точно так же, как и туземцы из других частей Австралии, при помощи сетей, укрепленных на длинных шестах, и должны добывать достаточное количество птиц в летний сезон. Они также бродят среди песчаных гряд сразу после выпадения дождя, чтобы охотиться на тушканчика и талперу (см. «Естественную историю»), которых они добывают в огромных количествах; но все эти виды охоты носят временный характер, особенно последняя, поскольку в тот самый момент, когда лужи высыхают, туземцы вынуждены отступать и возвращаться к прежним средствам к существованию.
Что касается их языка, то он различался в разных местах, хотя у всех были слова, общие для каждого в отдельности. Мой друг мистер Эйр утверждает, что у них нет никакого родового названия ни для чего, например для дерева, рыбы, птицы; но в этом, по крайней мере что касается рыбы, я считаю, он ошибается, ибо старик, который посещал наш лагерь перед дождями и который так сильно поднял наши надежды, определенно дал им родовое название; ибо, полагая свои пальцы на такую рыбу, которую он узнавал, он отчетливо называл ее видовое название, но когда он клал пальцы на ту, которую не узнавал, он говорил «Гиа, Гиа, Гиа» подряд после каждого названия, явно намереваясь объединить их под одним именем. Что касается их религиозных представлений, если их можно так назвать, я полагаю, что таковых у них нет. Единственное их представление связано со злым духом, но как бы ни был печален этот факт, не менее верно и то, что аборигены Австралии не имеют никакого представления о покровительствующем Провидении.
В заключение: на протяжении всего моего повествования я отзывался о мистере Брауне и мистере Писси в выражениях, которых они, как я чувствую, заслуживали. Я был бы огорчен закончить эти страницы, не упомянув также о ценной и бодрой помощи, полученной мною от мистера Стюарта, чье усердие и дух были одинаково заметны, и чья работа над картами делает ему великую честь. Флуду я был обязан тем, что мои лошади находились в пригодном для службы состоянии, и лучшего человека для присмотра за скотом у меня не могло быть; и я не могу не отозваться хорошо обо всех людях в их соответствующих качествах, поскольку они всегда выказывали готовность переносить со мной, когда бы я ни призвал их к этому, усталость и невзгоды, неотделимые от такой службы, на какую я был определен.
Прежде чем завершить свое повествование, я хотел бы сделать несколько замечаний относительно ведения такой Экспедиции, подробности которой я только что изложил.
Мне представляется поэтому, что дисциплина — это первый и главный пункт, который следует иметь в виду в таких случаях; если только руководителю не подчиняются беспрекословно, невозможно, чтобы дела шли упорядоченно. По этой причине нежелательно привлекать к такому предприятию каких-либо безответственных лиц. Когда я нанимал людей, которые должны были сопровождать меня, я заставил их подписать соглашение, дающее мне право уменьшать или увеличивать рационы и обязывающее их не только выполнять любую конкретную обязанность, но и делать все от них зависящее для содействия успеху службы, в которой они участвовали, под угрозой лишения жалованья, полностью или частично, по моему усмотрению. Я счел абсолютно необходимым наделить себя полномочиями, с помощью которых я мог бы удерживать своих людей даже в Пустыне, прежде чем покинуть места обитания цивилизованного человека, хотя я никогда не пускал эти полномочия в ход — и это кажется мне необходимой предосторожностью во всех подобных случаях. Столь же необходимым является учреждение караула по ночам, ибо невозможно предвидеть присутствие туземцев — они могут оказаться совсем рядом, в то время как днем никого не было видно или слышно. Если бы доктор Лейххардт последовал этой предосторожности, его лагерь не был бы застигнут врасплох, и он не потерял бы ценного спутника. Столь же необходимо держать стадо, будь то лошади или волы, постоянно в поле зрения. Во всех ситуациях, где я считал вероятным, что они могут заблудиться, я заставлял следить за ними всю ночь напролет. Однако если не принимать надлежащих мер предосторожности для обеспечения того, чтобы они были под рукой, когда понадобятся, они непременно заблудятся и доставят бесконечные хлопоты.
Что касается расхода продовольствия, у меня велся учет выдачи как еженедельный, так и ежемесячный. В дополнение к этому запасы ежемесячно взвешивались, определялась их убыль, и в соответствии с этим регулировался их расход, и должен сказать, что я никогда не замечал, чтобы люди были склонны возражать против какого-либо разумного сокращения, которое я производил. Я обнаружил, что овцы, которых я взял с собой, были превосходным скотом, но я всегда сознавал, что непредвиденная случайность может лишить меня их, и поистине они требовали еще более бдительного ухода, чем остальной скот. Люди в депо никогда не оставались без своей полной нормы баранины. Только отряды, отправленные на выполнение отдаленных и самостоятельных задач, были сокращены в пайке до нормы, на которой едва хватало сил для работы.
Внимание Руководителя в равной степени привлекают все эти мелочи, равно как его глаз и суждение должны быть обращены на природу той местности, в которой он может оказаться. Я бы заметил, что при поисках воды вдоль сухого русла крика ему следует следить за малейшим признаком слияния криков, поскольку вода чаще обнаруживается в этих боковых притоках, какими бы малыми они ни казались на первый взгляд, чем в самом главном крике, и я определенно рекомендовал бы их тщательное исследование. Исследователь непременно обнаружит эвкалипт поблизости от воды, и если ему когда-либо доведется пересекать такую страну, в какую отправился я, и он обнаружит крики, подобные моим, теряющиеся на равнинах, он никогда не должен отчаиваться в том, что снова найдет их русла. Они неизменно заканчиваются травянистыми равнинами, и пока он не видит таковых перед собой, он может быть уверен, что их течение продолжается. Если путешественник находится в местности, где вода в дефиците, для него будет лучше остановиться у любого ее источника, который он сможет найти, пусть даже в начале дня, чем продолжать путь в расчете остаться без нее на всю ночь и тем самым обречь своих людей на утомление.
Я надеюсь, что то, что я сказал о туземцах, избавляет меня от необходимости добавлять что-либо относительно осторожности и сдержанности, требующихся при общении с ними. Доброта многого добивается от них, и их дружелюбный нрав облегчает душу от груза тревоги — ибо, сколь бы уверен ни был Руководитель, невозможно изгнать опасения из умов людей, когда они находятся в присутствии враждебных туземцев. Тот, кто прочтет эти страницы, усвоит, что в каких бы трудностях он ни оказался, пусть даже его последняя надежда почти угасла, он никогда не должен отчаиваться. Я записал достаточно примеров бдительного покровительства надо мной и моим отрядом со стороны того Провидения, без чьего руководства мы бы погибли, и я не могу более уместно завершить эти скромные страницы, как только таким признанием и выражением сердечной благодарности Всемогущему Богу за милости, дарованные мне во время тяжелой и сомнительной службы, на которую я был определен.
ОПИСАНИЕ МОРСКОГО ПОБЕРЕЖЬЯ И ВНУТРЕННИХ РАЙОНОВ ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ С НАБЛЮДЕНИЯМИ ПО РАЗЛИЧНЫМ ВОПРОСАМ, СВЯЗАННЫМ С ЕЕ ИНТЕРЕСАМИ.




ГЛАВА III/I.

ОБЯЗАННОСТИ ИССЛЕДОВАТЕЛЯ ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ ОПИСАНИЕ ЕЕ БЕРЕГОВОЙ ЛИНИИ МОРСКОЕ УСТЬЕ МУРРЕЯ ПРОЙДЕНО МИСТЕРОМ ПУЛЛЕНОМ РИСК ПОПЫТКИ ВЫБРОСКА НА БЕРЕГ РОЗЕТТА-ХАРБОР ВИКТОР-ХАРБОР НЕПИН-БЕЙ ОСТРОВ КЕНГУРУ КИНГСКОТК ИНСТРУКЦИИ КАПИТАНА ЛИ ДЛЯ ПОРТА АДЕЛАИДА ПОРТ АДЕЛАИДА ПЕРЕНОС К СЕВЕРНОМУ РУКАВУ ОТЧЕТ НАЧАЛЬНИКА ПОРТА ПОЛУОСТРОВ ЙОРК ПОРТ-ЛИНКОЛЬН ИНСТРУКЦИИ КАПИТАНА ЛИ ОСТРОВ БОСТОН БОСТОН-БЕЙ ЗАЛИВ КОФФИНА МИСТЕР КЭМЕРОН ОТПРАВЛЕН ВДОЛЬ ПОБЕРЕЖЬЯ ЕГО ОТЧЕТ ПОЛОЖЕНИЕ ПОРТА АДЕЛАИДА.

























Ни один мореплаватель не стряхивал рифы со своих парусов при утихании бури, под яростью которой его судно изнемогало, с таким чувством облегчения, с каким я обращаюсь от мрачных и монотонных пустошей, которые только что описывал, к созерцанию более прекрасных и разнообразных пейзажей. Моя тяжелая задача выполнена, и сколь бы неинтересным ни показалось мое повествование общему читателю, я все же надеюсь, что те, кто впредь ступит на поприще австралийских открытий, извлекут пользу из моего опыта и будут избавлены от многих неудобств и страданий, которым я неизбежно подвергался. Они могут быть уверены, что только благодаря стойкому упорству и неустанному вниманию, надлежащей осторожности и мягкой дисциплине они преуспеют в таком предприятии, в каком участвовал я. Что если им не посчастливится заполучить такого помощника, каким был для меня мистер Браун, их собственный глаз должен следить за всем: изучать особенности страны, через которую они проходят, держать своих лошадей и скот всегда в поле зрения, предотвращать споры в лагере и бережливо расходовать продовольствие с величайшей заботой, время от времени определять имеющееся у них количество и соответственно регулировать его потребление. Мало трудностей возникает у исследователя при путешествии вниз по реке, ибо этот путь лежит перед ним гладко; именно когда он покидает ее берега и пересекает местность, на иссушенной поверхности которой почти или вовсе нет воды, начинаются его испытания, и он обнаруживает себя вынужденным претерпевать те физические тяготы, которые рано или поздно повергнут его ниц. Строго говоря, на этом моя работа должна завершиться. Я, однако, не забываю о предположении, сделанном мной в Предисловии, что краткий очерк Южной Австралии в конце моего журнала будет вполне уместен.
Поэтому на следующих страницах предлагается дать некоторое описание той провинции, откуда, как читателю известно, я отправился в путь перед началом моих недавних трудов. Ее положение и перспективы, как я знаю, в последнее время часто выносились на суд общественности, но я все же надеюсь, что мои наблюдения принесут с собой нечто новое, если не интересное и полезное.
Итак, Южная Австралия, самая младшая из колоний, основанных вокруг берегов Австралийского континента, расположена, как и следовало из ее названия, на его южном побережье. Она простирается от 132-го до 141-го градуса восточной долготы от Гринвича и тянется на север во внутренние районы до 26-й параллели широты. Округ Порт-Филлип граничит с ней на востоке, по каковой причине установление восточной границы между этими двумя прекрасными провинциями в последнее время было предметом большого интереса и важности. Мистер Тайерс, способный и толковый офицер, был нанят правительством Нового Южного Уэльса в первую очередь для того, чтобы определить долготу устья Гленелга, и судя по его триангуляциям и наблюдениям, 141-й меридиан приходится на побережье примерно в полутора милях к востоку от него. Последующие наблюдения, проведенные капитаном Стоуксом, командовавшим исследовательским судном Ее Величества «Бигл», немного расходятся с результатами наблюдений мистера Тайерса, но они доказывают вне всяких сомнений тщательность и точность, с какими последний офицер проводил свою съемку. Этот пункт, как я полагаю, впоследствии был окончательно признан правительствами Сиднея и Аделаиды, а пограничная линия была отмечена на расстоянии 123 миль от побережья. Однако отряд, занятый в этом полезном предприятии, был вынужден на время прервать его из-за сильных дождей; но маловероятно, что в дальнейшем по этому вопросу возникнут какие-либо споры. Если бы линию удалось продлить до реки Муррей, это было бы неплохо, но лежащая за ней пустынная земля не представляет ценности для цивилизованного человека. Принимая, таким образом, как должное, что юго-восточный угол провинции Южная Австралия установлен, мы прежде всего последуем вдоль ее береговой линии и отметим все заслуживающее внимания, прежде чем углубиться в детальное описание характера самой страны.
От устья Гленелга побережье Южной Австралии тянется на запад до мыса Нортумберленд на 140 градусах 37 минутах долготы и 38 градусах широты [Примечание 11. Читатель будет любезен помнить, что долгота в этой работе везде указана к востоку от Гринвича, а широта — к югу]; от мыса Нортумберленд оно поворачивает на север-северо-запад, сохраняя это общее направление на протяжении более чем 100 миль. Между последним упомянутым мысом и мысом Морар-де-Галль на 36 1/2 градусах широты имеется несколько бухт, из которых только две — залив Риволи к северу от мыса Ланн и залив Гишен немного к югу от мыса Бернуи — привлекли особое внимание местного правительства, необходимость чего была вызвана быстрым заселением внутренних земель. Недавние описи повысили ценность этих двух бухт, и в каждой из них были распланированы поселки: поселок в заливе Риволи назван Грей-Таун, а в заливе Гишен — Роб-Таун. В последнем имеются постоянный мировой судья и отряд конной полиции. Во многих поселках было продано множество участков, и хотя заливы предлагают лишь небольшую защиту для крупных судов, они имеют огромное значение для колониальной торговли и для поселенцев, занимающих прекрасную и плодородную страну в окрестностях гор Гамбир и Шанк. От мыса Морар-де-Галль низкий, унылый песчаный пляж тянется на пять лиг за морское устье Муррея, на расстояние более чем 100 миль. Этот пляж, чья ширина колеблется от одной до трех миль, скрывает воды Куронга, а лежащая за ним низменная и бесплодная страна полностью скрыта от глаз яркими песчаными холмами на этой длинной и узкой полосе земли.
Морское устье Муррея, славящееся трагическими событиями, которые произошли вблизи него и придают этому месту мрачный интерес, находится на 138 градусах 56 минутах долготы и 35 градусах 32 минутах широты. Никто, я уверен, не смог бы смотреть на пенистые воды той дикой гряды песчаных холмов, сквозь которую оно пробило себе русло, без глубоких чувств благоговения и волнения. Будучи напрямую открыто Южному океану, волнение, вкатывающееся в залив Энкаунтер, отличается исключительной тяжестью. Буруны поднимаются на высоту пятнадцати или восемнадцати футов, прежде чем обрушиться единой непрерывной линией так далеко, насколько хватает глаз, и поскольку южный ветер является наиболее преобладающим на той части австралийского побережья, лишь в летний сезон и после нескольких дней дуновения северного ветра море успокаивается, и рев прибоя на время прекращается. Читатель, возможно, будет помнить, что русло Гуолвы соединяет озеро Виктория с заливом Энкаунтер, а морское устье Муррея служит тем стоком, через который его воды сбрасываются в океан.
Русло Гуолвы (ныне именуемое Порт-Пуллен в честь офицера с таким именем из состава морской изыскательской группы провинции, которому после нескольких неудач удалось провести небольшой куттер через тот узкий проход и провести его по озеру в реку Муррей вплоть до поселения Мурунди) находится к западу от морского устья, тогда как Куронг — к востоку. [Примечание 12 ниже]
[Примечание 12. Эта дань уважения полковника Голера, тогдашнего губернатора, мистеру Пуллену, который ныне участвует в экспедиции к Северному полюсу на поиски сэра Джона Франклина, была вполне заслуженной наградой за упорство и терпение, проявленные им в том случае — ибо лишь те, кто побывал на месте, могут составить представление о неспокойном и сомнительном характере этого места и о риске, который должен был сопутствовать попытке впервые войти в подобный проход.]
Но хотя мистеру Пуллену и удалось пробраться в Гуолву, это произошло лишь при самых благоприятных обстоятельствах, и я опасаюсь, что морское устье Муррея никогда не станет пригодным для судоходных целей. В какой степени оно может быть доступно для пароходов, я не стану рисковать высказывать мнение, да и этот вопрос в настоящий момент не имеет большого значения, ибо страна к востоку от хребтов еще недостаточно заселена, чтобы требовать подобных спекуляций.
Морское устье Муррея имеет в ширину около трети мили, и когда река разливается, из него с такой быстротой несется сильное течение, что прилив, устремляющийся одновременно с этим, вызывает короткую и бурлящую волну. Капитану Баркеру потребовалось девять минут и пятьдесят восемь секунд, чтобы переплыть его в тот роковой день, когда он лишился жизни, — однако он был вынужден подняться несколько выше протоки, поскольку в противном случае поток унес бы его посреди бурунов. Западный берег очень низкий, но восточный отмечен большим песчаным холмом, ныне именуемым Баркерс-Нолл в честь того талантливого и любезного офицера. Со стороны моря взору открывается лишь дикая гряда песчаных холмов, к которой мало кто из моряков отважится приблизиться и сквозь которую еще меньшее число сможет надеяться найти проход в более спокойные воды озера Виктория, настолько полно скрыт этот вход. Действительно, лишь благодаря терпеливому выжиданию мистер Пуллен улучил момент, когда вошел в Гуолву. Впрочем, он был не первым, кто сделал это, поскольку капитан Гилл, шкипер небольшого куттера, который по несчастливой случайности потерпел крушение на отмели на некотором расстоянии к востоку от протоки, первым спустился по Куронгу на своей шлюпке и в конечном счете добрался до ВиКТОР-Харбора, но и ему пришлось три недели просидеть под песчаными холмами, прежде чем он смог отважиться выйти в путь. Однако за несколько лет до этого сэр Джон Джефкотт, первый судья Южной Австралии, и капитан Бленкенсоф, руководитель рыболовецкого промысла, оба нашли водную могилу при попытке пройти из Гуолвы в залив Энкаунтер.
Я говорю об этом пункте более подробно еще и потому, что в 1838 году, во время моего первого визита в провинцию, я отправился с отрядом закаленных моряков с намерением, если возможно, пройти в Гуолву со стороны моря. В заливе Энкаунтер капитан Харт, руководивший тамошним рыбным промыслом, предоставил мне своего самого опытного рулевого и крепкий вебот. На нем я отбыл из Виктор-Харбора к Фрименс-Ноб, небольшому скалистому мысу в самом изгибе залива Энкаунтер, где оставался до трех часов утра следующего дня, когда при самых благоприятных предзнаменованиях двинулся к протоке. Северный ветер дул с суши уже несколько дней, и море было столь спокойным, что у меня были все надежды на успех. Мне предстояло пройти на веслах пять лиг, и, держась примерно в миле от берега, мы стремительно неслись вдоль него. Мы находились еще примерно в четырех милях от устья, когда над ним взошло солнце, словно ободряя нас двигаться вперед. Приближаясь к нему в часы отлива, я напрасно пытался войти. Море с грохотом разбивалось на всем протяжении входа от одного края до другого, и после нескольких безуспешных попыток проскочить внутрь я бросил якорь вблизи внешней линии бурунов в надежде, что в прилив море уляжется и тогда мы встретим меньше трудностей. Однако мы пробыли в этом положении не более получаса, как накатил тяжелый южный зыбь; вода из темно-синей стала зеленой, и ветер внезапно переменился на юго-западный. Прежде чем мы успели сняться с якоря и отойти от берега, несколько волн обрушились снаружи от нас, и менее чем через десять минут все побережье на расстоянии более чем мили от берега побелело от пены, и стало очевидно, что приближается шторм. В этих обстоятельствах я решил вернуться в ту небольшую гавань, откуда мы вышли утром, но поскольку ветер дул прямо против нас, мы продвигались вперед с большим трудом. «Мы никогда не доберемся до Ноба, — сказал мне мистер Уитч, державший рулевое весло. — Слишком сильно дует, сэр». — «Что же нам тогда делать?» — спросил я. «Ну, сэр, — ответил он, — нам остается либо выброситься на берег, либо выходить в открытое море». — «Тогда выбросимся на берег, — сказал я. — Лучше попытаться сделать это, чем что-либо еще». Мистер Уитч выказал некоторое удивление моим решением, но ничего не возразил. «Лучше выберите место, — заметил я, — и постарайтесь держать нос лодки строго по волне». — «Вам не о чем беспокоиться, сэр, — сказал закаленный моряк. — Я привычен к такой работе. Выглядит хуже, чем есть на самом деле». Море же теперь бушевало уже в полутора милях от берега, и, глядя в ту сторону, я заметил одинокого всадника, медленно ехавшего шагом, словно наблюдая за нашими маневрами. Наконец мистер Уитч сказал, что, по его мнению, мы находимся напротив подходящего места, после чего я приказал ему повернуть нос лодки к берегу и удерживать ее носом к волне по мере приближения. Мы вихрем понеслись вперед, и мгновение спустя неслись с бешеной скоростью на гребне тяжелой волны. «Тише, ребята, — сказал мистер Уитч. — Всем смирно», — и мы мчались вперед; но, оглянувшись назад мгновение спустя: «Назад все! Назад все!» — закричал он. Люди исполнили приказание, и ход лодки был остановлен. Ее корма поднялась почти перпендикулярно над носом, и в следующее мгновение рухнула в ложбину между волнами. Прозрачная, как бутылочное стекло, волна пронеслась мимо нас и, закручинившись, как это называется, обрушилась прямо у нашего носа широким пластом пены. «Налегайте, ребята!» — последовал следующий приказ бдительного рулевого, когда он снова бросил взгляд назад. «Налегайте, ребята! Налегайте все!» — «Тише, ребята», — окликнул он, словно сомневаясь в исходе приближающейся волны. Мне показалось, что я заметил бледность на лицах гребцов, но они гребли размеренно и хорошо, и вскоре раздавшийся грохот подсказал нам, что мы избежали грозной волны, которая так стремительно приближалась. Не знаю, отдаю ли я должное этому происшествию. В нем было больше видимой опасности, чем реальной, а сам я меньше нервничал, потому что незадолго до этого привык к тяжелому прибою Норфолк-Айленда. Тем не менее это был момент сильного волнения. Мы буквально мчались к берегу и находились уже в пятидесяти ярдах от него, когда мистер Уитч сказал мне: «Берегите себя, сэр, в конце концов нам достанется».
Я обернулся и увидел огромный вал прямо перед нами, как раз на гребне обрушения — я едва успел наклониться и подставить ему спину, как он обрушился на нас, и такого удара я в жизни не получал. Лодка мгновенно наполнилась водой, и нас всех выбросило за борты — мистера Уитча, стоявшего на ногах, отбросило на большое расстояние, но люди вскочили в мгновение ока, поскольку глубина воды составляла около четырех футов, и с поразительной ловкостью вытащили лодку на пляж. Я не припомню, чтобы мне доводилось бывать в столь сильный шторм. Читатель может составить о нем некоторое представление, если я уверю его, что ветер крутил лодку кубарем, словно она была легкой, как плотницкая стружка, а песок и гальку несло в наши лица с такой силой, что мы были вынуждены укрыться за песчаными холмами, пока он не утих.
Это был мой друг мистер Стренгвейс, сопровождавший меня из Аделаиды, чью фигуру мы видели на пляже, и он уверил меня, что мы словно летели, приближаясь к нему.
Поскольку ветер, судя по всему, окончательно переменился на южный, а надеяться на то, что море успокоится в течение многих дней, было бессмысленно, я перетащил лодку через песчаные холмы и, спустив ее на воду в Гуолве, попытался выгрести через протоку в море, но, пробыв там восемь дней и потеряв лодку затопленной четыре раза, был вынужден оставить эту попытку, так как у меня не было свободного времени. Расстояние между моими внешними и внутренними точками могло составлять кабельтов. Пытаясь выйти наружу, я уменьшил глубину до четверти без одного саженя, постоянно используя лот. Поэтому я оставил эту задачу под впечатлением, что протока судоходной не является, однако мистеру Пуллену удалось завести небольшой куттер в Гуолву в полной безопасности. Следовательно, я не могу не сделать вывод, что там имеется подвижный бар и что он будет создавать препятствия для регулярного судоходства, которые удастся преодолеть лишь благодаря лучшему знанию этой местности и, по всей вероятности, искусственными средствами.
От Фрименс-Ноб береговая линия поворачивает на юг к Розетта-Хед, крутому и выдающемуся коническому холму, с вершины которого китобои высматривают свою добычу. Под защитой Розетта-Хед имеется небольшая гавань под названием Розетта-Харбор. Она отделена от Виктор-Харбора скалистым островом под названием Гранитный остров и рифом, который виден в отлив и соединяет Гранитный остров с материком, — названным так в честь судна Его Величества «Виктор», производившего съемку в тех краях. Однако ни одна из этих гаваней не считается безопасной, хотя они защищены от всех ветров, кроме юго-восточных.
Именно в Розетта-Харбор во время раннего заселения Колонии судно Южно-Австралийской компании «Саут-Австралиа» было выброшено на берег и погибло. «Джон Пири», крепко сбитая шхуна, также принадлежавшая Компании, чуть было не разделила ее участь. Это судно стояло на якоре позади «Саут-Австралиа», когда та выбросилась на берег, причем риф находился прямо у нее под кормой. В этом ужасном положении ее якоря начали ползти, и ее гибель казалась неизбежной, когда ее командир, капитан Мартин, решился попытаться перевести ее через риф, поскольку в тот момент был прилив. Соответственно, он отдал кабель, поставил паруса и направил свое судно на скалы. Четыре раза она ударялась о них и столько же раз переваливалась через них волнами, пока наконец не оказалась на глубине в Виктор-Харборе и не нашла спасение под защитой именно той опасности, от которой ждала гибели. Это было смелое решение и оно заслужило сопутствовавшего ему успеха. Я всегда испытываю удовольствие, записывая подобные события, не только из чувства восхищения, но и потому, что они служат примерами для людей, которым предстоит следовать в столь же опасных обстоятельствах, и показывают, что твердость и присутствие духа равны почти любой чрезвычайной ситуации. Якорь в Виктор-Харборе находится под защитой Гранитного острова, но я полагаю, что дно там засоренное и скалистое, и пока как он, так и Розетта-Харбор не будут изучены лучше, морякам следует входить в них с осторожностью. Залив Энкаунтер действительно не то место, куда незнакомцу следует отваживаться входить, поскольку он найдет чрезвычайно трудным лавировать оттуда в море при встречном ветре. Тем не менее судам, без сомнения, можно найти убежище в этих местах от сильных западных и юго-западных ветров, но я всегда понимал, что кораблю, встретившему шторм у входа в пролив Бэкстейрс, лучше держаться в море, чем искать укрытия в какой-либо прилегающей гавани.
В Виктор-Харборе есть место для двух-трех судов умеренного размера, который находится на 138 градусах 38 минутах 0 секундах долготы и 35 градусах 32 минутах широты, и в определенные сезоны года его можно считать безопасным, если бы оно не было подвержено другим возражениям, однако я слышал от опытного моряка, чье близкое знакомство с этой частью побережья Южной Австралии неоспоримо, что вблизи Фрименс-Ноб и небольшого островка возле него есть якорная стоянка, достаточная для двух-трех судов водоизмещением 250 или 300 тонн, которая целиком предпочтительнее любой из упомянутых мной, будучи более защищенной и имея лучший грунт для держания якоря — но мы не должны забывать, что она находится глубже в заливе, и следовательно, возникнут большие трудности при лавировании на выходе; но правда заключается в том, что значение и возможности этих гаваней получат развитие лишь по мере того, как нужды колонистов сделают для них необходимым иметь порты в этих окрестностях. Когда страна к востоку от гор станет более густонаселенной и когда богатые и плодородные долины Инмана, Хиндмарша и Карренси-Крик, а также пригодные для использования земли между двумя последними будут обрабатываться более повсеместно, а рудники на Риди-Крик и в других местах заработают в полную силу, потребность в гавани в заливе Энкаунтер станет вполне очевидной.
Главный китобойный промысел на побережье Южной Австралии сосредоточен в заливе Энкаунтер и, как я полагаю, в последние годы оказался столь же выгодным предприятием для тех, кто им занимался, сколь можно было ожидать; прибыли, разумеется, зависят от случайностей, таких как характер сезона и количество китов, которые могут посетить побережье: однако промысел в заливе Энкаунтер определенно был столь же успешным, как и любой другой на побережье, и оказался бы еще более успешным, если бы в эти воды не вторгались посторонние. Как источник колониальной промышленности и как свидетельство коммерческого предприятия, я бы с сожалением увидел прекращение этого смелого и сурового занятия. См. Приложение.
От Розетта-Хед береговая линия снова поворачивает на короткое время на запад и образует вместе с противоположным берегом острова Кенгуру пролив Бэкстейрс, или восточный вход в залив Сент-Винсент, северно-западной точкой которого является мыс Джервис. Именно здесь начинается более важное судоходство южноавстралийских морей. Описанная мной линия побережья изучена недостаточно для того, чтобы незнакомец мог приближаться к ней без осторожности, тем не менее упомянутые мной многочисленные заливы и гавани могут предложить лучшие укрытия и большие удобства, чем я способен указать.
Одно из первых поселений, если не самое первое, Южно-Австралийской компании находилось на острове Кенгуру, на берегах Непин-Бей. Здесь был распланирован город Кингскот и построены несколько весьма хороших домов, которые ныне приходят в упадок и разрушение, поскольку уже несколько лет как были оставлены служащими Компании. Тем не менее Кингскот — очень красивый портовый городок, и гавань здесь несомненно хороша. Залив достаточно велик, чтобы вместить множество кораблей, и безопасен от любых ветров, будучи почти полностью закрытым со всех сторон сушей. Вода внутри к тому же спокойна, поскольку залив защищен длинной песчаной косой, благодаря чему волнение открытого моря до него не доходит, и суда стоят там во время тяжелой погоды без какого-либо заметного движения. Следует пожалеть, что при стольких достоинствах у гавани Кингскота есть свои недостатки, но когда мы отдали должное ее возможностям как гавани, мы сказали все, да и в отношении гавани среди моряков мнения разделяются, не следует ли отдать предпочтение Американ-Ривер или небольшой бухте в пяти милях к юго-востоку от него. В Непин-Бей ощущается недостаток воды, чего нет ни в одном из упомянутых выше мест. Почва одинаково хороша в окрестностях всех трех, но поскольку Кингскот был заселен, земля была очищена от густого скраба, росшего на ней в естественном состоянии, и там можно обнаружить одни из самых продуктивных садов в Провинции. Удивительно, какие количества прекраснейшего лука отправляются из Кингскота наряду с другими продуктами в Аделаиду. Однако остров в целом настолько сильно и повсеместно покрыт кустарником, что хотя почва во многих местах хороша, расчистить ее оказалось невыполнимой задачей. Говоря об общем характере острова Кенгуру, я замечу, что, по отзывам тех, кто знаком с ним лучше всего, девять десятых его поверхности покрыты карликовыми эвкалиптами или густым низким кустарником, что здесь нет равнин сколь-нибудь значительных размеров, нет гаваней, за исключением тех, что я уже упомянул, — что вода в целом редка, а лучшая земля густо поросла лесом и совершенно непроходима; но если он столь бесполезен и непригоден для пастбищных и сельскохозяйственных целей, Кингскот, находясь на столь небольшом расстоянии от Аделаиды, представляет собой всяческое искушение в качестве курорта для тех, кто, желая смены воздуха и морских купаний, хотел бы в летние месяцы покинуть раскаленные окрестности столицы. Недостатком для них является то, что на берегах залива Сент-Винсент мало мест, где можно было бы обустроить купальни, однако смена воздуха в Кингскоте принесет не меньшую пользу, чем сами морские купания, поскольку горячие ветры там не ощущаются, а почти постоянно дует прохладный и освежающий бриз. Как курорт он, следовательно, может однажды приобрести значение, когда удобство пароходов сделает переход от Аделаиды до острова Кенгуру подобным поездке через пролив. Но следует отметить, что какими бы недостатками ни обладал остров, его естественное положение имеет высочайшее значение, поскольку он лежит в качестве волнореза в нижней части залива Сент-Винсент и предотвращает проявление последствий тяжелых южных штормов внутри него. Пожалуй, нет ни одного залива, входимый ли он через восточный или западный проход, судоходство в котором было бы столь простым, как в заливе Сент-Винсент, и настолько свободным от опасностей, что лишь при самых благоприятных случайностях или тяжчайшей халатности с корабле может случиться какая-либо авария во время его перехода вверх к Аделаиде.
Стремясь сделать эту часть моей работы как можно более полезной и будучи уверен, что сделанные до сих пор замечания заставит моряка лишь предпринять те меры предосторожности при приближении к любой из упомянутых мной гаваней и бухт, знания о которых у нас еще ограничены, я процитирую здесь отрывок из небольшой книги «Инструкции для плавания по Южной Австралии», опубликованной несколько лет назад капитаном Ли, опытным моряком, для руководства капитанов судов, направляющихся в Порт-Аделаиду. Я замечу лишь то, что при подъеме по заливу чрезвычайно трудно распознать пик Маунт-Лофти; однако на нем возведена груда камней, которая легко различима в хороший телескоп, а лоцманская станция, о которой капитан Ли говорит как о находящейся в пяти милях от Гленелга, была упразднена, и лоцманы ныне поднимаются на борт кораблей с плавучего маяка, ошвартованного у бара.
«Суда из Англии, направляющиеся в Порт-Аделаиду, должны после покидания Мыса Доброй Надежды следовать на восток на 37 или 38 градусах южной широты, пока не прибудут в долготу 132 градуса востока, после чего могут повернуть на север, чтобы выйти на 36 градусов 25 минут широты при долготе 135 градусов 30 минут; затем следовать на северо-восток и обнаружить остров Кенгуру, пройдя между ним и небольшим островом под названием Остров Алторпа, они войдут в пролив Инвестигейтор. Этот пролив образует западный вход в залив Сент-Винсент и настолько свободен от опасностей, что кажется почти удивительным, как какое-либо судно может оказаться на мели без вопиющей небрежности. Единственная опасность, которая может потенциально затронуть судно, — это отмель Троубридж, и ее при небольшом внимании к лоту можно легко избежать, поскольку с южной стороны отмели вода постепенно углубляется от четырех до семнадцати или восемнадцати саженей. Берега со стороны острова Кенгуру обрывисты и скалисты, тогда как с северной стороны, на полуострове Йорк, они низкие и песчаные. Лавируя ночью, подходите к северному берегу не ближе чем на девять саженей, а к южному — чем на двенадцать саженей. На фарватере у вас будет от шестнадцати до двадцати саженей — мелкий серый песок вперемешку с мелкими кусочками ракушек. Лавируя вверх по заливу Сент-Винсент, вы можете приближаться к востоку на шесть саженей и к отмели Троубридж на девять саженей. Преобладающие ветры дуют от юго-запада до юго-востока, особенно в летние месяцы, когда около девяти часов начинается морской бриз. Сила прилива в заливе весьма непостоянна: при сильном юго-западном ветре приливный поток идет со скоростью около двух миль в час, тогда как при северном ветре он едва заметен. Якорь в Холдфаст-Бей едва ли безопасен в зимние месяцы, поскольку он совершенно открыт северо-западным, западным и юго-западным ветрам, которые при сильном дуновении поднимают короткое катящееся волнение. Дно представляет собой мелкий песок, почти сплошь покрытый водорослями, так что когда якорь начинает ползти, водоросли, сгребающиеся под его лапу, в значительной степени препятствуют его повторному зацеплению. В летние месяцы его можно считать совершенно безопасной якорной стоянкой, если проявлять должную осторожность и своевременно потравливать суну канаты. Лучшая якорная стоянка для крупного судна находится при пеленге вершины Маунт-Лофти на восток на глубине шести саженей. Небольшое судно будет держаться лучше ближе к берегу, оставляя себе лишь глубину, достаточную для стоянки на якоре».
«Лоцманская станция для Порта-Аделаида находится примерно в пяти милях к северу от Холдфаст-Бей. Поднимаясь выше, держитесь на глубине пяти саженей до траверса флагштока на пляже, где на борт поднимется лоцман. В Порте-Аделаида всегда полная вода утром и вечером и, следовательно, малая вода в середине дня. При нынешнем состоянии гавани ни одно судно с осадкой более шестнадцати футов не должно заходить в порт. В этом порту произошло несколько очень серьезных аварий, в которых сам порт, безусловно, не должен быть обвинен».
«Суда, — добавляет он, — идущие из Сиднея или с востока и направляющиеся в Порт-Аделаиду, по прибытии к мысу Хоу должны держать курс на группу Хогана в Бассовом проливе; пройдя ее при северном ветре, лучший проход через пролив лежит между Редондо и мысом Уилсон, поскольку в случае начала шторма с северо-запада, как он почти неизменно начинается с этой стороны, они будут иметь больший дрейф на юго-восток, чем если бы они проходили вблизи группы Кента или острова Си-Р-Кертис. Это также дает большую экономию расстояния. Прибыв к острову Кинг, при северном ветре выходите далеко на запад или юго-запад, чтобы держаться южнее мыса Нортумберленд, так как сильные штормы с северо-запада редко длятся более сорока восьми часов, после чего они поворачивают на юго-запад и наступает хорошая погода. Оказавшись на траверсе мыса Нортумберленд, юго-западный ветер станет благоприятным для следования в Аделаиду. Направляйтесь прямо к восточной оконечности острова Кенгуру, которую вы можете пройти на расстоянии одной мили; и если дует южный или юго-восточный ветер, вы можете затем следовать через пролив Бэкстейрс к мысу Джервис; прибыв к нему, действуйте так, как предписано ранее: если ветер сильный с юго-запада или западо-юго-запада, держите остров Кенгуру в непосредственной близости от борта до траверса мыса Джервис, когда перед вами откроется залив. Если стоит ночное время или пасмурная погода и вы заметили мыс Уиллоуби на входе, миновав его, идите на северо-запад пятнадцать миль, после чего можете лечь в дрейф или подниматься на северо-восток-восток под надежными парусами до рассвета. На входе в этот пролив есть четыре скалы, именуемые Пейджес; при лавировочном ветре вы можете пройти с любой их стороны, но при попутном ветре нет никакой необходимости приближаться к ним вообще, поскольку лучше всего пройти вплотную вокруг мыса Уиллоуби. Если ветер настолько силен, что судно не может нести достаточно парусности, чтобы пройти сквозь пролив, незнакомцу будет лучше выйти в море, чем пытаться войти в залив Энкаунтер. Якорная стоянка в заливе Энкаунтер находится в непосредственной близости вокруг Гранитного острова, где судно может укрыться от любых ветров, кроме юго-восточного. Имеется несколько хороших якорных стоянок, куда судно может устремиться, если его застигнет шторм в Бассовом проливе: одна за мысом Уилсон, залив Корнер-Инлет Флиндерса; другая в Западном порту; две у острова Кинг, не говоря уже о нескольких на стороне Земли Ван-Димена, таких как Серкьюлар-Хед, Джордж-Таун, Презервейшн-Айленд и т. д., до любой из которых можно добраться при надлежащем изучении карты; но всегда лучше, при условии достаточного для судна морского простора, держаться в море, чем бежать к якорной стоянке, так как море редко причинит вред хорошему кораблю при правильном управлении, и он всегда готов воспользоваться любым изменением, которое может произойти».
«Если шторм начнется тогда, когда судно находится далеко к западу от острова Кинг, оно может устремиться в Портленд-Бей. Входя туда, вы проходите к востоку от островов Сент-Лоренс и направляетесь прямо к суше на западо-северо-запад; держитесь вдоль южного берега залива на расстоянии одной мили, пока не увидите флагшток у владений мистера Хенти; возьмите его на пеленг на запад, и вы окажетесь на глубине шести саженей примерно в трех четвертях мили от берега».
От мыса Джервис береговая линия направляется на север вдоль восточного берега залива Сент-Винсент. Пейзаж при обходе мыса чрезвычайно разнообразен. Темные утесы и небольшие песчаные бухты с травянистыми склонами почти у самой кромки воды сменяют друг друга, подпираемые невысокими холмами, скудно покрытыми деревьями и изрезанными многочисленными долинами. Так вы минуете Янкелиллу, Рапид-Бей и Олдинги; но от Брайтона берег становится низким и песчаным, его подпирают песчаные дюны, которые скрывают ближнюю страну от взоров и позволяют видеть вершины хребта Маунт-Лофти на расстоянии от одиннадцати до двенадцати миль.
Порт-Аделаида, барная гавань, находится примерно в девяти милях от Гленелга и расположена на восточном берегу большого крика, вдающегося в мангровое болото, которым поросли тамошние берега залива. Этот крик имеет длину от десяти до одиннадцати миль. Его течение на протяжении примерно двух миль после пересечения бара идет почти с востока на запад, но на этом расстоянии оно поворачивает на юг и течет параллельно побережью; и в таком направлении кроется преимущество, которое не было бы очевидно для читателя без объяснения. Оно заключается в том, что по мере того как с суши вечером дует береговой бриз, а утром устанавливается морской бриз, суда могут покидать гавань или подниматься к ней в зависимости от того, прибывают они или отправляются в путь.
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Место высадки первых поселенцев находилось слишком высоко по течению крика и не только служило причиной больших неудобств для судоходства, но и приводило к тяжелым потерям в припасах и багаже для самих поселенцев; однако в конце 1839 года мистер Макларен, тогдашний управляющий Южно-Австралийской компании, начал и завершил строительство дороги через болото к земельному участку, принадлежавшему его работодателям, который располагался значительно ниже по течению крика и на котором ныне стоит нынешний Порт. Дорога длиной в две мили обошлась Компании в 12 000 фунтов стерлингов. Впрочем, она была передана местному Правительству в обмен на 12 000 акров земли, которые были сочтены эквивалентными затраченной на нее сумме.
Перенос Порта в это место был, несомненно, великим общественным благом; и какими бы перспективными соображениями ни руководствовался мистер Макларен в том случае, он заслужил всю причитающуюся похвалу за то, что предпринял такую работу в то время, когда само Правительство было не в состоянии сделать это. Как причал, так и склад, принадлежащие Компании, являются весьма достойными зданиями, равно как Таможня и ряд навесов, возведенных Правительством; но причал, примыкающий к ним, несовершенен и подвержен повреждениям от трения прилива между пирсами, которые установлены не так, чтобы предотвратить его воздействие. Железный склад мистера Филлипса также относится к капитальным постройкам; однако, когда я покидал провинцию, в Порту не было ни одного другого здания сколько-нибудь существенной ценности. Многочисленные деревянные дома существовали в виде гостиниц, конюшен и т. д.; но лучшие из них были, к несчастью, уничтожены пожаром за несколько дней до моего отплытия в Европу. Трудно сказать, является ли причиной сомнение в умах публики относительно постоянства Порта, помешавшее возведению более прочных и лучших домов в Порте-Аделаида; но любой мог предвидеть, что по мере развития колонии и роста ее торговли Порт неизбежно придется перенести в какую-то часть крика с более глубокой и широкой водой для удобства судоходства. Я действительно был уверен, что перенос Порта произойдет раньше, чем принято было полагать. Следующий отрывок из «Саут-Австралиан газет» от 4 декабря прошлого года докажет, что я судил верно:--
НОВАЯ ДОРОГА К СЕВЕРНОМУ РУКАВУ. — Эта дорога была начата в прошлый вторник недели назад; и при том темпе, с которым продвигаются работы, она будет завершена (за исключением последующего покрытия щебнем и балластировки) в течение четырех месяцев с настоящего времени. Выбранный маршрут — это тот, который был предложен г-ном Линдси в 1840 году, поскольку он требует меньших первоначальных затрат на строительство, чем любой из других предложенных вариантов. Если взять Аделаиду за отправную точку, то путь пройдет либо по нынешней Портовой дороге между Хайндмаршем и Боуденом до участка № 407, оттуда по пересекающейся тропе между этим участком и участком № 419 (предварительным) до юго-восточного угла участка г-на Милдреда № 421; затем по прямой через последний названный участок и участок г-на Джилза № 2072, после прохождения которого он мигрирует через проход в песчаных дюнах и затем петляет по самой возвышенной местности между криками, оставляя дорогу Южно-Австралийской компании примерно в миле к левой руке, пока не соединится с основной дорогой или улицей, проходящей через участок G у Северного Рукава; либо через Северную Аделаиду и вдоль дороги позади Боудена, параллельно главной Портовой дороге до резиденции г-на Торренса, до юго-восточного угла участка г-на Милдреда, затем через этот участок, как и прежде. Почва так называемого болота, или скорее топи, имеет наиболее благоприятное описание для работ по возведению дамб и осушению: на том участке трассы, где начались работы, она состоит из хорошего суглинка на штык лопаты, а затем глины глубиной в восемнадцать дюймов или два фута, залегающей на пласте, состоящем главным образом из ракушек бесчисленных форм и размеров, который простирается до самого дна дренажных канав (четыре фута), что соответствует уровню высокой воды при сизигиЙных приливах и находится примерно на той же высоте над уровнем малой воды. Ракушечный пласт продолжается ниже дна дренажных канав на неопределенную глубину. От начала «Болота» до Большой площади или общественной резервации на стыке Северного Рукава с главным руслом Крика расстояние по линии дороги составляет 4800 ярдов, или почти две мили с тремя четвертями. Ширина дороги между канавами составит 114 футов, то есть в три-четыре раза шире дороги Компании.
Если что-то и является предметом для поздравлений в Провизии более чем что-либо другое, так это начало работ, о котором здесь объявлено. Дорога теперь, по всей вероятности, закончена, и та часть крика сделана доступной, где эти постоянные улучшения могут быть проведены без страха каких-либо будущих изменений; и когда берега Северного Рукава будут обстроены причалами, а более возвышенные участки острова Торренса покроются домами, немногие гавани смогут похвастаться большим живописным великолепием. Было что-то унылое в плавании вверх по крику с его густыми и темными мангровыми зарослями по обеим сторонам и отсутствием каких-либо других видимых объектов, кроме далеких гор; но приближение к новому Порту непременно вызовет в сердце чужеземца те приятные чувства, которые придают окраску любому другому предмету.
Перенос порта в предполагаемое местоположение приблизит его к бару на расстояние трех миль и принесет неисчислимые преимущества судоходству, поскольку больше не будет никаких задержек в их выходе в море. Следующее письмо, направленное капитаном Липсоном, гаванным мастером, колониальному секретарю в связи с улучшениями, которые были произведены на баре, лучше всего объясняет его нынешнее состояние и тип судов, которые он сможет принимать в Порт.
«Порт, 6 июля 1847 г.
СЭР, — В ответ на ваше письмо от сегодняшнего числа с просьбой сообщить вам для сведения Законодательного совета о тех благотворных последствиях, которые были произведены использованием землечерпалки при углублении бара у входа в Порт-Аделаиду с начала ее работы в 1845 году и до настоящего времени, а также о том, какая дополнительная глубина воды, если таковая имеется, была получена в результате упомянутых работ.
Имею честь заявить, что с момента основания колонии казенный корабль Ее Величества „Баффало“ был доставлен сюда тогдашним губернатором, капитаном Хайндмаршем, чтобы простоять здесь девять месяцев для защиты и удобства колонистов. Поэтому очень хотелось иметь его внутри бара; но после ожидания и тщательного наблюдения за последовательными сизигиЙными приливами от этого отказались как от невыполнимого, поскольку его осадка составляла пятнадцать футов. Губернатор тогда назначил совет для осмотра бара в составе капитанов „Баффало“, „Джон Ренуик“ и еще одного, которые в своем отчете заявили своим мнением, что ни одно судно водоизмещением более 300 тонн не должно вводиться в гавань; однако на прошлой неделе два судна водоизмещением более 600 тонн были приведены к причалу. Но наиболее благотворный эффект ощущается теперь от того, что судно может пересечь внешний бар гораздо раньше во время прилива, чем прежде, обладая тем самым достаточным временем, чтобы обойти бар и, при умеренной погоде, лавировать и встать на якорь у Северного Рукава в тот же прилив. Корабли теперь могут вводиться в приливы зимой с осадкой семнадцать или восемнадцать футов, так как время полной воды приходится на дневное время, а ветер обычно попутный для лавирования, но не при выходе, из-за трудности достижения бара в нужное время, а поскольку отлив уходит так быстро после начала отливного течения, требуется большая осторожность; и я нахожу небезопасным разрешать какому-либо судну загружаться глубже чем на 15 или 16,6 дюймов максимум. С буксиром было бы меньше трудностей и опасности при загрузке до 18 футов, чем сейчас до 15.
Теперь на баре на три фута больше воды, чем было до его углубления, и если работы будут продолжены следующим летом для расширения пропила, который был сделан, будет пять футов.
Имею честь быть, Сэр, ваш покорный слуга,
ТОМАС ЛИПСОН, Гаванный мастер. Преподобному Кониальному Секретарю.»
Мне, однако, не кажется очевидным, что допуск судов более крупного класса в Порт будет иметь какое-либо большое преимущество. Меня наводят на мысль, что корабли меньшего тоннажа, чем те, которые имеют осадку от 16 до 17 футов, оказались наиболее удобными для обычных целей торговли. Тем не менее очевидно, что если капитан Липсон продолжит те же похвальные усилия, которые он прилагал до сих пор, он углубит бар для судов любого тоннажа. При существующих обстоятельствах может быть также полезно заявить, что любое судно, прибывающее к бару тогда, когда на нем недостаточно воды для входа в порт, найдет хорошую якорную стоянку вокруг плавучего маяка, особенно немного к западу от него. Весь Залив, поистине, от этой точки можно рассматривать как безопасный и обширный рейд. Что касается самого Порт-Аделаиды, я не могу вообразить более безопасной или более удобной гавани. Не имея широкого водного пространства, она обладает достаточной шириной для того, чтобы судна стояли там в полной безопасности, как в отношении ветра, так и якорной стоянки.
Вершина залива Сент-Винсент находится на широте 34 1/2 градуса. Между этой точкой и Порт-Аделаидой берег либо окаймлен мангровыми зарослями, либо является низким и песчаным. Тем не менее вдоль него имеется несколько бухт, похожих на Порт-Аделаиду, но гораздо меньших по размеру, и других удобных якорных стоянок для мелких судов. Главной из них является бухта, связанная с Гавлером, о которой я скажу позже. Полуостров Йорк образует западный берег залива Сент-Винсент и отделяет его от залива Спенсер. Это длинный, низкий язык суши — мыс Спенсер, его южная оконечность, находится на 35 градусах 17 минутах и в долг. 136 градусов 52 минуты. Хотя он охватывает значительную площадь, характер полуострова неблагоприятен для произрастания питательных трав; поверхностная почва представляет собой разновидность известкового известняка, горная порода имеет третичный характер, хотя на нижней оконечности, как известно, существуют гранит и трапповая порода. Поверхность страны холмистая, во многих местах покрыта скрабом, а деревья недолговечны, поэтому все заросло мертвым лесом, и доступ к ней затруднен. Нехватка воды делает полуостров Йорк еще более неблагоприятным для заселения; тем не менее несколько земельных участков были куплены на той части, которая находится непосредственно напротив Порт-Аделаиды, и говорят, что там были найдены признаки меди, — факт, в котором я склонен сомневаться. В 1840 году компания обратилась с заявлением о специальной съемке на берегах полуострова к югу от мыса Пирс и дала этой местности название Виктория-Харбор; но впоследствии съемка была заброшена из-за неблагоприятного характера внутренних районов по причине сильной нехватки воды.
Если не считать результатов съемки верхней части залива Спенсер, произведенной покойным лейтенант-губернатором полковником Робом, во время которой, как и в той же части соседнего залива, его Превосходительство обнаружил удобные бухты и заливы, об восточном берегу этого великолепного залива за пределами этой точки известно мало. Вдвое больше залива Сент-Винсент, он простирается до 32 1/2 параллели и в то или иное время очень вероятно был связан с озером Торренс. Высшая часть подпирается горным хребтом, наиболее выдающиеся вершины которого были названы капитаном Флиндерсом — гора Ремаркабл, гора Браун и гора Арден. На первой из них было так много признаков меди, что компания произвела специальную съемку 20 000 акров с целью разработки любых жил, которые могли быть найдены. Страна вокруг горы Ремаркабл описывается как чрезвычайно живописная и хорошая; так что независимо от любой ценности, которой она может обладать в качестве минералогической съемки, она имеет как сельскохозяйственные, так и скотоводческие преимущества. Однако после прохождения хребта горы Ремаркабл страна ухудшается по своему характеру. Мрачный регион простирается вокруг вершины Залива и, как следует опасаться, на гораздо большее расстояние. Описание, данное г-ном Эйром, и отчеты тех, кто пытался проникнуть к западу от озера Торренс, сходятся в оценке бесплодного и неприветливого характера удаленных внутренних районов. Небольшое улучшение происходит в нем при движении вдоль западного берега Залива. Несколько человек, поистине, погибли, пытаясь провести скот вокруг вершины Залива к Порт-Линкольну, либо из-за нехватки воды, либо из-за того, что заблудились и потерялись среди низкого кустарника, которым он покрыт. Вся страна, поистине, лежащая к западу от залива Спенсер, насколько мне удалось выяснить, весьма посредственного описания. Есть, правда, изолированные участки хорошей земли и ограниченный выпас для овец, но характер страны мало соответствует той благородной особенности, за которую залив Спенсер столь справедливо знаменит. Ссылаясь на этот великолепный бассейн, капитан Ли, коего я уже цитировал, замечает:
«Гавань Порт-Линкольна, включая Бостонский залив, расположена вблизи оконечности полуострова, который образует западную сторону залива Спенсер в Провинции Южная Австралия, и благодаря своей большой протяженности и количеству безопасных якорных стоянок способна вместить самые крупные флоты и в качестве депо, пожалуй, не уступает ни одному порту в мире. Суда из Англии, следующие в Порт-Линкольн, должны следовать на широте около 35 градусов 20 минут к югу до прибытия в 135 градусов 20 минут восточной долготы, откуда они могут лечь на северо-восток и сделать мыс Катастроф. Прибыв к мысу, они могут затем проложить курс так, чтобы пройти между ним и островом Уильямс. Здесь наблюдаются сильные приливные течения, которые для незнакомца будут представлять видимость рифов; но поскольку пролив совершенно чист, опасаться нечего. Пройдя через пролив, если приближается ночь, незнакомцу было бы целесообразно держаться ближе к материку, оставляя другой остров (остров Смита) с правой стороны, и встать на якорь в бухте Мемори, совершенно безопасной якорной стоянке примерно на пяти саженях, и ждать дневного света. Продвигаясь затем вдоль берега на север, он прибудет к острову Тейлор, который можно пройти с любой стороны; после чего он может идти вдоль берега на расстоянии одной мили, пока не прибудет к мысу Доннингтон. Этот мыс можно узнать по тому, что около полумили от его точки лежит небольшой островок. Окружая этот островок на расстоянии полукабельтова при глубине около девяти саженей и ложась на запад, вы откроете великолепную гавань Порт-Линкольна, простирающуюся на юго-запад насколько хватает глаз. Если ветер свежий с юга или юго-запада, то, направляясь в Бостонский залив, лучше лавировать между Бостонским островом и мысом Доннингтон. Берега с обеих сторон обрывистые, так что судно может подходить очень близко на любом галсе. Если ветер настолько силен, что мешает судно лавировать, оно может пройти под легкими парусами в бухту на северо-восточной оконечности Бостонского острова и встать на якорь на семи саженях напротив белого песчаного пляжа в трех четвертях мили от берега. Имеется также отличная якорная стоянка у входа в бухту Сполдинг, если совместить западную точку мыса Доннингтон по пеленгу север с востоком, а севернейшую из островов Бикер — запад с северо-западом, вы ляжете на семь сажнях с илистым дном. Прибыв к островам Бикер и направляясь в Бостонский залив, держите прямо на запад, минуя южный конец Бостонского острова, пока не откроете бухту, после чего вы можете выбрать место в зависимости от обстоятельств и на любой глубине от десяти до четырех саженей.
Положения различных точек и островов настолько точно нанесены на карту Флиндерса, что искусный мореплаватель сразу узнает свое точное положение по перекрестным пеленгам.
Якорная стоянка в самом Порт-Линкольне не столь безопасна, как в Бостонском заливе, и более труднодоступна, особенно в зимние месяцы, когда сильны ветры с юго-запада, а в летние месяцы она совершенно открыта сектору с северо-востока. При лавировании судно может подходить вплотную к восточному берегу и на расстояние до полумили к западному, но не должно пытаться пройти между двумя островами Бикер, так как от северного острова тянется риф почти поперек к другому.
Суда из Аделаиды, следующие в Бостонский залив, после прибытия к острову Торпа должны проложить курс так, чтобы пройти между островами Гамбир и островами Тэстл. К западу в пяти милях от южного конца острова Уэдж, самого крупного из группы Гамбира, имеется небольшой остров, не нанесенный на карту Флиндерса, который следует оставить по правую руку. Совместите самую высокую часть острова Тэстл по пеленгу на запад на расстоянии около шести миль при глубине двадцать две сажени, и курс на северо-запад пол-запада проведет вас посредине между рифом Хорс-шу и скалами, лежащими у северо-западного конца острова Тэстл, прямо по направлению к мысу Доннингтон. Проход между рифами имеет ширину около трех миль и не должен предприниматься ночью, так как течения сносят прямо поперек пролива. Имеется очень хорошая якорная стоянка на северо-восточной стороне острова Тэстл, хорошо защищенная три четверти года. Совместите вышеупомянутые скалы по пеленгу северо-северо-запад и два примечательных песчаных холма юг с западом, и вы ляжете на пяти саженях в одной миле от берега — северный конец острова Тэстл запад с югом. Если ветер с юго-запада или западо-юго-запада настолько силен, что судно с востока не может нести достаточно парусов, чтобы дойти до мыса Доннингтон или встать под защиту острова Тэстл, рекомендуется лечь на курс в гавань Хардвик; проходя к востоку от острова Уэдж, подходите к берегу полуострова Йорк не ближе двух миль, пока не окажетесь в пяти милях от мыса Корни, после чего можете повернуть к этому мысу, окружив его на расстоянии половины мили, и встать на якорь на пяти саженях в одной миле от берега: мыс Корни пеленгуется на запад. Суда из Сиднея, следующие в Порт-Линкольн, могут пройти через пролив Бэкстелс и следовать согласно вышеупомянутым указаниям либо, держась значительно южнее, пройти вне острова Кенгуру, пока не дойдут до долготы 136 градусов в. д., откуда могут проложить курс либо между островами Гамбира и Тэстл, либо на мыс Катастроф, остерегаясь островов Нептун широким кругом, а затем следовать согласно любым из вышеупомянутых указаний.»
К этому отрывку, который относится исключительно к судоходству в заливе Спенсер, я могу добавить, что Бостонский остров лежит непосредственно напротив бухты и что вокруг острова имеются два проходных канала, через которые суда самого большого размера могут проходить при любом ветре и в любую погоду, ибо гавань так защищена мысами, образующими вход, что морское волнение гасится до достижения ею.
Возвышенность, которая почти окружает Бостонский залив, защищает его точно так же от ветров, особенно тех, которые дуют с запада и юго-запада, в каковых направлениях некоторые холмы достигают высоты в несколько сотен футов.
Глубина воды в центральных частях Залива составляет около двенадцати саженей, меняясь от пяти до семи на расстоянии менее чем четверть мили от берега повсюду; тогда как у мыса Бостон, где распланирован город Бостон, глубина составляет две, три и четыре сажени на расстоянии примерно одной лодки от суши. Дно в некоторых местах илистое, в других — ракушечник и песок, так что якорная стоянка безопасна.
Прилив иногда поднимается на семь футов, но это считается высоким приливом, причем обычный подъем составляет не более пяти; однако это зависит от внешнего состояния Залива и того квартала, откуда дует ветер.
В летнее сезонные периоды береговые и морские бризы дуют весьма регулярно, по три недели или месяцу за раз. Затем за ними следуют сильные ветры с юго-запада, которые длятся три-четыре дня и порой бывают весьма свирепыми. Зимой эти прерывания обычного штилевого состояния погоды происходят чаще, но гавань мало подвержена их влиянию; в целом же, как гавань, она несомненно столь же безопасна и удобна, как любая другая в мире, и глубоко прискорбно, что ее положение, о котором мне еще предстоит говорить, и природа лежащей за ней страны служат препятствиями к тому, чтобы она стала одним из важнейших портов на Австралийском континенте.
В окрестностях Порт-Линкольна земля имеет весьма разнообразный характер. На западе и юго-западе она бедная и покрытая скрабом, поросшая карликовым дубом (Casuarinae) или карликовыми эвкалиптами (Eucalypti), либо полностью лишена леса; но вдоль гряды холмов, тянущейся на север на небольшом расстоянии от берегов Залива, наблюдается улучшение почвы. Пастбища отлично приспособлены для овец, и имеются изолированные долины, в которых почва очень хороша и пригодна для земледелия; но этот вид страны занимает лишь узкую полосу примерно в десять миль, и хотя пригодные для использования земли были найдены во внутренних районах и установлено, что недостатка в воде нет, я опасаюсь, что ее все же следует считать весьма посредственным районом. Что касается самого Порт-Линкольна, его жители добывают воду из источника на морском берегу, который заливается каждым приливом. Этот источник, по-видимому, не претерпевает заметного уменьшения даже в разгар лета и, как утверждается, столь обилен, что давал бы весьма изобильный запас.
Сообщалось, что в окрестностях Порт-Линкольна были обнаружены сильные признаки присутствия меди, и это сообщение может оказаться верным. Открытие там рудников сразу подняло бы значение гавани и сделало бы ее местом притяжения судов. Рудники в Порт-Линкольне могли бы разрабатываться, пожалуй, с большей пользой для провинции, чем те, которые уже действуют, ибо вызывает большие сомнения то, компенсирует ли выгода от распределения богатств от горнодобывающих спекуляций вмешательство подобных спекуляций в другие отрасли промышленности. Однако если какое-либо местное преимущество упомянутого мною рода не придаст импульс этой благородной гавани, представляется, что у нее мало шансов стать важным местом, ибо хотя залив Спенсер так глубоко вдается в северные внутренние районы, страна совершенно бесплодна, и хотя глубина воды достаточна для крупнейших судов прямо до вершины Залива, тем не менее, насколько простираются наши нынешние знания, маловероятно, что он станет выходом для какой-либо экспортной продукции. Следует помнить однако, что если на специальной съемке горы Ремаркабл будут обнаружены минералы в любом изобилии — руда обязательно должна будет отправляться морем из какой-либо из малых гаваней, исследованных лейтенант-губернатором во время его съемки этой части залива Спенсер, — в таком случае Порт-Линкольн окажется в центре внимания.
От Порт-Линкольна берег Залива по-прежнему простирается на юг до мыса Катастроф на шир. 35 градусов. Затем он поворачивает с неровными очертаниями на с.-з., и за ним следуют несколько бухт. Первая из них — бухта Слифорд, иногда используемая как китобойная станция, но не имеющая иного значения. Бухта Коффин, находящаяся почти непосредственно за Порт-Линкольном, представляет собой скорее заливчик, чем бухту, и заходит так далеко во внутренние районы, что приближается к Бостонскому заливу на расстояние до 16 миль. Бухта Коффин чрезвычайно широка и неудобна по многим причинам, но поскольку она является китобойной станцией некоторого значения и посещается многочисленными китобоями, я приведу замечания капитана Ли о ней и дам его указания по ее посещению.
«Это очень большая бухта, совершенно защищенная от всех ветров, кроме ветров с севера на восток, но, к сожалению, большая ее часть становится бесполезной из-за мелководья. Лучшая якорная стоянка находится при пеленге мыса Сир-Айзек на северо-северо-запад примерно в полутора милях от западного берега на четырех-пяти саженях. Лавируя при южном ветре, вы можете держаться к востоку до тех пор, пока упомянутый мыс не станет на юго-запад с западом, после чего лучше совершать короткие галсы вдоль западного берега. Вы должны тщательно следить за лотом, так как глубина уменьшается с пяти и четырех саженей до полутора за один бросок. Эта бухта кажется хорошо приспособленной для рыболовецкой станции. Внутренняя часть бухты простирается далеко вглубь страны, по крайней мере на тридцать миль от мыса Сир-Айзек, и содержит две или три безопасные гавани и отличные якорные стоянки, новая карта которых готовится к изданию.
Суда из Сиднея, направляющиеся в бухту Коффин, должны следовать так же, как и в Порт-Линкольн, до прибытия к островам Нептун, откуда следует держать курс на Перфорированный остров, миновав который, держать на мыс Уидби, оставляя его на расстоянии не менее двух миль. Следуя вдоль берега от мыса Уидби до мыса Сир-Айзек, подходите к берегу не ближе чем на две мили, пока упомянутый мыс не укажет на юго-юго-восток, поскольку рифы лежат далеко от берега. Прибыв к мысу Сир-Айзек, действуйте согласно прежним указаниям.
Остров Алторп умеренной высоты, расположен у входа в пролив Инвестигатор; его можно проходить вплотную с южной стороны. Несколько других островов и рифов лежат между ним и полуостровом Йорк, делая этот проход крайне опасным.
Остров Уэдж, один из группы Гамбира, легко узнать по его клинообразной форме, наклоненной с юго-востока на северо-запад. У юго-восточного конца на расстоянии одной мили от берега лежат две остроконечные скалы, а также небольшой остров, пеленгующийся на запад в пяти милях от южного конца, не нанесенный на карты Флиндерса.
Остров Тэстл низок с обоих концов, но высок посредине, он лежит в направлении с северо-запада на юго-восток. Около северной точки на расстоянии около трех миль лежат несколько скал, которые, соединяясь с самим островом, образуют хорошую якорную стоянку позади, защищенную от всех ветров, кроме северных и восточных, — еще одно хорошее место для рыболовецкой партии. См. указания по Порт-Линкольну.
Острова Нептуна низкие, числом три, с многочисленными скалами и рифами среди них; к ним не следует приближаться слишком близко, так как с юго-запада обычно идет сильная зыбь, и море разбивается о них с большой силой.
Остров Лигуанеа умеренной высоты, его можно проходить с южной стороны на расстоянии двух миль.
Перфорированный остров, как следует из его названия, узнается по сквозному отверстию около северного конца вблизи верхушки острова, его можно проходить вплотную с любой стороны. ЧЕТЫРЕ ХАММОКА легко узнать по их внешнему виду, отвечающему их названию.
Остров Гринли — это остроконечный остров, довольно высокий, его можно увидеть за десять лиг. Есть другой остров, лежащий к югу с четвертью на запад в семи милях, не нанесенный на карту Флиндерса, и еще два рифа между ними, делающие проход небезопасным.
Продвигаясь вдоль берега на север, вы натолкнетесь на остров Флиндерс. Это крупный остров, покрытый лесом, с обилием пресной воды, обладающий безопасной якорной стоянкой с северной стороны и прекрасно приспособленный для китобойной станции. Двигаясь с юга, держитесь вне островов Топ-Галлант {у Фоллкома издано как ГАЛЛС} и направляйтесь прямо к северо-восточной точке, огибая которую вы откроете якорную стоянку, и поскольку опасности нет, кроме видимой, вы можете выбрать место в зависимости от обстоятельств.
Остров Вальгрейв, вблизи материка, имеет хорошую якорную стоянку с северной стороны, защищенную от юго-восточных и юго-западных ветров.
Берег от острова Вальгрейв до мыса Вейланд низкий и песчаный. Имеется крупный водоем, текущий в направлении, параллельном побережью, на всем пути от мыса Вейланд до севера мыса Радсток, имеющий вход с обеих точек. Кажется, будто действие моря с юго-запада проломило прибрежный хребет и заполнило долину непосредственно позади. Поистине, все побережье от острова Кенгуру до столь далеко на северо-запад, сколько посетил автор, несет очевидные следы наступления моря. В некоторых местах, отмеченных как мелкие острова у Флиндерса, теперь существуют лишь рифы, а другие места, бывшие некогда мысами суши, превратились в острова.»
В 1840 году мне было поручено тогдашним губернатором Южной Австралии отправить офицера землеустройства на небольшом судне с запасом провизии для г-на Эйра, который, как предполагалось в то время, достиг залива Фаулер во время своей первой экспедиции; я соответственно выбрал г-на Джона Каннана, в усердии и способностях которого был полностью уверен. Этот офицер покинул Порт-Аделаиду 9 сентября 1840 года с моими инструкциями в дополнение к его непосредственной цели — провести съемку тех частей побережья, вдоль которых он собирался плыть, которые были лишь частично исследованы капитаном Флиндерсом. К сожалению, было зимнее время, и задача, поставленная перед ним, была сопряжена, как я знал, со значительным риском при лавировании вдоль этого опасного и штормового берега. Г-н Каннан прибыл в бухту Стрики 27 сентября, но был разочарован, не обнаружив г-на Эйра или письма, которое тот зарыл для него под мысом Бауэр, поэтому он приступил к исследованию побережья, как я ему и поручал; и следующий отрывок из его отчета не только позволит читателю судить о том, как он выполнил эту службу, но и даст наилучшую информацию о характере нескольких изученных им бухт и проливов.
«Я отправляю вам карту бухт Стрики, Смоки и Денайл, по которой вы сможете лучше судить о возможностях содержащихся в них гаваней, чем по любому моему описанию. Однако я могу упомянуть, что вход в бухту Смоки между мелководьями островов Санкт-Петербурга и Эйра опасен, ибо при любой зыбь море разбивается насквозь. В проливе на западной стороне бухты Денайл имеется крик с соленой водой и глубиной в две сажени; и поблизости от высоких песчаных дюн, среди которых мы нашли пресную воду путем копки. Поскольку наше судно было первым, полагаю, из всех, что когда-либо входили в бухту Смоки, обнаружив остров на ее южном конце, я назвал его в честь того предприимчивого путешественника г-на Эйра. Я также обнаружил остров и риф, не нанесенные Флиндерсом, к югу от островов Санкт-Франциск. Также имеется остров в 10 милях к западу от скалистой группы островов Уидби и примерно в 12 милях от островов Гринли. Капитан французского китобоя также сообщил мне, что в 6 милях к с.-з. от мыса Сир-Айзек лежит подводная скала, на которой в бурной погоде разбивается море.
Пустынная страна, окружающая эти бухты, была достаточно исследована и столь верно описана г-ном Эйром, что упоминать ее нет необходимости. Отсутствие любой возвышенности, которую можно назвать холмом, от горы Гринли до горы Баррен, вечные известняковые обрывы, нехватка воды и травы несомненно доказывают, что это побережье является самым жалким в мире, в то время как гавани так хороши, как только можно пожелать, и должно быть из-за дефицита карт китобои не посещают эти бухты, ибо в сезон в окрестностях обычно находятся два или три французских или американских судна. Я не обнаружил костей или туш китов в бухтах Стрики, Денайл или Смоки, но берега бухт Фаулер и Коффин оказались усеяны их останками. В последнем месте капитан Росситер из „Миссисипи“ показал мне свою карту и сказал, что для судна нет убежища по эту сторону Большого Австралийского Залива, кроме залива Фаулер, да и то посредственного. Большое пространство тихой воды в бухтах Денайл и Стрики и колодец с водой на острове Санкт-Петербурга, выкопанный охотником на тюленей, который прожил на нем много месяцев, предоставляют больше преимуществ для рыболовства и особенно для береговой партии, чем можно найти где-либо еще в Провинции.
Из общей равнинности страны можно предположить, что ее характер не меняется на большом расстоянии вглубь суши. Я не заметил в формировании острова ничего отличного от материка, и могу упомянуть, что породы островов Санкт-Франциск представляли тот же вид, что и Муррейские клифы».
Из вышесказанного следует, что г-н Каннан не продвигался на запад дальше залива Фаулер и, следовательно, не продолжил свою съемку до западных границ Колонии примерно на пять лиг, поскольку 132-й меридиан приходится на то побережье немного к западу от мыса Адью и между 12 и 15 лигами от дна Большого Австралийского Залива.
Хотя некоторые из бухт и гаваней, описанных мной при прохождении по его берегам, не столь хороши, как хотелось бы, очевидно, что в качестве морской страны Южная Австралия особенно благословенна — не только наличием якорных стоянок самого безопасного описания, но и обладанием двумя или тремя известными гаванями, способными вместить корабли в любом количестве или любом размере и столь же безопасными и вместительными, как любые другие в мире. Глядя, поистине, на Порт-Аделаиду, нельзя не восхищаться ее подходящим и удобным положением. Если бы такой гавани там не существовало, продукция этой плодородной части Провинции едва ли стала бы доступна жителям в виде экспорта, настолько трудно было бы найти другую гавань равной безопасности или равного размера для коммерческих нужд поселенцев. Вдобавок к этому она обладает двойным преимуществом нахождения вблизи столицы, будучи столь легкодоступной и в столь центральном положении, что способна сообщаться с соседними колониями с величайшей легкостью.
Следует вспомнить, что в первой части моей работы я заявлял, что примечательная стена, образующая Большой Австралийский Залив, была поднята одновременно с великим ископаемым пластом Муррея.
Поскольку главной целью экспедиции в Центральную Австралию было выяснение прошлого и нынешнего строения континента, я был вынужден снова коснуться этого вопроса в связи с тем, что два или три замечания в письме г-на Канкана, процитированном выше, имеют к нему самое прямое отношение и подтверждают мою гипотезу о поразительном единообразии скальных пород в этих двух местах. К этим замечаниям я и прошу привлечь внимание моих читателей. Они находятся в начале и в конце последнего абзаца.



ГЛАВА III/II.

РАВНИНЫ АДЕЛАИДЫ МОСТЫ ЧЕРЕЗ ТОРРЕНС МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ АДЕЛАИДЫ ЗДАНИЯ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННОГО ДОМА И ЦЕРКВИ ШКОЛЫ ПОЛИЦИЯ ДОРОГИ ГАВЛЕР ХРЕБЕТ БАРОССА МУРРЕЙСКИЙ ПОЯС МУРУНДИ ТУЗЕМЦЫ НА МУРРЕЕ УДАЛЕННЫЕ СКОТОВИЧЬИ СТАНЦИИ РАЙОН ГОУР МУНТИ ЕГО БОГАТСТВО ПОДЪЕМ НА ГОРА ЛОФТИ РАЙОН МОУНТ-БАРКЕР СЦЕНА В ДОЛИНЕ ХИНДМАРШ ДОЛЯ ПОЧВЫ В ПРОВИНЦИИ ПАСТБИЩНАЯ И ЗЕМЛЕДЕЛЬЧЕСКАЯ ПОРТ-ЛИНКОЛЬН КЛИМАТ ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ ШКАЛА ТЕРМОМЕТРА ЗДОРОВЫЙ КЛИМАТ.
























Пройдя в предыдущей главе вдоль побережья Южной Австралии и отметив те участки, которые были исследованы в достаточной степени для оправдания наших наблюдений, мне остается дать отчет о его внутренних чертах, климате, почве, минералах и других источниках богатства и, наконец, о его пригодности в качестве колонии для особых привычек английского населения.
Город Аделаида, столица Южной Австралии, стоит на восточном берегу залива Сент-Винсент и находится примерно в шести милях от побережья. Всякий, кто высаживается в старом или новом порту и направляется в столицу впервые, возможно, будет разочарован описанием той страны, через которую ему придется проехать. Она состоит поистине из обширных плоских равнин, над восточной оконечностью которых виден хребет Маунт-Лофти. С юга они ограничены линией деревьев, отмечающей русло реки Торренс, пересекающей их, но тянутся на север на многие мили без видимого окончания. Их монотонность однако в настоящее время в некоторой степени нарушается лесопосадками, а многочисленные коттеджи, построенные на них, вместе с прилегающими кукурузными полями изменили их облик и устранили вид одиночества, который они демонстрировали поначалу. Тем не менее ни мрачное болото, через которое путнику приходится путешествовать в первую очередь по высадке в Порту, ни характер самих равнин не способны поднять его ожидания относительно красоты или плодородия внутренних районов. Первым городом, через который он проедет после покидания Порта, является Альберт-Таун, который был распланирован на первой пригодной земле вблизи болота. Когда я покидал колонию в мае прошлого года, в Альберт-Тауне было возведено несколько сносных зданий, но тем не менее это было убогого вида и разбросанное место и, возможно, никогда не продвинется дальше своего нынешнего состояния.
При более близком приближении к столице путник проедет между деревнями Боуден и Хайндмарш, в обеих из которых он заметит многочисленные кирпичные печи. Затем он вступит на Парковые земли, которыми Северная и Южная Аделаида отделены друг от друга. На этой земле сцена сразу меняется, и он обнаружит себя едущим через редкий лес, затеняющий богатые, аллювиальные и травянистые низины; и строго говоря, он будет пересекать долину Торренса. В мае 1847 года через эту маленькую речку было четыре моста. Мост Компании немного выше города. Мост Фрома, легкое деревянное сооружение, построенное саперами и минерами под руководством капитана Фрома, генерального инспектора, в честь которого он был назван. Городской мост, построенный из камня, но тогда не законченный, и грубый деревянный мост между Аделаидой и Хайндмаршем, возведенный трактирщиком с целью отвлечения движения из Порта мимо его двери. Городской мост, который строился по подряду, обещал украсить подходы к Аделаиде и задумывался как главный мост, соединяющий северную и южную части города, а также составляющий главную линию к Порту и на север. Однако возникновение необычного паводка во второй половине 1847 года лишило добрых граждан Аделаиды этих необходимых средств сообщения со страной на правом берегу Торренса из-за нанесенного им ущерба. Мост Компании пострадал меньше остальных, но был так потрясен, что стал непроходим в течение нескольких дней. Сознавая, как я сознаю, общий характер австралийских рек и не видя причин, почему Торренс должен отличаться от других, принимая во внимание также сообщения туземцев о высоте, на которую река, как было известно, поднималась в прежние годы, и то обстоятельство, что с момента основания Колонии не выпадало дождей, которые могли бы вызвать какой-либо очень большой или внезапный паводок, мне казалось, что место, выбранное для Городского моста, было слишком низким. Обычные паводки столь полностью изменяют русло реки и производят такие опустошения в ее ложе, что его едва можно узнать, когда вода спадает, так что если берега не высоки и почва, из которой они состоят, недостаточно крепка, чтобы противостоять неистовости потока, я опасаюсь, что никакой мост через Торренс не будет постоянно безопасным.
Положение и земля, выбранные первым генеральным инспектором Южной Австралии в качестве площадки для его будущей столицы, являются замечательным примером быстрого интеллекта этого офицера. Ибо хотя у него было мало времени для выбора, более тесное знакомство с побережьем доказало, что более подходящую точку нельзя было найти. Я знаю, что полковника Лайта упрекали в этом деле, но, думаю, без достаточных оснований, ибо ни в какой другой местности нельзя было найти то же количество воды или предложить те же удобства для строительства тех резервуаров и других работ, столь необходимых для здоровья и комфорта крупного мегаполиса. Главным возражением, выдвигаемым против местоположения Аделаиды, является ее удаленность от Порта, но мы должны помнить, что это недостаток, общий для многих других крупных и торговых городов. Генеральный инспектор, по-видимому, полностью осознавал возложенную на него ответственную обязанность и действовал с большим рассудком. Порт-Линкольн поистине является великолепной гаванью, с которой Порт-Аделаида, в отношении размера, не может сравниться, но после сказанного в его пользу больше ничего добавить нельзя, ибо он не только испытывает дефицит водоснабжения, но и прилегающая страна далеко не богата, тогда как за Аделаидой стоит земля несомненного плодородия.
Основанный там, где он есть, город Аделаида стоит на вершине первой возвышенности между побережьем и горными хребтами.
Он отделен, как узнает читатель, долиной Торренса и занимает северные и южные склоны и гребни холмов с обеих сторон. Вид на запад с наиболее возвышенных частей города охватывает все равнины Аделаиды и залив Сент-Винсент; на восток он простирается над богатой и темно-лесистой долиной реки, более легколесистой страной у основания хребта Маунт-Лофти и вершинами и возвышенностями этой прекрасной горной цепи.
Южная Аделаида находится на ровной местности и вдвое больше северной части города. Она также застроена более интенсивно и является признанной торговой частью города. Правительственный дом и все общественные здания и офисы находятся в Южной Аделаиде, а улицы вблизи Норт-Террас приобрели большую регулярность и единообразие, чем любая улица в Северной Аделаиде. Улицы Хиндли и Рандл, поистине, не сделали бы чести любому второстепенному городу в Англии. Каждый магазин и склад, который строится сейчас, имеет солидный и декоративный характер, и происходят те общие улучшения, которые служат лучшими доказательствами растущего процветания и богатства.
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Здание, Аделаида




Едва ли найдется какой-либо предмет европейского производства, который нельзя было бы приобрести в Аделаиде с очень небольшой надбавкой к отечественным ценам, и эмигрантам вовсе не обязательно, и даже нецелесообразно, перегружать себя в поездке в любую из австралийских колоний. Опыт, лучший наставник, приводит меня к этому совету, хотя я обязан сказать, что сам им не воспользовался, когда отправлялся в Новий Южный Уэльс; но следствием стало то, что я приобрел множество вещей, без которых мог бы обойтись, и деньги, потраченные на них, оказались бы гораздо полезнее в другом качестве.
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Кинг-Уильям-стрит, Аделаида




Кинг-Уильям-стрит разделяет Хиндли и Рандл-стрит и находится непосредственно напротив ворот Правительственного дома, который построен на части Парковых земель и похож на дом сельского джентльмена в Англии. Он стоит в ограде площадью около восьми-десяти акров; территория аккуратно ухожена, и вокруг дома быстро разрастается кустарник.
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Тюрьма, Аделаида




Общественные офисы находятся на углу Кинг-Уильям-стрит и Виктория-сквер, выходя фасадом на последнюю. Здание несколько низковато, но выглядит респектабельно, по крайней мере внешне, хотя недостаточно велико для нужд государственной службы.
Мне неизвестны другие общественные здания, заслуживающие особого внимания, если не считать тюрьмы, которая представляет собой солидное сооружение, занимающее северо-западный угол Парковых земель, но ее расположение слишком низко, чтобы ее можно было выгодно разглядеть с какого-либо расстояния. Как и Правительственный дом, она строилась с расчетом на будущие пристройки, но к счастью для колонии, Правительственный дом — первое, что, кажется, требует завершения.
Количество епископальных церквей в Аделаиде ограничивается двумя: церковью Троицы и церковью Св. Иоанна. Первая первоначально была построена из дерева и может считаться ровесницей самой колонии. Однако в последнее время она была полностью отстроена из камня, и благодаря активным и похвальным усилиям г-на Фаррелла, колониального капеллана, к ней была пристроена отличная и вместительная школьная комната.
Церковь Троицы стоит на Норт-Террас и представляет собой заметный объект при подъеме с Парковых земель. Св. Иоанн расположен на Ист-Террас на большем расстоянии, но с него открывается командный вид на хребет Маунт-Лофти и промежуточные равнины. Возможно, учитывая, что город не слишком сильно разросся в направлении Ист-Террас, она расположена немного слишком далеко для общественного удобства, но этот вопрос вызывает сомнения. Это аккуратное и непритязательное кирпичное здание, в котором преподобный г-н Вудкок ведет службы, чьи усилия среди туземцев в Вест-Индии закрепили за ним репутацию как христианского подвижника, так и филантропа. Обе церкви рассчитаны примерно на 1000 мест, а средняя посещаемость составляет около 900 человек.
Читателю может показаться, что число церквей в Аделаиде с населением от 8000 до 10 000 душ недостаточно, как оно и есть на самом деле. К настоящему времени однако третья церковь под названием «Христова церковь» уже должна была быть построена в Северной Аделаиде, где такой молельный дом был крайне необходим. К декабрю прошлого года на эти цели было собрано 500 фунтов стерлингов, и существовала уверенность, что дальнейшие пожертвования колонистов позволят комитету начать и закончить ее строительство. Прибытие епископа 24-го числа вышеуказанного месяца, о чем были получены сообщения, доставило огромное удовлетворение, и его Преосвященство должен был начать свое полезное служение на следующий день (в Рождество), проповедуя в церкви Троицы.
Как ни мало епископальных церквей в столице Южной Австралии, диссентеров нельзя упрекнуть в подобном недостатке общественных культовых зданий, которых насчитывается 9, тогда как общее их число по всей провинции составляет 31; число же церквей равно 6. Конгекрегационалистские часовни рассчитаны на 4700 прихожан, при этом средняя посещаемость составляет около 2300 человек; в целом это красивые и декоративные здания, которые делают честь тем, кто руководил их строительством и утверждал проекты.
В Южной Австралии имеется римско-католический епископ, но в последний период моего проживания в провинции он отсутствовал в Европе. Католическая церковь стоит на Западной террасе и находится, пожалуй, в одном из самых здоровых мест, какие только можно было выбрать. При церкви имеется отличная школа, которая одинаково открыта для всех христианских конфессий и, насколько мне известно, ее посещает большее число учащихся, чем любую другую школу в столице. Общее число воскресных школ в провинции в 1841 году составляло 26, их посещали 617 мальчиков и 582 девочки. Среднее число воскресных и других школ в 1845 году составляло 55, их посещали 780 мальчиков и 670 девочек.
В 1846 году, когда Его Экселенция полковник Роб представил смету на рассмотрение Законодательного совета, внимание было обращено на состояние образования и религии в провинции, и после долгих дебатов по этому вопросу было вотировано пособие в размере 2 шиллингов на человека различным конфессиям в помощь религии и образованию. Министрам протестантской церкви и надлежащим должностным лицам других вероисповеданий было предоставлено право распределять полученную каждой конфессией сумму в соответствии с последней переписью населения так, как они сочтут лучшим для содействия либо первой, либо второй из вышеуказанных целей, с единственным условием — ежегодно отчитываться перед Советом о том, как были распределены соответствующие суммы. Тем не менее это положение, которое, не вмешиваясь ни малейшим образом ни в какие религиозные конфессии, давало главам каждой из них большие возможности творить добро, вызвало очень сильное недовольство. Все, что я могу сказать, — это был пример либеральных и просвещенных взглядов правительства, которым Законодательный совет Южной Австралии, подав такой пример, должен гордиться.
Законодательный совет Нового Южного Уэльса с тех пор, полагаю, последовал этому примеру, и я искренне надеюсь, что польза, на которую надеются, станет результатом этого проявления со стороны обоих правительств стремления поднять нравственный и социальный уровень народа.
В дополнение к уже упомянутым школам на парковых землях имеется школа для аборигенов. В этой школе в 1847 году обучалось тридцать пять мальчиков и двадцать девять девочек. Поскольку это заведение находится полностью под надзором правительства, оно содержится в наилучшем порядке: помещения аккуратны и чисты, учитель терпелив и снисходителен, и если бы мы могли надеяться на какое-либо улучшение моральных и социальных привычек аборигенов, то именно при столь многообещающих обстоятельствах; но поскольку я намерен в другом месте сделать некоторые наблюдения об аборигенах в целом, мне, возможно, не нужно добавлять ничего к вышесказанным замечаниям в настоящее время.
Среди других общественных зданий, не находящихся под непосредственным контролем правительства, Банк Южной Австралии, безусловно, стоит на первом месте. Он расположен на Северной террасе и представляет собой заметный и приятный объект с какой бы то ни было точки зрения. Тем не менее в разных частях города есть и другие весьма достойные здания.
Если бы город Аделаида изначально был распланирован по более компактному плану, сейчас это был бы благоустроенный и хорошо застроенный город, но, к сожалению, его распланировали в слишком крупных масштабах, и в течение многих последующих лет он неизбежно будет выглядеть разбросанным.
Северная и Южная Аделаида, как я уже говорил, отделены друг от друга долиной Торренс, краше которой ничего не может быть. Ее травянистые равнины затенены прекрасными и тенистыми деревьями, и пейзаж таков, какого никак нельзя было ожидать в необустроенном состоянии. Долина Торренс является частью парковых земель, которые опоясывают город полосой шириной в полмили. Ничто не могло быть более разумным, чем выделение этого открытого пространства для развлечений и удобства публики, а также для создания тех музеев и учреждений, которые в такой степени способствуют формированию вкуса и интеллектуальному развитию народа.
За парковыми землями на определенное расстояние простираются предварительные участки площадью по 134 акра каждый; многие из них были разбиты на более мелкие участки, и вокруг города расположено множество деревень, немногие из которых украшают его внешний вид. Это, безусловно, можно сказать о Тобертоне, Хиндмарше, Бодене и нескольких других деревнях, но деревни Ричмонд и Кенсингтон, утопающие в зелени деревьев и живописные по своему ландшафту, сильно напоминают тихие и уединенные селения Англии.
В Хиндмарше мистер Ридли, чей механический гений принес столь большую общественную пользу и чья предприимчивость столь широко известна, основал свою паровую мукомольную мельницу, которая является крупнейшей в провинции. В дополнение к этому Южно-Австралийская компания имеет паровую мельницу у верхнего моста; в городе имеется несколько мельниц меньшего размера, а общее число мукомольных мельниц в Колонни, включая ветряные и водяные, составляет двадцать две.
Этого общего описания столицы Южной Австралии, пожалуй, будет достаточно, чтобы показать ее быстрый рост за те одиннадцать коротких лет, что прошли с момента возведения на ее месте первого деревянного жилища.
Возможно, мне следует упомянуть, что мир и порядок в нем поддерживаются силами полиции, чья бдительность и активность делают ей такую же честь, как и ее собственное хорошее поведение и аккуратный внешний вид; и хотя показатели Верховного суда и общая редкость преступлений свидетельствуют о нравственном характере рабочего класса в целом, малое число обвинительных приговоров за более тяжкие преступления среди той части населения, от которой по ее привычке к праздности и пьянству следовало бы естественно ожидать большего числа преступлений, несомненно доказывает бдительность полиции. Из отчета о приговорах, вынесенных судьей мистером Купером, ясно, что большинство тех, кто предстал перед ним, — это люди, которые уже понесли наказание за прежние нарушения законов и которые, сбежав из соседних колоний, тщетно пытались отучить себя от прежних дурных привычек. Однако полиция так неотступно следит за такими людьми, что у них остается мало шансов избежать разоблачения, если они оплошают, и поэтому они направляют свои удары против тех, кто поощряет их в пороках и кто в действительности ничуть не лучше их в моральном отношении, зная, что во многих случаях те не посмеют предать их суду.
Из Аделаиды ведут пять главных дорог: три во внутренние районы и две к побережью. Из первых трех одна ведет на север через Гаулер-Таун, другая, именуемая Большой восточной дорогой, ведет к горе Баркер и реке Муррей, а третья, идя на юг, пересекает хребет к заливу Энкаунтер. Из дорог, ведущих к побережью, одна идет к Порту, а другая — к Гленелгу. Пытаясь дать описание страны и позволяя читателю составить о ней суждение, я предложил бы провести его по каждой из этих дорог и указать характер и изменения местности по ту и другую сторону, поскольку одна из них своеобразна, а остальные разнообразны. Мое желание — представить умам моих читателей такую картину колонии, которая позволила бы им оценить ее преимущества и недостатки. Я хотел бы говорить о том и другом с одинаковым беспристрастием и определенностью. Основания для привязанности, которую я питаю к этой колонии, кроются не в каком-то моем личном интересе к ее скотоводческим или минеральным богатствам, и я надеюсь, что читатель поверит, будто мои чувства к ней таковы, что заставят меня говорить о ней лишь так, как о ней действительно и поистине следует говорить. Нет такой страны, сколь бы прекрасной она ни была, которая не имела бы тех или иных изъянов. Нет таких надежд, сколь бы многообещающими они ни казались, которые не могли бы увянуть; нет таких перспектив, сколь бы обнадеживающими они ни были, которые не могли бы поблекнуть. Неприспособленность к новому поприщу деятельности, на которое человек может ступить, неблагоприятные сезоны, чужие замыслы или непредвиденные бедствия — то или иное из этого может соединиться и привести к результатам, весьма отличным от тех, на которые мы рассчитывали. Поэтому я не хотел бы брать на себя ответственность давать советы, но приступаю к общему описанию провинции Южная Австралия в качестве туриста, чье любопытство побудило его навести справки о возможностях страны, по которой он путешествовал, и который поэтому мог бы рассказать и о других вещах, помимо описания пейзажа или ровности дороги.
Если мы отправимся из Аделаиды по Большой северной дороге, нам придется проехать 25 миль по равнинам, держа хребет Маунт-Лофти на большем или меньшем расстоянии от себя справа, причем равнины простираются на запад различной ширины, прежде чем мы сможем остановиться у отеля Колтона в Гаулер-Тауне, где тем не менее мы найдем все необходимое как для себя, так и для наших лошадей.
Этот поселок, первый и наиболее перспективный на Северной дороге, находится, как я уже говорил, в 25 милях от Аделаиде и занимает угол, образованный слиянием рек Литл-Пара и Гаулер; первая течет с юго-востока, а вторая — с северо-северо-востока; поэтому путешественнику, приближающемуся с юга, придется пересечь первый из этих небольших ручьев, прежде чем он сможет въехать в город.
Находясь еще в зачаточном состоянии, Гаулер-Таун со временем станет местом значительной важности. Через него неизбежно должен проходить весь северный трафик, и здесь, как мне представляется, будут находиться главные рынки для продажи или покупки скота. От места слияния с Литл-Парой река Гаулер течет на запад к берегам залива Сент-Винсент. Вдоль ее берегов тянутся обширные и поросшие лесом равнины с глубокой аллювиальной почвой, окаймленные Аделаидскими равнинами, причем речная полоса деревьев пересекает их лишь более широкой лесной полосой, точно так же как полоса деревьев близ Аделаиде указывает на течение этой реки. Если не считать этих особенностей и двух или трех открытых лесов из эвкалипта-бокса на небольшом расстоянии от Альберт-Тауна, равнины почти лишены леса и, будучи весьма ровными, создают представление о просторах, которыми они на самом деле не обладают, сменяясь к северу от Гаулер-Тауна сосновыми лесами и низким скрабом.
Гаулер впадает в глубокий пролив или бухту, которая, подобно крику у Порт-Аделаиды, с обеих сторон окружена мангровыми болотами; тем не менее пролив способен к значительному улучшению, а якорная стоянка у его устья, столь высоко в заливе, безопасна, и если бы речь шла только об отгрузке товаров для перегрузки в Порт-Аделаиде, то Порт-Гаулер, как его называют, был бы весьма полезен, однако вполне вероятно, что судам удавалось бы принимать груз прямо здесь, и в таком случае северным поселенцам было бы выгодно основать там порт. Капитан Аллен и мистер Эллис, два наиболее независимых поселенца в провинции, являются владельцами земли по обе стороны Гаулера, и я уверен, что это имущество значительно вырастет в цене. Аллювиальные равнины вдоль этого небольшого ручья богаче и обширнее, чем у Торренса, и мне кажется, они пригодны для производства многих вещей, которые менее успешно культивировались бы в любой другой части провинции. Однако, помимо тех преимуществ, которые Гаулер-Таун может извлечь из возможностей водного сообщения, он неизбежно окажется в прямой связи с Порт-Аделаидой, как только между ними будет проложена дорога. В настоящее время фургоны, перевозящие руду и другие экспортные товары, вынуждены держаться большой северной линии до самого города, не доезжая до него несколько миль, прежде чем свернуть почти под прямым углом к Порту; однако нет никаких сомнений в том, что до истечения многих лет будет сформирована прямая линия связи с Портом из Гаулер-Тауна, если не учреждена железная дорога, поскольку к северу от этого города находятся не только главные скотоводческие станции провинции, но и наиболее ценные рудники.
До этого пункта путешественник не покидает Аделаидских равнин: хребет Маунт-Лофти лежит к востоку от него, а равнины, ограниченные мангровыми болотами, простираются в сторону залива Сент-Винсент. В общем и целом для своей площади почва здесь не отличается высоким качеством, но встречаются участки аллювиальной почвы — отложений криков, стекающих с холмов, — которые богаты и плодородны. И тем не менее, несмотря на качество почвы, большая часть Аделаидских равнин выкуплена и находится под обработкой. На них ощущается большой дефицит поверхностных вод, однако их можно добыть с помощью выкапывания колодцев; и мистер Эллис, как я полагаю, сделал прилегающие к Гаулеру части равнин пригодными в качестве пастбищ для овец, выкопав колодцы для удобства своих людей и скота; нет также никаких сомнений в том, что многие другие кажущиеся непригодными участки провинции можно сделать пригодными путем принятия аналогичных мер или строительства цистерн в благоприятных местах.
Это момент, на который невозможно не обратить самого пристального внимания австралийского скотовода. В этих колониях в целом ощущается дефицит воды, и в результате большие участки земли, благоприятные для разведения скота, остаются неосвоенными, однако нынешние либеральные условия, на которых предоставляются в аренду коронные земли, сделают для овцевода целесообразным осуществление тех улучшений, которые столь благотворно скажутся на его благополучии и комфорте.
В доказательство этого замечу, что на моем имении в Варровилле близ Сиднея было несколько вместительных цистерн, которыми я был обязан мистеру Уэллсу, прежнему владельцу; они не только позволили мне содержать большое количество скота на ферме, когда в сезон суровой засухи мои соседи были вынуждены перегонять свой скот в отдаленные части колонии, но я также разрешал нескольким бедным семьям брать воду из моих резервуаров и поить там часть своего скота.
За Гаулер-Тауном страна меняет свой характер и облик; продолжаете ли вы путь по северной дороге через реку или поворачиваете больше на восток, вы оставляете позади монотонную равнину, по которой путешествовали, и быстро продвигаетесь в холмистую местность с холмами и увалами, к тому же редко поросшую лесом и вмещающую множество очень богатых, если не прекрасных долин. Хребет Баросса и окружающие его районы необычайно красивы. Здесь, в Бетани, поселились немцы, бежавшие от религиозных преследований, которым они подвергались на родине, и давшие окружающим объектам названия нескольких мест своего Отечества. Кайзерштуль возвышается как наивысшая точка хребта Баросса, очертания которого поистине прекрасны, а река Рейн, вытекающая из его глубоких и уединенных долин, течет на север через их земли.
В этой окрестности ценным имуществом владеет мистер Ангас, а также Южно-Австралийская компания. Парк Ангас — место редкой живописной красоты, способное стать столь же благоустроенным, как любое имение английского лорда. Прямая дорога к реке Мурrey проходит через парк Ангас, но более северный маршрут ведет путешественника мимо тех ценных владений, которым Южная Австралия главным образом обязана своим нынешним процветающим состоянием. Я имею в виду медные рудники Капунды, принадлежащие капитану Баготу, который вместе с мистером Фрэнсисом Даттоном стал первооткрывателем и покупателем земли, где, как было установлено, залегает главная жила. Вокруг этого ценного участка было продано большое количество минеральных земель, но хотя признаки меди видны повсюду, в достаточном для разработки количестве она, насколько мне известно, до моего отъезда из колонии найдена не была. Поскольку же мне предстоит дать более подробный отчет о рудниках Южной Австралии, здесь, пожалуй, нет необходимости говорить о них пространно.
Капитан Багот стремится основать поселок в окрестностях Капунды, и он, вне всяких сомнений, преуспеет в этом, так как само скопление людей вокруг такого места благоприятствует его замыслам.
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Гора Брайан




К северу от этой точки береговой хребет Маунт-Лофти, сохраняющий до сих пор северное направление, ответвляет цепь к западу от этой точки, однако главный хребет по-прежнему продолжает тянуться во внутренние районы в своем первоначальном направлении, скорее увеличиваясь в высоте, чем уменьшаясь. На нем возвышаются Маунт-Брайан с хребтом Рэйзор-Бэк, к югу от которого находится великий рудник Барра-Барра, а также Блэк-Рок-Хилл, достигающие высоты соответственно 2922, 3012 и 2750 футов. На более западном ответвлении этой цепи главными элементами рельефа являются гора Ремаркабл, гора Браун и гора Арден, названные так капитаном Флиндерсом. Эта цепь была прослежена мистером Эйром до горы Хопелсс на 29 1/2 градусах ю. ш. и, как он обнаружил, заканчивается в котловине озера Торренс. Главный хребет, напротив, прослежен только до 32 градусов 10 минут ю. ш., за пределами коего пункта он не может простираться на какое-либо значительное расстояние, иначе я обязательно увидел бы хоть что-то из него во время своей недавней экспедиции. Примечательным фактом является то, что чем дальше на север прослеживались горные цепи, тем более обнаженными от деревьев они оказывались. Огромные пространства земли, через части которых протекает Уэйкфилд, богатые почвой и изобилующие пастбищами, почти лишены деревьев. Пейзаж же вокруг горы Ремаркабл, напротив, смел и живописен и сильно разнообразится лесной растительностью.
Здесь опять-таки признаки меди были настолько обильны, что незадолго до моего отъезда из колонии 20 000 акров были взяты под специальную съемку. Освоение этой земли неиздвижно расширит границы заселения, однако до момента проведения съемки мистер Уайт, ранее проживавший в Порт-Линкольне, являлся самым отдаленным на севере скотоводом.
Продвигаясь на восток от парка Ангас, дорога к реке Муррей ведет через холмистую местность худшего качества, лишь части которой заняты под овечьи пастбища. С бровки последнего из этих холмов взор блуждает по темному и мрачному морю скраба, известному как Муррейский пояс, через который путешественнику предстоит пройти, прежде чем он достигнет берега реки или станции в Мурунди. Он спускается прямо на ровную равнину, по которой ему нужно двигаться, и, миновав живописный пейзаж на берегах крика, вблизи которого пролегает дорога, и пересекая открытый промежуток, вступает в лесной пояс, на преодоление которого у него уйдет четыре часа. Эта своеобразная особенность представляет собой широкую полосу леса, состоящую в нижней части из Eucalyptus dumosa — раскидистого дерева незначительной высоты, поднимающегося прямо от земли со множеством тонких стволов и дающего лишь несовершенную тень. Около 34-й параллели характер Муррейского пояса меняется: он становится более густым и разнообразным. Сосны на песчаных грядах, акации, хакеи, экзокарпусы и множество других кустарников образуют густой лес, в котором трудно поддерживать правильное направление. Время от времени низкий кустарник доходит до обрывов, возвышающихся над долиной Муррея, но можно сказать, что между Муррейским поясом и рекой лежит открытое пространство шириной от полумили до трех миль. Это плоское плоскогорье на высоте около 250 или 300 футов над уровнем моря, причем подстилающие породы представлены третичными ископаемыми отложениями. Поверхность представляет собой смесь красного песка и глины с примесью известняка в виде небольших округлых конкреций. Сама природа этой почвы такова, что она сильно нагревается, вследствие чего на ней в любое отдельно взятое время мало растительности. Тем не менее здесь наблюдается смена растительного покрова, особенно в весенние месяцы, которая, ввиду того что скот ее особенно любит, должна, как я полагаю, быть как сладкой, так и питательной.
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Река Муррей




Любой, кто когда-либо бывал на берегах Муррея, признает, что это величественная река. Данное мной ранее описание избавляет меня от необходимости распространяться о ней здесь. В другом месте мне придется говорить о ней не с точки зрения коммерции, а как о линии сообщения между двумя отдаленными колониями и о той важной роли, которую она сыграла в развитии провинции Южная Австралия. Как река для судоходства и торговли, боюсь, она не будет иметь практической пользы. Чтобы доказать это, мне, пожалуй, необходимо заметить, что Муррей протекает более чем через пять градусов широты по пустыне; что русло ее извилисто, во многих местах загромождено топляком, а глубина всецело зависит от сезона. Трудности, возникающие при судоходстве по центральному течению Муррея, таковы, что исключают надежду на то, что она когда-либо станет пригодной для подобных целей, даже если допустить, что ее берега заселены во всех пригодных для этого точках. Мурунди, имение мистера Эйра, нынешнего лейтенант-губернатора Новой Зеландии, находится в девяноста милях от Аделаиды и в двадцати шести от северо-западного изгиба Муррея. Оно является частью специального участка площадью в четыре тысячи акров, взятого мистером Эйром и мистером Джилсом на берегах реки, и благодаря своему подходящему положению было выбрано капитаном Греем, тогдашним губернатором Южной Австралии, в качестве станции для ресдентного магистра и защитника аборигенов, на обе эти должности он и назначил мистера Эйра. Нельзя не признать как дальновидность, продиктованную созданием этого поста на берегах Муррея, так и выбор мистера Эйра на роль резидента. В то время, когда это мероприятие было решено провести, настроения туземцев на реке были враждебными по отношению к поселенцам. Неоднократные столкновения между ними и оверлендерами разбудили в их груди глубокое чувство мести, и хотя они несли тяжелые потери в каждой схватке, они не позволяли ни одному отряду со скотом проходить вдоль линии реки без попыток помешать их продвижению; и нет сомнений в том, что в таком настроении они напали бы на станцию у реки, если бы их предоставили самим себе, а с их скрытными привычками и дерзостью они были бы опасным врагом на границах заселения. Характер и дух этих людей совершенно неверно понимаются и недооцениваются учеными мужами в Англии, и то униженное положение в иерархии человеческого рода, в которое их поставили, произошло, я в этом уверен, из-за малого взаимодействия, имевшего место между первыми мореплавателями и аборигенами Австралийского континента. Я видел их при самых разных обстоятельствах — внезапно наталкивался на них в состоянии необузданной свободы, проводил племя за плечом под защитой посланцев, навещал их в их хижинах, смешивался с ними в их лагерях и видел их во взаимодействии с европейцами, и я по совести вынужден признать, что в самом неблагоприятном свете я видел их именно тогда, когда они смешивались с европейцами.
То, что туземцы внутренних районов совершали частые нападения на станции поселенцев, у меня не вызывает сомнений; весьма вероятно, в некоторых случаях они делали это без всякой прямой провокации, но мы не должны забывать ни их положение, ни последствия расширения границ заселения для самих аборигенов. Чем больше земли занимают наши стада и табуны, тем более ограниченными становятся места обитания дикаря. Это не только неизбежное следствие, но он видит, как пришелец затравит его дичь собаками непревзойденной силы и резвости, и оплакивает уничтожение средств к существованию. Скот вытаптывает травы, которые в определенное время года составляли его пищу. Ружейный выстрел своим резким звуком сгоняет водоплавающих птиц с криков, и несчастный абориген приходит в отчаяние. Ему некуда отступить. Другое племя не позволит ему занять их территорию. Что ему делать в таком состоянии? Удивительно ли, что, полагаясь на численность, он попытается прогнать тех, кто вторглся к нему, и попытается вернуть во владение свой утраченный домен? Возможно, причастные к этому лица не осознавали причиняемого ими вреда, но даже этот факт не умалил бы мнимого права туземца вернуть себе утраченную территорию. И в то же время мы не можем осуждать сопротивление со стороны белого человека, ибо было бы несправедливо упускать из виду то устрашающее положение, в котором они оказываются, и ужасающий вид группы дикарей, подготавливающих себя к совершению беспощадной бойни. Несомненно, многие отправлялись занимать станции во внутренних районах с честным намерением поддерживать хорошие отношения с туземцами и в соответствии с таким решением обращались с ними гостеприимно и внимательно; однако, к несчастью, затянувшееся общение с европейцами ослабляет и в конце концов разрушает те чувства страха и неопределенности, с которыми к ним относились поначалу. Туземцы обнаруживают, что они такие же люди, как и они сами, а их вторжение является злом, и они, возможно, сами начинают первыми провоцировать враждебность. В таком случае сопротивление становится вопросом личной защиты, и как бы ни сожалеть о подобных столкновениях, причастных к ним лиц едва ли можно привлечь к ответу; но гораздо чаще случается так, что люди, отправляемые для организации отдаленных станций за пределами границ заселения, — это люди смелого и неразборчивого нрава, привычные к преступлениям, привыкшие к опасности и безразличные к тому, ссориться ли им с посещающими их туземцами или поддерживать с ними отношения. Заброшенные так далеко в дикую глушь, в некотором роде вне рамок закона, без какого-либо присутствия прекрасного пола для обуздания своих страстей, эти люди поощряют своих чернокожих друзей лишь ради удовлетворения своих страстей. Захват некоторых из их женщин и отказ вернуть их провоцируют враждебность и вызывают гнев, но те, кто не колеблется совершить одно насильственное действие, несомненно, не задумываясь, совершат и другое. Подобные случаи обычно сопровождаются какими-то обстоятельствами, выдающими их характер и естественно вызывающими негодование правительства. Если бы единственным последствием было наказание виновных, мы бы радовались такому возмездию; но, к сожалению и слишком часто, случается так, что станция принадлежит скотоводу, который как из соображений выгоды, так и по гуманности относился к туземцам со всяческим вниманием и пресекал любое дурное обращение с ними со стороны своих слуг, чья собственность тем не менее оказывается принесенной в жертву их неправомерным поведением.
Я непреднамеренно углубился в эту тему в ходе своих замечаний о политике капитана Грея по учреждению поста в Мурунди. Последствия оказались одинаково благотворными как для поселенцев, так и для аборигенов. Восточные отдаленные станции провинции не подвергались нападениям, а партии со скотом проходили вниз по Муррею в полной безопасности. Если туземцами и совершались какие-либо акты насилия или грабежа, виновные выдавались самими туземцами, которые усвоили, что им выгодно воздерживаться от подобных поступков; и вместо того чтобы быть ареной конфликтов и бойни, весь Муррей теперь занят скотоводческими станциями, и повсюду царит спокойствие.
Примерно в семидесяти {пятнадцати в опубликованном тексте} милях ниже Мурунди находится Веллингтон, где через Муррей была устроена паромная переправа, поскольку этот поселок расположен на прямой дороге из Аделаиды к горе Гамбир и заливу Риволи. Чуть ниже Веллингтона озеро Виктория принимает воды Муррея, которые в конечном итоге смешиваются с водами океана через морское устье.
Местность непосредственно к востоку от Муррея предоставляет в некоторых местах скудный запас травы для овец, но в целом она похожа по составу почвы и пород, а следовательно, и по своей растительности на поросшую скрабом страну на западе. Гранитная полоса, которую я упоминал в первой части моей работы как пересекающую Муррей ниже Веллингтона, продолжается через скраб, причем крупные блоки часто встречаются среди кустарника на несколько более низком уровне, чем залегающий поблизости третичный ископаемый известняк. Вокруг этих гранитных блоков почва значительно лучше, и на ней имеется травяной покров везде, где земля состоит из разложившейся породы.
Примерно в шестидесяти милях к восток-юго-востоку от Веллингтона находится земля Татиара, некогда славившаяся свирепостью и каннибализмом своих обитателей, но ныне занятая поселенцами, которые в последнее время переправились через Муррей в значительном количестве, чтобы основать там станции. Расстояние от Веллингтона до округа горы Гамбир, считающейся красивейшей частью Южной Австралии как по климату, так и по почве, составляет более 200 миль. Первая часть дороги на почти указанное расстояние пролегает через настоящую пустыню, в которой, за исключением сезона дождей, воду едва ли можно найти, так что путешествие это совершается не без лишений. После прохождения озера Альберт путешественник вынужден двигаться на небольшом расстоянии от Куронга по низменной местности, некогда покрытой океанскими водами, шум бурунов которых он слышит в ночной тишине. Первое возвышение, до которого он добирается, представляет собой продолжение большой пластовой залежи окаменелостей, через которую были вытолкнуты вулканические холмы, куда он в конце концов прибудет. Гора Гамбир, главная из них, находится примерно в 40 милях от Генэлга и в 50 от залива Риволи. Местность от любой из этих точек в течение многих миль низменная, но хорошо заросшая травой, с богатейшей почвой и во многих местах изобилующая лесом. Гору Гамбир едва видно, пока не доберешься почти до самого ее подножия — и даже тогда ее внешний вид ничем не отличается от других холмов. Однако, поднявшись на ее вершину, обнаруживаешь, что стоишь на краю кратера, поистине на обрыве, а в двухстах футах внизу лежит небольшой водоем окружностью около полумили; вода в нем синяя, как индиго, и кажется очень глубокой; на глубине же 50 саженей дна обнаружить так и не удалось. Земля вокруг подножия горы Гамбир очень открытая, и можно без помех проехать по ней верхом на лошади много миль. В низинах и на некотором удалении от нее земля влажная, и там обнаружено множество пещер, в которых находится вода чистейшего качества, несомненно поступающая в эти естественные резервуары путем просачивания с возвышенностей. Вся структура этого района, эти вместительные пещеры и многочисленные обширные болота с чайным деревом вдоль побережья наглядно демонстрируют, что они питаются за счет постепенной фильтрации или находят свой путь через трещины или поры лавы на более низкие уровни.
Общепризнано, что большая часть земли в окрестностях горы Гамбир не уступает по качеству самым богатым почвам Земли Ван-Димена или Порт-Филиппа; действительно, общий характер этого округа и тот факт, что он расположен гораздо южнее Аделаиды, его вечная зелень и более влажный климат позволяют предположить, что он способен давать зерно высочайшего качества, и у меня, пожалуй, почти не вызывает сомнений то, что он составит конкуренцию соседним колониям в своих сельскохозяйственных продуктах, а учитывая, что природа почвы схожа с таковой вокруг вулканических пиков в Средиземноморье, он также будет производить вино превосходного качества. Поселенцы как из провинции Южная Австралия, так и из соседних колоний соревнуются друг с другом в закреплении за собой станций в этом плодородном, но отдаленном районе, и, судя по количеству участков, приобретенных в поселках, основанных на побережье, поселенцы стремительно стекаются туда.
Судя по вышесказанному, район горы Гамбир больше приспособлен для земледелия, чем для скотоводства, и следовательно, благоприятен для заселения сельским населением. Болота с чайным деревом (melaleuca), как я полагаю, являются особенностью, присущей именно Южной Австралии, они обычно указывают на присутствие родников и всегда — на влажность. Почва здесь самого богатого качества, и на свете нет, пожалуй, земли, более подходящей для садов; а поскольку эти болота многочисленны и обширны в низменной местности позади залива Риволи и залива Гишен, эта часть провинции сулит столь же благоприятные перспективы для выращивания тех европейских фруктов, которые менее успешно культивируются в более северных частях провинции.
Возвращаясь в Аделаиду и направляясь оттуда на восток по большой восточной или Маунт-Баркерской линии, мы сначала пересекаем оставшуюся часть равнин, лежащих между городом и холмами, расстояние до подножия которых составляет около трех миль; все это пространство разбито на фермы и тщательно возделывается. По мере приближения к холмам местность становится редкопоросшей и холмистой, предоставляя множество мест для вилл, многие из которых уже построены как поселенцами, так и более зажиточными лавочниками. Люди, проживающие в Англии, могут составить лишь слабое представление о тех удобствах и комфорте, которыми они наслаждаются на таком расстоянии от своей родной страны. Находясь на достаточной высоте, чтобы улавливать морской бриз, который проходит над Аделаидскими равнинами, оставаясь незамеченным, они получают почти такие же преимущества, как при жизни на морском побережье, а прохладные ветры, спускающиеся по долинам за ними и образующие горный бриз, обеспечивают им прохладные и освежающие вечера, когда живущие ниже страдают от жары. На первом подъеме в горы находится свинцовый рудник Глен-Осмонд, о котором будет сказано позже. Поскольку округ Маунт-Баркер заселен гуще, чем большинство других частей провинции, и является одним из важнейших и плодороднейших ее районов, на дорогу, ведущую туда, было затрачено больше труда, чем на любую другую дорогу в колонии. От уровня рудника Глен-Осмонд она петляет вверх по романтической долине с крутыми холмами округлой формы, обычно покрытыми травой и редко усыпанными деревьями с обеих сторон; и лишь по достижении вершины хребта Маунт-Лофти в характере холмов и растительности происходит изменение: после этого вы обнаруживаете себя путешествующим через густой лес из эвкалиптов-стрингибарк, лучшие из которых были повержены на землю топором для распиловки на строительные доски или расколки на колья для изгородей. От постоялого двора Крэферса, расположенного под пиком Маунт-Лофти, дорога к горе Баркер идет в течение нескольких миль через бесплодную местность и пересекает несколько крутых долин, в центре которых журчат ручьи; вершины хребтов по-прежнему остаются густо покрытыми лесом, а земля под ним усеяна кустарниками и цветами бесчисленных видов и разнообразной красоты. В иллюстрацию этого замечу, что, когда я впервые пересекал хребет Маунт-Лофти, я развлекался тем, что срывал по дороге различные виды цветов, а пересчитав их по прибытии в Аделаиду для раскладывания по книге, обнаружил, что у меня набралось не менее девяноста трех разновидностей. Большинство из них, впрочем, составляли мотыльковые растения и несколько прекрасных разновидностей орхидных. При спуске на более низкий уровень после пересечения Онкапаринги пейзаж и местность сразу меняются: вы оказываетесь на богатых аллювиальных равнинах, окаймленных бесплодными каменистыми холмами, причем воздух весной напоен ароматом тетратеки — прекрасного горного цветка, в то время пышно цветущего и растущего в изобилии на вершинах холмов вперемешку с хирантерой с ее светло-голубыми цветками; оба эти растения, как всегда казалось, хорошо подходят для обрамления бордюров, однако в Австралии найдется не так много растений, которые годились бы для подобных целей.
В подобном труде вряд ли стоит утруждать читателя описанием каждой деревни или каждой долины в тех округах, через которые я его веду; моя цель — дать лишь общее и верное описание страны, оставляя за собой право привлекать внимание ко всему, что я сочту достойным внимания. Рассматривая поэтому округ Маунт-Баркер во всем его объеме, замечу, что это один из лучших сельскохозяйственных районов провинции. Он изобилует множеством прекрасных аллювиальных долин, в которых во время моего первого пересечения трава поднималась выше лошадиных брюк по мере того, как те шли через нее, и выглядела неописуемо пышно. Эти долины ограничены как по длине, так и по ширине, но они ровные и чистые; их почва представляет собой богатые аллювиальные отложения, и плуг можно вести от одного конца до другого, не встретив ни единого препятствия, способного задержать его продвижение. Независимо от этих долин, в округе Маунт-Баркер имеются и другие участки хороших пастбищных земель, но тем не менее там очень много каменистых хребтов, которые совершенно бесполезны даже для скота. Можно сказать, что округ Маунт-Баркер простирается от деревни Найрн до Страталбийна на реке Ангас, причем последнее место находится в 15 милях от берегов озера Виктория. В пределах этого округа также находятся деревни Хансдорф и Макклсфилд, причем первая из них представляет собой немецкую деревню на небольшом расстоянии от горы Баркер. Непосредственно к северу от деревни Найрн находится гора Торренс, река с тем же названием имеет несколько притоков к северо-востоку от нее вплоть до горы Гулд. Первый из специальных участков Компании и, пожалуй, одна из лучших почв в провинции находятся именно в этой местности. Участки на истоках и притоках Торренса представляют собой великолепные владения, и Компания вполне может считать их одними из ценнейших своих приобретений; за истоками Торренса местность становится более холмистой и менее пригодной для использования. Тем не менее там встречаются изолированные участки, достаточно большие для устройства самых удобных усадеб. Отсюда курс на запад-юго-запад вскоре приведет путешественника на равнины Аделаиды, и менее чем через 10 миль после вступления на них он снова окажется в столице. Снова отправляясь отсюда в южные части провинции, он будет держать хребет Маунт-Лофти слева от себя и действительно встретит немалые трудности при преодолении бесчисленных изгородей, которые ныне огораживают равнины. Земля на этой линии дороги огорожена заборами сильнее, чем в любом другом направлении; причиной тому может быть то, что дорога проходит ближе к подножию холмов, и почва там, соответственно, лучше, чем на низинных участках. Многочисленные превосходные фермы можно найти на берегах Стурта и Онкапаринги, на последней из которых была основана деревня Нурлунга в том месте, где ее пересекает дорога. Стурт имеет извилистое русло несколько к северо-западу и впадает в залив у Гленелга, предварительно рассыпаясь по равнинам за песчаными дюнами в том месте. Направление дороги параллельно хребтам или идет почти строго юг-юго-запад до деревни Нурлунга, после чего поворачивает больше на юго-восток к Виллонге, находящейся в 28 милях от Аделаиды. Берега Онкапаринги выше места переправы чрезвычайно неприступны, настолько, что скот едва ли можно спустить на водопой на протяжении многих миль выше этой точки. Однако холмы имеют округлую форму, травянистые и свободные от деревьев, а следовательно, прекрасно приспособлены для выпаса скота. Именно в Нурлунге, которая находится не более чем в двух милях от залива и куда можно подплыть на лодках вплоть до местного моста, капитан Баркер впервые высадился на южноавстралийский берег. Местность между ней и Виллонгой в целом хорошая, хотя ее участки песчаны и поросли скрабом; однако долина Морфетт представляет собой богатый и обширный участок земли, и я отлично помню, как до ее заселения видел там несколько крупных стогов сена, скошенного в том виде, в каком оно росло в диком состоянии. Виллонга находится у самого подножия холмов, которые здесь, простираясь к юг-юго-западу, соединяются с береговой линией южных равнин Алдинга. Близ этой точки расположен холм под названием Маунт-Террибл почти конической формы; в первые годы колонии дорога к заливу Энкаунтер пролегала прямо через его вершину, и я не забуду своего удивления, когда по пути туда я обнаружил, что никоим образом не могу миновать это грозное препятствие. По другую сторону Маунт-Террибл местность в течение нескольких миль весьма заросла скрабом, пока вы внезапно не выходите к узкой, но прекрасной долине Мипунга. Эта прекрасная долина, по которой едва ступала нога европейца, когда я впервые разбил в ней лагерь, была тогда покрыта орхидными растениями всех цветов среди изобилия пышнейшей растительности. Сладкий журчащий ручей протекал всего в пяти ярдах от двери моей палатки и устремлялся в залив примерно милей ниже меня на запад. Это было во время моего похода к морскому устью Муррея, когда я впервые остановился в этом месте. Среди членов лодочной команды, привезенных мной из Аделаиды, был юноша лет двадцати одного, который уже несколько недель вел очень тяжелую жизнь. В Мипунге у него начался белая горячка, и он стал вести себя до такой степени буйно, что мне пришлось связать ему руки и ноги. Утром он оставался все таким же безумным, но полицейский, под чью опеку я его отдал, неосторожно развязал веревку на его щиколотках, и он внезапно вскочил на ноги и с невероятной быстротой добрался до скраба, по которому мы спускались в долину, скрывшись в гуще зарослей. Мы не смогли обнаружить его укрытия ни путем крайних усилий в тот день, ни на следующий. Меня сопровождал человек по имени Фоли, пресловутый бушрейнджер, пойманный аделаидской полицией и отправленный с моим отрядом в надежде, что его знание побережья окажется мне полезным, но даже он не смог обнаружить несчастного беглеца, который, несомненно, впоследствии погиб. За Мипунгом на юг лежат долины Янкалилла и Рэпид-Бей, едва ли в чем-либо уступающие первому из названных мест. Однако земля между ними чрезвычайно холмиста и содержит несколько удивительно живописных уголков. Породы этой части хребтов весьма разнообразны: верхняя часть долины Рэпид сложена прекрасным серым известняком; чуть южнее были обнаружены жилы как меди, так и свинца, и у меня есть веские основания полагать, что в один прекрасный день в этой части провинции будет найдена и ртуть. В Виллонге имеется небольшой ручей, вытекающий из долины непосредственно за поселком и, по-видимому, некогда затапливавший многие сотни акров нижележащих равнин. Их почва состоит из богатейших аллювиальных отложений и давала одни из лучших урожаев пшеницы в провинции. Равнины Алдинга лежат к юго-западу от Виллонги и достаточно обширны, чтобы прокормить многочисленные стада овец, но непригодны из-за дефицита воды на них; они служат примером обширного участка земли, пребывающего в непроизводительном состоянии, который можно было бы с небольшими усилиями и затратами сделать чрезвычайно ценным путем бурения колодцев в разных местах. При подъеме на холмы выше Виллонги по южной линии дороги к заливу Энкаунтер путь на протяжении нескольких миль пролегает через эвкалиптовый лес из стрингибарка и выводит путешественника на большую песчаную котловину между Виллонгой и Карренси-Крик. Эта мрачная и бесплодная местность резко контрастирует с богатыми и плодородными долинами, которые я описал, и представляет собой поистине примечательное геологическое образование в провинции. На высоте от 600 до 700 футов эта котловина со всех сторон окружена пересеченными каменистыми холмами, за исключением юга и юго-востока, в каковых направлениях она переходит соответственно в долину Хиндмарш и Карренси-Крик. Гора Магнитифент, гора Компасс и гора Джаггед поднимаются изолированными группами в разных частях этой котловины, почва которой представляет собой чистый песок; ее поверхность холмиста, а во многих местах покрыта низкорослыми банксиями, сквозь которые трудно пробиться верхом. Финнис берет начало позади горы Магнитифент и, протекая с востока, соединяется с меньшим притоком от горы Компасс. Примерно в 25 милях от Виллонги путешественник спускается в долину Карренси-Крик и обнаруживает, что переход от бесплодного участка, по которому он ехал, столь же внезапен, как и вступление на него с богатых равнин Виллонги. Однако долина Карренси-Крик не похожа на те, что я уже описал в других частях колонии: она красиво поросла лесом и травой, но остается узкой еще некоторое время после того, как вы в нее вступаете; небольшой текущий ручей с каменистым дном занимает центр долины и в конце концов вырывается из холмов через некое подобие ущелья, впадая в рукав Гуулвы. Протяженность хороших земель в Карренси-Крик не слишком велика, и с севера и юга они ограничены бесплодным скрабом. Строго на юг, на расстоянии от 15 до 18 миль, находится залив Энкаунтер; местность между этими двумя точками и берегами Гуулвы весьма ровная, почва легкая, но богатая, и мне показалось, что там имеются многие тысячи акров, пригодных для земледелия, причем даже лучше приспособленных, чем более богатые почвы. Правилен этот взгляд или нет, но долины Инман и Хиндмарш непосредственно позади залива Энкаунтер с лихвой восполнили бы нехватку сельскохозяйственных земель в этой части провинции. Долина Хиндмарш не имеет больших размеров, но почва там хорошая, а ее пейзаж, по моему скромному мнению, превосходит любой другой, какой я помню в Южной Австралии. Действительно, я никогда не забуду прекрасный эффект заката на красивой крутой горе в ее верховьях, именуемой Блэк-Хилл. Пылающее светило стремительно опускалось за нее на западе, и Блэк-Хилл погружался в глубокую тень, в то время как лучи солнца, струившиеся вниз по двум долинам по обе стороны, придавали траве вид молодой пшеницы. Протяженность пахотных земель в долине Инман весьма значительна, но по живописности она не идет ни в какое сравнение с первой. Я не знаю, достаточно ли четко пояснил, что здесь, в тылу побережья, тянется высокий хребет. Если нет, то отмечу, что он непрерывно тянется от Маунт-Лофти до мыса Джервис. Напротив залива Энкаунтер он занимает почти центр мыса и, следовательно, образует водораздел восточных и западных вод, причем значительную ширину между истоками противоположных долин занимает бесплодный лес из стрингибарка — здесь, как и на более высоких участках хребтов вблизи Маунт-Лофти, от подъема Большой восточной дороги к долине Онкапаринги.
Это примечательный факт, но я, кажется, уже упоминал о нем, заключающийся в том, что чем дальше на север, к долине Уэйкфилд, тем сильнее страна лишена леса, пока наконец не перестанет быть видно ни одного дерева. Тем не менее эти обширные и открытые холмы хорошо заросшие травой и покрыты изобилием орхидных растений. Однако невозможно сказать, присутствует ли в почве какая-либо соль, сдерживающая рост деревьев. Несомненно, многие водоемы в Уэйкфилде, а также в других частях провинции имеют солоноватую воду, но подобное безлесное состояние местности не встречается больше нигде. Эти районы слишком ценны, чтобы их упускать из виду, и поэтому они широко заняты под крупный рогатый скот и овец. Мой достойнейший друг, мистер Чарльз Кэмпбелл, и мой спутник мистер Джон Браун, а также его брат — все они владеют самыми отдаленными пастбищами на севере. У мистера Кэмпбелла один из лучших участков для выпаса скота в провинции, и мой товарищ, полагаю, вполне доволен своим участком. Состояние их скота и овец во всяком случае позволяет сделать вывод, что ни те, ни другие не страдают от природы воды, которую они пьют, или пастбищ, на которых они кормятся.
Что касается общего вида лесистой части провинции, я бы заметил, что, за исключением вершин хребтов, где растет эвкалипт с волокнистой корой; сосновых лесов и мест, где полосы скраба тянутся по бесплодной или песчаной почве, ее характер представляет собой редкий лес без малейшего подлеска, за исключением травы. Деревья более или менее многочисленны в зависимости от местности, а также более или менее тенисты — особенность, которой они обычно обладают на речных равнинах, но крона эвкалипта, вообще говоря, отличается раскидистостью ветвей. Во многих местах деревья расположены так редко, и я бы почти сказал, так рассудительно, что напоминают парковые зоны при загородном доме джентльмена в Англии, и для завершения сравнения не хватает только самого здания.
Соотношение хорошей и плохой земли в провинции принято делить на три части: то есть земля, полностью непригодная; земля, приспособленная исключительно для пастбищных целей, и земля превосходного качества. При должном рассмотрении я боюсь, что это неверная оценка, и непригодная земля значительно преобладает над двумя другими. Если действительно, оставив далекие внутренние районы полностью вне поля зрения и ограничившись теми частями колонии, куда поселенцы проникли в поисках пастбищ, взглянуть на огромную протяженность непригодной земли между Мурреем и районом Маунт-Гамбир, вдоль полосы реки Муррей и обширных пространств у верховий заливов, мы обнаружим, что Южная Австралия в силу самой природы своего образования имеет чрезмерную долю бросовых земель. Те части, однако, которые я упомянул как непригодные, некогда были покрыты морем и едва ли могли быть иными, чем мы видим их теперь, и потому можно поставить под сомнение, насколько их следует принимать во внимание. С этой точки зрения и принимая во внимание только холмистую местность, доля непригодных и пастбищных земель может быть примерно равна; но доля земель лучшего качества, я полагаю, все же будет уступать двум другим. Взяв Южную Австралию во всей ее длине и ширине, количество пригодных земель, вне всякого сомнения, весьма ограничено, но я считаю их чрезвычайно хорошими и полагаю, что их возможности отнюдь не исчерпаны. Действительно, я убежден, что необходимость докажет не только то, что нынешние пастбищные районы способны содержать гораздо большее количество скота, чем они несли до сих пор, но и то, что провинция также способна выдерживать весьма значительный прирост населения; что она исключительно приспособлена для сельского крестьянства и что ее сельскохозяйственные продукты будут достаточны для поддержки масс населения, занятого либо в горнорудной промышленности, либо в обрабатывающей. С этой точки зрения представляется, что Провидение приспособило землю к ее новым судьбам и что ничто из того, что мы можем сказать, будь то в похвалу или в осуждение ее природных возможностей, не сможет скрыть ни того, ни другого по мере течения времени.
На лучших почвах средний урожай пшеницы составляет скорее более, чем менее двадцати пяти бушелей на акр. Во многих местах, и особенно когда земля засевается впервые, он превышает сорок; а на некоторых землях, некогда принадлежавших мне в Рид-Бедс, у окончания реки Торренс, пять акров, проданных мной мистеру Спаршотту, дали в среднем пятьдесят два бушеля на акр. Рид-Бедс можно назвать расположенными на Аделаидских равнинах, и сама их природа объяснит читателю плодородие их почвы; однако почва равнин в целом не является хорошей, за исключением тех мест, где потоки, спускающиеся с холмов, разлились по отдельным участкам и покрыли их аллювиальными отложениями большей или меньшей глубины. Средний урожай пшеницы на равнинах не превышает двенадцати или пятнадцати бушелей на акр и зависит от времени наступления горячих ветров. Ячмень на легкой песчаной почве равнин родится гораздо тяжелее пшеницы.
В описании, которое я попытался дать о Южной Австралии, я опустил любое упоминание о районе Порт-Линкольн главным образом потому, что о нем было недостаточно известно ко времени моего отплытия в Англию, чтобы оправдать высказывание каких-либо замечаний. Недавние сообщения из колонии свидетельствуют о том, что был открыт удобный путь из Аделаиды вдоль западного берега залива Спенсер, и поэтому бедствия, постигшие первых исследователей в тех краях, вряд ли повторятся вновь. Далее говорится, что количество овец, пасущихся ныне на землях за Порт-Линкольном, достигает 70 000 голов, что служит доказательством полезности, если не богатства этой страны; однако, насколько мне известно, почву следует считать низкосортной; в остальном же порт имеет преимущества, которые всегда будут делать его приятным, если не вполне желательным местом для проживания. Он, судя по всему, постепенно улучшается, но численность его населения все еще мала, не более шестидесяти человек. Его посещают американские и другие китобои, но собираемые пошлины мало что добавляют к доходам провинции. Порт-Линкольн, однако, едва ли может быть оставлен теперь, поскольку там на кону стоят значительные интересы. Утверждалось, что во внутренних районах была обнаружена медь, и я не вижу причин, почему бы ей не существовать в горных образованиях хребта Голер; в таком случае весь район получит импульс, который даже изменит его перспективы и увеличит торговые операции провинции.
Не похоже, чтобы английские поселенцы были склонны ставить эксперименты по выращиванию межтропических культур. Следует, однако, признать, что в Южной Австралии не так много мест, где их можно было бы возделывать с выгодой; ибо хотя как равнины Аделаиды, так и долина Муррея теплы летом, заморозки, достаточные для того, чтобы погубить картофель, неизбежно повредят, если не уничтожат, многолетники, в то время как на холмах холод неблагоприятен для любых растений тропического климата, если не считать тех, которые в качестве однолетников достигают зрелости в течение одного лета; но истинная причина, почему выращиванием заморских культур в Южной Австралии пренебрегают, заключается в расходах, обусловленных состоянием рынка труда, — ибо нет сомнений, что там можно было бы вести много прибыльных занятий. Однако чрезвычайно трудно направить деятельность общества из ее обычного русла, и лишь там, где можно извлечь прямую выгоду, пробуждается дух предприимчивости и спекуляции.
Климат Южной Австралии удивительно подходит для выращивания плодовых деревьев более выносливых тропических видов, ибо хотя более нежные виды тоже растут там, совершенства они не достигают. Мушмула, гуава, апельсин и банан растут медленно, но виноград, инжир, гранат и другие процветают неописуемо, равно как и английские плодовые деревья всех видов. Следует отметить, что климат Аделаидских равнин и климат холмов различаются. В полдень я испытывал значительную жару на первых и заставал заморозки на холмах по вечерам. Лесные деревья Европы растут в грядах холмов, но на равнинах чахнут; также в предгорьях хорошо плодоносят крыжовник и смородина, но в садах на равнинах их держат лишь ради того, чтобы сказать, что такие фрукты у вас есть; гранат не вызревает под открытым небом, зато дыни всех видов растут сорняком. Тем не менее деревья, соответствующие климату, достигают зрелости с невероятной быстротой и плодоносят в величайшем изобилии. Выставка винограда в саду мистера Стивенсона в Северной Аделаиде и выставка яблок и слив в саду мистера Энсти на холмах прекрасны неописуемо и не могли бы быть превзойдены ни в одной части света; поэтому легко представить, что промежуточные плодовые деревья, такие как персик, нектарин, груша, вишня, ренклод и другие, обладают самыми мощными свойствами. Все они, поистине, являются плодовыми деревьями открытого грунта, и прирост древесины, который они дают за один сезон, служит лучшим доказательством их соответствия почве и климату провинции.
В Южной Австралии есть два периода года, которые одинаково вводят в заблуждение незнакомца. Один из них наступает, когда страна выжжена и страдает от последствий летней знойной погоды — когда земля почти лишена травы, а почва кишит кузнечиками — когда при тихой, безмятежной погоде царит сухая жара. Другой — когда растительность поднимается под первыми дождями и все зеленеет. Прибыв в Аделаиду в первый период, чужеземец едва ли поверил бы, что в какое-либо другое время года страна может быть так покрыта травой и выглядеть столь свежо; прибыв во второй, он точно так же усомнился бы в возможности того, что растительное царство может быть повержено столь сокрушительно или что страна способна принять столь увядший и иссушенный вид; но эти перемены свойственны любой стране в схожих широтах, и было бы несправедливо ставить их ей в упрек или в заслугу.
Приводимые ниже среднего значения температуры в 2 часа пополудни за весь год дадут читателю верное представление о колебаниях термометра. Я взял 2 часа пополудни как наиболее жаркий период дня и, следовательно, наиболее близкий к истине.
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Западные и юго-западные ветры являются наиболее преобладающими, дуя в течение 130 или 140 дней в году. В летние месяцы вдоль побережья господствуют береговые и морские бризы, но во внутренних районах ветер обычно начинается с востоко-северо-востока и, поворачивая вслед за солнцем, к полудню устанавливается на западе.
Мне нет нужды указывать читателю на то, что приведенная выше таблица показывает лишь средние показания термометра в определенный час дня; температура в ночное время неизбежно должна быть намного ниже; прохлада ночи, действительно, вообще говоря, компенсирует полуденную жару. В году бывают дни, когда дуют горячие ветры, которые определенно весьма неприятны, если не тягостны. Их появление, однако, не часто и легко объяснимо естественными причинами. Иногда они продолжаются три дня или дольше, в течение которых тучи пыли наполняют воздух, а вихри пересекают равнины, но сухость австралийской атмосферы значительно влияет на ощущения в такие моменты и несомненно производит на организм иной эффект, нежели тот, который произвела бы гораздо более низкая температура в более влажном климате; ибо, вне всякого сомнения, именно с совокупным действием жары и влажности, где они в той или иной степени наличествуют, можно связывать здоровье или нездоровье страны. В таких странах, вообще говоря, либо испарения туманов, либо малярия от густых лесов или болот естественным образом испытывают конституцию человека, но мне кажется, что общей чистотой воздуха Юго-Восточной Австралии мы обязаны ее крайней сухости и отсутствию каких-либо процессов гниения растительности. Атмосфера настолько разрежена, что вызывает бодрость духа, неизвестную при более тяжелой температуре. По этой причине горячие ветры, о которых я говорил, не ощущаются в той степени, в какой нас могли бы заставить предполагать. Подобно воздуху, дух остается бодрым и легким, и горячего ветра следует опасаться лишь из-за его сиюминутной неприятности, а не из-за каких-либо последующих последствий. Он горяч, и это все, что можно сказать; вы испытываете нежелание двигаться и можете спать не так спокойно, как обычно; но настроение отнюдь не страдает; да и в повседневных делах горячий ветер не делает ни малейшей разницы. Если набегает три или четыре месяца теплой погоды, то в году есть восемь или девять месяцев, в течение которых погода великолепна. Ничто не может сравниться с осенью, зимой и весной этого прозрачного края, где небосвод так ярок, как он предстал бы с вершины Монблана. Среди зимы вы наслаждаетесь камином, вечерами холодно, а временами ночи морозные. Тогда возникает необходимость одеться теплее, и хороший сюртук, застегнутый на груди, служит не дискомфортным и не маловажным дополнением. Сказав столь многое об общей целебности климата Южной Австралии, я хотел бы заметить в отношении того, что может быть сказано против него, что перепады температур здесь резки и неожиданны, а термометр поднимается или падает на 50 градусов за час или два. Зависит ли от приписываемых мной свойств то, что климат этого места, как и Сиднея, губителен для склонных к чахотке, я не знаю, но в обоих местах, как я понял, дело обстоит именно так, и в обоих у меня были причины пожалеть о конкретных примерах. Говорили, что в прошлом году в Аделаиде в большой степени свирепствовал грипп и что он унес жизни очень многих детей и пожилых людей. Эпидемия, сходная по своим симптомам, вполне могла там господствовать и протекать тяжело, но вряд ли вероятно, чтобы эпидемия нашей страны могла быть занесена посредством постоянной смены воздуха — лучшего лекарства от такой болезни — в столь отдаленную часть света. При всей ее полезности для здоровья, однако, можно сказать, что Южная Австралия подвержена более незначительным болезням, как и другие страны, но что в ней нет местных расстройств опасного рода и что это страна, которую строго можно назвать одной из здоровейших в мире и которая, по всей вероятности, останется таковой до тех пор, пока ее будут ограждать от европейских болезней.
Попытавшись таким образом дать описание общего характера и климата этой ограниченной, но несомненно прекрасной части австралийского континента, не отягощая свое описание какими-либо замечаниями об основных и частных источниках богатства, которыми она обладает, что, будучи необычным, не могло бы или, вернее, не было бы сочтено уместным, я надеюсь, что преследуемая мной цель будет в достаточной мере ясна читателю. Беспристрастным пером я постарался указать на подлинные возможности провинции и на природу тех продуктов, которые наиболее соответствуют ее почве. Без чрезмерных похвал с одной стороны и без несправедливого преуменьшения с другой, моим желанием было представить читателям ее верный портрет, и я надеюсь, что из сказанного мной станет очевидно — как оно есть на самом деле и воистину — что как по климату, так и по прочим параметрам это страна, исключительно приспособленная к занятиям и привычкам моих соотечественников. Что ее климат настолько приближается к климату Англии, что подвержен легким и местным заморозкам, делающим ее непригодной для возделывания тропических культур, но превращающим ее по сути в сельскохозяйственную страну, способную давать столь же прекрасный зерновой хлеб, как любая страна в мире, какого бы рода он ни был; что в то же время большая мягкость климата делает его благоприятным для выращивания разнообразных фруктов и овощей, помимо европейских плодовых деревьев и огородной зелени, что дает поселенцу возможность обеспечить себе больше роскоши и комфорта, чем он мог бы рассчитывать иметь на родине, разве что ценой огромных затрат; и что в отношении двух великих искомых благ, на которых я останавливался, это страна, куда англичанин может переселяться с самыми радостными ожиданиями.



ГЛАВА III

ВРЕМЕНА ГОДА. ПРИЧИНА ТОГО, ПОЧЕМУ В ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ ПРЕКРАСНОЕ ЗЕРНО. МАСШТАБЫ КУЛЬТИВИРОВАНИЯ. КОЛИЧЕСТВО СКОТА. РУДНИК БУРРА-БУРРА. ЕГО ВЕЛИЧИНА. ИЗОБИЛИЕ МИНЕРАЛОВ. ОТСУТСТВИЕ УГЛЯ. ПЛАВКА. РУДА. ОГРОМНЫЕ ПРИБЫЛИ БУРРА-БУРРА. ВЛИЯНИЕ РУДНИКОВ НА РЫНОК ТРУДА. НЕЖЕЛАНИЕ НИЖНИХ СЛОЕВ НАСЕЛЕНИЯ ЭМИГРИРОВАТЬ. РАЗНИЦА МЕЖДУ КАНАДОЙ И АВСТРАЛИЕЙ. АВСТРАЛИЙСКИЕ КОЛОНИИ. СОСТОЯНИЕ ОБЩЕСТВА. СРЕДНИЕ КЛАССЫ. СКВАТТЕРЫ. НЕМЦЫ. ТУЗЕМЦЫ. ВСТРЕЧИ АВТОРА С НИМИ. ПРИМЕРЫ СПРАВЕДЛИВОГО ЧУВСТВА. ИХ ДУРНЫЕ КАЧЕСТВА. ВНЕШНИЙ ВИД. МОЛОДЫЕ ПОСЕЛЕНЦЫ НА МУРРЕЕ. ЗАКЛЮЧЕНИЕ.





























Моей целью в прошлой главе было строго ограничить свои наблюдения сельскохозяйственными и пастбищными возможностями провинции Южная Австралия, что, как мне казалось, лучше всего сделать путем описания природы ее климата и почвы, ибо от них зависят производственные силы каждой страны. Говоря о климате, однако, я касался лишь его температуры, оставляя времена года пока без внимания, с тем чтобы завершить свои замечания по этим разделам кратких обзором состояния сельскохозяйственных и пастбищных интересов колонии на сегодняшний день.
Следует помнить, что времена года в Австралии противоположны нашим; что когда в Англии земля покрыта снегом, там солнце палит сильнее всего, а когда летняя жара зреет наши фрукты, в Австралии стоит самое холодное время года: декабрь, январь, февраль и март являются летними месяцами, а июнь, июле, август и сентябрь — зимними. Десятилетний опыт показал, что времена года в Южной Австралии чрезвычайно регулярны, что дожди начинаются с разницей всего в несколько дней в один и тот же период каждого года и что в течение зимы земля обильно напитывается влагой. Эту регулярность сезонов можно объяснить почти островным положением мыса Карвис, и ее можно назвать почти местной, в пояснение чего я могу сослаться на то, о чем говорил в первой части своей работы относительно состояния погоды в долине Муррея, когда экспедиция продвигалась вверх по его берегам в августе 1844 года. Некоторое время перед тем в предгорьях прошли сильные дожди, и фургонам с трудом удалось их пересечь. Во время нашей стоянки в Мурунди горные гряды были покрыты тяжелыми тучами, а горные ручьи вздулись настолько, что задержали одного из моих гонцов; но небо над долиной Муррея было чистым, как кристалл; правда, на рассвете с водной глади вились утренние туманы, но они быстро рассеивались, и за резкой морозной ночью следовал день необычайной красоты.
Однако регулярность как начала дождливого сезона, так и количества выпадающей в нем влаги позволяет земледельцу рассчитывать на него с уверенностью, и единственная забота фермера состоит в том, чтобы заделать зерно в почву достаточно рано, по возможности избежав первых горячих ветров. В регионе, части которого подвержены, надо признаться, долгим и непрекращающимся засухам, это немаловажное преимущество, хотя Южная Австралия не уникальна в этом отношении, ибо сезоны дождей в районах Порт-Филиппа, полагаю, столь же регулярны и более обильны, в то время как климат Вандименовой Земли почти приближается к английскому; во всяком случае, справедливости ради, Южная Австралия не превосходит качеством своей почвы своих ближайших соседей. Вандименова Земля — житница южных морей, и в районе Порт-Филиппа несомненно имеется очень большая доля превосходнейшей почвы. Тем не менее почва Южной Австралии давала более качественное и тяжелое зерно, чем когда-либо производилось в тех колониях, но причина этого кроется в том, что, имея в своем распоряжении от природы плодородную почву, земледельцы Южной Австралии не жалели сил на обработку своих земель, однако нет сомнений, что при равном уходе и внимании как вандименцы, так и поселенцы Порт-Филиппа получали бы столь же прекрасные образцы. Фермеры Южной Австралии повысили ценность своей колонии энергией и мастерством в ее возделывании и могут похвастаться тем, что отправили в Англию лучший из когда-либо выставлявшихся на ее рынке образцов пшеницы.
Южная Австралия в своей длине и ширине содержит около 300 000 квадратных миль, или, округляя, более 190 000 000 акров. Пределы же заселенной зоны не превышают 4000 миль, или 7 000 000 акров. В эту площадь, однако, включена большая часть пустынной страны, или по крайней мере таковой, какая она считается в настоящий момент. Из более пригодных земель 470 000 акров выкуплено в собственность, но протяженность страны, занятой овечьими и скотоводческими станциями, неизвестна.
Здесь, пожалуй, стоит заметить, что отчеты по землям, находившимся под культивацией в прошлом году, были опубликованы уже после того, как я покинул колонию; но сравнение двух предыдущих лет достаточно наглядно покажет рост и падение посевов различных зерновых культур, чтобы засвидетельствовать прогресс сельскохозяйственных занятий в колонии. В 1845 году число засеянных пшеницей акров составило 18 848. В 1846 году — 26 135. Ячменя в первый год насчитывалось 4342 акра, во второй — лишь 3490. Овса в первый год было 1485 акров, а в 1846-м их количество возросло до 1963. Таким образом представляется, что прирост обрабатываемой земли в течение одного года составил от 6000 до 7000 акров, а число землевладельцев пополнилось более чем 400 аграриями. Неизбежным следствием столь масштабных фермерских работ является то, что продукция намного превосходит потребности поселенцев и образуется значительный излишек для вывоза; цена лучшей муки составляет от 12 до 13 фунтов стерлингов за тонну, тогда как в течение короткого времени в 1839 году она достигала 120 фунтов стерлингов!!!
Пока земледельцы столь усердно развивали производительные силы колонии, другой класс ее жителей уделял равное внимание ее пастбищным интересам. Устройство скотоводческих станций по всей ее поверхности следовало за ее освоением, а мягкий климат и питательная трава одинаково способствовали приросту завезенного скота и овец. В 1844 году число учтенных овец составляло 355 700, в следующем году это число возросло до 480 669, то есть прибавилось 120 000 голов. В настоящий момент в провинции насчитывается едва ли не около миллиона овец с приростом в 200 000 ежегодно при умеренном подсчете. Количество прочего скота во владении поселенцев на исходе прошлого года было следующим: рогатого скота — 70 000, причем 30 000 были ввезены за два предыдущих года из Нового Южного Уэльса. Количество лошадей оценивалось в 5000, а прочего мелкого скота, такого как свиньи и козы, по предположениям, насчитывалось более 20 000.
Невозможно созерцать столь процветающее состояние дел в колонии, которая только что завершила одиннадцатый год своего существования, не испытывая убежденности в том, что к нему привели некие необычайно благоприятные обстоятельства. Будь Южная Австралия столь же удалена от старых колоний на континенте, как Суон-Ривер, количество скота, которым она обладала бы за равный промежуток времени, не составило бы и десятой доли того, что насчитывается ныне. Именно открытию рек Дарлинг и Муррей Южная Австралия обязана изобилием своих стад и в этом изобилии — полным и окончательным становлением своих пастбищных интересов. В ходе предварительных наблюдений за ходом австралийских открытий я заявлял, что, когда я с трудом пробирался вниз по тем рекам при раскинувшихся по обе стороны от меня пустынях, я смутно представлял, для каких целей были направлены мои шаги во внутренние районы Австралийского континента. Если я и питавший даже отдаленную надежду на то, что холмистая местность, откуда я повернул назад у окончания Муррея после восьмидесяти восьми дней плавания по его широким водам, когда-нибудь будет заселена, я поистине никогда не надеялся, что совершаемые мной тогда открытия однажды послужат на пользу многим друзьям и что я прокладываю путь для тысяч стад, избыточного поголовья Нового Южного Уэльса, дабы те перешли в провинцию Южная Австралия.
Если же такие последствия проистекли из предприятий, казалось бы, столь же безнадежных по своему характеру, как то, из которого я так недавно вернулся, то почему, спрошу я себя, мне отчаиваться в том, что оно когда-нибудь послужит во благо моим соотечественникам? В чреве времени еще может таиться то, что вознаградит меня за все, перенесенное при выполнении этой мрачной задачи, — когда я получу возможность сказать, что проложил путь через континент настолько, что облегчил остальной путь, и под руководством и благословением Провидения сыграл главную роль в установлении линии связи между его северным и южным побережьями. Я не вижу причин отчаиваться в том, что подобное однажды может случиться. Дорога до точки, которую можно назвать моим самым северным пределом, открыта перед исследователем. По достижении этой точки менее чем 200 миль — недельный переход с лошадьми менее уставшими, чем мои, к сожалению, были, и с меньшим истощением сил — вывели бы его за пределы этой страшной пустыни и увенчали бы его труды успехом. Я верю, что старым маршрутом смог бы достичь северного побережья Австралии к западу от залива Карпентария раньше любой партии из Мортон-Бей. Если спросить, какой практической пользы я ожидаю от такого предприятия, я замечу, что ничто так быстро не поспособствует установлению сношений с жителями Малайского архипелага, как бартер крупного рогатого скота и овец, и что, по правде говоря, невозможно предвидеть конечные результаты. Малайцы, посещающие северные побережья Австралии для сбора морского огурца, имеют мало стимулов поддерживать отношения с нашими поселениями в Торресовом проливе, но нет никаких сомнений в их готовности вступить в торговые сношения с нами, что, если Торресов пролив будут бороздить пароходы, станет вдвойне важным.
Когда скот из Нового Южного Уэльса впервые перегоняли вниз по Муррею, путь занимал от трех до четырех месяцев. Впоследствии на это уходило менее половины этого времени. Менее чем за пятьдесят дней пути на север от Муррея скотовод обнаруживал, что миновал центр, и равное число дней от той точки, как мне представляется, привело бы его к концу путешествия. Это, однако, зависело бы от природы страны за пределами того, что известно в настоящее время, и от характера сезона, в течение которого предпринимался поход, но лучший опыт, как и в случае с путешествием вниз по Муррею, остался бы лучшим проводником и лучшим учителем.
В начале 1840 года мне довелось обратиться к группе колонистов по окончании общественного празднества, и я воспользовался возможностью заявить, что, какими бы заманчивыми ни казались перспективы успеха пастбищных возможностей провинции, я убежден: именно на горы придется уповать колонистам в поисках своего будущего богатства, ибо никто, обладающий хоть малейшим глазом геолога, не смог бы пересечь их так, как это сделал я, без убеждения, что они изобилуют минеральными жилами. В контурах и формах хребта Маунт-Лофти поистине есть нечто выдающееся, что выдает его природу. Округлые отроги весьма своеобразной формы с глубокими долинами по обе стороны спускаются от главного хребта, общие очертания которого имеют поразительное сходство с Уральской цепью.
В 1843 году было сделано первое открытие меди, но даже этого едва хватило, чтобы пробудить в колонистах полное осознание ее важности, и лишь постепенно, по мере того как одно за другим открывались новые месторождения, вырвался наружу дух спекуляции, и энергия поселенцев на какое-то время отклонилась от своего законного русла. Незадолго до этого их положение было доведено до крайнего упадка. Не было сбыта сельскохозяйственной продукции, не было спроса на труд, товары в лавках лавочников оставались непроданными, а на аукционах ежедневно совершались тягостнейшие пожертвования имуществом. Размер бедствия был поистине велик и суров, но подобное положение дел вполне следовало ожидать от перемены, произошедшей в денежных делах провинции. Это была перемена, однако, которую предвидели немногие, и к которой, следовательно, немногие были готовы.
Тяжело обращаться к прошлым сценам трудностей и бедствий, по крайней мере я чувствую это именно так, особенно когда от обращения к ним нет непосредственной выгоды; позвольте же мне отвлечься от расследования причин, повергших Южную Австралию в невзгоды, грозившие сокрушить ее, и обратиться к тем, что подняли ее из них.
Несмотря на дух и стойкость, с какими колонисты переносили неудачи, над общностью не мог не висеть мрак, ибо казалось, что все находится на краю гибели. Умы людей падали духом, когда они не видели облегчения в настоящем и надежды в будущем. Но Время на быстрых крыльях принесло перемены, которые, судя по всему, навсегда изменили положение колонии и разом поставили ее в ряд процветающих британских владений. Первым обстоятельством, как я слышал, которое отчасти приободрило увядающий дух поселенцев, стало небольшое повышение цен на шерсть в упомянутом году. Следом за этим последовало открытие рудников, и солнце процветания в один миг воссияло над провинцией, обрадовав каждое сердце. С той поры одно за другим продолжали открываться новые месторождения меди и свинца. Каждая долина и вершина холма обследовались в поисках скрытых сокровищ, и вся энергия колонистов, казалось, обратилась к этому новому источнику богатства. Я отсутствовал во внутренних районах, когда рудник Бурра-Бурра был взят под контроль, но вызванное им волнение еще не утихло, когда я добрался до Аделаиды.
Я не знаю, указывается ли присутствие минеральных жил в других странах посредством поверхностных залежей так же, как в Южной Австралии. Сформировавшееся у меня мнение о том, что руды будут обнаружены в хребтах Маунт-Лофти, основывалось не на обнаружении каких-либо подобных залежей мной лично, а на особой форме холмов, которые, как мне казалось, пришли в свое нынешнее состояние из состояния сильнейшего плавления. Поскольку направление хребтов идет с севера на юг, залежи эти также располагаются в том же направлении. Железные залежи превосходят медные, и невозможно описать вид этих огромных чистых масс, из которых они состоят. Они действительно выглядят как необъятные глыбы, только что вышедшие из горна. Залежи в Бурра-Бурра составляли, пожалуй, несколько тысяч тонн и привели к впечатлению, что при столь огромном количестве поверхностной руды под землей ее отыщется мало. Однако при разработке этого гигантского рудника все оказалось иначе. Один из акционеров сообщил мне прямо перед моим отъездом из колонии, что на обход шахт и галерей этого рудника уходит три часа с четвертью. Некоторые из галерей прорублены сквозь сплошные массы руды, которые сверкают, как золото, там, где молоток или зубило ударили по скале, пока вы идете по ним с зажженной свечой.
Было бы неуместно с моей стороны и неинтересно для читателей вдаваться в статистический отчет о прибылях рудника Бурра-Бурра. Общее упоминание донесет всю необходимую информацию на этот счет и позволит публике судить о его ценности и значении так же хорошо, как если бы я предавался более мелким деталям. Это даст читателю некоторое представление о той сцене суеты и активности, которую должны являть собой рудник и дорога к Бурра, а также о колоссальном объеме требуемого там труда.
Количество руды, отправляемой еженедельно с рудника в порт, составляет от 430 до 450 тонн, задействуя от 150 до 160 фургонов и более чем вдвое превышающее это число людей. Общее количество руды, принятой в порту в декабре прошлого года, составило 10 000 тонн, средняя стоимость которых по 20 фунтов за тонну достигает 200 000 фунтов, а цена акций, первоначально стоивших по 5 фунтов, по последним сведениям достигла 160 фунтов.
Учитывая гигантский масштаб рудника Бурра-Бурра, предполагалось, что в колонии едва ли отыщутся другие рудники, которые хотя бы приблизились к нему; что он был главным месторождением и что какие бы указания ни подавали другие рудники, они вскоре исчерпают работы или станут производить столь мало, что окажутся бесполезными. Признаюсь, таково было и мое мнение: пораженный огромными размерами этого великолепного рудника, я едва ли считал возможным, что в горах, в конце концов ограниченных по протяженности, будут и дальше находиться рудники большой ценности, и что открытия новых рудников происходят часто, причем в таких местах, где подобных особенностей никто и не предполагал обнаружить. На полуострове Йорк, например, непосредственно напротив залива Спенсер, прямо напротив Порт-Аделаиды и прямо на морском берегу, есть два участка, на которых изобилует медная руда. Расположение этого рудника читатель может сразу определить по карте. Земля там очень низкая, а формация скал — третичные окаменелости, но самые разные и аномальные положения, в которых медь обнаруживается в Южной Австралии, опровергают все обычные расчеты: она с равной вероятностью может существовать как в долине, так и на холме, у самого моря так же, как и внутри материка; нет такой местности, где ее нельзя было бы искать и найти.
Весь горный хребет поистине представляет собой массу руды от одного конца до другого, и невозможно сказать, какое количество или сколько именно более ценных металлов в конечном итоге обнаружится в стране, сквозь которую несомненно столь обильно рассеяны неблагородные металлы. Количество золота, обнаруженного до сих пор, было небольшим, но разумно предположить, что там, где найдено малое количество, крупные залежи должны находиться на небольшом расстоянии. Это золото, однако, подобно неблагородным металлам Южной Австралии, отличается высокой чистотой, поскольку с ним смешано лишь немного компонентов.
Из различных исследований холмов, предпринимавшихся в разное время, следовало бы, что среди них наличествуют драгоценные камни, равно как и металлы. Почти каждый камень, за исключением алмаза, уже был обнаружен: рубин, аметист и изумруд, наряду с бериллом и прочими, так что можно поистине сказать, что богатства этой своеобразной части австралийского континента находятся лишь в зачаточном состоянии развития.
При столь открывающихся перспективах не может быть почти никаких сомнений в том, что богатство Южной Австралии однажды станет очень велико, равно как не может быть сомнений и в том, что открытие рудников в критический момент произвело полную революцию в делах этой колонии и внезапно подняло ее из состояния предельного упадка до независимости, подобно тому как отдельный человек возносится к обеспеченности из сравнительной бедности благодаря получению неожиданного наследства. Эффект же, произведенный этим открытием на ее нынешние перспективы и на то влияние, которое оно окажет на будущие судьбы этой колонии, едва ли, как мне представляется, можно отнести на счет какого-либо обычного процесса колонизации. Скорее в качестве неожиданного вспомогательного средства этот огромный и ценный запас руды возымел действие на ее судьбу, ибо состояние, до которого колония была доведена в один момент, было таковым, что потребовались бы долгие годы, чтобы приобрести видимость возвращающегося процветания, но открытие рудников было подобно подходу арьергарда, переломившего ход сражения, когда главная армия казалась уже почти разгромленной. Помощь, полученная колонией, была полной и решительной и, судя по всему, вывела ее из-под угрозы неудачи или краха; однако, признавая степень упадка, до которого она была доведена, и время, которое потребовалось бы для достижения здоровых перемен, я все же верю, что благоприятное положение провинции в отношении ее связей с другими колониями, характер ее климата и почвы, а также энергия ее жителей обеспечили бы ее окончательный успех. Еще до спада 1841 года Южная Австралия стала пастбищной страной вследствие числа завезенных голов как крупного рогатого скота, так и овец. В 1838 году город Аделаида едва был распланирован, ни одна его часть еще не была продана, когда стада и отары уже направлялись к новому рынку, и с того периода вплоть до настоящего момента их приток не прекращался: сначала, как я уже говорил, Муррей, а затем Дарлинг стали теми большими дорогами, по которым избыточный скот Порт-Филиппа и Нового Южного Уэльса перегонялся для пастьбы на южноавстралийских пастбищах и для приумножения количества и стоимости ее экспорта.
Каким бы низким ни оставался уровень цен на шерсть, естественный прирост поголовья все равно продолжался бы, и если судить по несгибаемой энергии сельскохозяйственной части общества, ее усилия по развитию производительных сил почвы скорее стимулировались бы, чем угнетались постигшими ее несчастьями. Я поступлю с ними справедливо, если заверю читателя, что прибывавшие в провинцию из соседних колоний поселенцы не могли не выразить удивления состоянию обработки земель и своего восхищения непокоренным упорством, сумевшим привести дела в столь продвинутое и похвальное состояние.
Я уже заявлял, что общие очертания и форма хребта Маунт-Лофти имеют сильное сходство с контурами и формами Уральских гор. Но он имеет незначительную высоту, простираясь в продольном направлении с севера на юг при ширине от 15 до 20 миль. Металлоносные жилы выходят на поверхность земли, сохраняя те же продольные направления, что и сами хребты, а порода, в которой залегают руды, вообще говоря, представляет собой плотный сланец. По мере того как гряды Маунт-Лофти простираются на север, то же происходит с Барьерным или Стэнли-хребтом, который недавняя экспедиция пересекла при выходе из Дарлинга; никаких медных руд среди тех холмов найдено не было, но обнаружилось изобилие превосходнейшей железной руды, которая тянется подобно обнажениям медных руд с севера на юг и встречается как в пониженных, так и в возвышенных местах, причем порода формаций очень схожа с той, что наблюдается в более западных хребтах.
Если судить по этим фактам, совершенно очевидно, что на все это повлияла сильная вулканическая деятельность, и я не могу не думать по общим внешним признакам, что континент Австралия подвергался долгому подземному процессу, посредством которого он был поднят до своей нынешней высоты, и мне кажется, что этот процесс, хотя и значительно ослабленный, продолжается до сих пор. Происхождение двух легких толчков землетрясения, ощущавшихся в Аделаиде со времени основания колонии, еще больше укрепит это мнение.
Медные руды Южной Австралии ценятся на торгах в Суонси выше, чем любые другие в мире, не только потому, что они внутренне богаты, но и потому, что они обычно состоят из карбонатов, необходимых для облегчения плавки сульфидных медных руд из Кубы и других мест. Необходимость отправлять руды из Аделаиды в какой-либо чужой порт для прохождения процесса плавки, вероятно, просуществует еще значительное время — до тех пор, по сути, пока электрический процесс не покажет свою пригодность в достаточно крупных масштабах, чтобы быть прибыльным, или пока не будут созданы плавильные заводы; но главной трудностью, которой следует опасаться при осуществлении подобных операций, станет нехватка топлива, которого и в настоящее время мало, а вскоре станет еще меньше, ибо вблизи ни одного из рудников нет достаточного количества древесины, чтобы поддерживать снабжение для такого потребления, какое потребуется; помимо этого, гужевая перевозка древесины и расходы на ее подготовку к печи существенно уменьшат любые прибыли, возникающие от плавки руд. При таком взгляде на дело я не могу не думать, что создание заводов при рудниках окажется столь же убыточным для их владельцев, сколь и для плавильщика, и что подобные заводы окупятся лишь тогда, когда будут работать при более благоприятных обстоятельствах, ибо представляется, что уголь — единственный минерал, которого нет у Южной Австралии, и я опасаюсь, что в колонии никогда не будет найдено ни единого его пласта. Я всегда считал геологическое строение страны неблагоприятным для присутствия угля, однако говорят, что он существует в виде подводного образования близ залива Алдинга. Обнаружение этого минерала в провинции сразу же дало бы ей в самой себе средства к беспредельному богатству и несомненно наполнило бы чашу ее процветания до краев.
Судя по недавнему отряду директоров рудника Бурра-Бурра, они предприняли несколько успешных попыток выплавить руду, но поскольку затраты превысили стоимость доставки в порт и фрахта, этот процесс был заброшен. Стороны, однако, предлагали заключить соглашение о плавке всей руды с рудника примерно по ценам Суонси, несмотря на неблагоприятные обстоятельства, при которых такая плавка неизбежно должна была вестись.
Насколько я понимаю суть этого соглашения, руда будет плавиться на самом руднике, а вознаграждение плавильщику составит, пожалуй, от пятидесяти до шестидесяти шиллингов за тонну в виде «возвратных сборов» или, скажем, между шестью семьюдесятью шиллингами, что в точности равно стоимости гужевой доставки руды в порт. Если же директора отказались от своих намерений, обнаружив, что не могут плавить по столь низкой сумме, какой равны стоимость перевозки и фрахта, то как подрядчик сможет сделать это рентабельным при еще более неблагоприятных обстоятельствах? Несомненно, если он найдет это выгодным, акционеры Бурра-Бурра сочтут это еще более выгодным, и для собственников крупных рудников было бы в интересах заключать подобные сделки; однако, при должном рассмотрении этого важного вопроса, я прихожу к выводу, что для успешной работы плавильных заводов в Южной Австралии компании должны закупать руду и увозить ее в места, подходящие для этой операции. Такое устройство все равно значительно увеличило бы прибыли владельцев рудника, и не возникло бы никаких затруднений в определении стоимости руды с помощью процессов, подобных принятым в Суонси, посредством которых интересы обеих сторон защищены в равной степени.
В «Южно-австралийском вестнике» от 27 ноября прошлого года указывается, что некий мистер Хант, один из аукционистов в Сиднее, выставил на продажу тринадцать тонн чистой медной руды колониального производства, полученной из руды с рудника Бурра-Бурра в слитках весом по 80 фунтов каждый, причем руда была выплавлена мистером Джеймсом на литейном заводе мистера Смита в Ньютауне. Тем не менее эту медь сняли с торгов при цене 80 фунтов, при установленном пределе в 85 фунтов за тонну.
Читатель получит некоторое представление о характере этого колоссального рудника и о прибылях, проистекающих из него, если узнает, что в течение четырех месяцев, предшествовавших 23 октября 1847 года, директора объявили и выплатили три дивиденда в размере 200 процентов на подписанный капитал и что кредиты Ассоциации на 30 сентября составляли 104 694 фунта 4 шиллинга 8 пенсов. Рудник Бурра-Бурра, однако, не единственный имеющий значение. Несколько других были открыты в последнее время, и Южную Австралию можно назвать процветающей страной во всех смыслах этого слова и такой, где эти прибыльные отрасли будут стремительно расти.
До сих пор мы говорили о рудниках Южной Австралии как об источниках богатства и как о непосредственной, если не отдаленной причине процветания этой провинции. Теперь наш долг — рассмотреть, в какой степени открытие рудников принесло пользу другим отраслям промышленности и источникам богатства или же помешало им; и в отношении того и другого следует признать, что это открытие оказало пагубное влияние. Высокая ставка заработной платы, выплачиваемая владельцами рудников не только шахтерам, но и всем нанимаемым ими работникам, отвлекает рабочих от любых других занятий ради работы на них. Следствием этого стала всеобщая нехватка рабочих рук во всей колонии, которая ощущалась еще острее из-за прежнего дефицита рабочей силы на рынке труда. Каждый человек, который мог раздобыть достаточно денег, чтобы купить фургон и упряжку волов, спешил к рудникам за грузом руды, чтобы отвезти его в порт, и презирал любую обычную работу, когда за перевозку руды он мог заработать от 6 до 7 фунтов за две недели. Рабочий был абсолютно прав, отправляясь туда, где он получал лучшую плату за свои услуги, но в ряде случаев последствия для их прежних работодателей оказались гибельными. Многие фермеры не смогли засеять или обработать свою землю; многие же, сделав это, оказались не в состоянии собрать урожай, и если бы не машины мистера Ридли, потери урожая ощущались бы крайне остро. Пострадали не только фермеры, но и скотоводы, и колонисты в целом. Нехватка рабочих рук действительно ощущалась всеми слоями общества, поскольку естественное следствие высоких заработных плат, выплачиваемых владельцами рудников нанимаемым ими людям, вело к еще большему угнетению рынка труда и к росту спроса на нем, побуждая многих более бережливых работников покупать землю на сэкономленные деньги. Став землевладельцами, они не только уходили с рынка труда, но в свою очередь сами превращались в работодателей; однако я считаю своим долгом отметить, что в то же время аналогичные трудности с рабочей силой испытывали и соседние колонии, где никаких рудников не было обнаружено и где они, следовательно, никак не могли на это повлиять.
Исходя из всего сказанного о провинции Южная Австралия — оставляя в стороне ее рудники, опираясь на данное ранее описание ее скотоводческого и сельскохозяйственного потенциала, климата и тех перспектив успеха, которые открываются перед будущим эмигрантом, — можно сделать вполне естественный вывод, что я стремился создать впечатление о ней как о колонии, исключительно приспособленной для британского населения, как сельского, так и любого другого. Положение колонии сейчас таково, что путь прибывающего эмигранта лежит прямо перед ним, ибо при наличии честности, трезвости и трудолюбия он не сможет сбиться с дороги. Когда в предыдущей части своей работы я заявлял, что не берусь давать советы, следование которым в случае неудачи могло бы навлечь на меня чье-то порицание, я имел в виду тех, кто располагает такими же возможностями для сбора информации, как и я, и чьи ставки столь высоки, что ответственность за даваемые советы возрастает. С низшими классами — рабочим классом — дело обстоит иначе. У них нет средств для получения информации по этим вопросам, и долг тех, кто может способствовать их благополучию, заключается в том, чтобы сделать это. Я прекрасно осознаю, что среди моих бедных соотечественников найдется немало тех, кто с радостью обрел бы лучший дом, чем тот, которым они владеют в данный момент, но, цепляясь за место, где они родились, падая духом при мысли о необходимости покинуть свой очаг и будучи связаны ранними воспоминаниями с родной страной, они не могут решиться повернуться спиной к товарищам своей юности и местам своего детства.
Подобное чувство, безусловно, заслуживает нашего сочувствия и уважения. Именно это чувство — любовь к родине, уверенность в том, что нигде нельзя быть счастливее, — составляло силу Англии и давало ее сынам преданные сердца и дух для ее защиты. Однако время, когда эти чувства были столь сильны, прошло; их место заняли более общие настроения, а обстоятельства времени изменились настолько, что ни очаг, ни дом уже не обладают прежней привлекательностью; общество охвачено беспокойством и стремлением бежать из тех мест и с того клочка земли, которые они или их предки некогда считали самыми священными на земле. Тем не менее переселению сельского населения этой страны в австралийские колонии препятствовали два обстоятельства.
Одним из них были опасения относительно продолжительности и характера морского путешествия, другим — расходы, особенно для семейного человека. Если бы не эти причины, австралийским колониям не пришлось бы жаловаться на нехватку рабочей силы. Истина заключается в том, что невежество, царящее в глубинных графствах во всем, что связано с заморскими краями, и скудные возможности трудящихся классов покрывать собственные расходы удерживали их, за редким исключением, от попыток отправиться в ту отдаленную часть света, которая несомненно сулит им самые светлые перспективы и больше всего похожа на их собственный дом. Тем не менее они могут быть уверены, что путешествие в Австралию столь же безопасно, как и поездка в Нью-Йорк, что оно гораздо приятнее с точки зрения погоды и что мало кто из отправлявшихся в австралийские колонии — или вовсе никто — пострадал от болезней в пути. Расходы на поездку, безусловно, выше, чем на переезд в Канаду или Соединенные Штаты, но следует надеяться, что средства передвижения скоро станут им доступны. Я хотел бы высказать здесь лишь те соображения, которые, по моему глубокому убеждению, необходимы; как человек, ставший свидетелем счастья тысяч людей в краю, о котором идет речь, я с радостью поспособствовал бы тому, чтобы открыть путь к столь же счастливой судьбе тысячам других моих соотечественников. Побывав и в Канаде, и в австралийских колониях, если бы меня спросили, какому из двух мест я отдаю предпочтение, я бы несомненно назвал последнее. Я вовсе не желаю принижать Канаду этим утверждением, ибо знаю, что она обладает непревзойденными преимуществами в отношении почвы и величия рек, однако Австралия, с другой стороны, имеет такие преимущества перед нашими заморскими владениями, которые даже ее большая удаленность от Англии не способна перевесить. Во-первых, ее климат необычайно прекрасен. Там эмигрант избавлен от необходимости защищаться от суровостей канадской зимы. Этот сезон проходит мимо него почти незаметно, и земля вместо широкого снежного покрова покрыта растительностью. Ее земли, не отягощенные густыми лесами, чисты и открыты для плуга либо порождены лесом столь редко, что напоминают скорее парк, нежели дикий и нетронутый уголок природы. Вместо того чтобы трудиться с пилой и топором, расчищая участок перед его возделыванием, и вместо того чтобы расходовать годовой запас провизии в ожидании хоть какого-то урожая, там можно пустить плуг от одного конца своих владений до другого, не встретив ни камня, ни корня, способного сломать лемех, и немедленно собрать плоды земли. Это, безусловно, преимущества незаурядного рода, и хотя расходы на плавание в австралийские колонии выше, чем в Америку, я не могу не думать, что сопутствующие траты, которые несет канадский эмигрант или переселенец в Соединенные Штаты, прежде чем он сможет считать себя окончательно устроившимся, неизбежно превосходят расходы австралийского.
Как уже отмечалось, облик Южной Австралии, как и многих частей соседних колоний, носит по сути английский характер. Там, как и в Англии, вы видите выбеленный домик и его небольшой сад, засаженный фруктовыми деревьями всех видов, а его внешний вид чистоты свидетельствует о том, что внутри царят мир и уют. Порвать с близкими и покинуть жилище отцов — это жертва немалого масштаба, богаты мы или бедны, и перспектива вознаграждения должна быть поистине яркой, чтобы компенсировать ее. Я полагаю, что именно для того, чтобы преодолеть нежелание низших классов покидать свои дома, им во многих случаях предлагали чересчур приукрашенные посулы, следствием чего стало то, что многие, чьи ожидания были завышены, испытали соразмерное разочарование в самом начале своего пути в качестве эмигрантов. Убежденный в пагубности подобной практики и рассматривая ее как предосудительную и жестокую насмешку над бедами, которые, будучи неизбежными, заслуживают нашего самого глубокого сочувствия, я не стал бы говорить на эту важную тему столь подробно, если бы не чувствовал себя вправе поступить иначе. Читатель может быть уверен, что для человека трезвого, честного и трудолюбивого уверенность в успехе в Южной Австралии не вызывает никаких сомнений. Индивидуум с такими качествами может испытать разочарование по прибытии, но он должен помнить, что это всегда период тревоги, и обстоятельства, в которых он впервые оказывается, могут не оправдать его ожиданий; его полезные качества и правильные привычки не могут стать известны сразу, и мы редко меняем свои условия жизни — даже к лучшему — без каких-либо хлопот или огорчений.
В ходе своих рассуждений, рекомендуя австралийские колонии как благоприятные для планов эмигрантов, я отдал предпочтение Южной Австралии. Я сделал это потому, что знаком с ее состоянием лучше, чем с положением любого другого поселения. О ней я говорил как о том, что знаю лично, о прочих же — в значительной мере по слухам. Тем не менее характер этих колоний не нуждается в моих рекомендациях. Что касается ее скотоводческих и сельскохозяйственных возможностей, я считаю Порт-Филипп столь же прекрасным краем, как и любой другой в мире. Преимущества австралийских колоний должны быть практически равны в силу того, что занятия их жителей столь схожи. Местные обстоятельства могут ставить некоторые части континента в предпочтительные условия перед другими, но в качестве пунктов для эмиграции выбор здесь невелик. Южные районы не подвержены иссушающим засухам, которым подвержены части восточного побережья, и в этом отношении им можно отдать предпочтение, но все же в Новом Южном Уэльсе есть такие же безупречные округа, как в Порт-Филиппе или Южной Австралии.
Теперь остается высказать несколько соображений о нынешнем состоянии общества в последней из упомянутых колоний, ибо мне кажется, что для создания точного ее портрета необходимо уделить внимание этому вопросу. Я также думаю, что обязан сделать это еще и потому, что относительно нее бытует множество превратных представлений. Как и в большинстве владений Ее Величества, в Южной Австралии правительственные чиновники образуют видный и, я бы сказал, обособленный класс. Полковник Роб, бывший губернатор провинции, превратил Дом правительства в очаг самого безудержного гостеприимства, которое он проявлял далеко за пределами того, чего от него требовали общественные приличия. Его стол ломился от всевозможных деликатесов сезона, вина были отменного качества, а присущие ему спокойная и вместе с тем эффективная манера держаться снискали ему всеобщее уважение. Будучи военным, он чрезвычайно строго следил за порядком и внешним видом своего хозяйства, где ничто не было упущено для полноты комфорта. Число колонистов, времяю от времени собираявшихся вокруг него, составляло от 50 до 60 человек; на более официальных праздничных приемах оно превышало 300, и я могу добавить, что в обоих случаях обстановка ни малейшим образом не отличалась от подобных вечеров в нашей стране, за исключением того, что в дружеском общении гостей было меньше формальностей. За исключением разве что создания определенного тона в обществе и поддержания безупречного примера для всей общины, государственные чиновники ведут себя крайне уединенно; их жалованье слишком ограничено, чтобы они могли следовать примеру своего начальника.
Они живут тихо и по-джентльменски, всегда рады видеть друзей, но официальные приемы устраивают редко. Благоразумие действительно призывает их воздерживаться от тех проявлений роскоши, которые они не могут позволить себе без ущерба для бюджета, благодаря чему в их повседневном тихом общении царила более теплая близость, чем та, что могла бы родиться из более формальных приемов.
Правда заключается в том, что жалованье правительственных чиновников никоим образом не соотносится с достатком большинства поселенцев, поднявшихся до материального благополучия благодаря стечению обстоятельств, не имевших аналогов в истории колонизации. В провинции найдется немного частных лиц, которые в тот или иной момент не извлекли бы выгоды из какой-нибудь спекуляции, однако мне не известно, чтобы кто-либо из правительственных чиновников имел в колонии какие-то личные интересы, если не считать владения парой секций земли, на которых они построили дома и живут, и я также не слышал, чтобы кто-то из них позволил духу спекуляции отвлечь себя от исполнения общественных обязанностей.
Среди ведущих, или высших, слоев общества есть много весьма уважаемых людей. Я не стану называть имена, но память возвращает меня к тем счастливым дням, что я провел с ними, и, безусловно, любой, кто не стремится к чересчур широкому кругу знакомств, нигде — ни среди джентльменов, ни среди дам — не найдет людей более достойных уважения или дружбы, чем в тесном пока еще обществе Южной Австралии.
Многие лавочники, преуспев в делах или обретя независимость благодаря вложениям в рудники, отошли от дел и живут в пригородных резиденциях, которые они построили в живописных местах с заметным вкусом. Привязанные к обычаям родины, многие горожане Аделаиды владеют теми или иными экипажами и любят посвящать воскресные вечера поездкам по окрестностям. Что касается низших классов, то я полагаю, что ни в одном из владений Ее Величества нет такого изобилия механической сметки и предприимчивости, как среди ремесленников Южной Австралии. Я говорю об этом с уверенностью, поскольку мне приходилось решать множество вопросов, которые давно убедили меня в данном факте.
В Южной Австралии существует множество обществ, членами которых являются простолюдины, и все они служат укреплению социальных связей. Орден чудаков выделяется среди них особенно и насаждает во всех кругах чувство, способное принести лишь благо, ибо благотворительная деятельность этого ордена весьма широка, и он содержит школу с хорошей посещаемостью. Таким образом, рассматривая низшие классы провинции в совокупности, можно сказать, что они насквозь английские как по своим привычкам, так и по принципам.
Говоря о высших классах, я не упомянул ту их часть, которая известна под названием «скваттеров». Это имя режет слух, но за ним скрывается немало хорошего; по правде говоря, это скотоводы провинции, те, в чьих руках сосредоточились бы ее главные интересы, если бы не были открыты рудники. Как правило, скваттеры — это молодые люди, которые предпочли не быть бременем для своих семей, искали счастья в дальних странах и привезли с собой чуть ли не на самый край света благороднейшие принципы и чувства своих предков. Обладая сердцами столь же горячими, как и климат, в котором они живут, имея мужество встретить любую опасность и энергию, чтобы преодолеть любой превратности судьбы, — откровенные, щедрые и гостеприимные, скваттеры австралийских колоний несомненно стоят во главе своих общин и в будущем составят тот класс землевладельцев, каким они являются ныне в качестве скотоводов, и от них будут ожидать всего того, что обычно принято требовать от английского сельского джентльмена. Находясь в том положении, в каком они пребывают в настоящее время, — большинство из них ведет уединенную жизнь в буше, будучи разделены такими расстояниями, которые практически исключают всякое общение, — они оказываются как бы отрезанными от общества, что порождает у них настроения, несомненно вредные для их будущего социального благополучия; однако я хочу надеяться, что наступает время, когда эти господа поймут, что в их собственных силах значительно сократить продолжительность многих жертв, на которые им приходится идти сейчас, и что они обратятся к более возвышенным и важным обязанностям, нежели те, что занимают их внимание в данный момент.
Взгляды покойного сэра Джорджа Гиппса на состояние общества в отдаленных внутренних районах Нового Южного Уэльса совершенно верны, и нет никаких сомнений в том, что оно влечет за собой изъяны для самих скотоводов, которые, при отвлеченном взгляде на проблему, я не могу не считать возможным смягчить или полностью устранить с притоком населения; однако, сколь бы упорядоченным ни было их хозяйство, будучи одинокими людьми, они не могут иметь такого же влияния на нанимаемых ими работников или окружающих поселенцев, как если бы они были женаты, ибо истиной является то, что присутствие женщин сдерживает даже самых отъявленных негодяев и что везде, где бы они ни находились, особенно в ответственном положении, они несут с собой благо. Поистине я не знаю ничего, что способствовало бы нравственному совершенствованию поселенцев и окружающих их людей больше, чем оседлый образ жизни скваттеров и обретение ими того состояния, в котором они только и могут ожидать истинной привлекательности для своих домов. Что в конце концов они придут к этому состоянию, у меня, думается, нет никаких сомнений, и как бы ни претило им в настоящий момент арендовать земли, на пользование которыми наложены какие-либо условия выкупа, я убежден, что впоследствии многие скваттеры еще скажут спасибо государственному секретарю за то, что тот предвосхитил их будущие нужды и позволил им за столь легких условиях обеспечить себе прочные и ценные интересы. Ничто не кажется мне столь убедительным доказательством искренней заботы графа Грея о благополучии австралийских провинций, как недавние правила пользования коронными землями.
Полагаю, я не ошибусь, утверждая, что каждое слово в этих правилах было написано самим графом Греем, и вне всяких местных предрассудков беспристрастный человек наверняка признал бы те заботу и продуманность, которые они выказывают, и то, насколько они приспособлены для содействия наилучшим интересам скваттеров и будущему социальному и нравственному совершенствованию людей, находящихся под их влиянием. Мне кажется, что сквозь все эти правила красной нитью проходит искреннее стремление поставить скотоводов на твердую почву и устранить любые поводы для беспокойства, порождавшиеся прежним зыбким характером владения имуществом.
Существует еще одна группа населения Южной Австралии, которую я до сих пор забывал упомянуть, — я имею в виду немецких эмигрантов. Сейчас их насчитывается более двух тысяч, и потому они составляют весьма значительную часть населения провинции. Эти люди расселились по различным округам, но по-прежнему живут общинами, построив пять или шесть деревень.
Немцы в Южной Австралии тихи и безобидны, бережливы и трудолюбивы. Они крайне мало общаются с другими поселенцами и, если рассматривать их как часть общества, пожалуй, излишне обособленны, поскольку не принимают должного участия в общем труде и не оказывают помощи в те моменты, когда для достижения общего блага требуется соединенная сила трудящихся классов — например, во время сбора урожая или в подобных обстоятельствах. За их религиозными обрядами следят разные пасторы, и все они — весьма уважаемые люди. Старейший из них — мистер Кавель, к которому немцы питают огромное доверие и заслуженное уважение. Многие немцы прошли натурализацию и приобрели значительную собственность в различных частях провинции, однако очень немногие занялись бизнесом или живут в Аделаиде в качестве лавочников. Женщины приносят рыночные или фермерские продукты в город на своих плечах, как правило, рано утром, и ноши, которые некоторые из них переносят, отнюдь не малы. Здесь же, впрочем, как и на родине, женщины тяжело работают и определенно несут свою честную долю труда. Дома немцев построены по образцу их родной страны и внешне настолько отличаются от общего стиля, что представляют собой поистине живописные картины. Нигде в окрестностях Аделаиды нет более красивой прогулки, чем через деревню Клемциг на правом берегу Торренса, ставшую первым из немецких поселений. Спокойное и ничем не омрачаемое положение этих людей должно делать их счастливыми и побуждать радоваться тому, что, спасаясь от преследований на родине, они были приведены в такую страну, какая стала их нынешним жилищем, и я не сомневаюсь, что как люди нравственные и религиозные они благодарны за свою счастливую судьбу и по достоинству ценят благодеяния Провидения.
Мое стремление возвысить образ коренных жителей Австралии в глазах цивилизированного мира и представить их в более благоприятном свете, чем тот, в каком их воспринимают ныне, побуждает меня перед завершением этих томов привести несколько примеров справедливого и правильного чувства, проявленного ими по отношению ко мне. Полагаю, это должно произвести именно такой эффект и убедить непредубежденный ум в том, что их общие представления о добре и зле весьма далеки от ошибочных и что, какими бы ни были их обычаи, они как народ не должны занимать столь низшую ступень в шкале человеческого общества, какая им была отведена. Я прекрасно понимаю, что среди них бывали единичные случаи жестокости, которые едва ли можно оправдать даже в диком быту, — что у них есть отвратительные обычаи, что они мстительны и склонны к воровству. И все же я повторю, что у них есть искупающие вину достоинства; что касается первого, я охотно верю, что те ужасы, в которых они повинны, носят местный характер; что касается второго, я не вижу, чтобы они были хуже других нецивилизованных рас. Вероломство и коварство присущи груди каждого дикого человека. Я даже сомневаюсь, не считаются ли они у них главными добродетелями; но, признавая, что австралийский абориген обладает самыми необузданными страстями, можно привести примеры его уважения к правде и честности, которые должны учитываться при любой общей оценке их характера. Ни один живущий европеец, даже мистер Эйр, не видал столько аборигенов австралийского континента, сколько я, причем в таких обстоятельствах, когда можно было бы ожидать конфликтов, и уж точно никто не имел меньше причин жаловаться на них. Если мой отряд когда-либо и подвергался угрозам со стороны этих людей, если их копья сотнями поднимались против нас, то лишь потому, что их заставали врасплох и они действовали под влиянием страха. Бросься я тогда на этих бедных людей, я встретил бы их оружие и был бы вынужден поднять на них руку, но, дав им время оправиться от испуга, позволив совершить привычные церемонии и демонстрируя мирные намерения, враждебных столкновений удавалось избежать. Если бы я жаждал схватки, это влечение можно было бы удовлетворить без страха навлечь на себя порицание, но я не видел ни чести, ни славы в таком исходе и потому воздержался. Я оглядываюсь на свое общение с австралийскими аборигенами с осознанием того, что никогда не обидел ни единого из них и что дело человечности не пострадало от моих рук; однако я уклоняюсь в сторону от своей главной темы и прошу читателя простить меня — позволено ведь ему, а не мне, делать подобные выводы.
Я говорил, что, как мне кажется, могу привести примеры уважения к справедливости и честности, которые перевесят чашу весов в пользу австралийского аборигена. В качестве одного из примеров позвольте спросить: могло ли быть что-либо более справедливое, чем чувство, побудившее аборигена вернуть одеяло, которое один из его соплеменников украл из лагеря на берегах Каслри, как подробно описано в первой части моей прежней работы, на странице 141? Человек, вернувший утраченное имущество, опасался опасности из-за того, что пришел вооруженным, а также из-за своего настороженного и угрожающего вида, когда солдат приблизился, чтобы выяснить, чего он хочет. Будь он отцом вора, мы могли бы назвать это лишь редким проявлением честной гордости отдельного человека, но дело обстояло иначе: все племя разделяло то же чувство, ибо от них мы узнали, что вор был наказан и изгнан из их лагеря. Могло ли что-либо быть благороднее поступка аборигена, который сохранил нейтралитет и отделился от соплеменников, когда те попытались совершить внезапное нападение на мой лагерь на Муррамбиджи, — только потому, что я делал ему подарки, когда спускался по этой реке (том II, стр. 212)? С другой стороны, могло ли что-либо быть справедливее наказания, наложенного на мальчика, который украл одеяло моего слуги Дэвенпорта в Форт-Грее, как упомянуто в настоящей работе, или решения двух сыновей бууколо из Уильорары относительно доставки нашей сумки с письмами к озеру Виктория? Перед нами яркие примеры честности, которые сделали бы честь любой цивилизованной нации. Право же, люди, способные на такие чувства, не должны стоять на самом низком месте в шкале человеческого рода! Верно, что все попытки улучшить социальное положение австралийского аборигена потерпели неудачу, но какая дикая нация добилась у нас большего успеха? Туземцы Новой Зеландии, пожалуй, окажутся единственным примером в современности, когда варварская раса пережила внедрение среди них цивилизации. Не осмеливаясь сравнивать туземцев Австралии с настолько превосходящим их народом, я лишь требую для них должной доли внимания. Все, что я могу сказать, — они смирились с нашей оккупацией их страны с таким долготерпением, которое заслуживает нашего самого искреннего сочувствия.
Следует помнить, что здесь я не касался их внешности. То, что она в целом не в их пользу, не подлежит сомнению. Если в френологии есть хоть доля правды, они должны нести свою долю жестоких страстей. Вся форма черепа поистине наводит на мысль, что они обладают лишь немногими интеллектуальными способностями, однако в диком состоянии те пробуждаются крайне редко. Тем не менее они способны на сильную привязанность, являются мягкими родителями, определенно выказывают доброе отношение к родственникам, беспечны и щедры, не думая о завтрашнем дне. С другой стороны, они мстительны и коварны, обращаются со своими женами крайне сурово, возлагая на них бремя практически любой работы: богатейшим же считается тот мужчина, у которого больше всего жен, поскольку он может сидеть в своей хижине и отправлять их на добывание пищи.
Я полагаю, все сходятся во мнении, что туземцы Австралии происходят от одного общего корня. На это указывают их внешность и обычаи, если не диалекты. Из какого именно рода они первоначально произошли, определить сложнее, ибо нет ни одной из великих семейств, на которые подразделяется человеческий род, к которой их можно было бы должным образом отнести. Глядя на такие черты, какие они обычно имеют — приплюснутый нос, толстые губы и нависающие брови, — едва ли можно представить, что они могут быть красивы, однако я несомненно видел среди них очень красивых людей; я даже могу сказать: целые племена — например, на Дарлинге и на Муррамбиджи (см. стр. 53 второго тома моей последней работы). Мужчины на Куперс-Крике были скорее ладно скроены, чем красивы. Вообще говоря, у аборигенов прекрасные зубы, а их глаза, хоть и глубоко посаженные, полны огня. Хотя развитие мышц у них слабое, они должны обладать удивительной силой сухожилий, иначе они не смогли бы так взбираться на деревья при столь скудной опоре и выполнять множество других действий. Я читал у нескольких авторов, будто у австралийских аборигенов шерстистые волосы. Это заблуждение: их волосы столь же тонкие и волнистые, как у европейца, но их природная красота уничтожена грязь и запущенностью. Ничто так не доказывает их прочность, как рост бород, торчащих из подбородков и отличающихся чрезвычайной жесткостью.
Во многих местах аборигены имеют лишь скудное и ненадежное пропитание, чем отчасти можно объяснить малочисленность их популяции в некоторых местностях. Во многих частях страны, где мне довелось побывать, я убежден, что они редко могут раздобыть животную пищу, иначе они не прибегали бы к употреблению таких вещей, которые, как я полагаю, ни при каких обстоятельствах нельзя сделать съедобными. Их ловкость на охоте очень велика, хотя при преследовании кенгуру они так нервничают, что часто промахиваются. Я видел, как они погружались под воду и вытаскивали рыбу, извивающуюся на коротком копье, которое они используют в таких случаях и которым они поражают добычу либо в лоб, либо под боковой плавник с непогрешимой точностью. И все же некоторые из наших людей довольно близки к ним во многих охотничьих упражнениях, а молодые поселенцы на Муррее очень часто заставляют их краснеть от смущения. Возглавляет их мистер Скотт, спутник мистера Эйра, сменивший его на посту в Мурунди. На всей реке нет ни одного аборигена, столь же искусного в метании копья, добывании кенгуру или рыбы либо в управлении каноэ, как он. Его копье летит с убийственной точностью, и он настолько сроднился с аборигенами, что его можно назвать одним из них: он пользуется безграничным влиянием на них и говорит на их языке так же бегло, как они сами. Мистер Скотт при этом очень тверд и решителен и пользуется огромным уважением среди поселенцев на Муррее. При таких обстоятельствах хочется надеяться, что он последует примеру мистера Эйра и принесет много добра своим темнокожим друзьям. Их преданность и привязанность к нему поразительны, и каждый туземец на Муррее знает «Меррили», как они его называют.
Одной из главных причин смертности среди аборигенов является их подверженность легочным заболеваниям из-за постоянного пребывания в воде. Их сильно донимает дождь, и ничто не может заставить их сдвинуться с места в ненастную погоду; вместо этого они сидят дрожащими в своих хижинах даже в разгар лета. В мире нет народа, столь не приспособленного к ненастью или крайностям погоды, как они. У них буквально нет ничего, что могло бы укрыть их или защитить от летней жары либо зимнего холода; и не может быть большей милости, чем обеспечить этих бедных людей одеждой. Несколько одеял, фуфаек и шерстяных брюк стали бы для них даром первостепенной важности, и я хотел бы, чтобы мой голос в их защиту побудил тех многочисленных гуманистов и филантропов здесь, кто жертвует средства на благотворительные дела и цели, вспомнить об этих детях пустыни. Только приучая их к комфорту и орудиям труда, без которых они в дальнейшем уже не смогут обойтись, вытесняя тем самым их прежние обычаи, мы можем надеяться привлечь их к цивилизованному человеку и цивилизации, ибо какой стимул есть у дикаря с его дикой свободой и необузданной волей подчиняться ограничениям, если он не извлекает из этого никакой выгоды?
Ежегодная и ежемесячная раздача одеял и муки туземцам в Мурунди находит должную оценку. Теперь у них есть множество вещей, которым они отдают предпочтение перед собственными орудиями. Рыболовные крючки, получаемые ими от европейцев, ценятся ими безмерно, поскольку избавляют от необходимости постоянно находиться в воде, и теперь в положенный сезон река усеяна чернокожими рыболовами, а количество вылавливаемой ими рыбы поистине поражает, причем самых лучших пород. Однажды я видел, как мистер Скотт вытащил плывущего по поверхности воды муррейского трескового окуня весом в 72 фунта. Эта прекрасная и превосходная рыба изображена в первой работе Митчелла. Она относится к числу окуневых и весьма многочисленна, как и несколько других видов того же рода, которые более жирны, но мельче; при этом обычный размер трески колеблется от 15 до 25 фунтов.
Нравы и обычаи туземцев описаны мистерэи Эйром настолько хорошо и достоверно, что мне нет нужды подробно останавливаться на них здесь. Мои взгляды носили филантропический характер, а целью было объяснить то, каким образом мне удалось наладить общение с теми из них, кто никогда прежде не видел европейцев, дабы по возможности обеспечить исследователю те мирные результаты, которые испытал я сам. Бывают случаи, когда столкновения с туземцами неизбежны, но я веду речь об общем характере общения. Я убежден, что ни один человек не может исполнять свой долг в качестве исследователя, если он находится в постоянном страхе перед враждебностью со стороны людей, через земли которых он проходит.
Провинция Южная Австралия никогда и ни в какое время не могла быть густо населена. На морском побережье в вершинной части заливов и в заливе Энкаунтер, а также на реке Муррей имеются некоторые многочисленные племена, но за исключением нескольких разрозненных семейств на северных холмах и в скрабе горные хребты практически необитаемы и, судя по всему, оставались таковыми всегда. Здесь нет ни древних, ни недавних следов посещения холмов аборигенами, ни следов ударов томагавков на деревьях, ни следов раскопок на равнинах. Хребты Маунт-Лофти поистине удивительным образом лишены животного мира и, кажется, не способны обеспечивать дикаря значительным пропитанием, сколь бы пышным и благодатным ни был приносимый ими ныне урожай.
Аделаидское племя немногочисленно; они занимают часть парковой зоны, именуемую поселением туземцев, и им оказывали всяческое поощрение для обустройства на ней, однако они предпочитают свои бродячие привычки любому оседлому занятию. Тем не менее горожане нанимают их для различных дел: переноски тяжестей, колки дров, ношения воды и аналогичных работ, и независимо от любой помощи, получаемой от правительства, они зарабатывают у горожан огромное количество пищи. Туземцы, принадлежащие непосредственно к аделаидскому племени, все так или иначе одеты, и полиция не позволяет им появляться в ином виде, а в том, что касается их связей с поселенцами, они быстро усваивают привычки к порядку и понимают, что не могут совершать неблаговидные поступки безнаказанно.
Муррейское племя, равно как и племена с юга, часто навещает своих друзей близ столицы, и в таких случаях обычно следуют сцены насилия или споров. Нередко похищение женщины-аборигена или незамужней девушки из другого племени приводит к ссоре, за которой неизменно следует яростная драка; и пока этот обычай сохраняется, остается мало надежды на улучшение среди них. Вопрос же об улучшении их положения представляет собой величайшую трудность, поскольку его нельзя разрешить без посягательства на те принципы свободы и независимости, нарушать которые крайне нежелательно; однако, когда предстоит добиться великого высшего блага, я лично не вижу никаких возражений против тех ограничений и вмешательства, которые привели бы к нему. Нигде, даже в Сиднее, не уделяют столько внимания коренному населению, как в Южной Австралии, и если у них и есть шанс на улучшение, то именно там. Наряду с проявлением всяческой заботы о взрослых, дети находятся под непосредственным попечением государства. Как я уже упоминал в другом месте, здесь существует школа, которую посещают от тридцати до сорока мальчиков и девочек. Ничто не может быть более упорядоченным или комфортным, чем это заведение. К детям относятся по-доброму, их всячески поощряют, и, право же, зайдя туда в качестве посетителя, человек склонен питать самые оптимистичные ожидания успеха. В том, что касается элементарных основ образования, дети туземцев отнюдь не отстают. Они читают, пишут и считают так же хорошо, как европейские дети того же возраста, и в целом тихи и хорошо себя ведут; но вызывает сожаление, что, судя по нашему опыту, они не могут продвинуться дальше: когда от них требуется задействовать рассудок, они пасуют и потому кажутся лишенными тех тонких качеств и принципов, на которых зиждятся как нравственное чувство, так и социальный порядок. Тем не менее для меня спорно, не является ли подобная трактовка их интеллекта излишне суровой и не обнаружили бы мы такой же умственный дефект, если бы последствия древних привычек были нейтрализованы.
В настоящее время дети туземцев поддерживают свободное общение с родителями и своим племенем. Воображение мальчиков воспламеняется при виде всего происходящего в лагере туземцев, и они томится в ожидании того момента, когда, подобно своим сородичам, обретут свободу идти куда пожелают и участвовать в охоте или стычке. Девочкам говорят, что они сосватаны и что по достижении определенного возраста они должны присоединиться к своему племени. Голос природы сильнее даже голоса разума. Почему же мы должны удивляться побегу детей из школ для туземцев? Но нас спросят: что же делать? Этот вопрос, как я уже говорил, сопряжен со сложностью, поскольку, по моему скромному мнению, единственное средство влечет за собой нарушение — по крайней мере на время — естественных привязанностей путем принудительного полного отделения ребенка от родителей; но должен признаться, я не думаю, что упорство филантропии принесет хоть какую-то пользу до тех пор, пока дело обстоит так — то есть пока детей держат в столь тотальном неведении об их предках, чтобы они глядели на них со смесью удивления и сочувствия, как это делают европейцы. Можно возразить, что этот эксперимент потребует слишком большой жертвы чувств, но я сомневаюсь в этом. Кроме того, остается вопросом, не является ли нашим долгом совершение того, что больше всего послужит благу потомства. Ущерб, если признать его таковым, может быть нанесен лишь нынешнему поколению, тогда как благо ощущалось бы во все времена. У меня, смею надеяться, нет склонности к бесчеловечности, и я, конечно же, написал все это не без должного осмысления темы, но собственный опыт подсказывает мне, что ради обеспечения общественного блага мы зачастую вынуждены избирать линию поведения, которой с радостью бы избежали.
Поэтому, я надеюсь, никто не сочтет, будто я осмелился навязать это мнение публике с какими-либо иными целями, кроме тех, что продиктованы истинной филантропией. Я искренне и по-настоящему заинтересован в судьбе австралийских аборигенов и высказываю эти предложения, вынесенные из долгого и глубокого практического опыта, в пламенной надежде, что они помогут обеспечить прочное счастье безобидного и мирного народа.



ИССЛЕДОВАНИЕ РЕКИ ВИКТОРИЯ, ПРОВЕДЕННОЕ МИСТЕРОМ КЕННЕДИ.

В то время как я пытался проникнуть в сердце австралийского континента, две другие исследовательские экспедиции занимались изучением страны к востоку от меня. Доктор Лейххардт, отчет об успешном и предприимчивом путешествии которого из Мортон-Бей в Порт-Эссингтон уже опубликован, двигался по возвышенностям на небольшом расстоянии от побережья, а сэр Томас Митчелл, генеральный землеустроитель Нового Южного Уэльса, пересекал более низкие внутренние районы между моим маршрутом и путем доктора Лейххардта. Расстояние, на котором доктор Лейххардт обошел крайнюю западную точку, достигнутую мной, составило 600 географических миль, а его удаление от моей крайней восточной точки равнялось 420 милям; расстояние же от крайней западной точки сэра Томаса Митчелла до моей составляло около 380 миль, а от моей последней позиции (на Куперс-Крике) — около 260. Он пересекал страну необычайного богатства и плодородия, край, подобного которому он никогда прежде не видел, и в депеше на имя губернатора Нового Южного Уэльса описывает его и открытую им тогда реку следующим образом:
«Поднявшись на хребет рано на следующее утро, я увидел открытые холмы и равнины с руслом реки посередине, и все это простиралось на с. с. з. насколько хватало глаз. Продолжая спуск вдоль небольшого ручья из долины, в которой я провел ночь, я вскоре вышел к открытой местности и в течение десяти дней подряд следовал по течению этой реки через точно такую же местность, продвигаясь каждый день так далеко, как могли нести кони, и в том же направлении, снова приближаясь к Южному тропику. Местами река образовывала великолепные плесы, столь же широкие и полноводные, как река Муррей; в других местах она распадалась на четыре или пять рукавов, некоторые из которых находились на расстоянии нескольких миль друг от друга. Но в целом вся эта страна обеспечена водой лучше, чем любая другая часть Австралии, которую я видел, благодаря многочисленным притокам, берущим начало на холмах.
«Почва состоит из богатой глины, а впадины дают начало многочисленным водотокам, в большинстве из которых воды было вдоволь. В конце концов я обнаружил, что могу путешествовать в любом направлении и повсюду находить воду под рукой, не отыскивая саму реку, кроме тех случаев, когда мне требовалось определить ее общее направление и понаблюдать за ее характером. Трава представлена просом (Panicum) и несколькими новыми видами, один из которых зеленеет прямо из старого стебля. Равнины действительно были зеленеющими, а сочная растительность превосходила по качеству и площади все, что я когда-либо видел. Дерево миал и солянка (Acacia pendula и salsolae), столь необходимые для хорошего пастбища, также присутствуют здесь. Новые птицы и новые растения указали на этот край как на принципиально отличный от всех регионов, исследованных мной ранее; и хотя из-за столь позднего времени года я не мог проследить реку на всем ее протяженном пути, я был убежден, что ее устье находится в заливе Карпентария; во всяком случае, страна эта открыта и хорошо обеспечена водой для прямого проезда туда. То, что эта река является важнейшей в Австралии, поскольку она расширяется за счет последовательных притоков, а не представляет собой лишь порождение далеких хребтов, не вызывает сомнений, а холмы и равнины Центральной Австралии, по которым она протекает, кажутся достаточными, чтобы снабжать мясом весь мир. Туземцев немного, и они безобидны. Мне довелось застать врасплох одно племя у лагуны, которое, казалось, не было против присутствия таких чужеземцев в этой стране; поскольку нас было немного, они выказали склонность следовать за нами. Я пересек реку в самой низкой достигнутой мной точке, в большом изгибе на юг под 144 градусами 34 минутами восточной долготы и 24 градусами 14 минутами южной широты, и с возвышенности за левым берегом мог проследить ее дальнейшее течение далеко на север. Я не встретил ни одного экземпляра Callitris (сосны колонистов) во всей этой стране, но к югу, под 145 градусами долготы и 24 градусами 30 минутами южной широты, показался хребет со скалами из песчаника. Земли к северу от реки в целом лучше, однако, проехав девяносто миль строго на восток от места, где я пересек южный изгиб, я обнаружил изобилие воды и превосходную трава; здесь к реке подходит красный гравий, оттесняя ее к северу. Время от времени со стороны северных земель были видны хребты, простирающиеся на с. с. з.»
Положение сэра Томаса Митчелла в его крайней западной точке находилось более чем в 460 милях от ближайшей точки залива Карпентария; он находился в низинной местности и на берегах реки, которая перестала течь. Каковы бы ни были внешние признаки, приведшие генерального землеустроителя к выводу, что она достигнет северного побережья, мне неведомо, но несмотря на столь благоприятный отчет, составленный им, я ни на секунду не предполагал, что эта река сделает это; напротив, я был уверен, что, сколь бы многообещающей она ни казалась, она либо впадет в Каменистую пустыню, либо повернет на юг и затеряется среди болот и лагун. Внешний вид Куперс-Крика мог бы оправдать мои самые смелые ожидания, но я слишком хорошо знал нрав австралийских рек и повидал достаточно тех краев, куда они впадают, чтобы доверять им за пределами видимости. Естественным шагом при открытии Куперс-Крика для меня было бы проследить его вниз по течению, но я не забывал, что при продолжении намеченного мною северного пути должен удерживать его между собой и тем маршрутом, по которому мы с мистером Брауном возвращались в последний раз из северо-западных внутренних районов, и потому после некоторых размышлений пришел к выводу, что если он продолжится на север, я снова натолкнусь на него; если же нет, то он либо расплывется по Каменистой пустыне, либо вовсе не дойдет до нее.
Поэтому при совершении этого открытия мои надежды сосредоточились на его верхнем, а не на нижнем течении, ибо, рассудив, что при пересечении Каменистой пустыни я миновал самую низкую часть внутренних районов, мои ожидания обнаружить какую-либо значительную реку в центральных областях Австралии улетучились. Я стремился не только исследовать страну, через которую проходил непосредственно, но и сделать на ее основе выводы о ее более протяженных особенностях, а также собрать воедино те факты, которые разумно мог использовать для прояснения прошлого и настоящего состояния континента. В ходе своих изысканий я усмотрел основания полагать, что уклон внутренних районов идет с севера на юг и с востока на запад. Сколь бы сильно более северные потоки ни уклонялись к северу и западу, пока они находятся в гористой местности, я был уверен, что, как только они достигнут пониженных внутренних областей, они резко повернут к югу и тем самым разочаруют исследователя. Сам сэр Томас Митчелл говорит нам, что каждая река, прослеженная им в недавнем путешествии, за исключением Виктории, разочаровала его тем, что повернула в том же направлении и вошла в песчаную местность. Из дневника сэра Томаса Митчелла очевидно, что в той части внутренних районов, где должны лежать бассейны Виктории или откуда могла бы брать начало река столь значительного характера, способная заставить даже самых оптимистичных людей ожидать, что после прекращения течения она продолжит путь еще на 460 миль через такую страну, нет никаких гор. Однако, учитывая благоприятный характер отчета генерального землеустроителя, выяснение дальнейшего течения реки было сочтено крайне важным делом, и мистер Кеннеди, молодой и смышленый офицер, сопровождавший сэра Томаса Митчелла во внутренние районы, был отправлен на выполнение этой интересной задачи. Прежде чем делать какие-либо замечания по поводу результатов его изысканий, я приведу следующую выдержку из его письма колониальному секретарю по возвращении из внутренних областей.
«Достигнув нижней точки Виктории, до которой дошел генеральный инспектор, я получил указание двигаться вдоль реки и определить ее русло с максимально возможной точностью, которую позволяли моему легкому снаряжению и сопутствующему ему быстрому продвижению. Соответственно, 13 августа мы двинулись вниз по реке и в 4 с половиной милях переправились на ее правый берег; Виктория там ограничена с юга низкой песчаниковой грядой, поросшей брилагом, а с севера — прекрасными травянистыми равнинами, где то тут, то там встречаются рощицы серебристолистного брилагом; в семи милях мы миновали прекрасный глубокий плес, ниже которого река разделяется на три рукава и отклоняется больше к югу; в тринадцати милях мы разбили лагерь на среднем рукаве; эти три рукава находились примерно в полумиле друг от друга, причем южный, у гряды, был самым глубоким; мы обнаружили воду в каждом из них, но я полагаю, что она постоянна только в самом южном, где на расстоянии одной мили ниже нашего лагеря имеется прекрасный плес в южной широте 24 градуса 17 минут 34 секунды; умный туземец, которого мы встретили там с семьей на обратном пути, назвал мне реку, которую они называют Барку. От него же я записал несколько полезных слов, которые он, казалось, охотно сообщал и которые я внес в свой дневник.
«Между параллелями 24 минуты 17 секунд и 24 минуты 53 секунды река в целом сохраняет весьма прямое направление на юго-юго-запад и поддерживает неизменный характер, хотя запасы воды значительно уменьшаются к югу от широты 24 градуса 25 минут. Она разделяется на три главных русла и несколько второстепенных водотоков, которые пересекают плоскую местность, слабо поросшую редким лесом из породы затопляемого бокса; эта равнина ограничена с обеих сторон низкими песчаниковыми грядами, густо покрытыми зарослями акациевого скраба. На широте 24 градуса 50 минут у нас возникли некоторые трудности с поиском воды, достаточной для наших собственных нужд, но после обследования многочисленных русел, глубоких (хотя и пересохших) лагун и образованных рекой озер мы наконец разбили лагерь у небольшой лужи в южной широте 24 градуса 52 минуты 55 секунд и восточной долготы 144 градуса 11 минут 26 секунд.
«Зная, что главной целью правительства при отправке меня на исследование Виктории было открытие практического пути к заливу Карпентария, я начал опасаться, что с моим скудным запасом провизии не смогу выполнить обе задачи моей экспедиции. Инструкции ограничивали меня рекой, которая теперь почти без отклонений сохраняла юго-юго-западное направление на протяжении почти ста миль; единственным способом, который приходил мне на ум и прибегнув к которому я все еще надеялся выполнить все задуманное, было проследовать вдоль реки с двумя людьми до 26-й параллели, чего сохранение ее общего направления позволило бы мне достичь за два дня, а затем спешно вернуться к своему отряду, чтобы повести его к крайней северной точке, достигнутой Викторией, и попытаться продлить прямой маршрут, доведенный до той поры сэр Томасом Митчеллом от Сиднея в сторону залива Карпентария.
«С этим намерением я покинул лагерь 20 августа и в двенадцати милях обнаружил слияние нескольких русел, образующих прекрасный плес, ниже которого река поворачивает на западо-юго-запад, принимая воды довольно крупного крика с востока в южной широте 25 градусов 3 минуты 0 секунд. На широте 25 градусов 7 минут река, снова отклонившись к югу, упирается в оконечность низкой гряды на своем левом берегу, под воздействием которой она одним полноводным руслом поворачивает на запад и западо-северо-запад почти на тридцать миль; на этом участке плесы почти соединены между собой и варьируются в ширину от 80 до 120 ярдов; по обеим сторонам реки простираются твердые равнины с бедной белой почвой; они были довольно лишены растительности, но очевидно, что в некоторые сезоны травы на них бывает больше. В южной широте 25 градусов 9 минут 30 секунд и при долготе около 143 градусов 16 минут в Викторию с северо-востока впадает значительная река, которую, как я осмелюсь предложить, можно назвать "Томсон" в честь достопочтенного Э. Деаса Томсона, эсквайра, колониального секретаря. Именно на одном из пяти плесов на западном участке Виктории я провел вторую ночь; река там достигала 120 ярдов в ширину и казалась очень глубокой; скалы и небольшие островки, то тут, то там встречавшиеся в ее русле, придавали ей сходство с постоянной и весьма значительной рекой; однако эта неожиданная перемена как во внешнем виде, так и в течении заставила меня немедленно вернуться в лагерь, чтобы повести свой отряд вниз по такой реке, куда бы она ни текла.
«25 августа мы возобновили путешествие вниз по описанному выше участку Виктории и вышли к упомянутой реке, впадающей с северо-востока в трех милях выше ее устья; следуя вниз по ней, мы обнаружили в ее русле сплошную водную гладь со средней шириной в пятьдесят ярдов; мы перешли ее вброд у места слияния и продолжили движение вниз по Виктории, оставляя все русла, на которые она снова разделилась, по левую руку. Примерно в одной миле река поворачивает там на юго-юго-запад и юг, растекаясь по пониженной и бесплодной пустоши, лишенной деревьев и какой-либо растительности, причем ее ровная поверхность нарушается лишь небольшими дюнами красного песка, напоминающими острова на сухом ложе внутреннего моря, которое, я убежден, существовало там в не столь отдаленном прошлом.
«1 сентября мы разбили лагерь на длинном, хотя и узком плесе в самом западном русле, в точке, где к реке подступает низкая песчаниковая гряда, усеянная валунами и покрытая акациевым скрабом. Это положение важно, поскольку небольшой запас травы, как я полагаю, в большинстве сезонов можно будет найти на берегу реки, тогда как на многие мили выше или ниже ее может не оказаться ни единой травинки: мой лагерь, который я обозначил как K/IV, находился в южной широте 25 градусов 24 минуты 22 секунды, восточной долготы 142 градуса 51 минута. За четвертым лагерем гряда отступает, и почва становится более рыхлой и сыпучей; наши лошади с трудом преодолели этот участок пути до моего лагеря у небольшой лужи в южной широте 25 градусов 43 минуты 44 секунды, где я счел необходимым облегчить часть их вьюков, закопав 400 фунтов муки и 70 фунтов сахара, сохранив при этом достаточный запас, чтобы дойти до крайней северной точки капитана Стерда на Куперс-Крике к востоку (куда, как я был убежден, меня приведет эта река), а оттуда вернуться в заселенные районы Нового Южного Уэльса, на что я тогда только и мог надеяться. Пройдя еще около шестнадцати миль, когда почва стала настолько хуже, что наши лошади то и дело проваливались по скакательные суставы в трещины, я был вынужден оставить еще 270 фунтов муки и сахара в своем лагере от 4 сентября в южной широте 25 градусов 51 минута, у другой небольшой лужи, обнаруженной в русле очень сухого и незначительного водотока; здесь бесплодный хребет из песчаника снова преграждает реку в ее южном течении и отбрасывает ее на запад, заставляя многие ее русла соединяться и образовывать водный плес в южной широте 25 градусов 54 минуты; этот самый низкий из достигнутых нами плесов я обнаружил только на обратном пути, найдя достаток воды в русле, расположенном еще западнее. В южной широте 25 градусов 55 минут и при расчетной долготе 142 градуса 23 минуты река, обогнув оконечность преграждающего ей путь хребта, возобновляет свое южное течение, растекаясь бесчисленными руслами по поверхности со следами паводков на шесть и десять футов выше ее нынешнего уровня; этот огромный простор ограничен с востока лишь упомянутым бесплодным хребтом, который, круто обрываясь, тянется параллельно реке на расстоянии от четырех до семи миль. 7 сентября я разбили лагерь у небольшой лужи на широте 26 градусов 0 минут 13 секунд, посреди пустыни, не производящей ни крошечной растительности; однако до тех пор, пока мы могли находить воду, пусть даже временную, я продолжал продвигаться вперед в надежде рано или поздно добраться до какого-нибудь травянистого места, где остановкой я мог бы освежить лошадей; однако эта надежда рухнула в конце следующего дня, ибо хотя я начал ранние поиски воды при движении на юг, имея по обе стороны от себя многочисленные русла, я в конце концов был вынужден разбить лагерь в южной широте 26 градусов 13 минут 9 секунд и при расчетной долготе 142 градуса 20 минут на берегу глубокого русла, не имея ни воды, ни корма для наших утомленных лошадей. На следующее утро, взяв с собой одного человека и Гарри, мы тщательно обследовали наиболее перспективные водотоки и лагуны, но, проехав вдоль даже самых глубоких из них, мы неизменно обнаруживали, что они распадаются на несколько незначительных русел, которые вновь разветвлялись и на небольшом расстоянии рассеивали воды, проистекавшие из того, что казалось сухим руслом крупной реки, на поглощающей равнине; вернувшись в лагерь с чувством разочарования, я отправил своего самого легкого человека и Гарри на других лошадях осмотреть еще не обследованные русла, но они также вернулись ни с чем. Мы видели недавние костры туземцев, у которых те провели ночь без воды, и проследили их путь от лагуны к лагуне в ее поисках; мы также обнаружили, что они лагерем располагались на некоторых из самых глубоких русел по очереди, покидая каждое по мере его высыхания, предварительно выкопав ямки для сбора остатков влаги. Мои лошади к тому времени буквально голодали, и все, что мы могли им дать, — это гнилая солома и сорняки, покрывавшие некоторые оставленные туземцами хижины. Видя поэтому, что попытка продвинуться дальше в страну, где сами аборигены не могут найти воду, обернется неминуемой гибелью многих и, следовательно, неоправданным риском для моего отряда, я счел своим непреложным долгом немедленно покинуть эти места. Я хотел бы заметить здесь, что, хотя моя попытка пройти за ними так далеко не увенчалась успехом, судя по облику местности и долго сохраняющемуся направлению речного течения, я считаю, что едва ли может оставаться сомнение в тождественности «Виктории» с Куперс-Криком капитана Стерда; этот крик был оставлен его первооткрывателем в южной широте 27 градусов 46 минут, восточной долготы 141 градус 52 минуты, приходящим с северо-востока и, как сообщали ему туземцы, «в виде множества мелких русел, образующих одно большое»; мой самый нижний лагерь на Виктории находился в южной широте 26 градусов 13 минут 9 секунд, восточной долготы 142 градуса 20 минут; река в нескольких руслах направлялась строго на юг, а самая нижняя точка хребта, ограничивающего эту плоскую страну с востока, пеленговалась на 25 градусов к востоку от юга; капитан Стерд также указывает, что почва возле крика была столь потрескавшейся и легкой, что по ней было невозможно ехать верхом; однако перед тем как повернуть назад, он убедился в отсутствии каких-либо явных признаков воды к востоку.
«Пометив дерево знаком EK/1847, мы начали обратный путь по нашему следу в два часа дня 9 сентября; в восьми милях я разрешил пристрелить одну из лошадей, так как, будучи старой и больной и не имея возможности идти дальше, она бы умерла голодной смертью, если бы ее оставили в живых. В тринадцати милях мы добрались до воды. Некоторое время спустя после наступления темноты следующего дня мы разбили следующий лагерь; однако с большим трудом удалось привести к воде мою собственную лошадь и двух-трех других, причем одну из них последнюю часть дня три человека почти несли на руках. Обнаружив плес в южной широте 25 градусов 54 минуты возле хребта и найдя немного травы в русле у воды, я дал лошадям два дня отдыха. Мой лагерь на плесе помечен как K/III; он находится в южной широте 25 градусов 55 минут 37 секунд, при расчетной долготе 142 градуса 24 минуты; отклонение компаса 8 градусов к востоку; вода кипела при 214 градусах, а температура воздуха составляла 64 градуса. 14 сентября мы продолжили путь и вышли на твердые равнины за пределами пустыни. 22-го числа, простояв день на привале, мы снова тронулись в путь и прибыли в пяти милях от повозок; 7 октября, оставив свой отряд на южном русле, я доехал до этого места и нашел их все еще в безопасности, хотя в то самое утро туземец осматривал землю. Опасаясь, как бы он не отправился за другими для помощи в своих изысканиях, я в тот же вечер привел свой отряд вперед, велел откопать повозки за ночь и на рассвете двинулся к нашей позиции от 4 августа на южном русле».
Судя по приведенному отчету, столь же ясному, сколь и отчетливому, представляется, что сразу ниже места впадения реки Элис в Викторию последняя уже начинала свое течение на юго-запад и что те последние тридцать миль, на протяжении которых генеральный инспектор прослеживал эту реку, являлись частью общего юго-западного течения, которое она впоследствии сохраняла до окончания маршрута мистера Кеннеди, а следовательно, последний путешественник никогда не имел возможности подойти к заливу Карпентария так близко, как это сделал генеральный инспектор. Здесь ее русло разделяется на три главных рукава на расстоянии полумили друг от друга, и, несмотря на те обнадеживающие признаки, которые она демонстрировала вплоть до точки, куда он теперь прибыл (южная широта 24 градуса 52 минуты и восточная долгота 144 градуса 11 минут), пройдя к тому времени около 100 миль вдоль ее берегов, мистер Кеннеди испытывал большие трудности в поисках воды. В самом деле, вследствие неблагоприятных изменений, произошедших в реке, он решил оставить отряд на месте и спуститься с двумя людьми вниз по ее течению до 26-й параллели, откуда, если обнаружится, что она по-прежнему течет на юг, он предполагал вернуться с намерением попытаться найти практический маршрут к заливу Карпентария в соответствии со своими инструкциями и под впечатлением, полагаю, что судьба Виктории к тому моменту будет полностью определена.
В южной широте 25 градусов 3 минуты река, изменив свое течение на западо-юго-запад, приняла крупный крик с «ВОСТОКА». В южной широте 25 градусов 7 минут она была отклонена низкими грядами песчаника на своем левом берегу и на протяжении тридцати миль пролегала на запад и даже к северу от этой точки, имея на этом расстоянии почти соединенные плесы воды шириной от 80 до 120 ярдов и будучи ограниченной с обеих сторон твердыми равнинами с белой почвой. Около 25 градусов 9 минут и 143 градусов 16 минут в реку влился крупный приток с «СЕВО-ВОСТОКА», которому мистер Кеннеди дал название «Томсон», и, воодушевленный благоприятными переменами, происшедшими к тому времени, он вернулся за своим отрядом с твердым намерением преследовать столь прекрасную реку до самого конца.
Теперь мы увидим, насколько оправдались его ожидания и насколько его дальнейшее исследование реки Виктория и описание страны, по которой она протекает, согласуются с моим описанием мрачного края, в который проник я.
26 сентября мистер Кеннеди, приведя свой отряд, возобновил путешествие и, пересекши Викторию, вышел к северо-восточному притоку примерно в трех милях выше его слияния с главным руслом и, форсировав его в этой точке, остался на правом берегу Виктории.
«Примерно в миле, — рассказывает мистер Кеннеди, — она (Виктория) поворачивает там на юго-юго-запад и юг, растекаясь по пониженной и бесплодной пустоши, лишенной деревьев или какой-либо растительности, причем ее ровная поверхность нарушается лишь небольшими дюнами красного песка, похожими на острова на сухом ложе внутреннего моря, существование которого здесь, я убежден, прекратилось не в столь уж отдаленном прошлом».
Полагаю, не может быть никаких разумных сомнений в том, что мистер Кеннеди достиг здесь окраины великой центральной пустыни.
И река, которую он прослеживал, и сама местность были точь-в-точь похожи на Куперс-Крик и ту страну, по которой я так долго странствовал. Первая то в одном месте имела прекрасное глубокое русло, то в другом распадалась на бесчисленные мелкие рукава, а затем растекалась по какой-нибудь обширной равнине без малейших следов водотока на ней. Страна однородна и бесплодна, ее ровный рельеф нарушается лишь низкими холмами из песчаника или дюнами песка, и весь ее общий облик носит печать подводного происхождения.
Последний лагерь мистера Кеннеди на Виктории находился в южной широте 26 градусов 13 минут 9 секунд и восточной долготы 142 градуса 20 минут; самая восточная точка Куперс-Крика, достигнутая мной, находилась в южной широте 27 градусов 46 минут и восточной долготы 141 градус 51 минута. Эта долгота, однако, была расчетной, и я мог сместить ее на несколько миль к востоку; точно так же долгота мистера Кеннеди тоже была расчетной, и я полагаю, что он мог поместить свой лагерь немного западнее его истинного положения; но, судя по тому, как эти две точки нанесены на карту в настоящее время, расстояние между ними составляет 98 географических миль по пеленгу на 13 градусов к востоку от севера. Признавая тождественность Виктории с Куперс-Криком, в чем, по моему мнению, нет ни малейших сомнений, течение первой для соединения с последним должно было бы идти на юг, на 13 градусов западнее — именно то направление, которое, по утверждению мистера Кеннеди, она явно приняла, когда он покинул ее. «Самый нижний лагерь на Виктории, — говорит он, — находился в южной широте 26 градусов 13 минут 9 секунд и восточной долготы 142 градуса 20 минут, причем река в нескольких руслах устремлялась строго на юг». Если дело обстоит так, то я, должно быть, неверно истолковал знаки туземцев и ошибочно полагал, что тот огромный бассейн, куда я проследил ее, являлся бассейном Куперс-Крика, но я столь часто замечал быстрое и почти мгновенное образование подобных особенностей в аналогичных местностях, что, признаюсь, не сомневался в значении, которое туземцы стремились передать.
Есть несколько фактов, иллюстрирующих структуру и РАСПОЛОЖЕНИЕ (если я могу выразиться) внутренних областей, которые открываются нам благодаря более глубоким знаниям, предоставленным экспедицией мистера Кеннеди в отношении той части, по которой протекает Виктория; они бросаются в глаза мне, столь глубоко заинтересованному в этом вопросе, тогда как рядовому читателю они, пожалуй, могли бы и ускользнуть; поэтому я счел правильным упомянуть о них на мгновение. Однако он не преминул заметить при чтении отчета мистера Кеннеди, что, за исключением тех мест, где небольшие хребты из песчаника поворачивали ее на запад, тенденция Виктории заключалась в движении на ЮГ. Тот же факт поразил меня в отношении реки Муррей, когда я спускался по ней в 1830 году. Я не мог не заметить ее стремления устремиться в южном направлении, когда ей не мешали утесы или песчаные холмы. Это как будто указывает на то, что уклон континента направлен скорее строго на юг, чем на запад. Существует цепь каменистых холмов, которые поворачивают Куперс-Крик в последнем направлении непосредственно к юго-западу от травянистых равнин, где, как я предполагал, он берет свое начало. От этой точки его общее направление идет на запад на протяжении примерно восьмидесяти миль, после чего он распадается на два рукава: один течет на северо-запад и заканчивается на обширных травянистых равнинах, описанных на странице 39 второго тома настоящего труда, а другой уходит на запад и затапливает всю страну во время сезона дождей; эту местность мы с миром Брауном пересекли во время нашего путешествия на северо-запад, причем все те крики, которые мы обнаружили в том путешествии, оказались не более чем ответвлениями Куперс-Крика, который таким образом, подобно всем остальным внутренним рекам Австралии, растрачивает свои воды, заливая обширные равнины; но вместо того чтобы образовывать болота, подобные Лахлану, Маккуори и Маррамбиджи, он заканчивается на крупных травянистых равнинах, которые служат для туземцев пшеничными полями, поскольку собираемые ими там семена трав, по-видимому, составляют их главную пищу.
В начале этой работы я отмечал, что перед началом моей недавней экспедиции у меня сложилось впечатление, будто мощное течение прошло на юг через залив Карпентария, разделившись надвое каким-то препятствием на пути, причем один рукав этого течения прошел по линии Дарлинга, а другой ушел на запад. Теперь же получается, что истоки Виктории находятся на долготе 146 градусов 46 минут, и мы знаем, что течение этой реки направлено на западо-юго-запад вплоть до 139-го меридиана; следовательно, если между истоками Виктории и прибрежными хребтами, пересеченными доктором Лейххардтом, нет низинной и пониженной страны, через которую могло пройти южное течение, моя гипотеза относительно нее явно неверна; и именно это, судя по осмотру карты сэра Томаса Митчелла, и имеет место, поскольку он отметил линию холмов, соединяющую бассейны Виктории с более высокими хребтами, пересеченными доктором Лейххардтом ближе к побережью. Стремясь к установлению истины, я счел необходимым привлечь внимание читателя к этому пункту, поскольку это как будто противоречит сделанным мною общим выводам: если нет видимого стока, не могло быть и никакого южного течения, как я предполагал; в то время как если бы особенности местности могли оправдать подобный вывод, то сделанные мной общие заключения значительно бы укрепились.
Исследование Виктории, проведенное мистером Кеннеди, подтверждает тот факт, что между 24-й и 34-й параллелями широты — на расстоянии более 700 географических миль — с севера или запада в главный водосбор континента не впадает ни единый поток или водоток. Этот факт убедительно доказывает пониженный характер северо-западных внутренних областей и как будто подтверждает уже высказанное мнение о том, что Каменистая пустыня представляет собой великое русло, в которое в конечном счете направляются реки, обладающие достаточно протяженным руслом, и к которому устремляется северный и значительная часть восточного водостока. Каким образом может закончиться эта своеобразная природная особенность — во внутреннем море или в виде засушливой пустыни, простирающейся до Большого Австралийского залива, — сказать невозможно. Судя по общей тенденции рек течь на юг, Каменистая пустыня, как полагает мистер Эрроусмит, может иметь некоторую связь с озером Торренс, но я думаю, по уже высказанным соображениям, что она уходит далеко на запад.
Возможно, общественности не известно, что доктор Лейххардт в данный момент пытается осуществить предприятие, в случае успеха которого он станет первым среди австралийских исследователей. Речь идет о пересечении континента с востока на запад, причем протяженность этого пути по прямой линии составит не менее 5000 миль. Он уже отправлялся в это гигантское путешествие, но был вынужден вернуться, так как его отряд заболел лихорадкой, а сам он потерял всех животных; однако, не испугавшись этих неудач, в декабре прошлого года он покинул Мортон-Бей, и с тех пор о нем ничего не слышно. Нельзя не восхищаться таким духом предприимчивости и самоотверженности и нельзя не искренне желать ему процветания. Доктор Лейххардт намерен двигаться по окраинам пустыни до самого Суон-Ривер, и трудности, с которыми ему придется столкнуться, равно как и расстояние, которое ему предстоит преодолеть, будут в значительной степени зависеть от ее размеров. Мы едва ли можем надеяться навести справки об этом бесстрашном исследователе в течение двух лет; но если пройдет такой срок и о нем не появится никаких известий, я надеюсь, найдутся добровольцы, готовые предложить свои услуги в надежде оказать ему помощь. В нас проснулись самые благородные чувства ради спасения Пилигрима у Полюса — разве они не должны пробудиться и для того, чтобы принести помощь Пилигриму пустыни? Нынешняя экспедиция доктора Лейххардта, в случае ее успеха, положит конец любым теориям и завершит открытие внутренних особенностей австралийского континента, и когда мы смотрим на огромное белое пятно на карте этой громадной территории, мы не можем не признать ту услугу, которую этот отважный путешественник оказывает делу географии и естественной истории своим нынешним предприятием. Однако для меня сомнительно, смогут ли его изыскания и труды в значительной степени расширить пастбищные интересы австралийских колоний, поскольку я склонен думать, что климат региона, через который он пройдет, слишком жарок для успешного разведения овец. Как я заявлял в основном тексте моей работы, шерсть на овцах, которых мы привезли во внутренние районы, перестала расти в депо на широте 29 градусов 40 минут, равно как наши собственные волосы и ногти; однако местные условия могут объяснить это воздействие на животный организм, хотя мне кажется, что великая сухость австралийской атмосферы при чрезмерной жаре, неизбежной во внутренних и околотропических частях материка, препятствовала бы росту шерсти, высушивая естественную влагу кожи. Тем не менее, если доктор Лейххардт обнаружит горы какой-либо высоты или протяженности, их возвышенные плато, подобные плато Дарлинг-Даунс, которое является одним из лучших пастбищных районов Нового Южного Уэльса и лежит на широте 27 1/2 градусов, не будут подвержены тем же возражениям, ибо я полагаю, что лучшей шерсти, чем в том районе, не производят нигде, и только там да в Порт-Филиппе овцеводы смогли в этом году покрыть свои расходы. Если бы не почти бескрайние и до сих пор не занятые участки земли в пределах территории Нового Южного Уэльса, мы могли бы с большей тревогой смотреть на результаты трудов доктора Лейххардта с точки зрения пастбищных интересов Австралии. В настоящее время, однако, в Новом Южном Уэльсе не видно конца ни пастбищным, ни сельскохозяйственным землям. Единственное, о чем приходится сожалеть, так это о том, что нехватка трудолюбивого населения оставляет их в первозданном виде и что тысячи людей, добывающих здесь лишь весьма шаткое пропитание, не выказывают более искреннего желания отправиться в страну, где их положение несомненно изменилось бы к лучшему.



ПРИЛОЖЕНИЕ.

ЖИВОТНЫЕ.

Лишь немногие млекопитающие населяют Центральную Австралию. Природа этой страны действительно такова, что мы вряд ли могли бы ожидать обнаружения какого-либо заметного разнообразия. Большая ее часть пригодна для обитания лишь после сильных дождей или во время них, когда в понижениях на равнинах между песчаными грядами скапливается вода. В таких случаях туземцы кочуют по стране и существуют почти исключительно за счет Hapalotis Mitchellii и животного, называемого ими тальперо — вида Perameles, который распространен на огромной территории и обыкновенен как на песчаных холмах по берегам Дарлинга к юго-востоку от Барьерного хребта, так и на песчаных грядах северо-западных внутренних областей, хотя к северу от Каменистой пустыни ни одна из них встречена не была.
Эти хапалотисы питаются нежными побегами растений и, должно быть, способны обходиться без воды долгие месяцы подряд, поскольку условия, в которых мы их обнаруживали, исключали саму возможность ее получения в течение длительных промежутков времени. Они роют норы огромной протяженности, откуда туземцы выкуривают их дымом, порой добывая из одной норы до двенадцати или восемьнадцати зверьков. Это животное серого цвета, его мех чрезвычайно мягок; хотя этот зверек отчасти обыкновенен, мне не удалось раздобыть у туземцев ни одной шкурки.
Кенгуру встречались очень редко, и ни одного — за пределами 28-й параллели. Все замеченные особи принадлежали к обычному виду, и, судя по всему, в глубине материка не водилось никаких мелких разновидностей, если не считать нескольких скальных валлаби, замеченных на Барьерном хребте. Это последнее прелестное маленькое животное неизменно ускользало от нас из-за своей чрезвычайной проворности и бдительности.
Дикую собаку динго не встречали за пределами 28-й параллели. Насколько мне помнится, в диком состоянии она также не попадалась за Форт-Греем; эти жалкие и тоскливые животные приходили на водопой к нашим стоянкам, не осознавая нашего присутствия, и подбирались к самому берегу крика, прежде чем обнаруживали нас, оглашая окрестности столь же унылым воем, какой только доводилось издавать шакалу; их исхудавшие тела, вырисовывавшиеся на фоне луны, являли собой самое жалостное зрелище среди всех созданий животного мира.
Первый Choeropus castanotus был обнаружен на берегах Дарлинга у туземцев, но он оказался слишком сильно поврежден, чтобы представлять ценность в качестве музейного экспоната. Второй экземпляр также был убит там же, но разорван собаками. Впоследствии их не встречали вплоть до пересечения Барьерного хребта, где около 27-й параллели несколько особей были пойманы живыми, как подробно описано в разделе, посвященном роду Dipus. Подобным же образом первое гнездо «крыс-строителей» (Mus conditor, Gould) было обнаружено в зарослях скраба на Дарлинге, где они многочисленны. Последнее гнездо этих животных находилось на берегу мутной лагуны к северу от соснового леса, в котором отряд понес столько хлопот в конце 1844 года.


[image: ]

Mus Conditor




Первый хапалотис был замечен на широте 29 1/2 градусов на равнинах к востоку от депо, где мистер Браун едва не поймал его. Второй был пойман мистером Стюартом у палаток, но ни в том, ни в другом месте они не населяли ту разновидность местности, в которой впоследствии были обнаружены в столь огромных количествах. Мистер Гулд полагает, что среди привезенных экземпляров было два вида, и вполне возможно, что эти две особи отличались от тех, которые населяли песчаные холмы; однако они различались лишь более темным оттенком меха и рыжеватым пятном на задней стороне ушей.
В северо-западных внутренних областях водились как крысы, так и мыши, множество которых обосновалось в нашей подземной комнате в депо, однако никаких видимых отличий между ними и обыкновенными крысами или мышами не наблюдалось.
К западу от Барьерного хребта был добыт или хотя бы замечен всего один поссугун (опоссум), и судя по всему, они не обитают во внутренних районах в каких-либо значительных количествах, поскольку на деревьях не было никаких следов того, чтобы туземцы залезали на них в их поисках.



1. CANIS FAMILIARIS, var. AUSTRALASIAE. — Динго.
Это животное было не слишком многочисленно во внутренних районах, особенно ближе к центру, поскольку к северу от Каменистой пустыни оно не отмечалось. Где бы его ни видели, оно находилось в самом жалком состоянии, и трудно сказать, чем они питались. Эти собаки отличались самой разнообразной мастью. Мне кажется, что если эти собаки являются аборигенными, то природа отступила от своих обычных законов в отношении диких зверей, наделив их столь богатой палитрой окрасов.
2. MACROPUS MAJOR. — Большой кенгуру.
Это животное не распространялось далее 28-го градуса. Шесть или семь особей были замечены там на небольшом каменистом хребте, однако к западу от Барьерного хребта их наблюдалось очень мало.
3. MACROPUS LANIGER. — Рыжий кенгуру.
Это прекрасное животное не распространялось за пределы окрестностей и равнин Муррея, где оно не многочисленно. Несколько мелких кенгуру были пойманы по ходу экспедиции вверх по рекам Муррей и Дарлинг; но поскольку они уже неоднократно описывались, включать их в данный список не сочли необходимым.
4. CHOEROPUS CASTANOTUS, GRAY.
Это животное впервые было убито на Дарлинге, но экземпляр был испорчен собаками. Две или три особи впоследствии были пойманы живыми на широте 26 1/2 градусов. Их обнаружили лежащими открыто в кочках травы, и при приближении они после непродолжительного бега устремлялись в какие-нибудь полые бревна, откуда их легко было вырезать. Херопус — прекрасное животное длиной около восьми дюймов в туловище, с довольно длинным хвостом, имеющим кисточку на конце. Мех серебристо-серый и очень мягкий. Находясь в заточении в ящике, они умеренно поедали траву и молодые листья, но предпочитали мясо и потроха подстреленных для них птиц. Херопус насекомояден, поэтому я не удивился тому, что они пристрастились к животной пище, которая, впрочем, им не подходила, из-за чего они умирали один за другим. Они сидят на корточках наподобие кроликов, прижимая широкие уши вдоль спин точно таким же образом.
5. HAPALOTIS MITCHELLII.
Этот прелестный маленький зверек, как я уже отмечал во введении к этому очерку, впервые был замечен в окрестностях депо. Впоследствии он был обнаружен в огромных количествах населяющим песчаные гряды от Форт-Грея до озера Торренс. Те громадные гряды песка поистине были исчерчены их следами так, будто по ним пробежала армия мышей или крыс. Они не намного крупнее мыши, обладают прекрасным выразительным черным глазом, длинными ушами и хвостом, опушенным к концу. Мех светлого рыжеватого оттенка; передвигаясь, они прыгают на задних лапах, а уставая, передвигаются на всех четырех, держа хвост строго горизонтально. Они выводят потомство на равнинах на небольших холмиках, прорывая норы внутрь с края; различные ходы сходятся подобно радиусам колеса к общему центру, к которому сделано отверстие с вершины холмика, так что из него имеется сообщение со всеми ходами.
Они сотнями добываются туземцами, которые пользуются выпадением дождя, чтобы бродить по песчаным грядам в охоте на этих маленьких зверьков и тальперо (Perameles), пока на поверхности держится вода. У нас в ящике было пять таких зверьков, которые прекрасно преуспевали на овсе, и я бы преуспел в доставке их в Аделаиду, если бы не неосторожность одного из людей, закрепившего в один ужасный день брезент прямо над ними, из-за чего они задохнулись.
6. MUS CONDITOR, GOULD. — Крыса-строитель.
Населяет заросли кустарника на Дарлинге, где она строит гнездо из мелких палочек длиной от восьми до трех дюймов и толщиной от гусиного пера до большого пальца руки. Сооружение столь прочно и компактно, что почти не поддается разрушению ничем, кроме огня. Животные живут сообществами и имеют ходы, ведущие в помещения в центре холмика или пирамиды; эти сооружения, состоящие из трех-четырех тачек палочек, достигают около четырех футов в диаметре и трех футов в высоту. Само животное похоже на обыкновенную крысу, за исключением того, что у него более длинные уши, а задние лапы непропорционально велики по сравнению с передними. Оно не встречалось за пределами 30-й параллели. См. страницу 120, том I.
7. ACROBATES PYGMAEA. — Сумчатая летучая мышь-соня.
Этот прекрасный и нежный маленький зверек был добыт на эвкалипте (дереве бокс), откуда он вылез из дупла и побежал вместе с несколькими другими вдоль ветки, с величайшей быстротой скрывшись обратно. Он был настолько мал, что без очень яркой луны его невозможно было бы заметить. По размерам он несколько уступает мыши, имеет хвост, похожий на перо эму, а его шкурка окрашена в темно-коричневый цвет.
8. LAGORCHESTES FASCIATUS (L. ALBIPILIS, GOULD?). — Полосатый заячий кенгуру.
Лишь одна особь этого животного была замечена на равнинах внутренних областей. Его повадки своевычны тем, что оно залегает на открытой местности и выпрыгивает из своего лежбища подобно зайцу, бегая с чрезвычайной скоростью и делая резкие крутые виражи вокруг преследователей, чтобы уйти от них. Лагорхестес очень обыкновенен на равнинах к северу от Гаулер-Тауна, но обладает столь высокой резвостью, что обычно уходит от собак. Он является сумчатым животным размером с кроролика, но обладает сильной непропорциональностью, свойственной всему семейству кенгуру в отношении задней и передней частей туловища. Окрас этого зверька серебристо-серый, со спиной, пересеченной темными полосами.
9. PHALANGISTA VULPINA. — Опоссум.
Как и предыдущий, лишь один представитель этого вида был замечен или подстрелен во время экспедиции; он совершал свою безмолвную и одинокую прогулку среди ветвей одного из эвкалиптов, когда его заметил острый глаз Тампаванга, моего туземного мальчика. Похоже, он в целом не населяет северо-западные внутренние области. Данный экземпляр был очень крупным, с прекрасным мягким мехом, и поскольку это была единственная особь, замеченная за почти шестимесячное пребывание на одном и том же месте, она, по всей вероятности, являлась забредшим сюда животным.
10. VESPERTILIO. — Маленькая черная летучая мышь.
Это крошечное создание залетело в мою палатку в депо, привлеченное светом. Оно не является обычным ни в этой местности, ни в какой-либо другой из тех, что мы наблюдали. Окрас его был глубокого черного цвета, а уши — мельче обычного.



ПТИЦЫ.

Я уже отмечал, что одной из главных причин, заставлявших меня предполагать наличие внутреннего моря, пустынной страны или того и другого во внутренних областях, были наблюдения, сделанные мной во время нескольких экспедиций и в Южной Австралии, за миграцией некоторых пернатых племен к одной и той же точке, — иными словами, на 30-й параллели и 144-м меридиане я наблюдал их пролет на северо-запад, а на 35-й параллели и 138-м меридиане — на север. Видя при продлении этих двух линий, что они пройдут над значительной частью внутренних областей до их пересечения примерно на один градус севернее тропика, я заключил, что природа промежуточной страны непригодна для их обитания и что первой пригодной для жизни землей окажется то место, где эти две линии сойдутся. Так совпало, что в депо, на широте 29 1/2 и долготе 142, я оказался на прямой линии миграции на северо-запад и что во время нашего пребывания на этом уединенном форпосту мы стали свидетелями миграции различных птиц в том направлении, хотя и не всех. В наибольшей степени это касалось водоплавающих птиц, таких как утки, выпи, пеликаны, бакланы и лебеди, — последних мы видели мало, но обычно слышали по ночам, как они пролетали над нашими головами с северо-запада на юго-восток или наоборот; однако впоследствии мы никогда не находили никаких водоемов, которые, как мы могли бы предполагать, эти птицы посещали в отдаленных внутренних районах. На крике Стжелецкого была подстрелена маленькая крачка, а на Куперс-Крике видели нескольких чаек, но помимо этого у нас не было никаких оснований ожидать существования внутренних вод на основании всего замеченного нами в отношении пернатых. По нашему первому прибытию в депо там обитала выпь Ardetta flavicollis, которая в значительных количествах посещала крик. Эта птица была черно-белой, с крапчатой грудью и шеей. Каждой вечер в сумерках они с хриплыми криками улетали к воде в нижней части Ред-Хол-Крика и возвращались утром, но по мере приближения зимы они покинули нас и улетели на северо-запад.
Примерно в феврале и начале марта Epthianura tricolor и E. aurifrons, а также некоторые представители семейства попугаев тысячами собирались на криках, готовясь к миграции в ту же точку, куда отправились водно-болотные птицы. Они имели обыкновение летать туда и обратно вдоль криков, издавая громкие крики и собираясь в огромные массы, но внезапно исчезали, оставляя места, которые только что гудели от их диких голосов, такими же безмолвными, как пустыня. Затем мимо нас пролетел Euphema elegans наряду с несколькими другими видами птиц, однако некоторые из них остались, как осталась и Euphema Bourkii, о которой читатель сможет узнать более подробно под соответствующим заголовком.
Ареал крапчатой горлицы (Geopelia cuneata), столь обыкновенной на Дарлинге, простирался до депо, и две особи остались с нами на зиму, два-три раза ночуя на веревках моей палатки над костром.
Вдоль линии миграции всегда следовало огромное количество хищных птиц (Raptores), питавшихся более мелкими пернатыми; ничто не было столь примечательным, как тот ужас, который они наводили на них. Бедные птички едва решались спускаться к воде, а несколько особей Euphema прилетали к крику в темноте, когда мы не могли разглядеть их для стрельбы, и несколько птиц разбились насмерть, налетев на веревки наших палаток.
Ареал розового какаду простирался через весь континент до мест, куда мы дошли, — равно как и ареал хохлатого попугайчика, который, как я уже отмечал, был последней птицей, увиденной нами прямо перед тем, как мы с миром Брауном повернули домой из нашей первой поездки на северо-запад. Cacatua sanguinea, Gould, сменила желтохохлатого какаду к западу от Барьерного хребта и тысячным стаями держалась на равнинах Эвелин близ депо, однако я не уверен относительно той точки, куда она мигрировала. Примечательно, однако, что желтохохлатый какаду, хотя и многочисленный по всему течению Дарлинга, никогда не встречался ни вблизи депо, ни к западу от Барьерного хребта.
Amadina Lathami, в которой мы всегда видели предвестницу добра, встречалась во всех частях внутренних областей, где была вода, а во время миграций зачастую обнаруживалась на столь громадных расстояниях от нее, что огромное количество их, должно быть, погибло.
Я упоминал о голубях в надлежащем месте и изложил свое мнение относительно точки, куда они направились, покидая нас; я отсылаю читателя к своим замечаниям по этому поводу: там их повадки и места обитания описаны со всей полнотой.
Мы столкнулись с водяной курочкой Tribonyx на одном из криков во время нашего путешествия к озеру Торренс, а затем вновь на крике Стжелецкого — по всей видимости, во время их миграции на юг. Эти птицы бегали по берегам подобно домашней птице, точно так же, как они делали это в обжитых районах Аделаиды, согласно описанию мистера Гулда, причем в огромных количествах, а при потревожении взлетали на юг. Подобным же образом мы наблюдали мигрировавшего на юг в мае Eudromias Australis. Из этих фактов следует, что основной маршрут, избираемый пернатыми племенами при миграции из южных или юго-восточных частей провинции, пролегает в направлении между восточной и южной точками компаса, и я по-прежнему не могу отделаться от мысли, что примерно на один градус к северу от Тропика и на меридиане 138 будет обнаружена более плодородная страна, чем все открытые доселе.
Возможно, мне следует заметить, что при нашем продвижении к Форт-Грею в августе мы наблюдали в зарослях множество Caloderae и других мелких птиц, которые, судя по всему, перемещались, пока сохранялась оставленная недавними дождями вода. Мы больше не встречали этих птиц до тех пор, пока не пересекли Каменистую пустыню и не ворвались в лес из деревьев бокс к северу от нее, где находился крик с огромным туземным колодцем. Там скопилось множество самых разных птиц: розовый какаду, гарцующая ворона-сихочун (пайпинг-магпай), калодера, различные попугаи и попугайчики, бронзовокрылые голуби и многочисленные мелкие птицы.
В Каундилле мистер Пул подстрелил Euphema splendida, Gould. Она держалась в обществе нескольких других особей, но эту птицу больше не видели до тех пор, пока в сентябре мы не пересекли 26-ю параллель, где ее встретили мы с миром Брауном. Ниже приводится список птиц, замеченных во время экспедиции.



1. AQUILA FUCOSA, CUVIER. — Клинохвостый орел.
Две такие птицы населяли Депо-Глен на 29 градусах 40 минутах 0 секундах южной широты и 142 градусах восточной долготы, причем одна из них была добыта. Обычно они отдыхали на высокой остроконечной скале, откуда их взор охватывал всю округу, и упомянутый экземпляр удалось добыть лишь случайно.
Эта крупная птица распространена как на Муррее, так и на Дарлинге, а также широко, возможно повсеместно, встречается на австралийском континенте, хотя две птицы в Глене были единственными, замеченными во внутренних районах к с.-з. от Барьерного хребта, или хребта Стэнли.
2. HALIASTUR SPHENURUS. — Свистящий коршун.
Этот вид орла значительно меньше первого и обладает гораздо более светлым оперением. Это вялая и глупая птица, к которой легко приблизиться. Он был подстрелен в Депо в апреле 1845 года. Во время нашего пребывания там было замечено еще несколько особей.
3. FALCO HYPOLEUCUS, GOULD. — Серый сокол.
Эта прекрасная птица была подстрелена в Депо, где во время нашей долгой стоянки мой кладовщик мистер Пис весьма успешно стрелял из моего ружья. Одну пару, самца и самку, он заметил в одно воскресенье мая, пока люди были на молитве; птицы парили очень высоко в воздухе, после чего ему удалось добыть обеих. Они спустились с большой высоты и опустились на деревья по берегам крика, и когда мистер Пис выстрелил и убил одну, вторая улетела, но, вернувшись на поиски потерянной подруги, разделила ее участь. Ничто не могло сравниться с нежной красотой этих птиц, когда их только что добыли. Их крупные, полные глаза, ярко-желтый цвет восковиц и лап, а также грифельно-серое оперение, каждое перо которого было слегка отмечено на конце, просто ослепляли; но все это вскоре поблекло по сравнению с живым блеском, который они имели сначала. Эти два экземпляра были единственными, замеченными за семнадцать месяцев пребывания отряда во внутренних районах, и мне кажется вероятным, что они были в полете и привлекли наше внимание, спустившись к нам.
4. FALCO MELANOGENYS, GOULD. — Чернощекий сокол.
Единственный экземпляр этой птицы был подстрелен в Депо в тот момент, когда он пикировал на утку на воде в лощине. Сила конечностей и мускулатура этого прекрасного вида соколов были чрезвычайно примечательны и казались свидетельством того, что он презирал более слабые или мелкие жертвы, чем та, на которую он летел в момент выстрела. Его видели несколько раз до того, как он был убил. Его полет был стремительным и неотвратимым, а бросок — всегда безошибочным.
Эта птица должна быть редкой, так как этот экземпляр оказался единственным из увиденных.
5. FALCO SUBNIGER, G. R. GRAY. — Черный сокол.
Окраска этой прекрасной птицы — сажисто-черная, но форма ее прекрасна, а полет, на что указывают ее остроконечные крылья, стремителен. Он был подстрелен в зарослях за Депо, где сеял панику среди стайки попугайчиков (Euphema Bourkii).
Эта птица также должна быть редкой, так как он был единственным замеченным.
6. FALCO FRONTATUS. — Белолобый сокол.
Это одновременно и более мелкая, и более обычная птица; область ее распространения очень широка. Этот вид следовал по линии миграции и чинил страшный разгром среди попугайчиков и мелких птиц. Обычно он прятался на деревьях и срывался вниз подобно стреле, когда те прилетали на водопой, часто унося по две маленькие птички Amadina castanotis — наши любимые создания, по одной в каждой лапе.
7. TINNUNCULUS CENCHROIDES. — Нанкинская пустельга.
Как и предыдущая, мала и быстра крылом, также следует по линии миграции.
Эта птица повсеместно распространена на континенте и известна нанкинским цветом своей спины.
8. ASTUR APPROXIMANS, VIG. AND HORSF. Австралийский тетеревятник.
Эту птицу время от времени видели во время путешествия.
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Milvus Affinis




9. MILVUS AFFINIS, GOULD. — Родственный коршун.
Эта птица обычна на всем континенте Австралии. Они неизменно собираются в больших количествах у стоянок аборигенов, куда прилетают поживиться тем, что останется после их ухода. С той же целью они неизменно следуют за любым отрядом в буше. Около пятидесяти этих птиц остались в Депо вместе с примерно таким же количеством воронов, когда все остальные птицы нас покинули; они доставляли большое развлечение людям, которые подбрасывали вверх кусочки мяса, чтобы те ловили их на лету. Но хотя они были настолько ручными, что подходили к палаткам на свист, они ничего не ели в неволе и погибли бы, если бы их снова не выпустили на свободу. Именно эта птица в таком огромном количестве спускалась на мистера Брауна и меня из верхних слоев воздуха, когда в летнюю жару мы ехали верхом по обширным равнинам близ Депо. Нет никаких сомнений в том, что в самых высоких точках, где они находятся далеко за пределами видимости человека, они подмечают все, что происходит на равнинах внизу. Изображение этой птицы см. на стр. 269, т. 1.
10. ELANUS SCRIPTUS, GOULD. — Письменчатый коршун.
Эту прекрасную птицу впервые увидели на крике к востоку от Барьерного хребта, или хребта Стэнли, и до того, как отряд пересек эту цепь холмов. Одна птица была подстрелена при продвижении Экспедиции от Дарлинга в начале ноября 1844 года на 32-й параллели, а на обратном пути отряда из внутренних районов в декабре 1845 года несколько экземпляров было замечено вплоть до Каундиллы и вдоль берегов Дарлинга. В промежутке между этими событиями их видели стаями от тридцати до сорока особей, парящими в воздухе или собирающимися вместе на деревьях. Ни разу не было замечено, чтобы они пикировали на что-либо, и мы не смогли определить, чем они питаются, но я склонен полагать, что мышами. Они любят парить в воздухе и в таком положении выглядят прекрасно: черная полоса поперек крыла снизу напоминает букву W и резко контрастирует с нежным оперением птицы. Они покидали нас на некоторое время, пока мы оставались в Депо, и первыми, кого мы увидели после этого, были птицы по возвращении мистера Брауна и меня из нашей первой северной поездки.
Эти птицы широко распространены по той части внутренних районов, которую пересекла Экспедиция. Подобно Elanus notatus, у него яркий полный глаз, радужная оболочка с оттенком светло-розового. Плечи черные, а спина чаячьего цвета, грифельно-серая.
11. CIRCUS JARDINII, GOULD. — Лунь Жардена.
Эта птица с ее крапчатым оперением была не распространена. Один экземпляр был подстрелен на берегах Дарлинга, между Уильорарой и слиянием с Мурреем. Ни одной птицы этого же вида не было замечено во внутренних районах к с.-з. или к западу от Барьерного хребта.
12. STRIX PERSONATA, VIG. — Маскированная сипуха.
Эта прекрасная ночная птица во внутренних районах встречалась очень редко, и был добыт всего один экземпляр. Ее оперение отличается той мягкостью, которая столь характерна для рода, к которому она принадлежит, и вследствие которой ее полет столь беззвучен и скрытен, что, подобно кошачьей поступи, остается совершенно неслышным.
Эта сова была подстрелена на Дарлинге после того, как ее спугнули с дерева.
13. STRIX DELICATULUS, GOULD. — Изящная сова.
Близкая родственница Strix flammea, или английской сипухи. Эта птица, широко распространенная по всему австралийскому континенту, в большом количестве населяет внутренние районы везде, где есть деревья, достаточно крупные для того, чтобы она могла вить на них гнезда. Их птенцы как раз оперялись, когда Экспедиция спускалась во внутренние районы запада, и на закате вылезали на ветки эвкалиптов, где сидели по нескольку часов в ожидании кормления, поднимая ужасный шум всякий раз, когда старые птицы прилетали с новой порцией пищи, что происходило примерно каждые четверть часа. Из-за непрекращающегося визга молодых сов часто было невозможно уснуть. Их пищей служат главным образом мыши, летучие мыши и крупные ночные бабочки.
14. ATHENE BOOBOOK. — Сова-бубук.
Названа так потому, что ее уханье напоминает этот звук. Подобно другим представителям своего рода, она вылетает из укрытия на закате, и ее крик издалека точно повторяет голос кукушки, однако по мере приближения звук меняется. У этой птицы темно-коричневое оперение в белую крапинку, и во многих отношениях она отличается от рода Strix, хотя и тесно с ним связана.
15. AEGOTHELES NOVAE-HOLLANDIAE, VIG. AND HORSF. — Совиный козодой.
Эту маленькую птицу, несмотря на то, что она ведет ночной образ жизни, очень часто можно увидеть днем спящей на ветке казуарины, к которым они, судя по всему, неравнодушны. Она весьма обычна в зарослях пояса Муррея, а будучи потревоженной, летит неуклюже, словно не зная, куда направиться. Ее оперение очень пушистое и мягкое, а сама она чрезвычайно легкая по весу.
16. PODARGUS HUMERALIS, VIG. AND HORSF. — Буроплечий подарг.
Эта диковинная птица обитает в отдаленных внутренних районах и встречалась неоднократно, но неизменно вблизи холмов. Облик этой нескладной птицы весьма комичен: ее огромный рот буквально простирается от уха до уха, а глаза полузакрыты. Мистер Браун застал врасплох пять таких птиц на камне, на вершине горы Эрроусмит, примерно в получасе к югу от Депо. Они сидели все вместе, прижавшись головами, а при приближении разлетелись в разные стороны.
17. EUROSTOPODUS GUTTATUS. — Пятнистый козодой.
Эта быстрокрылая ночная птица широко распространена по Юго-Восточной Австралии, если не по всему континенту. Я часто наблюдал за движениями этой легкой и воздушной птицы вокруг водоема, рядом с которым лежал, любуясь яркой полной луной над головой, и поражался ее стремительным виражам; я восхищался мудростью Провидения, столь искусно приспособившего это крошечное создание к той роли, которую оно должно было играть на великой сцене мироздания. Столь легкая, она без труда поддерживала долгий полет на своих бесшумных крыльях, совершая крутые виражи на большие или меньшие расстояния и, казалось, совсем не нуждаясь в отдыхе. Привычка этого козодоя заключается в том, чтобы днем затаиваться под любым деревом или кустом, откуда он с великим испугом вылетает, если его потревожить.
18. CHELIDON ARIEL, GOULD.
Коричневоголовая ласточка — обычная птица во внутренних районах в летнее время. Живет колониями, строит глиняные гнезда в виде бутылок, прилепленных к дереву рядами одно над другим. Инстинкт подсказывает этим маленьким птичкам выбирать наклоненное и вогнутое дерево, на котором гнезда будут защищены от дождя и бурь. Часто попадалась на глаза и белоголовая ласточка, но неизменно при обстоятельствах, не позволявших нам добыть экземпляр.
19. MEROPS ORNATUS, LATH. — Австралийская щурка.
Эта прекрасная маленькая птичка с пестрым оперением является перелетной и летом навещает южные части континента, держась вблизи какой-либо реки или цепи прудков, хотя встречается и в других местах. Впервые я подстрелил эту красивую птицу на берегах Маккуори в 1828 году, где она наблюдалась в значительном количестве. Она залетает в Аделаиду, и мы видели ее во внутренних районах почти до наших самых дальних северных рубежей.
20. HALCYON SANCTUS, VIG. AND HORSF. — Священный зимородок.
Эта непропорциональная по форме птица общим обликом напоминает зимородка. Однако вместо того, чтобы питаться рыбой, он довольствуется ящерицами, жуками, кузнечиками и т. д., и среди них производит страшное опустошение. Ареал этой птицы не простирался южнее широты Депо.
21. HALCYON PYRRHOPYGIA, GOULD. — Краснопоясничный зимородок.
По форме и очертаниям похож на предыдущего, но отличается оперением и размером: над хвостом у него перья тускло-красного цвета, а синий оттенок также более приглушенный. Распространен далеко на север.
22. ARTAMUS SORDIDUS. — Лесной ласточковый сорокопут.
Полет и повадки этой птицы очень напоминают ласточек. Для ночлега они сбиваются в плотные группы, выбирая плоский круглый пень, по краю которого усаживаются головами внутрь, представляя собой диковинное зрелище; либо же цепляются друг за друга на ветке числом по тридцать или сорок особей, напоминая рой пчел. Их видели в каждой части внутренних районов, по всей территории которых они, судя по всему, кочуют.
23. ARTAMUS PERSONATUS, GOULD. — Маскированный лесной ласточковый сорокопут.
Назван так из-за черной отметки на горле и щеке, в некоторой степени напоминающей маску. Оперение этой птицы светлое, грудка самца почти приближается к белому; по размеру и форме между ним и предыдущим видом разница невелика. Оба вида одинаково обычны и встречаются вместе, кочуя по зарослям на большом удалении от воды.
24. ARTAMUS SUPERCILIOSUS, GOULD. — Белобровый лесной ласточковый сорокопут.
Белая линия над глазом является отличительным признаком этой птицы. Тот или иной вид Artamus обнаруживался там, где никаких других птиц не было видно вообще. Обычно они сидели на сухих ветках, и их перелеты не простирались дальше чем с одной ветки на другую.
25. PARDALOTUS STRIATUS, TEMM. — Штрихованный пардалот.
Существует несколько видов этого прекрасного семейства мелких птиц, но из них был добыт лишь вышеупомянутый. Рассматриваемый вид занимает верхние ветки эвкалиптов и настолько мал, что заметить его трудно.
26. GYMNORHINA LEUCONOTA, GOULD. — Белоспинная ворона-сорокушка.
Эта птица несколько крупнее сороки и очень сильно напоминает ее, однако белого цвета в ее окраске больше, а на черных перьях нет металлического или переливчатого отлива, как у европейской птицы. В Южной Австралии это зимняя птица, и ее чистый прекрасный свист всегда громче всего раздавался морозными утрами, словно такая температура подходила ей больше всего. Все представители этого рода легко приручаются и учатся насвистывать мелодии. Возле дома это проказливые птицы, но в саду от них немало пользы. У меня жила одна такая птица, которая облетала поля на большом расстоянии вокруг дома, но всегда возвращалась ночевать в него.
27. CRACTICUS DESTRUCTOR.
У этой птицы крепкий, прямой и с крючком на конце клюв. По форме и оперению это некрасивое создание, но зато великолепный певец. Его собственные трели раздаются по всей глуши, и нет такой лесной птицы, которую бы он не имитировал. Одна из таких птиц регулярно прилетала к лагерю на Флуд-Крик каждое утро, чтобы выучить мелодию, которую один из людей обычно насвистывал ей, и всегда извещала о своем появлении громким звуком металлического тембра. Она выводит птенцов на холмах и обычно встречается везде, где есть тень и вода.
28. GRALLINA AUSTRALIS. — Пегая граллина.
Эта безобидная птица, несколько крупнее рябинника, обитает возле воды на илистых берегах. Она обычна на всех речных равнинах и питается насекомыми. Ее пестрое оперение весьма красиво, но голос печален. К западу от Барьерного хребта их видели очень редко и неизменно в непосредственной близости от лагун.
29. GRAUCALUS MELANOPS. — Чернолицый граукалус.
Оперение этой птицы имеет грифельно-серый цвет, а горло черное. Область ее распространения очень обширна, однако в отдаленных внутренних районах северо-запада мы ее не видали.
30. PTEROPODOCYS PHASIANELLA, GOULD. — Земляной граукалус.
За время продвижения Экспедиции было замечено не более шести-семи особей этой птицы, и то лишь в Депо. Они были чрезвычайно дикими и осторожными, держались в центре открытых равнин и питались саранчой и кузнечиками. Они всегда держались стайкой и летали по прямой от деревьев на берегах крика и обратно. Эта птица имеет удлиненную форму и отличается характерным возвышением над надхвостьем. Сложена она изящно. Голова и спина грифельно-серые; поясница белая с чешуйчатым рисунком, как и грудь; крылья и хвост черные и длинные. Из-за своей пугливости мы добыли экземпляры этой птицы с большим трудом. Судя по всему, она прилетала с с.-в. и улетала в том же направлении с приближением зимы.
31. CAMPEPHAGA HUMERALIS, GOULD. — Белоплечая кампефага.
Насекомоядная птица, обитающая в зарослях внутренних районов и имеющая широкий ареал; летом посещает южные районы, но очевидно является жительницей жаркого климата. Очень похожий на нее вид обитал на острове Норфолк.
32. PACHYCEPHALUS GUTTURALIS. — Горластая пахицефала.
Крепкий клюв этой птицы указывает на ее насекомоядный образ жизни. Она обычна и описывалась настолько часто, что нет нужды останавливаться на ней здесь.
33. PACHYCEPHALUS PECTORALIS, VIG. AND HORSF. — Опоясанный толстоклюв.
Сходен по повадкам с предыдущим и в изобилии встречается во всех частях Южной Австралии.
34. COLLURICINCLA HARMONICA. — Гармоничная коллурицинкла.
Птица с непримечательным оперением и повадками дрозда, держащаяся в кустарниках или среди молодой поросли эвкалиптов близ воды и питающаяся различными насекомыми. Ее пение приятно, и среди австралийских птиц ее можно считать хорошим певуном. Ее ареал обширен. Она была многочисленна на Куперс-Крик на 27 1/2 градусе ю. ш. и 142 градусе в. д.
35. OREOICA GUTTURALIS. — Хохлатый свистящий дрозд.
Я обнаружил, что эта птица обычна на равнинах к востоку от Дарлинга, а также во внутренних районах запада. Она навещает юго-восточные области континента и обычна в Южной Австралии; держится в разреженных лесах и выдает свое присутствие монотонными звуками. Это птица крепкого телосложения с неброским оперением, но хохолок значительно добавляет ей красоты, а радужная оболочка глаза у нее темно-желтая.
36. ERYTHRODRYAS RHODINOGASTER. — Розовогрудая лесная малиновка.
Эта прелестная маленькая птичка, подобно нашей родной малиновке, любит лесистую местность и обычно держится среди густого кустарника, вылетая оттуда, чтобы посидеть на сухих ветках. Ее грудка окрашена в прекрасный ярко-розовый цвет; в остальном оперение черно-белое, а над ноздрями имеется белое пятнышко. Ареал этой птицы обширен, и она обычна во многих местах.
37. PETROICA GOODENOVII. — Красношапочная малиновка.
Похожа по форме на предыдущую и обладает в основном таким же оперением, за тем исключением, что перья над ноздрями у этой птицы, равно как и ее грудка, насыщенного темно-красного цвета. Она встречается в Южной Австралии и была не редкостью во внутренних районах.
38. PETROICA PHOENICEA, GOULD. — Огненногрудая малиновка.
Сходна по общему облику, но крупнее любой из предыдущих; там, где у остальных черный цвет, эта — серая, и у нее нет никакой лобной отметки. Как и другие, она имеет грудку красного цвета, приближающегося по оттенку к пламени. Этот вид во внутренних районах редок. Ни одна из трех описанных птиц не является певуньей и потому не может соперничать в этом отношении с нашей собственной милой птичкой.
39. DRYMODES BRUNNEOPYGIA, GOULD. — Кустарниковая малиновка.
Эта птица значительно крупнее описанной выше и обитает в скрабах.
40. SPHENOSTOMA CRISTATA, GOULD. — Хохлатый клиноклюв.
Крик этой птицы обычно раздается тогда, когда в дневную жару умолкают все остальные птицы. Ее ареал не простирается к западу от Барьерного хребта или далее 32 1/2 градусов южной широты.
41. MALURUS CYANEUS. — Синий расписной малюр.
Эта прекрасная маленькая певчия птичка, столь великолепно проиллюстрированная в труде мистера Гуулда, обычна в Южной Австралии. Существует шесть или семь видов этого рода, и все они одинаково прекрасны.
42. MALURUS MELANOTUS.
Этот прекрасный вид малюра, обычный в зарослях Южной Австралии, встречался часто, особенно в поросших скрабом местах.
43. MALURUS LEUCOPTERUS. — Белокрылый малюр.
Повадки этой птицы в точности напоминают повадки крапивника. Она любит сидеть на верхушках кустов, откуда, пропев минуту или две, ныряет в самую гущу и прячется. За ярко окрашенными самцами этого семейства обычно следует множество мелких бурых птичек — их недавнее потомство. Об этой особенности подробно рассказал мистер Гуулд в своем великолепном труде об австралийских птицах.
41. EPTHIANURA AURIFRONS, GOULD. — Оранжеволобый эпитианура.
Общий вид этой прекрасной маленькой птички сильно отличается от облика австралийских птиц в целом. Несколько лет назад один экземпляр случайно попал ко мне в руки, и он был настолько непохож на всех виденных мною птиц, что я усомнился в том, что его подстрелили в Австралии, и решил, что это южноамериканский экземпляр. Однако два или три было добыто Экспедицией на 29-й градусе южной широты и 141 1/2 градусе восточной долготы.
45. EPTHIANURA TRICOLOR, GOULD. — Трехцветный эпитианура.
Эта прекрасная маленькая птичка была добыта как на вершине Барьерного хребта, так и на равнинах к западу от него, где она обычно населяет разреженный кустарник. Она выделялась среди мелких птиц своим ярко-красным оперением, однако вовсе не была редка. Эта птица очевидно мигрирует с северо-запада, и во второй раз, когда ее увидели столь далеко к западу от хребтов, она, скорее всего, возвращалась из того пункта.
46. PYRRHOLAEMUS BRUNNEUS, GOULD. — Бурогорлый пирролемус.
Небольшая и обычная птица кустарников, отличный певец, примечательный скорее сладостью своего пения, нежели красотой оперения.
47. CINCLORAMPHUS RUFESCENS.
Хороший певец, повсеместно распространенный по стране.
48. AMADINA LATHAMI. — Пятнистобокий амадин.
Это, полагаю, самый крупный представитель своего рода и прекрасная маленькая птичка. К западу от Барьерного хребта Стэнли его не видели. Тем не менее его ареал обширен, поскольку он встречается в большинстве районов Нового Южного Уэльса, а также Южной Австралии.
49. AMADINA CASTANOTUS, GOULD.
Эта прелестная маленькая птичка, пожалуй, многочисленнее любой другой во внутренних районах Австралии. Никогда ее голос не звучал для нас иначе как вестник добра, ибо мы никогда не слышали эту пташку без того, чтобы поблизости не обнаруживалась вода; и множество раз она поднимала мой увядший дух и дух моих спутников во время почти безнадежных поисков этого бесценного для нас элемента.
Амадина castanotis ведет стайный образ жизни, собираясь сотнями на кустах совсем недалеко от воды, к которой они регулярно прилетают на закате. Они вьют гнезда на небольших деревьях, причем на одном дереве располагается множество гнезд, а птенцов выводят в декабре. Она встречалась во всех частях внутренних районов, где только была вода, но сотни птиц ежегодно должны погибать от жажды, поскольку местность вокруг них часто высыхает на таком расстоянии, которое исключает всякую возможность долететь до другого безопасного места. Хищные птицы также чинят страшный разгром среди этих безобидных малюток, обычно унося по две за раз.
50. CINCLOSOMA CASTANOTUS, GOULD. — Красноспинный земляной дрозд.
Это птица великого пояса Муррея, и впервые она была подстрелена моим очень дорогим другом мистером Гуулдом во время нашей совместной поездки по бушу в Южной Австралии. Это отнюдь не обычная птица, и она чрезвычайно осторожна.
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51. CINCLOSOMA CINNAMONEUS, GOULD. — Коричневый земляной дрозд.
Этот третий вид цинклосомы появился в Депо на 29 1/2 градусах ю. ш. и 142 градусах в. д. в зимние месяцы в значительном количестве, и было добыто немало экземпляров. Мистер Гуулд говорит мне, что это единственный новый вид, добытый во время моей недавней Экспедиции, что, по моему мнению, служит доказательством его неутомимых усилий в продолжении исследований. Действительно, я могу засвидетельствовать упорство и мастерство, проявленные им во время пребывания со мной, и то пренебрежение к личным удобствам, с которым он страстно стремился получить сведения о повадках пернатых в том диковинном крае, где он находился.
52. ZANTHOMYZA PHRYGIA. — Бородавчатый медосос.
Этот медосос с чередующимся черным и желтым оперением населял все песчаные холмы, где росли банксии, но поскольку ни одно из этих деревьев не встречается к западу от Барьерного хребта Стэнли, эти птицы были ограничены в своем распространении страной к востоку от него.
Они встречаются как в Новом Южном Уэльсе, так и в Южной Австралии; и в Южную Австралию, по всей вероятности, попали с востока.
52a. ACANTHORHYNCHUS-RUFO-GULARIS, GOULD. — Блестящий медосос.
Более крупный медосос с серо-крапчатым оперением, обычно обитающий на банксиях и не слишком распространенный.
53. ZOSTEROPS DORSALIS. — Сероспинная белоглазка.
Встречалась во многих частях страны, пройденных Экспедицией, но более обычна в заселенных районах колонии. Она наносит огромный вред виноградникам и появляется в садах в таком количестве, что становится настоящим бедствием.
54. CHRRYSOCOCCYX LUCIDUS. — Блестящая кукушка.
Это самая маленькая кукушка, узнаваемая по металлическому блеску крыльев. Она прекрасно изображена в труде мистера Гуулда. Ее часто видели во внутренних районах.
55. CLIMACTERIS SCANDENS, TEMM. — Бурый пищуховый лазарь.
Этот лазарь вместе с другим видом, Climacteris Picumnus, был обычен в сосновых лесах и на открытых равнинах с редкими деревьями бокс по всему внутреннему региону. Это ничем не примечательная птица, но весьма активная и неутомимая в поисках насекомых. Примечательно, что в Австралии не найдено ни одного представителя рода Picus.
56. ACROCEPHALUS AUSTRALIS. — Камышевка-певунья.
Эта прекрасная певчия птичка обычна в юго-восточной Австралии везде, где по берегам рек или криков растут камыши, но там, где они отсутствовали, ее голос умолкал. На берегах Муррея и Дарлинга ее пение можно было слышать большую часть ночи, оно почти не уступало соловьиному, и, подобно этой восхитительной птице, ее оперение отнюдь не блестяще; однако она несколько крупнее, и хотя общий оттенок у нее коричневый, на груди заметен легкий желтоватый тон, делающий ее оперение ярче, чем у европейского певца.
57. HYLACOLA PYRRHOPYGIA.
Обычный вид, обитающий в скрабах.
58. HYLACOLA CAUTA, GOULD.
Небольшая кустарниковая птичка, обычная в зарослях Муррея и в других подобных местах.
59. CYSTICOLA EXILIS, GOULD. — Крошечная цистикола.
У этой маленькой птички разнообразный голос, да и сама она неплохой певец. Она населяет травянистые заросли и земли со скрабом, но ее ареал не распространяется дальше 32-й параллели, поскольку Барьерный хребет, судя по всему, служит пределом для странствий многих мелких птиц.
60. ACANTHIZA PYRRHOPYGIA. — Краснопоясничная акантиза.
Маленькая кустарниковая птичка с коричневой спинкой и рыжеватым пятном над надхвостьем.
61. ACANTHIZA CHRYSORRHAEA. — Желтопоясничная акантиза.
Эта птица во всем похожа на предыдущую, за исключением цвета перьев над надхвостьем, которые у данного экземпляра желтые. Весьма обычна на равнинах и лесных полянках.
62. XEROPHILA LEUCOPSIS, GOULD. — Белолицая ксерофила.
Как рассказывает в своем труде мистер Гуулд, странно, что эта птица оставалась неизвестной или не добытой до тех пор, пока он не подстрелил ее чуть ли не на ступенях правительственного дома в Аделаиде. Ее время от времени видели во внутренних районах, но не к западу от Барьерного хребта. Она держится главным образом на земле. Мистер Гуулд выделил ее из-за белого цвета лба. Она имеет короткую и плотную форму и, подобно предыдущей птице, много времени проводит на земле.
63. CALAMANTHUS CAMPESTRIS, GOULD. — Степной каламантус.
Эта птица меньше обычного жаворонка и во многом от него отличается; в действительности она больше похожа на конька, чем на полевого жаворонка, и полностью лишена мелодичного пения последнего. Это очень обычная птица во всех посещенных мною частях Австралии, предпочитающая открытые пространства.
64. CINCLORAMPHUS CANTILLANS, GOULD. Большой певчий жаворонок.
Эта птица как повадками, так и пением напоминает европейскую овсянку: подобно ей, она взмывает с вершины одного куста с сильной полной трелью и с трепещущими крыльями опускается на другой. Ее ареал, насколько я могу судить, простирается через весь континент, поскольку мы сталкивались с ней в наших самых отдаленных северных точках. Она намного крупнее предыдущей, имеет более крепкий клюв и темную грудь. Эта птица хороша на вкус.
65. CINCLORAMPHUS RUFESCENS. — Певчий жаворонок.
Это тоже хороший певец.
66. CORCORX LEUCOPTERUS. — Белокрылая коракира.
У этой птицы грязно-черное оперение, за исключением белой полосы поперек крыльев. Ее обычно видят группами по шесть-семь особей, перелетающими с дерева на дерево, и она широко распространена по всему континенту.
67. CORVUS CORONOIDES, VIG. AND HORSF. Белоглазый ворон.
Эта птица несколько приближается к ворону. Ее оперение черное и блестящее, перья на шее напоминают петушиные гривны, а радужная оболочка глаза белая, причем последняя особенность придает ей необычный вид. Многие из этих птиц остались с нами в Депо после того, как нас покинули почти все остальные виды, и послужили откорму старого аборигена, посетившего лагерь, на состоянии которого они произвели настоящее чудо. Полагаю, в самом деле, не было другого такого примера, чтобы какой-то человек в состоянии крайнего истощения так абсолютно растолстел за столь короткое время, как тот старый и диковинный дикарь, питавшийся подстреленными для него воронами, которые составляли его главную, я бы сказал, единственную пищу.
68. POMATORHINUS SUPERCILIOSUS.
Птица, обитавшая в кипарисовых и сосновых лесах; она бегает по веткам деревьев наподобие крыс и гоняет друг друга с дерева на дерево. Эта птица размером с дрозд, но в остальном сильно отличается. У нее темно-коричневое оперение с рыжеватой грудью.
69. POMATORHINUS TEMPORALIS.
Птица, очень похожая по оперению и повадкам на предыдущую, но мельче и подвижнее в движениях. Я подстрелил этих птиц во время прежней экспедиции к востоку от Дарлинга, и обе изображены в моей прежней книге на стр. 219, т. II.
70. GLYCIPHILA FULVIFRONS. — Буролобый медосос.
Птица, обычная среди жимолостей (банксий) на песчаных возвышенностях или холмах в окрестностях Дарлинга. Она появляется в Южной Австралии в подобных же местах обитания и обладает всеми признаками своего рода: изогнутым клювом, кистевидным языком и другими особенностями.
71. GLYCIPHILA ALBIFRONS, GOULD. — Белолобый глицифила.
Эта птица размером с зяблика, и впервые я добыл ее на Дарлинге.
72. PTILOTIS CRATITIUS, GOULD.
Этот медосос примечателен тем, что имеет узкую сиреневую полоску кожи на щеке со светлой линией желтых перьев под ней. У него длинное туловище и хвост, а форма отличается изяществом. Окраска серая, но грудка более светлого оттенка и слегка пестрая. Впервые подстрелен мистер Гуулдом в Южной Австралии, от чьего пытливого взора и неутомимого усердия мало что ускользало. Во внутренних районах он был не обычен, но время от времени встречался в благоприятных местах.
73. ANTHOCHAERA CARUNCULATA. — Серьжевый медосос.
Держится на банксиях и обычен везде, где можно найти эти деревья. Anthochaera carunculata — самый крупный из серьжевых медососов в Южной Австралии. У него серое оперение, пестреющее белым, и далеко не некрасивая форма: это длинная, стройная, пропорционально сложенная птица. Все медососы имеют изогнутые клювы и кистевидные языки.
74. ANTHOCHAERA MELLIVORA. — Кустарниковый серьжевый медосос.
Этот медосос имеет весьма ограниченный ареал и во время продвижения Экспедиции вверх по Дарлингу встречался настолько редко, что можно почти утверждать, будто он ограничен обитанием в заселенных районах Южной Австралии. Тем не менее его ареал простирается до 30-й параллели, за пределами которой, поскольку большинство медоносных деревьев исчезает, крупные медососы не встречаются. Как и все птицы этого рода, он отличается быстротой движений.
75. MELITHREPTUS GULARIS, GOULD. — Черногорлый медосос.
Эта птица отличается черным горлом и белой полулунной отметкой на затылке. Ее можно обнаружить в большинстве мест, где видны медоносные цветы или деревья. Общее оперение тускло-зеленого цвета.
76. MELITHREPTUS LUNULATUS. — Лунчатый медосос.
Этот вид разделяет все признаки рода, но значительно мельче.
Ареал медососов не простирается дальше 28-й параллели по направлению к внутренним районам северо-запада или Центральной Австралии, поскольку в том пустынном крае мало медоносных деревьев. Тем не менее они в значительном количестве встречаются вдоль всех вершин Барьерного хребта и всегда узнаваемы по своему громкому дикому крику.
77. MYZANTHA GARRULA. — Шумный мизанто.
Очень общительная и доверчивая птица. Ее ареал охватывает всю юго-восточную Австралию, и мы видели гнезда этих шумных птиц у Форт-Грея на 29 градусах. Основной цвет серый; клюв и часть головы желтые. Они любят держаться вблизи жилищ и в больших количествах населяют деревья вокруг скотоводческих станций.
78. SITTELLA PILEATA, GOULD. — Черноголовая сителла.
Пищуха с черной головой и серовато-коричневым оперением. Не очень распространена, хотя во внутренних районах попадается часто. Она крупнее S. Chrysoptera.
79. CACATUA GALERITA. — Большой желтохохлый какаду.
Этот какаду, самый обычный в Австралии, белоснежен, за исключением хохолка ярко-серного цвета. Это также самый проказливый из австралийских птиц: он не только чинит страшный разгром среди созревающей пшеницы, но и быстро опустошает засеянное поле. Они держатся огромными стаями, и во время своих набегов всегда выставляют часовых на каком-нибудь видном месте, чтобы избежать внезапного нападения, а о приближении врага возвещают громким визгом. Они гнездятся в дуплах деревьев, в огромном множестве заселяя скалы Муррея, заставляя их звенеть своими дикими голосами, и в таких условиях недоступны для аборигенов. Они в изобилии водятся вдоль линии Дарлинга вплоть до Форт-Бурка, но не заходят к западу от этой реки и не живут во внутренних районах.
80. CACATUA LEADBEATERII. — Какаду Ледбитера.
Этот прекрасный какаду, как и первый, имеет белое оперение со светло-красным оттенком под крыльями. У него большой серно-желтый и ярко-алый хохолок, который он распускает наилучшим образом при испуге. Этот какаду обитает в сосновых лесах возле Гаулер-Тауна и встречается везде, где изобилует это дерево; однако он не так распространен, хотя и широко расселен во внутренних районах; его ареал простирается до широты Форт-Грея на 29 градусах, далеко за пределы мест, где можно было найти сосновые деревья.
81. CACATUA SANGUINEA, GOULD. — Гологлазый какаду.
Эта птица мельче любого из предыдущих; она также имеет белое оперение со светло-красным пухом под перьями; и хотя она способна поднимать перья на голове, ее можно назвать бесхохлой. Эта птица сменила Cacatua galerita и впервые была замечена огромной стаей на травянистых равнинах в низовьях Депо-Крик; они кормились на травянистых равнинах или под деревьями, жадно разыскивая семена фасоли. Эти какаду были очень дикими и при взлете с земли или с деревьев издавали самый неприятный шум, причем их голос был, пожалуй, еще более неприятным, чем у любого из других видов. Они покинули нас в апреле и должны были мигрировать на с.-в., поскольку не пролетали мимо нас на с.-з. и нигде не наблюдались в таком количестве, как в этом месте.
82. CACATUA EOS. — Розовый какаду.
Эта прекрасная птица, в таком большом количестве замеченная во впадинах внутренних районов, имеет грифельно-серые спину, крылья и хвост, в то время как ее грудь и шея окрашены в красивый розово-красный цвет. У нее имеется небольшой хохолок, но совсем не такой, как у двух первых описанных какаду. Мы везли эту птицу с собой на самый север, вплоть до 25-й параллели. В Форт-Грее было несколько гнезд, из которых люди добыли нескольких птенцов, одного из которых я живым привез в Аделаиду. Они выводят птенцов в конце октября и вьют гнезда в дуплах деревьев бокс. Стая этих какаду, поворачивая в полете свои красные грудки к солнцу, выглядит очень красиво.
83. LICMETIS NASICUS. -- Тонкоклювый какаду.
Этот какаду по цвету и форме очень похож на Cacatua sanguinea. Он белый, с грязновато-желтым оттенком под крыльями. Верхняя челюсть значительно длиннее нижней и сильно нависает над ней. Птица использует ее, чтобы выкапывать корни и другую пищу, которой питается. Эти какаду были очень многочисленны на реке Муррей и совершенно отличаются от рода, с которым я их сравнил; однако их голос очень похож, и, за исключением натуралиста, эту разницу трудно заметить. Кожа вокруг глаз у обоих видов гораздо шире восковицы обыкновенного какаду.
84. CALYPTORHYNCHUS FUNEREUS? -- Черный какаду.
Эта прекрасная птица была широко распространена в поросшей кустарником местности внутренних районов, но никогда не встречалась в сколько-нибудь значительных количествах. Ее оперение черное, а широкие перья хвоста снизу светло-желтые. Существует мнение, что когда эти какаду пролетают над местностью, издавая свой хриплый крик, это предвещает дождь; но, к сожалению, я могу засвидетельствовать обратное, так как часто видел, как они пролетали над моей головой в те моменты, когда я отдал бы правую руку за воду. Мне неизвестно, чтобы Черный какаду выживал в неволе; я полагаю, что они всегда чахнут и гибнут.
85. POLYTELIS MELANURA. -- Чернохвостый попугай.
Муррейский попугай с ярко-желтым туловищем и шеей, причем перья на задней части шеи имеют более зеленый оттенок. Длинные перья крыльев черно-синие, как и хвост, но на крыльях имеется три-четыре случайных красных пера. Эта птица в летние месяцы в огромных количествах прилетает в долину реки Муррей, где ее птенцов вылавливают в большом количестве и легко приручают в клетках. Мне не удалось выяснить, откуда прилетает эта птица и куда она мигрирует. Место ее обитания в зимнее время совершенно неизвестно. Это красивая и яркая птица, издающая звук, чем-то похожий на голос зеленой кореллы, и впервые она была подстрелена мной на обратном пути вверх по реке в 1836 году.
86. PLATYCERCUS BARNARDII, VIG. AND HORSF. -- Попугай Барнарда.
Эта прекрасная птица встречается как в лесной полосе Муррея, так и в других местах, в связи с чем ее называют попугаем лесной полосы Муррея. Это один из красивейших представителей семейства попугаев; оперение на спине и шее у него в целом сине-зеленое, с желтым полумесяцем на груди и пурпурным — в нижней части. Всех представителей этого семейства отличает наличие длинных хвостов.
87. PLATYCERCUS ADELAIDIAE, GOULD. -- Аделаидский попугай.
Эта прекрасная и красивая птица обычна в Южной Австралии, где она занимает место лори (Platycercus penantii) из Нового Южного Уэльса и наносит такой же ущерб крестьянским дворам. Общее оперение у нее желтое, но голова тускло-красная, а щеки синие. Крылья и очень длинный хвост также синие, причем более длинные перья почти черные. Ее спина помечена черными фестонами, а по размерам она превосходит многих представителей рода Platycercus.
88. PSEPHOTUS HAEMATOGASTER, GOULD. -- Краснобрюхий плоскохвостый попугай.
Этот попугай является обитателем внутренних районов и был распространен по всей их территории в большенм или меньшем количестве. Всегда многочислен там, где возле воды росли эвкалипты-бокс. Psephotus haematogaster — это по сути птица центральных частей Австралии, либо же ее ареал ограничен 24-й и 30-й параллелями южной широты. У нее неяркое оперение; отличительным признаком является ярко-красное брюшко. На крыльях также имеются перья своеобразного бронзово-желтого цвета; остальное оперение тусклого сине-зеленого цвета, за исключением нескольких светло-синих перьев над клювом.
89. PSEPHOTUS HAEMATONOTUS, GOULD. -- Красноспинный плоскохвостый попугай.
Это птица внутренних районов, которая встречалась на самых отдаленных криках среди эвкалиптов. Тем не менее она любила держаться на земле, откуда при испуге взлетала и пряталась. Это дикая и шумная птица. Ее окраска в целом тусклая.
90. EUPHEMA ELEGANS. -- Травяной попугайчик.
Этот красивый эвфем встречается в огромных количествах на приморских окраинах равнин Аделаиды, где питается семенами трав. Он находился в процессе миграции, когда мы были в Депо под 29 градусами 4 минутами южной широты; но прибыл после других птиц и некоторое время оставался на месте. Мы никогда не видели его днем, но он регулярно прилетал на водопой ночью и утром, когда было так темно, что птиц едва можно было разглядеть. Оперение этой птицы очень красиво. Ее спина и шея зеленые, как и макушка головы; крылья сине-черные; грудь и перья под хвостом ярко-желтые, с сине-желтой полосой спереди.
91. EUPHEMA BOURKII. -- Попугайчик Бурка.
Эта изящная маленькая птичка также прилетала к Депо и оставалась там на всю зиму; днем она держалась в бесплодных зарослях кустарника позади лагеря и прилетала только на водопой. Приближение этой птички выдавал резкий режущий звук, издаваемый ею при быстром полете в воздухе в столь сильной темноте, что ни один предмет нельзя было разглядеть отчетливо; из-за этого они часто врезались в веревки палаток. У этого вида эвфема общее оперение темного цвета, но с красивым нежным розовато-красным оттенком на груди и голове, по которому его всегда можно узнать.
92. MELOPSITTACUS UNDULATUS. -- Волнистый попугайчик.
Аборигены называют его «биджеригунг». Этот прекрасный маленький эвфем прилетает в Южную Австралию примерно в конце августа или начале сентября и остается до истечения некоторого времени после сезона размножения. Пожалуй, это самая многочисленная из летних птиц. Я помню, как в 1838 году в начале сентября у вершины залива Сент-Винсент я видел стаи этих птиц и Nymphicus Novae-Holl., летевших друг за другом в количестве от 50 до 100 особей вдоль береговой линии, подобно скворцам, следующим вдоль берега. Они прилетали прямо с севера и все держались одной прямой линии или следовали в кильватере друг другу. Впоследствии обе птицы расселяются по всей провинции. Оперение этой птицы ярко-желтое, с черными фестонами, а по обеим сторонам щек имеются по три-четыре красивых темно-синих пятна.
93. NYMPHICUS NOVAE-HOLLANDIAE. -- Хохлатый попугай.
Один из самых изящных представителей семейства попугаев, прилетающий, как я уже упоминал выше, вместе с Melopsittacus и остающийся на лето. Общее оперение серое, с белой полосой поперек крыльев. На щеке у него также есть серно-желтое пятно, в центре которого находится ярко-красное. Кроме того, у него длинный хохолок из волосовидных перьев, который он обычно держит поднятым. Обе птицы пролетели мимо Депо во время миграции, и Nymphicus была последней птицей, которую мы видели к северу от Каменистой пустыни под 24 1/2 градусами южной широты и 138 градусами восточной долготы на ее обратном пути в провинцию в сентябре.
94. TRICHOGLOSSUS PORPHYROCEPHALUS, DIET. -- Порфировошапочный лорикет.
Эта симпатичная птица имеет зеленое оперение, но отличается темно-синим пятном на макушке головы, от которого она и получила свое название.
95. PEZOPORUS FORMOSUS. -- Земляной попугай.
Эту птицу во внутренних районах видели лишь дважды, но в обоих случаях в той же поросшей скрабом солончаковой местности, которую она, как известно, населяет в Новом Южном Уэльсе и других местах. Экземпляр был добыт миром Стюартом в русле соленой лагуны на 26 1/2 градусах широты и 14 1/2 градусах долготы, но к западу от этой точки ни одна из таких птиц замечена не была. У него темно-зеленое оперение, испещренное черными крапинами, а над клювом имеется тускло-красное пятно.
96. PHAPS CHALCOPTERA. -- Обыкновенный бронзовокрылый голубь.
Этот прекрасный голубь, столь хорошо известный в обжитых частях континента, также был широко распространен во внутренних районах. Его повадки своеобразны в том отношении, что на водопой он летает в столь поздний час, что разглядеть его практически невозможно. В Депо они были довольно многочисленны, но добыть там удалось лишь очень немногих. В более отдаленных внутренних районах, когда мы часто были бы рады любой из этих птиц, чтобы придать вкус нашему однообразному рациону, их было столь же трудно подстрелить, и хотя мы сидели на краю любого водоема, возле которого нам случалось находиться, и ждали с безмолвной тревогой, они все равно добирались до воды, и лишь резкий хлопок их крыльев при взлете говорил нам, что мы упустили свою добычу. Аборигены Муррея натягивают сети поперек любых оврагов, по которым птицы лесят на водопой к берегам Муррея, и таким образом ловят их в огромных количествах. Бронзовокрылый голубь обладает сильным полетом, это упитанная птица, и она великолепна на вкус. Общая окраска его коричневая, слегка испещренная крапинами, макушка грязно-белая, а перья крыльев имеют красивый бронзовый отлив.
97. PHAPS ELEGANS. -- Малый кистевой бронзовокрылый голубь.
Этот голубь значительно меньше предыдущего и не столь обыкновенен. Он обитает в густом скрабе, и его спугивают наподобие вальдшнепа, причем вместе редко держится более двух особей. Его оперение темнее, чем у Phaps chalcoptera, и на нем нет никакого белого цвета, за исключением макушки головы, а второстепенные маховые перья имеют бронзовый цвет без каких-либо синих и зеленых оттенков, столь заметных у первой из описанных птиц.
98. PHAPS HISTRIONICA, GOULD. -- Арлекиновый бронзовокрылый голубь.
Этот прекрасный голубь является обитателем внутренних районов. Его ареал простирался между 31 1/2 и 26 параллелями, но его никогда не видели к югу от барьерного хребта Стэнли, если не считать одинокого странника на берегах Муррея. Эти птицы откладывают яйца в феврале, размещая их под любым низким кустом посреди открытых равнин. В конце марта и начале апреля они собираются на крупных равнинных участках и питаются семенами рисовой травы, которые аборигены также собирают в пищу. В течение короткого периода этого урожая мясо этих голубей отличается восхитительным вкусом, но в остальное время оно посредственное. Они кормятся на открытых равнинах и прилетают на водопой на закате, но, подобно бронзовокрылому голублю, лишь смачивают клюв. Поистине удивительно, что столь малого количества, буквально на один глоток, оказывается достаточно для утоления их жажды в палящих пустынях, которые они населяют. Они покинули нас в начале мая и, полагаю, мигрировали на северо-восток, поскольку чем дальше на запад мы продвигались, тем реже их встречали. У этой птицы черно-белая голова с белой макушкой, спина ржаво-коричневая, длинные перья крыльев аспидно-серые, с белым пятном на конце каждого, а также на кончиках рулевых перьев хвоста; брюшко красивого глубокого аспидно-серого цвета.
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99. GEOPHAPS PLUMIFERA, GOULD.
Именно во время возвращения отряда с восточной оконечности Куперс-Крикам мы впервые увидели и добыли экземпляры этой прекрасной птички. Место ее обитания ограничивалось примерно тридцатью милями вдоль берегов этого крика, и обычно ее замечали сидящей на какой-нибудь скале, полностью открытой солнечным лучам, и явно получающей удовольствие от купания в страшной жаре. Она была очень дикой и взлетала при малейшем шуме, но полет ее был коротким и быстрым, как у перепела, на которого эта птица похожа многими своими повадками. Во второй половине дня этого маленького голубя видели бегающим в траве на берегу крика, и его трудно было отличить от перепела. Он никогда не садился на деревья, а опускаясь на землю после взлета, редко поднимался снова, но бегал в траве с такой скоростью, что ускользал от наших поисков. Иллюстрация, к которой я могу отсылать читателя на странице 83 тома II, где он увидит ее изображение, избавляет от необходимости приводить какое-либо описание. Geophaps plumifera была обнаружена, как я полагаю, в значительных количествах на реках Линд и Бардекин доктором Лейхардтом во время его путешествия из Мортон-Бей в Порт-Эссингтон.
100. OCYPHAPS LOPHOTES. -- Хохлатый болотный голубь.
Место обитания этого прекрасного голубя всегда находится вблизи воды. Это птица низменных внутренних районов, никогда не поднимающаяся на возвышенности, где имеются обширные заросли многолетнего горца (Polygonum). В речных долинах, на низменностях которых растет этот же кустарник, Ocyphaps lophotes непременно найдется. Впервые я увидел его на берегах Маккуори на 31-м градусе широты во время моей экспедиции к Дарлингу, но нет ни одной части внутренних районов, по которой я путешествовал впоследствии и где бы он не встречался, и совершенно очевидно, что его ареал простирается через весь континент с севера на юг. Основная окраска этой птицы светло-пурпурная или аспидно-серая, а форма и оперение гораздо более изящны, чем у бронзовокрылого голубя, однако сама птица далеко не столь хороша, поскольку ее мясо не отличается ни нежность, ни приятным вкусом.
Изображение этой птицы приведено в моей прежней работе на странице 79 тома I. У нее есть хохолок, а спина и крылья окрашены очень похоже на Geophaps plumiferus. Эта птица гнездится в низких кустарниках на открытых местах и откладывает два яйца на такое ничтожное количество веточек, что остается только удивляться, как они держатся вместе.
101. GEOPELIA CUNEATA. -- Бриллиантовая горлица.
Все, что мы читаем или воображаем о кротости и невинности голубя, находит свое воплощение в этой прекрасной и изящной маленькой птичке. Она очень мала и имеет общее пурпурное оперение, переходящее в лиловое. Вокруг глаз у нее яркая красная кожа, радужка тоже красная, а крылья испещрены нежными белыми пятнышками. Эта милая птичка обычна на Муррею и Дарлинге и встречалась в различных частях внутренних районов, но я не думаю, что она мигрирует на северо-запад. Две особи оставались с нами в Депо под 39 градусами 40 минутами южной широты и 142 градусами восточной долготы в течение большей части зимы, а однажды ночевали на веревках моей палатки у костра. Голос этой горлицы чрезвычайно жалобный, он мягче, но очень напоминает воркование обыкновенной горлицы.
102. GEOPELIA TRANQUILLA, GOULD. -- Голубь-чревовещатель.
Эта птица, несколько крупнее предыдущей, выглядит далеко не так изящно. Цвет ее оперения в некоторых отношениях схож, но на груди и шее имеются частые черные фестоны, а на крыльях нет никаких пятен. Эта птица также обитает по берегам Дарлинга и Муррея, но не так обыкновенна, как Geopelia cuneata. Впервые я услышал ее на болотах Маккуори, но не смог ее разглядеть. Дело в том, что она обладает способностью переносить свой голос на расстояние, и какое-то время я принимал его за крик крупной птицы на равнинах, и не раз посылал человека с ружьем подстрелить ее, но безрезультатно. Наконец, когда мы с господином Хьюмом сидели однажды под деревом на крике Боган между Маккуори и Дарлингом, мы услышали этот голос, и я послал своего слугу Фрейзера попытаться еще раз выяснить, что это за птица; когда же мы посмотрели на дерево, под которым сидели, то увидели одного из этих маленьких голубей и по движению его горла установили, что звук исходит от него, хотя нам все равно казалось, будто кричит какая-то крупная птица на равнине. Поэтому я взял на себя смелость назвать ее «чревовещателем».
103. PEDIONOMUS TORQUATUS, GOULD. -- Равнинный странник.
Эта удивительная птица, по оперению и повадкам столь похожая на перепела, была впервые обнаружена на равнинах Аделаиды господином Гулдом, где она появилась в значительном количестве в 1839–1840 годах. Впоследствии она была добыта неутомимым коллекционером из этой колонии, господином Стрэнджем, который сейчас находится в Сиднее. Несмотря на то, что эта птица во многих отношениях напоминает перепела, у нее длинные ноги, как у дрофы, но есть задний палец на лапе, которого у дрофы нет. Мы столкнулись с несколькими такими птицами во внутренних районах северо-запада, но все они держались поодиночке. Поэтому сомнительно, насколько далеко мы можем предполагать их миграцию на север, хотя невозможно и вообразить, чтобы они двигались в каком-либо ином направлении. Педиономус — глупая птичка, и ее чаще ловят с помощью собаки, чем подстреливают. Общая окраска у нее светло-коричневая, с черными крапинами, как у перепела. Шея белая, густо испещренная черными пятнами, а глаза имеют белую радужку.
104. HEMIPODIUS VARIUS. -- Пестрый трехперстный перепел.
Эта птица — самая красивая в своем роде и очень обыкновенна во многих обжитых частях юго-восточной Австралии, но не является обитателем внутренних районов и не наблюдалась за пределами равнин Дарлинга, где ее время от времени спугивали из высокой травы.
105. COTURNIX PECTORALIS. -- Перепел.
Эта птица очень обыкновенна на равнинах лучшего качества в Южной Австралии, и два-три экземпляра были подстрелены во время раннего продвижения Экспедиции, но к северу от хребта Стэнли ее не видели. Действительно, следует заметить, что во внутренних районах перепелов любого вида наблюдалось немного. Эта разновидность — очень красивая птица с ярким коричневым оперением, испещренным крапинами, как у обычного перепела, и отличается черным пятном на груди.
106. SYNOICUS AUSTRALIS. -- Болотный перепел, или куропатка.
Synoicus Australis — птица меньшего размера, чем только что описанные, но цвет оперения у нее примерно такой же. Она обычно встречается на болотах или заболоченной местности, нередко стайками.
107. SYNOICUS CHINENSIS.
Этот красивый маленький перепел обычно встречается на болотах или на возвышенных участках с густым тростником. Это не частая птица. По размерам этот перепел не больше только что вылупившегося цыпленка цесарки. У него темное оперение на спине и голове, глубокое пурпурное брюшко и грудь, а также белая подковообразная полоса на верхней части шеи. Самка имеет общее темное оперение с черными крапинами.
108. DROMAIUS NOVAE-HOLLANDIAE. -- Эму.
Эта благородная птица населяет весь континент, хотя к северу от Каменистой пустыни мы не видели ни одной особи. Довольно много их было затравлено собаками у Форт-Грея. За одну ночь они проделывают путь в много миль ради водопоя, о чем свидетельствовало стадо из тринадцати птиц, пришедшее к ручью Депо-Крик напиться — накануне вечером мы видели их более чем в 12 милях к северу. Те особи, которых мы видели в отдаленных внутренних районах, ничем не отличались от обыкновенного эму.
109. OTIS AUSTRALASIANUS. -- Австалийская дрофа.
Эта крупная и прямо ходячая птица также широко распространена во внутренних районах, куда она мигрирует с севера в сентябре и октябре. В августе мы видели несколько стай этих птиц, совершавших такую миграцию на юг и пролетавших над нашими головами на значительной высоте, как будто им предстояло долго находиться в полете. Мне доводилось встречать эту дрофу весом до 28 фунтов. Ее мясо темное и разнообразное по оттенку. Вкус отдает дичью, а само мясо нежное.
110. LOBIVANELLUS LOBATUS. -- Сережчатый чибис.
Эта птица наиболее многочисленна по всей юго-восточной Австралии на равнинах, болотах и у рек; ее крик и полет очень похожи на крик и полет нашего чибиса на родине, и она использует ту же хитрость, чтобы отвести охотника от своих птенцов. Это красивая птица с ярко-желтыми глазами и своеобразной сережкой, идущей от клюва вдоль щеки. Она также примечательна шпорой на сгибе крыла, которую очень энергично использует в драках с любой вороной или ястребом.
111. OEDICNEMUS GRALLARIUS. -- Австалийский авдотка.
Мало найдется в обжитых районах Австралии мест, где не встречалась бы эта птица. Ее своеобразный и меланхоличный крик прорезал тишину самой пустыни, и всюду, где у воды попадались скалы, их тоже видели, но в небольшом количестве. Мы поймали хорошего молодого птенца на Флудс-Крике, но поскольку содержать его было невозможно, мы отпустили его на волю. Эта птица очень напоминает английского авдотку, хотя имеются некоторые незначительные отличия в оперении.
112. SARCIOPHORUS PECTORALIS. -- Черногрудый зуёк.
Эта птица примечательна небольшой красной сережкой, выступающей из клюва, а также серой спиной и крыльями. Свое название она получила за черную грудь.
113. EUDROMIAS AUSTRALIS, GOULD. -- Австралийский зуёк.
Эта удивительная птица, подобно некоторым другим представителям разных родов, внезапно появилась в 1841 году на равнинах Аделаиды, словно прилетев с севера. Она заняла песчаные холмы на краю мангровых болот и кормилась вокруг луж с водой на равнинах. Эта птица предоставила моему другу господину Торренсу обильный урожай, поскольку они многочисленно держались вокруг его дома, но хотя некоторые птицы посещали Южную Австралию каждый год, они никогда больше не появлялись в таком количестве, как в первый раз. Оперение красновато-коричневого цвета, с темной подковой на груди. У нее выразительные глаза, и она очень быстро бегает по земле. Мы с господином Брауном в августе 1845 года встретили или, вернее, пересекли несколько стай этих птиц, летевших на юг. Они находились на очень больших открытых равнинах и были весьма дикими.
114. HIATICULA NIGRIFRONS. -- Чернолобый зуёк.
Значительно меньше предыдущего. Красивая маленькая птичка с жалобным голосом, которую обычно видят парами на краю илистых лагун. Ее оперение представляет собой смесь черного, белого и коричневого цветов, причем первый цвет преобладает на голове и груди. Она бегает с большой быстротой, но больше любит перелетать с одного берега водоема на другой.
115. CLADORHYNCHUS PECTORALIS. -- Австралийский ходулочник.
Эта удивительная птица, чьи ноги своей длиной столь прекрасно приспособлены для хождения по мелководным озерам и водоемам, возле которых она водится, держится во внутренних районах большими стаями. Она в огромном количестве наблюдалась на озере Лепсон к северу от Куперс-Крика, а на крике Стшелецкого сидела на воде вместе с другой водоплавающей дичью, издавая своеобразный жалобный свист. Она полуперепончатопалая, с черными крыльями и коричневой полосой на груди, в остальном же белая. Клюв ее длинный, прямой и тонкий, а ноги голые более чем на дюйм с четвертью выше колена.
116. HIMANTOPUS LEUCOCEPHALUS, GOULD. -- Белоголовый ходулочник.
Данная птица размером примерно с Cladorhynchus pectoralis, и оперение у нее почти такое же. Эта птица была обнаружена не в отдаленных внутренних районах, а в мелкой впадине и вокруг соленых лагун озера Торренс.
117. SCHOENICLUS AUSTRALIS. -- Австралийский песочник.
Птица, очень сильно напоминающая британского чернозобика. Общее оперение серое с белой грудью. Быстро бегает, любит низкие сырые места, а также открытые равнины. Обычна на берегах всех рек и лагун.
118. SCOLOPAX AUSTRALIS, LATH. -- Бекас.
Значительно крупнее английского бекаса. Обычен в Южной Австралии, но очень редок во внутренних районах. В долине Минпунга обитает огромное количество бекасов, которые там гнездятся, но встретить их можно только в таких местах, где почва постоянно мягкая. Их мясо нежное, а вкус приятный.
119. RHYNCHAEA AUSTRALIS, GOULD. -- Цветной бекас.
Эта прекрасная птица также была очень редка во внутренних районах, где ее видели лишь единожды. Да и вообще это повсеместно редкая птица. Какие-нибудь три-четыре пары ежегодно посещают мое поместье в Грейндже и держатся в высоком тростнике в низовьях крика. Поскольку они находятся у нас летом, они, несомненно, гнездятся, но мы никогда не находили ни одного из их гнезд. Днем они лежат, греясь на солнце в тени дерева на песчаных холмах, а при испуге разлетаются. Эта птица по величине не уступает Scolopax Australis, но ее оперение испещрено черными полосами на спине с общим зеленым оттенком. Голова у нее черно-коричневая. На груди имеется черная подкова, брюшко белое, а маховые перья серые с небольшим коричневым пятнышком на каждом.
120. GRUS AUSTRALASIANUS. -- Журавль, или туземный компаньон.
Этот крупный журавль обычен у водоемов внутренних районов, но это осторожная птица, которая редко подпускает охотника на расстояние выстрела. Когда их видят стаями, они часто стоят в ряд, так как летают строем, подобно дикой птице. Их общее оперение аспидно-серое, но на голове имеется красная восковица или кожа. Одна из таких птиц жила прирученной в правительственном поместье в Парраматте в 1829 году, и гусь ежедневно навещал ее и оставался с ней в течение многих часов. Я часто видел их вместе, и гусь позволял мне подойти совсем близко, прежде чем взлететь. В конце концов, полагаю, бедную птицу подстрелили, так как она внезапно перестала навещать своего друга, а журавль некоторое время спустя околел.
121. HERODIAS SERMATOPHORUS, GOULD. -- Белая цапля.
Эта прекрасная цапля обычна по всей населенной части Австралийского континента, и ее издалека видно благодаря белоснежному оперению. Тем не менее во внутренних районах ее не замечали, хотя часто видели вдоль линий как Дарлинга, так и Муррея.
122. NYCTICORAX CALEDONICUS. -- Кваква.
Ночная цапля со спиной и крыльями нанкинового цвета и белой грудью, с черной макушкой на голове, из которой выступают три длинных тонких белых пера. Это исключительно околоводная птица, гнездящаяся на деревьях, как и цапля. Она размером примерно с хорошо выросшего молодого цыпленка, но в пищу непригодна.
123. BOTAURUS AUSTRALIS. -- Большая выпь.
Хорошо известна своим темно-коричневым пестрым оперением и хриплым квакающим голосом. Эти птицы очень многочисленны на заросших тростником равнинах Муррея, откуда они окликают друг друга подобно лягушкам-быкам. Она крупнее вышеупомянутой птицы, с воротником на шее, который сзади голый. У нее красивые яркие глаза, и она наносит удары клювом с поразительной быстротой и силой.
124. BOTAURUS FLAVICOLLIS. -- Пестрая выпь.
Эта птица была очень многочисленна на Депо-Крик, оставаясь в течение дня на деревьях в ущелье. В конце Депо-Крик, как читатель, возможно, помнит, находился длинный водоем на расстоянии около тридцати миль. Эти птицы имели привычку перелетать из ущелья через равнины к этому нижнему водоему, где оставались до рассвета, после чего возвещали о своем возвращении к нам квакающим звуком по мере приближения к деревьям. Они собирались в ущелье примерно в конце апреля и покидали нас, но я не уверен, в какую именно сторону они направлялись, хотя полагаю, что на северо-запад — в направлении, куда улетают все водоплавающие птицы. У этой птицы было черное тело и белая шея со светлым оттенком желтого и черными крапинами.
125. PORPHYRIO MELANOTUS, TEMM. -- Черноспинная султанка.
Эта птица очень обыкновенна на Муррее, где птицы подобных видов имеют столь обширные заросли тростника, в которых могут прятаться. Несмотря на темную спину, общее оперение у них красивого синего цвета, а клювы и ноги темно-красные, как и мясистый нарост на передней части темени. Мы не видели ее к западу от барьерного хребта, и она также не обитает ни на одном из криков, пройденных нами на северо-запад. Эта камышница довольно крупного размера, но в пищу не годится, так как мясо ее жесткое, а вкус резкий.
126. TRIBONYX VENTRALIS, GOULD. -- Чернохвостая трибоникс.
Эта птица, подобно Eudromias Australis, или австралийскому зуйку, внезапно появилась в Южной Австралии в 1840 году. Она прибыла по последовательным крикам с севера, причем свежие стаи подходили, подгоняя тех, что прибыли раньше. Кроме того, было очевидно, что они не привыкли к виду человека, поскольку падали в огромных количествах на улицы и в сады Аделаиды и бегали вокруг, как домашняя птица. Наконец, они настолько размножились, что заполонили все водоемы и крики, причиняя бесконечный ущерб посевам в окрестностях. Они полностью захватили крик возле моего дома и сломали, полностью уничтожив примерно акр с четвертью пшеницы, словно там ночевал скот. Эти птицы появились впервые в ноябре и покинули нас в начале марта, постепенно удаляясь на север по мере того, как продвигались вперед.
Оперение этой птицы темно-зеленоватого цвета, у нее короткий черный хвост, который она задирает вверх при беге. Клюв зелено-красный, а повадки и привычки полностью соответствуют водяному пастушку; и хотя она ежегодно посещает провинцию со времени своего первого визита, она никогда больше не появлялась в столь огромных количествах, как в первый раз.
Маршрут миграции этой птицы, судя по всему, пролегает строго на север. Ее никогда не видели в Депо или на каких-либо криках к западу, за исключением крика Стшелецкого и одного крика, пересеченного нами по пути к озеру Торренс, когда в обоих случаях они мигрировали на юг.
127. RALLUS PECTORALIS, CUVIER. -- Водяной пастушок.
Эту птицу по форме и оперению едва ли можно было отличить от английского пастушка. Благодаря острому килю груди она прекрасно приспособлена для прокладывания пути сквозь камыш или траву. На Муррее обитает множество таких пастушков, но на Дарлинге их немного; аборигены могут легко догнать их бегом. Ее видели на двух или трех водоемах во внутренних районах, и она должна обладать значительной силой полета, чтобы перелетать с одного из них на другой по мере их высыхания.
128. BERNICLA JUBATA. -- Гривистый гусь, лесная утка.
Существует две разновидности этого прекрасного гуся: одна птица значительно крупнее другой, но по оперению они совершенно одинаковы. В колонии их называют лесной уткой, так как они отдыхают на бревнах и ветвях деревьев и часто держатся в глубине леса. У них чрезвычайно маленький клюв, характерный для их рода, и красиво испещренная шея и грудь, причем голова и шея светло-коричневые. Меньший вид очень обычен по всей юго-восточной Австралии, но более крупная птица встречается реже. Во время продвижения Экспедиции было подстрелено всего три экземпляра. Их ареал не простирался далее 28 градусов.
129. CYGNUS ATRATUS. -- Черный лебедь.
Описание этой птицы здесь излишне. Могу лишь заметить, что единственным лебедем, замеченным на водах внутренних районов, была одинокая особь на Куперс-Крике. Во время нашего пребывания в Депо они часто пролетали над нами по ночам, направляясь на северо-запад и возвращаясь оттуда, причем поднимались на крыло при ярком лунном свете чаще, чем в любое другое время.
130. CASARCA TADORNOIDES. -- Каштановая пеганка.
Эта прекрасная утка, гордость австралийских вод, обладает великолепным оперением. Переселенцы называют ее горной уткой, и в холмах она может быть более обыкновенна, чем в низменностях, поскольку в последнем районе ее встречают редко. Эта птица гнездится на дереве, и когда птенцы вылупляются, селезень сносит их в клюве вниз на землю. Стрэндж, чье имя я уже упоминал, имел возможность наблюдать за двумя птицами, выводившими потомство в дупле высокого эвкалипта на Гавлере; и после того как селезень перенес свое пополнение, он отправился туда и забрал птенцов в количестве пяти штук, которых привез мне в Аделаиду, но несмотря на всю заботу, я не смог продержать их в живых дольше месяца. Эта птица очень крупная для утки; ее голова и шея красивого зеленого цвета, вокруг шеи имеется белое кольцо, а поперек крыльев проходит белая полоса. Однако на вкус эта птица не так хороша, что часто случается с обладателями красивого оперения.
131. ANAS SUPERCILIOSA, GMEL. -- Дикая утка.
В отличие от предыдущей, эта птица является одной из вкуснейших съедобных птиц Австралии, представляя собой дикую утку этого континента. Это крупная птица по размерам, но похвастаться оперением нашей кряквы она не может. У нее темное, почти черное оперение с несколькими блестящими зелеными зеркальцами на второстепенных маховых перьях, характерными для этого рода. Она распространена по всему внутреннему району, вплоть до севера Каменистой пустыни, однако там она была очень дикой и держалась вне зоны досягаемости.
132. SPATULA RHYNCHOTIS. -- Австралийская широконоска.
Не такая крупная, как дикая утка, но исключительно хороша на вкус. Эта птица не часта во внутренних районах и встречалась лишь раз или два среди других уток. Ее оперение темно-коричневого цвета, а поперек крыла проходит светлая тускло-синяя полоса. Свое название она получила из-за необычной формы клюва и может называться широконоской Австралии. Добытые нами во внутренних районах экземпляры в точности соответствуют тем, что обитают на южном побережье континента.
133. MALACORHYNCHUS MEMBRANACEUS. -- Розовая утка.
Красивая утка с нежным оперением, но малопригодная к столу. Она очень обыкновенна на большинстве австралийских криков и ручьев и называется свистящей уткой. Эта утка немного крупнее нашего чирка. У нее серая голова с коричневатым оттенком, а грудь испещрена крапинами, чем-то напоминающими вальдшнепа. Глаз темный и чистый, а сзади него пролегает продольная полоска розовато-красного цвета.
134. ANAS PUNCTATA, CUV. -- Малый чирок.
Немного крупнее английского чирка и столь же хороша к столу. Оперение этой птички темное, как у дикой утки, и в этом отношении она почти от нее не отличается. Это самый многочисленный представитель водоплавающих птиц внутренних районов, который неизменно присутствовал в большем или меньшем количестве на любых крупных водоемах, обнаруженных нами. У одной пары был выводок на одном из водоемов в Депо-Глен; но всех их утащил коршун (Milvus affinis), который выжидал, когда они выйдут на берег, а затем бросился на них. Пока они оставались в воде, они были в безопасности, но на суше быстро становились жертвой коршуна.
135. LEPTOTARSIS EYTONI, GOULD. -- Утка Эйтона.
Эта новая и красивая птица была впервые подстрелена господином Брауном на крике Стшелецкого; впоследствии я видел ее в значительном количестве на Куперс-Крике. На запад ее ареал не простирался, и к северу от Каменистой пустыни ее не замечали. Полагаю, я ошибаюсь, утверждая, что первая особь была добыта в вышеупомянутом месте; ибо, если память мне не изменяет, один экземпляр мы добыли уже в Депо. В своем общем оперении она светло-коричневая, с испещренными грудью и шеей. Ее бедра пересекают длинные белые перья с тонкой черной линией вдоль них, и в целом это прекрасная утка. При обычных обстоятельствах мы могли бы неплохо питаться этой уткой на Куперс-Крике; но она была настолько дикой, что держалась вне досягаемости, явно преследуемая аборигенами этого крика.
136. BIZIURA LOBATA. -- Мускусная утка.
Эта некрасивая птица была обычной на Муррею, и я видел ее сотнями на озере Виктория; однако на Дарлинге ее видят редко, а на запад от хребта Стэнли — никогда. По цвету она оксфордского серого оттенка со светлым коричневым отливом; она лишь хлопает крыльями, будучи не в состоянии сделать большего, кроме как шлепать по поверхности воды. Поэтому для собственной безопасности она полагается на ныряние и действует настолько быстро, что подстрелить ее трудно. Особенности этой птицы двоякие: во-первых, ее сильный мускусный запах, а во-вторых, крупный нарост, который самец имеет в нижней части клюва.
137. XEMA JAMESONII. -- Чайка Джеймсона.
Эту птицу видели только на Куперс-Крике под 27 градусами южной широты и 102 градусами восточной долготы, где три или четыре особи сидели на каких-то скалах посреди воды, далеко вне досягаемости ружейного выстрела. Они казались похожими на английскую чайку, со спиной и крыльями аспидно-серого цвета и белой грудью. При звуке выстрела они поднялись и полетели вслед за утками, которые в то же время взмыли вверх по крику, и в полете казалось, что они точь-в-точь напоминают обычную чайку. Единственный виденный нами лебедь находился на этом водоеме вместе с восемью или десятью бакланами.
138. HYDROCHELIDON FLUVIATILIS, GOULD. -- Белокрылая крачка.
Единственный экземпляр, замеченный во время Экспедиции, был подстрелен господином Стюартом на крике Стшелецкого. Она летала туда-сюда вдоль крика, то и дело ныряя в воду. Эта легкая и воздушная птица имела аспидно-серую спину, черные шею и грудь; макушка головы была черной, с изящными белыми крапинами.
139. PHALACROCORAX SULCIROSTRIS. -- Малый черный баклан.
Обладает красивым темно-зеленым блестящим оперением; обычен на всех криках и реках внутренних районов. Эти птицы были очень многочисленны в Депо и постоянно прилетали с северо-запада и улетали туда. Но хотя впоследствии мы углубились на сотни миль в том же направлении, мы так и не обнаружили никаких водоемов, куда они могли бы направляться.
140. PELECANUS CONSPICILLATUS, TEMM. -- Пеликан.
Подобно лебедям, эти птицы часто пролетали над нами, направляясь к той точке и возвращаясь оттуда, куда улетали все водоплавающие, а также многие обычные птицы. Иногда мы видели их низко летящими и описывающими круги над землей, как если бы они только что поднялись с воды; но ни в одном из случаев такого быть не могло. В нескольких случаях мы могли бы их подстрелить, но они были бесполезны и сильно обременяли бы нас.
141. PODICEPS GULARIS. -- Малая поганка.
Обыкновенная нырковая утка, обитающая на водоемах и реках внутренних районов; имеет темно-коричневое оперение и серебристо-белое брюшко. Есть две или три разновидности этой птицы, которые я видел в других случаях; но ни одна, за исключением нынешнего экземпляра, не встретилась во время недавней Экспедиции.

№ I. СПИСОК ОБРАЗЦОВ И НАЗВАНИЙ РАЗЛИЧНЫХ ПОРОД, СОБРАННЫХ ВО ВРЕМЯ ЭКСПЕДИЦИИ.

1) 
2) Третичное ископаемое, или известняк (опалесцирующий), из верхней части 
3) ископаемых утёсов. 
4) 
5 Железистый песчаник. 
6 Стеатит, по-видимому, недавнего отложения. 
7 Гнейс. 
8 Роговик, его разновидность. 
9 Железный блеск, пластинчатый с кварцем. 
10 Гранит с наттечным гематитом — роговиком. 
11 Железный блеск и сильномагнитная железная руда. 
12 Гранит белый, его разновидность. 
13 Стеатит, или глина, шерл и сланец с слюдой и хлоритом. 
14 Гнейс, разновидность. 
15 Гранит серый, как мелко-, так и крупнозернистый. 
16 Гранит белый, мелкозернистый. 
17 Роговик и слюдяной сланец (волнистый). 
18 Глина. 
19 Магнезиальный известняк и известняк сланцеватый и нечистый. 
20 Белая конгломератовая порода, выглядящая как бинарный гранит. 
21 Уплотненная глина. 
22 Кременсистые гальки. 
23 Кремнистая порода с кварцевыми прожилками. 
24 Кремнистая порода. 
25 Порода, состоящая главным образом из кремнезема и глинозема, образующая песчаник. 
26 Молочный кварц. 
27) Округлые шарики, состоящие из песка и глины, сцементированные оксидом железа; 
28) полые, но без кристаллов; скатанные действием воды. 
29 Роговик. 
30 Гранит серый, разновидность. 
31 Железистый песчаник. 
32 Кремнистая порода с кварцевыми прожилками. 
33 Слюдяной сланец. 
34 Кварц, уплотненный с красными прожилками. 
35 Кремнистая порода, темная. 
36 Кремнистая порода, белая. 
37 Гипс, или сульфат кальция. 
38 Кварцевые прожилки из сланца; трапповая порода, содержащая роговую обманку и полевой шпат; известняк недавний с включениями глины и сланца. 
39 Нечистый и сланцеватый известняк; роговый сланец, разновидность. 
40 Гематит, кремнистый оксид железа; кварцевые прожилки в сланце; кремнистая порода; халцедон; песчанистая глина. 
41 Уплотненный и темный кварц. 
42 Кварц, твердая мелкозернистая темная разновидность. 
43 То же    то же    то же 
44 Кремнистая порода, выглядящая как бугорок из сланцевой формации. 
45 Известняк (волокнистый). 
46 Кремнистая порода. 
47 Роговый сланец. 
48 Кремнистая порода; галечники железняка. 
49 Роговик. 
50 Кварц. 
51 Кварц. 
52 Трапповая порода. 
53 Кварц. 
54 Роговик. 
55 Белая порода. 
56 Белый песчаник. 
57 Песчаник. 
58 Песчаник. 
59 Кремнистый оксид железа. 
60 Гипс.































































Из осмотра карты видно, что между хребтами Стэнли и Грея лежит обширный участок низменной пониженной страны. Породы, слагающие последний хребет, почти исключительно однородны. За хребтом Грея во внутренних районах на северо-западном маршруте, пройденном Экспедицией, никаких возвышенностей замечено не было; однако на Каменистой пустыне обломки пород, которыми она была покрыта, состояли из уплотненного кварца, окатанного в результате трения и покрытого оксидом железа. К северу от Каменистой пустыни в русле крика Эйра встречался песчаник, а в широте 25 градусов 35 минут и долготе 138 градусов 39 минут из земли выступал молочный кварц. Долина же Куперс-Крик была ограничена низкими кварцевыми холмами, покрытыми песком. Общий уровень внутренних районов представлял собой в остальном железистую глину, на которой залегали длинные песчаные дюны или гряды, за исключением тех мест, где их правильность нарушалась затопленными равнинами. Глина залегала на песчанике, который на глубине от двух с половиной до трех футов, за редкими исключениями, где встречался ископаемый третичный известняк, подобный известняку утесов Муррея, являлся железистым песчаником.

№ II. МЕСТОНАХОЖДЕНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ГЕОЛОГИЧЕСКИХ ОБРАЗЦОВ, СОБРАННЫХ ЦЕНТРАЛЬНО-АВСТРАЛИЙСКОЙ ЭКСПЕДИЦИЕЙ.

1) Из утесов реки Муррей, как выше, так и ниже большого северо-западного изгиба, ограничивающих долину этой реки, со средней высотой 150 или 200 футов.
2) 
3) 
4) 
5 Из песчаниковых холмов на Муррее.
6 Из Карнапаги, на первом крике к с.-з. от реки Дарлинг.
7 С vàнции № 3 на Барьерном хребте, или хребте Стэнли, гора Дарлинг.
8 Из ущелья Янковимна.
9 Из Железного хребта к югу от ущелья Янковимна.
10 С горы Бурк на хребте Стэнли, станция № 1.
11 С Железнокаменного холма на хребте (выступ Писси).
12 С центрального холма на хребте.
13 С центрального холма.
14 С холма Льюиса.
15 С Черного холма, гора Роб.
16 Из долины в хребте.
17 Из русла крика.
18 Из Скалистого ущелья.
19 С внешнего хребта к западу от Барьерного хребта, станция № 1.
20 С того же, станция № 2.
21 С Каменистого крика.
22 Собрано с равнин между криками к западу от хребтов.
23 С отдаленного холма в хребте Стэнли — основание.
24 С вершины того же холма.
25 С пересеченного обособленного холма.
26 С небольшого холма близ хребта.
27 С более близких равнин.
28 То же 
29 С подвергшегося водному размыву холма близ крика Флуд.
30 Станция № 38, гора Вуд.
31 С вершины хребта, станция № 39.
32 Станция № 40. Гора Лиелл, в пятидесяти милях к востоку.
33 С невысоких холмов близ крика Флуд.
34 С последнего холма на Барьерном хребте Стэнли.
35 С Магнитного холма, гора Эрроусмит.
36 С Плоского холма, гора Браун.
37 С Белого холма.
38 Из Депо-Глен.
39 С Черного холма, гора Роб.
40 То же 
41 С вершины хребта Грея.
42 С последнего холма на севере, шир. 28 градусов 26 минут.
43 С наиболее отдаленного холма на северо-восток.
44) 
45) Из Депо-Глен.
46) 
47}} С равнин к северу от Красного холма, гора Пул.
48}}
49) Из различных частей Депо-Глен и хребта, с которым он связан.
50) Этот хребет отделен от главных хребтов, но все же
51) занимает восточную сторону возвышенности, простирающейся между восточными
52) и западными водами.
53) 
54) 
55 С вершины Красного холма, гора Пул.
56) С основания того же холма.
57) 
58 С вершины (2-й образец).
59 С равнин к северу от депо.
60 С равнин.





























































БОТАНИЧЕСКОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ. РОБЕРТ БРАУН, ЭСК., Д.Ю.Н., ЧЛЕН КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА, ЧЛЕН ЛИННЕЕВСКОГО ОБЩЕСТВА и т. д.

Мой друг, капитан Стерд, предоставил в мое распоряжение коллекцию растений, собранную во время его недавней экспедиции во внутренние районы Южной Австралии, и я хотел бы дать некоторое описание главных новинок, которые она содержит.
Коллекция состоит примерно из ста видов, к которым можно было бы добавить, если бы их удалось точно определить, множество других растений, главным образом деревьев, кратко упомянутых в интересном повествовании, которое вскоре увидит свет и к которому настоящее описание послужит приложением. Я могу также отметить, ссылаясь на ограниченное число видов, что капитан Стерд и его спутник, мистер Браун, по-видимому, собирали главным образом те растения, которые показались им новыми или поразительными, и таковых в коллекции имеется значительная доля.
Что же касается тех форм, которые кажутся составляющими доселе неописанные роды, то она значительно превосходит гораздо более обширный гербарий, собранный сэром Томасом Митчеллом в его последней экспедиции, в котором единственные два растения, предложенные в этом отношении как новые, принадлежат к уже хорошо установленным родам, а именно: Delabechia к Brachychiton и Linschotenia к Dampiera.
В коллекции капитана Стерда я был вынужден из-за неполного состояния образцов исключить из следующего описания несколько видов, вероятно, новых; описываемые же здесь растения, главным образом новые роды и виды, расположены в порядке семейств в Продроме Де Кандоля.
BLENNODIA.
Cruciferarum genus, prope Matthiolam.
CHAR. GEN.--Calyx clausus, foliolis lateralibus basi saccatis. Petala aequalia, laminis obovatis. Stamina: filamentis edentulis. Ovarium lineare. Stylus brevissimus. Stigma bilobum dilatatum. Siliqua linearis valvis convexiusculis, stigmate coronata, polysperma. Semina aptera pube fibroso-mucosa tecta! Cotyledones incumbentes!
Herba (v. Suffrutex) erecta ramosa canescens, pube ramosa; foliis lato-linearibus remote dentatis; racemis terminalibus.
1. BLENNODIA canescens.
LOC. In arenosis depressis.
DESC. Suffruticosa, sesquipedalis, caule ramisque teretibus. Folia vix pollicaria paucidentata. Racemi multiflori, erecti, ebracteati. Flores albicantes. Calyx incano-pubescens. Petalorum ungues calyce paulo longiores. Stamina 6, tetradynama, filamentis linearibus membranaceis apice sensim angustato.
OBS. Это растение полностью обладает габитусом и во многих важных чертах структурой Matthiola, рядом с которой в строго естественной системе оно должно быть помещено; однако оно отличается наличием инкумбентных семядолей и слизистым покровом семян. Слизь образуется из коротких трубочек, покрывающих всю поверхность семенной кожуры, каждая из которых содержит спиральное волокно, кажущееся обособленным от мембраны трубочки. По существу сходное строение встречается в целом ряде семейств; в какой степени или в каких родах Cruciferae оно может существовать, я не выяснил; однако оно не обнаруживается у тех видов Matthiola, которые я исследовал.
STURTIA.
Malvacearum genus, proximum Gossypio, affine etiam Senrae.
CHAR. GEN.--Involucrum triphyllum integerrimum. Calyx 5-dentatus, sinubus rotundatis. Petala cuneatoobovata, basi inaequilatera. Columna staminum polyandra. Ovaria 5, polysperma. Styli cohaerentes. Stigmata distincta linearia. Pericarpia . . . Semina . . .
Suffrutex orgyalis glaber; foliis petiolatis obovatis integerrimis; floribus pedunculatis solitariis.
2. STURTIA Gossypioides.
LOC. "In the beds of the creeks on the Barrier Range."--D. Sturt.
DESC. Suffrutex orgyalis glaber. Folia ramorum alterna, diametro unciali, trinervia; petiolo folium subaequanti, basi in stipulam subscariosam adnatam dilatato. Pedunculi vel potius rami floriferi suboppositifolii nec vere axillares uniflori, juxta apicem folio nano petiolato stipulis 2 distinctis stipato instructi. Involucrum foliaceum venosum, foliolis distinctis, cordatis, punctis nigricantibus glandulosis conspersis. Calyx dentibus acutis, sinubus rotundatis. Petala sesquipollicaria, uti calycis tubus glanduloso-punctata glandulis nigricantibus semi-immersis, purpurea basibus atro purpureis margine barbatis. Columna staminum e basi nuda super ad apicem usque antherifera: antheris reniformibus, loculis apice confluentibus. Pollen hispidum.
OBS. Род Sturtia, без сомнения, очень близок к Gossypium, от которого он отличается цельными и свободными листьями листовидного оберточного покрывала, острыми зубцами и широкими округленными выемками чашечки, а возможно, также своими плодами и семенами, которые, впрочем, в настоящее время неизвестны. Они сходны по текстуре и замечательным железам чашечки, а также по строению тычиночной трубки. Senra, которая, подобно Sturtia, имеет свободные и цельные листочки своего трехлисточкового оберточного покрывала, отличается от нее тем, что ее чашечка пятинадрезная с острыми выемками, отсутствием желез, уменьшенным числом тычинок и двухсемянными завязями.
3. TRIBULUS (Hystrix) lanatus, foliis 8-10-jugis, fructibus undique tectis spinis subulatis longitudine inaequalibus: majoribus sparsis longitudinem cocci superantibus.
LOC. "In collinis arenosis. Lat. 26 degrees." D. Sturt.
DESC. Herba diffusa, sericea, incana. Folium majus cuiusque paris 8-10 jugum, foliolis ovatis. Flores magni. Calyxaestivatione leviter imbricata. Petala calyce duplo longiora. Stamina decem, antheris linearibus.
OBS. I. Вид, очень близкий к T. Hystrix, найденный на западном побережье Австралии или на некоторых ее островах во время плавания «Бигля», может быть отличен по следующему признаку. Tribulus (occidentalis) sericeolanatus, foliis suboctojugis, coccis undique dense armatis: spinis omnibus conico-subulatis longitudine invicem aequalibus. Эти два вида отличаются от всех прочих однородной формой шипов, которые равномерно покрывают всю внешнюю поверхность плода.
OBS. II. Американские виды линнеевского рода Tribulus отличаются от остальных опубликованных видов наличием десяти односемянных мерикарпиев, сохраняющейся чашечкой и отсутствием желез, подпирающих 5 тычинок, противоположных чашелистикам.
Эта группа была первоначально выделена в качестве рода Скополи под названием Kallstroemia, которое недавно было принято Эндлихером.
Другая группа существует в внутритропической части Австралийского континента; ей почти 40 лет назад в Банксианском гербарии я дал родовое название Tribulopis, и ее можно легко отличить по следующим признакам.
TRIBULOPIS.
Calyx 5-partitus deciduus. Petala 5. Stamina decem (nunc 5.) Filamenta quinque, sepalis opposita, basi glandula stipata. Ovaria 5, monosperma. Cocci, praeter tubercula 2 v. 4 baseos, laeves.
Herbae annuoe prostratoe; foliis omnibus alternis!
TRIBULOPIS (Solandri.) foliis bi-trijugis, foliolis subovatis inaequilateris, coccis basi quadrituberculatis.
LOC. In ora orientali intratropica Novae Hollandiae prope Endeavour River, anno 1770. D.D. Banks et Solander.
TRIBULOPIS (angustifolia), foliis 3-4 jugis (raro bijugis), foliolis linearibus, tuberculis baseos coccorum abbreviatis.
LOC. Ad fundum sinus Carpentariae annis 1802 et 3. R. Brown.
TRIBULOPIS (pentandra), foliis bijugis, foliolis oblongo-lanceolatis pari superiore duplo majore, floribus pentandris, petalis lanceolatis.
LOC. In insulis juxta fundum sinus Carpentariae anno 1803. R. Brown.
4. CROTALARIA (Sturtii) tomentosa, foliis simplicibus ovalibus utrinque sericeo-tomentosis, petiolis apice geniculatis, racemis terminalibus multifloris.
LOC. "On the top of the ridges in pure sand, from S. Lat. 28 degrees to 26 degrees." D. Sturt.
DESC. Frutex 2.3-pedalis (D. Sturt). Folia alterna, ovata passim ovalia, obtusa, sesquipollicem longa, utrinque velutina; petiolus teres basi vix crassiore apice curvato. Racemus terminalis; pedicellis approximatis calycem vix aequantibus apice bibracteatis. Flores sesquipollicares. Calyx 5-fidus; laciniis lanceato-linearibus acutis subaequalibus tubum paulo superantibus. Corolla sordide flava, calyce plus duplo major. Vexillum magnum, basi simplici nec auriculata, late ovatum, acutum. Alae vexillo fere dimidio breviores, basi semicordata. Carina longitudine vexilli, acuminata, basi gibbosa, ibique aperta marginibus tomentosis. Stamina 10 diadelpha, simplex et novemfidum. Antherae quinque majores lineares, juxta basin affixae; quinque reliquae ovatae, linearibus triplo breviores, incumbentes. Ovarium lineare, multi-ovulatum. Stylus extra medium et praesertim latere interiore barbatum. Stigma obtusum. Legumen desideratur.
OBS. Вид, очень близкий к C. Sturtii, имеющий цветки почти такого же размера, той же окраски и пропорций частей, найденный в 1818 году мистером Каннингемом на северо-западном побережье Австралии, а впоследствии в плавании капитанов Уикэма и Стоукса на судне «Бигль», может быть отличен по следующему признаку:--Crotalaria (Cunninghamii) tomentosa, foliis simplicibus ovali-obovatis utrinque sericeo-tomentosis, petiolis apice curvatis, pedunculis axillaribus unifloris.
5. CLIANTHUS (Dampieri) herbaceus prostratus sericeovillosissimus, foliolis oppositis (rarissime alternis) oblongis passim lineari-oblongis obovatisve, pedunculis erectis scapiformibus, floribus subumbellatis, calycibus 5-fidis sinubus acutis, ovariis (leguminibusque immaturis) sericeis.
Clianthus Oxleyi A. Cunningham in Hort. Soc. Transac. II. series, vol. 1. p. 522.
Donia speciosa Don, Gen. Syst. vol. 2. p. 468.
Clianthus Dampieri Cunningham, loc. cit.
Colutea Novae Hollandiae, etc. Woodward in Dampier's Voy. vol. 3. p. 111. tab. 4. f. 2.
LOC. "In ascending the Barrier Range near the Darling, about 500 feet above the river." D. Sturt.
OBS. В июле 1817 года мистер Аллан Каннингем, сопровождавший мистера Оксли в его первой экспедиции во внутренние западные районы Нового Южного Уэльса, обнаружил свой Clianthus Oxleyi на восточном берегу озера Реджент на реке Локлан. То же растение наблюдалось на хребте Гоулер недалеко от вершины Спенсер-Галфа мистером Эйром в 1839 году, а позднее — капитаном Стердом на его Барьерном хребте близ Дарлинга. Я исследовал образцы из всех этих местностей и убедился, что они принадлежат к одному и тому же виду.
В марте (а не мае) 1818 года мистер Каннингем, сопровождавший капитана Кинга в его плаваниях с целью описания берегов Новой Голландии, обнаружил на одном из островов архипелага Дампира растение, которое он тогда счел идентичным растению озера Реджент. Это следует из следующего отрывка в его рукописном журнале:--
"Я был немало удивлен, обнаружив Kennedya speciosa (его первоначальное название для Clianthus Oxleyi), растение, открытое в июле 1817 года на бесплодных, мрачных, открытых равнинах близ озера Реджент на реке Локлан, в южной широте 33 градуса 13 минут и восточной долготе 146 градусов 40 минут. Оно не распространено широко, я смог увидеть всего три растения, одно из которых было в цвету. Этот остров — Малус французов". Мистер Каннингем тогда не знал об упомянутом выше рисунке и описании у Дампира, которые, однако, в своем сообщении в Садоводческое общество в 1834 году он цитирует для растения с острова Малус, рассматривавшегося им тогда как вид, отличный от его Clianthus Oxleyi с реки Локлан. К этому мнению он, вероятно, отчасти пришел под влиянием статьи о Donia или Clianthus в «Системе садоводства и ботаники» Дона (т. 2, стр. 468), в которой вводится третий вид этого рода, основанный на образце из гербария мистера Ламберта, который, как утверждается, был обнаружен на реке Керлю капитаном Кингом. Этот вид, названный Каннингемом Clianthus Dampieri, он характеризует как имеющий листья несколько иной формы, но его главное отличие заключается в наличии кистей вместо зонтиков; в то же время он уверенно ссылается на рисунок и описание Дампира, которые доказывают, что цветки зонтичковатые, какими он описывает цветки своего Clianthus Oxleyi. Но поскольку цветки у этого последнего растения никогда не бывают строго зонтичковатыми, и поскольку я встречал экземпляры, у которых они скорее щитковидные, я без колебаний относим образец Дампира, который много лет назад исследовал в Оксфорде, а также образец Каннингема к Clianthus Dampieri. Однако этот образец теперь не может быть найден в его гербарии, как сообщает мне мистер Хьюард, которому он завещал свои коллекции; также я не могу проследить растение мистера Ламберта, так как его гербарий был распродан.
С тех пор как были написаны предыдущие наблюдения, я видел в гербарии сэра Уильяма Гукера два экземпляра клиантуса, найденных мистером Байно на северо-западном побережье Австралии во время плавания «Бигля». В этих экземплярах я не сомневаюсь, они идентичны растению Дампира и сходны как по форме листьев, так и по своему полузонтиковидному соцветию с растением Локланга, Дарлинга и хребта Гоулер. Судя по форме полузрелых бобов одного из этих экземпляров, я склонен полагать, что это растение, относимое в настоящее время к Clianthus, когда его зрелые бобы станут известны, окажется достаточно отличным от первоначального новозеландского вида, чтобы образовать отдельный род, которому, если это так, может быть дано родовое название Eremocharis, поскольку оно является одним из величайших украшений пустынных регионов внутренних районов Австралии, а также бесплодных островов северо-западного побережья.
CLIDANTHERA.
CHAR. GEN.--Calyx 5-fidus. Petala longitudine subaequalia. Stamina diadelpha: antheroe uniformes; loculis apice confluentibus, valvula contraria ab apice ad basin separanti dehiscentes! Ovarium monospermum. Stylus subulatus. Stigma obtusum. Legumen ovatum, lenticulari-compressum, echinatum.
Herba, v. Suffrutex, glabra, glandulosa; ramulis angulatis. Folia cum impari pinnata; foliolis oppositis, subtus glandulosis. Stipulae parvoe, basi petioli adnatoe. Flores spicati, parvi, albicantes.
OBS. Subgenus forsan Psoraleae, cui habitu simile, foliis calycibusque pariter glandulosis; diversum dehiscentia insolita antherarum!
6. CLIDANTHERA psoralioides.
LOC. Suffrutex bipedalis in paludosis. D. Sturt.
DESC. Herba, vel suffrutex, erecta, bipedalis, glabriuscula. Ramuli angulati. Folia cum impari pinnata, 4-5-juga; foliola opposita, lanceolata, subtus glandulis crebris parvis manifestis, marginibus scabris. Spicae densae, multiflorae. Calyx 5-fidus, parum inaequalis, acutus, extus glandulis dense conspersus. Corolla: Vexillum lamina oblonga subconduplicata nec explanata, basi simplici absque auriculis; ungue abbreviato. Aloe vexillo paulo breviores, carinam aequantes, laminis oblongis, auriculo baseos brevi. Carinoe petala alis conformes. Stamina diadelpha, simplex et novemfidum; antherae subrotundae v. reniformes, valvula ventrali anthera dimidio minore subrotunda. Ovarium hispidum ovulo reniformi. Legumen basi calyce subemarcido cinctum, echinatum. Semen reniforme, absque strophiola; integumento duplici. Embryo viridis; cotyledones obovatae, accumbentes.
OBS. Это растение, в некоторых отношениях напоминающее определенные виды Glycyrrhiza, по-видимому, нередкое во внутренних южных районах. Оно было найдено в одной из ранних экспедиций сэра Томаса Митчелла, а миссис (капитана) Грей наблюдала его на равнинах Муррея.
7. SWAINSONA (grandiflora) suffruticosa pubescens, foliis 8-10-jugis inexpansis incano-tomentosis; foliolis oblongis obtusis retusisve: adultis semiglabratis: rachi subincana, racemo multifloro folium superante, bracteolis lanceato-linearibus acutis aequantibus tubum calycis albo lanati quinque fidi: laciniis acutissimis longitudine fere tubi, vexillus bicalloso.
LOC. "Common on the rich alluvial flats of the Murray and Darling." D. Sturt.
OBS. Это растение, возможно, не является обособленным видом в строгом смысле от S. Greyana Lindl. Bot. Regist. 1846, tab. 66, рисунок которого представляет собой хорошее изображение S. grandiflora во всех отношениях, за исключением формы и пропорций зубцов чашечки и боковых прицветников. В этих точках оно точно согласуется с полными экземплярами, которыми я обязан миссис Грей с берегов Муррея и со станции мистера Эйра (Мурунди), примерно в 98 милях от Аделаиды, где оно было впервые обнаружено в ноябре 1841 года. Следующие признаки, если они постоянны, будут достаточными для отличия его от S. grandiflora.
SWAINSONA (Greyana) suffruticosa pubescens, foliis 5-9-jugis inexpansis incano-tomentosis; foliolis oblongis obtusis retusisve: adultis semiglabratis: rachi subincana, racemis multifloris folio longioribus, bracteis lateralibus lanceato-linearibus brevioribus tubo calycis albo-lanati quinque-dentati: dentibus obtusiusculis tubo dimidio brevioribus, vexillo bicalloso.
Во втором издании Hortus Kewensis (т. 4, стр. 326) я исключил из родового признака Swainsona бугорки паруса (vexillum), заметив два австралийских вида, у которых они отсутствовали, но которые во всех остальных отношениях казались мне относимыми к этому роду; по той же причине я продолжаю вводить бугорки, где они существуют, в видовые признаки, как это делалось в Hortus Kewensis, 1. c. В родовом признаке Swainsona, приведенном в Продроме Де Кандоля (т. 2, стр. 271), бугорки паруса перенесены на чашечку; это можно рассматривать лишь как упущение, которое, возможно, было исправлено самим автором и которое, насколько мне известно, никогда не принималось ни в одной из более поздних работ, в которых приводится родовой признак Swainsona.
8. SWAINSONA? (laxa) glabra, caule ramoso, foliis 6-7-jugis; foliolis oblongo-ovalibus obtusis, racemis elongatis laxis, pedicellis calyce glabro quinquedentato brevioribus, bracteolis subulatis, vexillo ecalloso.
LOC. Statio nulla indicata, in Herb. D. Sturt.
OBS. Есть что-то в облике этого растения, не полностью согласующееся с другими видами рода; и поскольку плод неизвестен, а цветки желтые, я отношу его к Swainsona с долей сомнения.
PENTADYNAMIS.
CHAR. GEN.--Calyx 5-fidus subaequalis. Vexillum explanatum, callo baseos laminae in unguem decurrenti. Carina obtusa, basin versus gibba, longitudine alarum. Stamina diadelpha; antheris 5 majoribus linearibus, reliquis ovatis. Ovarium polyspermum. Stylus e basi arcuata porrectus, postice barbatus. Legumen compressum.
Herba (Suffrutex sec. D. Sturt), bipedalis sericeo-incana; caule angulato erecto. Folia ternata; foliolis sessilibus, linearibus, obtusis. Flores racemosi, flavi.
9. PENTADYNAMIS incana.
LOC. "On sand-hills with Crotalaria Sturtii." D. Sturt.
DESC. Herba erecta, ramosa, sericeo-incana. Folia alterna, ternata; petiolo elongato, teretiusculo, foliolo terminali longiore vix unciali. Racemi multiflori, erecti; pedicelli subaequantes calycem. Bracteolae subulatae, infra apicem pedicelli, basin calycis attingentes. Calyx 5-fidus; laciniis acutis tubum aequantibus. Corolla flava, calyce plus duplo longior. Vexillum explanatum, basi absque auriculis sed callo in unguem decurrenti ibique barbato auctum. Carina infra medium gibba pro receptione baseos styli. Staminum antherae majores lineares, basi vel juxta basin affixae; 5 minores ovatae, incumbentes. Ovarium lineare, pubescens. Stigma terminale, obtusum. Legumen immaturum incanum, stylo e basi arcuata porrecto terminatum, calyce subemarcido subtensum.
OBS. В коллекции растений своей последней экспедиции, подаренной Британскому музею сэром Томасом Митчеллом, имеется растение, которое, по-видимому, принадлежит к роду Pentadynamis, являющемуся, следовательно, вероятно, одним из видов Vigna, описанных мистером Бентамом.
10. CASSIA (Sturtii), tomentoso-incana, foliis 4-jugis foliolis lanceolato-linearibus planis: glandula depressa inter par infimum, racemo corymboso paucifloro cum pedunculo suo folium paulo superante v. aequante, calyce tomentoso.
LOC. "In sandy brushes of the Western interior." D. Sturt.
OBS. Species proxima C. artemisiaefoliae De Cand. Prodr. quae Cassia glaucescens Cunningh. MSS. 1817, cui foliola teretiuscula, et racemus corymbosus cum pedunculo suo folio brevior.
11. CASSIA (canaliculata), cinerascens pube tenuissima, foliis 2-jugis (raro 1-jugis) foliolis angustato-linearibus canaliculatis: glandula inter par inferius et dum unijuga inter terminale, calycibus glabriusculis, racemis corymbosis paucifloris folio brevioribus.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «В русле криков Барриерного хребта, примерно в тридцати шести милях от реки Дарлинг, на 32° ю. ш.» Док. [Джон] Стерд.
ПРИМЕЧАНИЕ. Близка к Cassia eremophilae Cunningh. MSS., от которой отличается следующими признаками, позволяющими легко отделить ее от Cassia phyllodinea и C. zygophylla, Benth.
CASSIA (eremophila), голая, с листьями из одной пары, редко местами из двух пар; листочки линейные, с желобками, шириной с обратную линейную ось [рахис], зонтики немногоцветковые, короче листа.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. Обнаружена в пустынях близ реки Лахлан в 1817 году. Док. Каннингем.
CASSIA (zygophylla), голая, с листьями из одной пары; листочки линейные, плотные, вдвое шире оси [рахиса], зонтики немногоцветковые, короче листа.
Cassia zygophylla, Benth. in Mitch. trop. Austr. p. 288.
Другой вид, тесно связанный с C. zygophylla, легко отличается следующим признаком.
CASSIA (platypoda), голая, с листьями из одной пары; листочки линейные с рекурвированным остроконечием, вдвое у́же обратной ланцетовидно-линейной оси [рахиса].
МЕСТО ОБИТАНИЯ. Обнаружена возле реки Муррей в 1841 году госпожой Грей.
12. CASSIA (phyllodinea), серовато-войлочная от очень плотно прижатого опушения, с безлистными плоскими серповидными обратными филлодиями, с голыми чашечками, с плоско-сжатым бобом.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. В гербарии док. Стерда имеется образец без указания местонахождения или станции, но этот же вид я собрал в засушливых открытых местах на дне залива Спенсер в 1802 году.
ОПИСАНИЕ. Кустарник высотой в четыре фута, сильно ветвистый. Филлодии всегда безлистные, обратные, линейные, острые, суженные у основания, более или менее серповидно-изогнутые, длиной в два дюйма, шириной около 1/16 дюйма, без прилистников, поверхности сероватые от очень плотно прижатого опушения, по верхнему краю с одной единственной уплощенной зачаточной железкой. Цветки желтые, в пазушных зонтиках по 2–3 цветка.
ПРИМЕЧАНИЕ. Cassia phyllodinea — один из очень немногих видов рода, которые, подобно большей части акаций Новой Голландии, теряют свои сложные листья и сводятся к черешку, или филлодию, как он тогда называется, который обычно становится листовидным вследствие вертикального сжатия и расширения. У этого вида кассии наблюдается явное вертикальное сжатие.
Второй вид, Cassia circinata Benth. in Mitch. trop. Austr. p. 384, точно так же сведен к своему черешку, но тот лишен явного вертикального сжатия. К этому виду, возможно, следует отнести Cassia linearis из рукописей Каннингема, открытую им в 1817 году, но она, судя по всему, отличается наличием одной выступающей железки примерно посредине филлодия, в то время как растение Бентама полностью безжелезистое.
Эти два, а возможно, и три вида принадлежат к пустынным областям внутренних районов Южной Австралии. В тех же регионах произрастает еще одна группа кассий, тесно связанных с безлистными видами; у них имеется лишь одна пара листочков, которые являются опадающими, а их стойкий черешок более или менее вертикально сжата. Наряду с ними и в тесном родстве с ними встречаются несколько видов кассии, имеющих от двух до четырех или пяти пар узких листочков, однако их черешки лишены вертикального сжатия, а листочки опадают, главным образом, у тех из них, однако, у которых имеется всего две пары.
PETALOSTYLIS.
Род Цезальпиниевых, близкий к Labicheae.
РОДОВЫЕ ПРИЗНАКИ. Чашечка 5-листная, равная. Лепестки 5, почти равные, раскидистые. Тычинки: пять нитей напротив чашелистиков, из которых три с пыльниками, с пыльниками, прикрепленными основанием, линейными, а два остальных бесплодные. Завязь малосемянная. Столбик крупный, лепестковидный, трехлопастный, со средней более длинной лопастью, переходящей на утолщенной оси в тупое простое рыльце!
Кустарник голый, прямой. Листья очередные, непарноперистые, с очередными листочками. Кисти пазушные, немногоцветковые. Цветки желтые.
13. PETALOSTYLIS labicheoides.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «В русле крика вместе со Sturtia». Док. Стерд.
ПРИМЕЧАНИЕ. Совершенно тот же вид присутствует среди растений, собранных на островах архипелага Дампира у северо-западного побережья Новой Голландии во время плавания корабля «Бигль».
ОПИСАНИЕ. Кустарник по облику почти как Cassia и Labichea. Листья очередные, непарноперистые, с очередными листочками на очень коротких черешках, продолговато-ланцетными, с немного более крупным концевым остроконечием. Прилистники мелкие, опадающие. Кисти немногоцветковые, пазушные, короче листа. Бутон овально-продолговатый, розоватый. Чашечка зеленая, с чашелистиками почти равными, продолговатыми, острыми, черепитчатыми в бутоне. Лепестки пять, почти равные, продолговатые, желтые, черепитчатые в бутоне, в полтора раза длиннее чашелистиков. Тычинки 3 с пыльниками, равные, с укороченными нитями, с острыми двугнездными пыльниками, гнезда испещрены продольной бороздкой; 2 остальных — небольшие рудименты почти нитевидной формы. Завязь сидячая, линейная, 3–4-семянная. Столбик со средней лопастью втрое более длинной, продолговато-ланцетной, с боковыми ушковидными полуяйцевидными тупыми лопастями. Рыльце голое.
ПРИМЕЧАНИЕ. Строение столбика, составляющее единственный важный признак этого рода, насколько позволяют судить образцы, настолько замечательно и своеобразно, что необходимо отметить: я нашел его совершенно одинаковым во всех исследованных мною цветках, а именно: в четырех непосредственно перед распусканием и в трех после.
PODOCOMA.
РОДОВЫЕ ПРИЗНАКИ. Обертка черепитчатая, с узкими острыми листочками. Язычковые цветки многорядные, очень узкие, пестичные. Цветки обоеполые-тычиночные немногочисленнее. Хохолок язычковых цветков волосовидный, на ножке, зубчатый. Цветоложе без прицветников.
Трава низкая, щетинистая; стебель густо облиственный; листья черешчатые, клиновидные, надрезанные, усыпанные белыми щетинками.
14. PODOCOMA cuneifolia.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. В гербарии док. Стерда без каких-либо указаний места или станции.
ПРИМЕЧАНИЕ. Это растение кажется родовым образом отличным от Erigeron, в особенности благодаря своему хохолку на ножке. Однако образцы настолько неполные, что я не могу определить, не является ли то, что я счел стеблем, лишь ветвью.
LEICHARDTIA.
РОДОВЫЕ ПРИЗНАКИ. Чашечка 5-раздельная. Венчик кувшинчатый; трубка внутри голая; зев утолщен цельным кольцом. Тычиночная корона 5-листная, с листочками против пыльников и короче их, цельными. Пыльники оканчиваются (короткой) мембраной. Пыльцевые массы прямостоячие, прикрепленные у основания. Рыльце едва разделенное.
Полукустарник вьющийся; с линейными, пучковыми, внепазушными листьями; с вздутыми яйцевидно-продолговатыми листовками.
15. LEICHHARDTIA australis.
Дуба [Doubah], Mitchell, trop. Austr. p. 85.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «Распространена на Муррее и во внутренних районах». Док. Стерд.
ОПИСАНИЕ. Полукустарник опушенный, сизоватый; ветви полосатые, не совсем округлые. Листья полуторадюймовые, линейные, острые. Пучки многоцветковые. Листочки чашечки тупые, серебристые от тонкого опушения. Венчик голый; трубка без чешуек или зубчиков, вздутая; отгиб едва равен длине трубки, доли сходящиеся, черепитчато закрученные влево. Листочки короны линейные, цельные, прирощенные от расширенного основания. Пыльцевые массы (поллинии) линейные.
ПРИМЕЧАНИЕ. Дуба была первоначально обнаружена сэром Т. Митчеллом, но лишь с плодами, во время одного из его путешествий, а также в его последней экспедиции; и, по его словам, туземцы едят семенной плод целиком, предпочитая его печеным. Капитан Стерд, с другой стороны, отмечает, что туземцы тех районов, где он ее нашел, едят только мясистый семенной плод, отбрасывая семена.
16. JASMINUM lineare. Br. prodr. 1. p. 521.
Jasminum Mitchellii. Lindl. in Mitch. trop. Austr. p. 365.
ПРИМЕЧАНИЕ. В коллекции капитана Стерда имеются совершенные образцы этого растения, по поводу которых здесь можно сделать несколько замечаний, касающихся главным образом его повсеместного произрастания в бесплодных областях внутренних районов Южной Австралии и даже простирающегося до северо-западного побережья.
Вид был установлен на основе образцов, собранных мною в 1802 году в бесплодной открытой полосе у вершины залива Спенсер. С ними я сравнил и нашел идентичными образцы г-на А. Каннингема, собранные в окрестностях Лахлана в 1817 году; образцы капитана Стерда из его более ранних экспедиций с реки Дарлинг; образцы сэра Томаса Митчелла из его различных путешествий; а также образцы, собранные на одном из островов архипелага Дампира. По столь обширному ареалу он точно совпадает с еще более замечательным растением, гораздо менее склонным принадлежать к пустынной стране, а именно с Clianthus Dampieri.
Я считал Jasminum Mitchellii едва ли разновидностью J. lineare, причем характер этого предполагаемого вида основывался на его гладких листьях и его пазушных почти сидячих зонтиках или пучках, которые намного короче подстилающих их листьев; но даже в образце из коллекции, преподнесенной Британскому музею сэром Томасом Митчеллом, молодые ветви, а также цветоножки и цветоложе покрыты таким же опушением и в той же степени, что и у J. lineare; образцы с архипелага Дампира имеют столь же гладкие листья, но обладают соцветием J. lineare; и у меня есть образцы J. lineare, у которых при обычном опушении этого вида соцветие принадлежит Mitchellii. Среди коллекции сэра Томаса Митчелла в Музее имеется жасмин, не отмеченный профессором Линдли, который, хотя и очень близок к J. lineare и, возможно, является лишь разновидностью, может быть отличим по следующему признаку.
Jasminum (micranthum) сизовато-опушенный, с тройчатыми листьями; листочки ланцетовидно-линейные, цветоножки пазушные 1–3-цветковые, доли венчика тупые, короче половины трубки.
17. GOODENIA (cycloptera) сильноветвистая опушенная, с прикорневыми листьями пильчато-надрезанными; стеблевыми ланцетовидно-эллиптическими неясно-пильчатыми, суженными в черешок, пазушными цветоножками одноцветковыми, почти равными листьям, с семенами округлыми, окруженными узкой мембраной.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. В гербарии док. Стерда нет указания станции.
18. SCAEVOLA (depauperata), прямая сильноветвистая, с очередными ветвями; последними супротивными раскидистыми, с мельчайшими почти линейными листьями: очередными у ветвей и супротивными у веточек, с цветоножками из развилок веточек одиночными одноцветковыми.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «На засоленной почве, на 26° ю. ш.» Док. Стерд.
ОПИСАНИЕ. Травянистая, едва полукустарниковая, в зрелом возрасте почти голая, прямая, сильноветвистая. Ветви и веточки угловатые; последние супротивные, нераздельные, раскидистые, на верхушке двулистные, с мельчайшими листьями и крошечным рудиментом недоразвитого цветка. Листья сидячие, линейные, острые, очень короткие, подстилающие ветви — очередные, раскидистые веточки — супротивные. Цветоножки из развилок конечных и предпоследних веточек одиночные, одноцветковые, без прицветников. Чашечка: верхний отгиб пятираздельный; доли линейно-ланцетные, равные, опушенные. Венчик: трубка с одной стороны рассечена до самого основания; отгиб одногубый, 5-раздельный; доли ланцетовидные, равные, с узкими загнутыми краями, снаружи, как и трубка, опушенные, внутри голые трехжилковые, со средней жилкой жилкованной. Тычинки: нити раздельные, узколинейные, голые, с утолщенной осью; пыльники свободные, линейные, голые, прикрепленные у основания, с гнездами, вскрывающимися продольно. Завязь двугнездная? с односемянными гнездами, семязачатки прямостоячие. Столбик цилиндрический, голый. Индрузий рыльца реснитчатый по краю и снаружи покрытый или окруженный обильными длинными прямыми острыми белыми волосками.
19. EREMOPHILA (Cunninghamii) древовидная, с очередными линейными листьями с рекурвированным остроконечием, с чашелистиками при плодах на ножке без железок, с венчиком снаружи голым.
Eremophila? arborescens, Cunningh. MSS. 1817.
Eremodendron Cunninghami, De Cand. prodr. xi. p. 713.
Delessert ic. select. vol. v. p. 43. tab. 100. (где имеется ошибка в количестве семязачатков).
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «В песчаных скрабах низких западных внутренних районов, не далее 29° ю. ш.» Док. Стерд.
ПРИМЕЧАНИЕ. Род Eremophila был основан на весьма неудовлетворительном материале, а именно на двух видах, E. oppositifolia и alternifolia, которые я нашел растущими в той же песчаной пустыне у вершины залива Спенсер в 1802 году; единственным объединяющим признаком был пленчатый чашелистик, из чего я заключил, что он должен увеличиваться после цветения. Однако это оказывается не так у E. alternifolia, которую госпожа Грей нашла в цвету ближе к вершине залива Сент-Винсент; и по аналогии с другими видами, открытыми впоследствии, это, вероятно, происходит лишь в незначительной степени у E. oppositifolia, чьи раскрытые цветки еще не наблюдались.
В 1817 году г-н Каннингем во время первой экспедиции Оксли открыл третий и весьма замечательный вид в цвету и с незрелыми плодами, который он сомневаясь отнес к Eremophila и который м-р Альфонс Декандоль недавно выделил, однако, как мне кажется, на весьма недостаточных основаниях, под роговым наименованием Eremodendron, установленным исключительно на основе образцов г-на Каннингема. Четвертый вид недавно описан г-ном Бентамом в повествовании сэра Томаса Митчелла о его путешествии в тропическую Австралию; а некоторые сведения о пятом приведены в следующей статье.
Эти пять видов могут быть разделены на четыре секции, отличающиеся следующими признаками:
a. Листья супротивные; чашелистики на ножках. Eremophila oppositifolia. Br. prodr. 1. p. 518.
b. Листья очередные; чашелистики на ножках, без железок; тычинки выступающие.
E. Cunninghamii.
c. Листья очередные; чашелистики на коротких ножках, без железок; тычинки скрытые.
Eremophila Mitchelli. Benth. in Mitch. trop. Austr. p. 31. Eremophila Sturtii.
d. Листья очередные железисто-бугорчатые, чашелистики клиновидно-обратнояйцевидные, сидячие, железистые.
E. alternifolia. Br. prodr. i. p. 518.
Этот последний вид можно было бы отделить от Eremophila; однако он не относится к Stenochilus, с некоторыми из видов которого он очень схож по венчнику, но от всех них отличается своей железистой пленчатой чашечкой.
20. EREMOPHILA (Sturtii), опушенная, с узколинейными листьями с рекурвированным остроконечием, с венчиками снаружи опушенными, с отгибом внутри бородчатым, со скрытыми тычинками.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «На реке Дарлинг; цветки розоватые, приятно пахнущие». Док. Стерд.
ОПИСАНИЕ. Кустарник высотой в рост человека (док. Стерд). Чашечка 5-раздельная, равная; с чашелистиками обратнояйцевидно-продолватыми, суженными у основания, но едва ли утоненными в ножку, перепончатыми, одножилковыми, жилкованными. Венчик двугубый, с широкой прямой трубкой, с тупыми губами, снаружи опушенный, внутри с одной стороны (нижней) бородчатый. Верхняя губа трехраздельная; со средней лопастью двураздельной (образованной из двух); со всеми долями тупыми; нижняя обратносердцевидная двулопастная с округлыми лопастями, более густо бородчатая. Тычинки четыре двусильные, полностью скрытые. Тычиночные нити голые. Пыльники почковидные, с гнездами, сливающимися на верхушке. Завязь густошерстистая. Столбик голый. Рыльце нераздельное, едва толще верхушки столбика.
ПРИМЕЧАНИЕ. Вид, близкий к E. Mitchelli Benth. in Mitch. Trop. Austr. p. 31.
21. STENOCHILUS longifolius. Br. prodr. i. p. 517. Stenochilus pubiflorus. Benth. in Mitch. trop. Aust. p. 273. Stenochilus salicinus. Benth. in Mitch. trop. Austr. p. 251.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. Указания станции нет.
22. STENOCHILUS maculatus, Ker in Bot. Regist. tab. 647. Cunningh. MSS. 1847.
b Stenochilus curvipes. Benth. in Mitch. trop. Austr. p. 221. Разновидность S. maculati, с заострением чашелистиков немного более коротким.
ПРИМЕЧАНИЕ. М-р Альфонс Декандоль в Prodr. xi. p. 715 приводит S. ochroleucus Cunningh. MSS. 1817 в качестве разновидности S. maculatus; однако он весьма отличен, имея короткую прямостоячую цветоножку, подобную таковой у S. glaber, к которому он гораздо ближе по родству, отличаясь главным образом своим легким опушением.
23. GREVILLEA (EUGREVILLEA) Sturtii, с листьями цельными (некоторые редко двураздельными) узколинейными удлиненными одножилковыми: с краями сильно закрученными, кистями продолговатыми или цилиндрическими: со стержнем, цветоножками и нераскрытыми околоцветниками клейко-опушенными, с завязью сидячей, столбиком голым.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «На песчаных холмах на 27° ю. ш.» Док. Стерд.
ОПИСАНИЕ. Дерево 15 футов высотой (Стерд). Ветви круглые, седые от плотно прижатого постоянного опушения. Листья длиной 6–10 дюймов, шириной едва три линии, снизу седые опушенные, сверху со временем голые. Тирс верхушечный, 2–4-дюймовый, со стержнем и цветоножками с прямым, а не прижатым опушением, смешанным с клейким выделением. Цветки оранжевые.
ПРИМЕЧАНИЕ. В коллекции растений из своей последней экспедиции, преподнесенной сэром Томасом Митчеллом в Британский музей, имеется весьма идеальный экземпляр Grevillea Sturtii в цвету.
Следующие замечания относительно гревилей из той же коллекции могут представлять определенный интерес.
Grevillea Mitchellii, Hooker, in Mitch. Trop. Austr. p. 265, оказывается Gr. Chrysodendron, prodr. fl. Nov. Holl. p. 379, видовое название которого произошло не от цвета нижней поверхности листьев, которая, действительно, почти белая, а от многочисленных оранжевых кистей, делающих это дерево заметным на большом расстоянии.
Grevillea longistyla и G. juncea из того же повествования принадлежат к той секции рода, которую я назвал Plagiopoda.
Единственный экземпляр, во многих отношениях напоминающий Gr. longistyla, разновидностью которого он, возможно, является, но который по меньшей мере заслуживает внимания, имеет все листья перисто-рассеченными, а не цельными. Его можно отличить по следующему признаку: Grevillea (Plagiopoda) neglecta, с листьями перисто-рассеченными, снизу снежно-белыми; с линейными долями, голыми столбиками.
Также имеется единственный экземпляр Grevillea (или Hakea) lorea, prodr. flor. Nov. Holl. p. 380, но без плодоношения.
24. GREVILLEA (CYCLOPTERA?) lineata, с листьями цельными линейно-мечевидными бессемянными, снизу с десятью или менее приподнятыми ровными одинаковыми полосками, в два-три раза превосходящими по ширине промежутки, с рубцом прикрепления шире, чем длиннее, тупым с обеих сторон, с верхушечными очередными кистями, с пестиками короче полудюйма, с коническим рыльцем.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «Оно замещает эвкалипт (gum-tree) в криках около 29° 30' ю. ш.» Док. Стерд.
ПРИМЕЧАНИЕ. Этот вид, который, по словам капитана Стерда, образует дерево высотой около 20 футов, трудно отличить от Grevillea striata. Я попытался сделать это в приведенном выше видовом различии, в противовес которому листья G. striata всегда имеют более 10 полосок, которые едва вдвое шире опушенных промежутков, а рубцы их листьев длиннее, чем шире, и более или менее острые как сверху, так и снизу. Это источник признака, который в приложении к Prodr. Florae Novae Hollandiae я использовал в некоторых случаях как у Grevillea, так и у Hakea, но который, я полагаю, важен, поскольку он выражает не только разницу в форме, но также в целом и в сосудистом расположении.
25. PTILOTUS (latifolius) с шаровидными головками, с собственными прицветниками, превышающими чашечку, с яйцевидными черешчатыми листьями.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. «На 26° ю. ш.» — Док. Стерд.
ОПИСАНИЕ. Трава раскидистая, ветвистая, сизая. Листья очередные, черешчатые, широкояйцевидные, цельнокрайние. Головки, завершающие ветви, одиночные или две сближенные. Боковые прицветники пленчатые, сидячие, широкояйцевидные, бессемянные. Околоцветник: с долями почти равными, покрытыми у основания переплетенной белой шерстью, до распускания с жилкованной ножкой, затем очень короткой, после цветения почти равной пленчатой безжилковой пластинке. Тычинки 5 с пыльниками; нити сросшиеся у основания в беззубчатый кубок. Пыльники двугнездные, с гнездами, обособленными с обеих сторон и соединенными только посредине. Завязь односемянная, голая. Столбик нитевидный, голый. Рыльце головчатое, мелкое. Семянка невскрывающаяся, разрывающаяся.
ПРИМЕЧАНИЕ. Я был сначала склонен рассматривать это растение как род, отличный от Ptilotus, однако скорее из-за заметной разницы в габитусе, чем из-за какого-либо важного различия в цветке, поскольку его признак заключался бы главным образом в крупных размерах боковых прицветников и в форме пыльников.
В небольшой коллекции, собранной во время плавания капитанов Уикхема и Стоукса, имеется растение, очень близкое к Ptilotus latifolius и, возможно, не отличное от него по виду, но имеющее более узкие листья. Оно было найдено на одном из островов архипелага Дампира.
26. NEURACHNE (paradoxa) совершенно голая, со стеблем вильчатым, с укороченными веточными листьями, с немногоцветковыми пучками, с безбородыми чешуйками и околоцветниками, с внешней створкой каждого цветка семижилковой.
МЕСТО ОБИТАНИЯ. В гербарии док. Стерда нет указания места или станции.
ОПИСАНИЕ. Злак ситниковый, по облику скорее напоминающий какую-то осоку. Прикорневые листья на единственном увиденном экземпляре отсутствовали; листья, подстилающие ветви, укороченные, с открытым влагалищем, превышающим сам лист; цветочные — наподобие влагалищных, но травянистые, а не пленчатые. Пучки немногоцветковые: колоски сочленяющиеся с очень короткой цветоножкой и опадающие, подстилаемые жилкованным килеватым прицветником примерно такой же длины. Колосковая чешуя двустворчатая двуцветковая, жилкованная, острая, тупая; створки почти равные семижилковые; наружная с тремя жилками, занимающими ось, но отчетливыми, остальные попарно на почти одинаковом расстоянии от краев и оси; внутренняя с равноудаленными жилками, внешние приближены к краю. Нижний (внешний) околоцветник двустворчатый, бесполый; наружная створка семижилковая, похожа на внешнюю чешую по текстуре, форме и длине; внутренняя (верхняя) створка у́же и немного короче, двужилковая, с крылатыми жилками и широкими истинными загнутыми краями. Верхний обоеполый околоцветник, немного более короткий, пергаментно-пленчатый, со светло-зелеными жилками; наружная створка пятижилковая, острая, вогнутая; внутренняя почти такой же длины, двужилковая. Тычинки 3, с линейными нитями. Завязь продолговатая, безбородая. Два столбика. Рыльца перистые, блеклые?
ПРИМЕЧАНИЕ. Neurachne paradoxa, основанная на единственном экземпляре, несовершенном по листьям и стеблю, но достаточно полном в частях плодоношения, существенно отличается по габитусу от исходного вида N. alopeuroides, а также от N. Mitchelliana Нееса, в то время как эти два вида сильно отличаются друг от друга в нескольких важных пунктах строения.



Бравшись за описание наиболее примечательных растений из коллекции капитана Стерда, я намеревался подробно остановиться на общем характере растительности внутренних районов Австралии к югу от Тропика.
Теперь я вынужден отказаться от своего первоначального намерения в том, что касается подробностей, но все же предложу несколько общих замечаний на этот счет.
Эти замечания, вероятно, будут понятнее, если я сошлюсь прежде всего на некоторые наблюдения, опубликованные в 1814 году в Ботаническом приложении к отчету о плавании капитана Флиндерса.
Исходя из имевшихся у меня тогда знаний о растительности Новой Голландии, или Австралии, я утверждал, что ее главные особенности наибольшим образом выражены на параллели между 33° и 35° ю. ш., которую я поэтому назвал главной параллелью, но что эти особенности или характерные трибы встречаются главным образом на ее западной и восточной оконечностях, заметно уменьшаясь в той промежуточной части, которая расположена между 133° и 138° в. д. Эти наблюдения относились исключительно к берегам Австралии, поскольку ее внутренние районы в тот период были совершенно неизвестны, а количество известных мне тогда видов австралийских растений не превышало 4200. С тех пор в это число были внесены большие добавления, главным образом г-ном Алланом Каннингемом во время его различных путешествий из Порт-Джексона и на берегах северного и северо-западного побережий во время плаваний капитана Кинга, которого он сопровождал; господами Уильямом Бакстером, Джеймсом Драммондом и м-ром Прайссом на западной оконечности главной параллели, а также г-ном Рональдом Ганном на Земле Ван-Димена. Меня, вероятно, сочтут преуменьшающим эти добавления, когда я осмелюсь назвать их цифрой лишь между двумя и тремя тысячами, и что общее число известных в настоящее время австралийских растений не превышает 7000 видов, а скорее даже не дотягивает до них.
Эти добавления, какими бы значительными они ни были, подтверждают мое первоначальное утверждение относительно распределения характерных триб флоры Новой Голландии; главной параллели можно было бы придать некоторую дополнительную ширину, и протяженность своеобразных семейств ныне можно охарактеризовать как гораздо большую у ее западной оконечности или вблизи нее, чем у восточной.
С растительностью внетропических внутренних районов Австралии мы теперь в некоторой степени знакомы, главным образом благодаря коллекциям, собранным покойным г-ном Алланом Каннингемом и Чарльзом Фрейзером во время двух экспедиций Оксли из Порт-Джексона во внутренние западные районы в 1817 и 1818 годах; благодаря ранним экспедициям капитана Стерда, в ходе которых были открыты реки Дарлинг, Маррамбиджи и Муррей; экспедициям сэра Томаса Митчелла, который никогда не упускал возможности собрать обширные коллекции растений в посещаемых им регионах; и, наконец, благодаря нынешней коллекции капитана Стерда.
Общее число растений, собранных в этих различных экспедициях, можно оценить примерно в 700–750 видов; общий характер растительности, особенно обширных бесплодных регионов, очень напоминает таковой у вершин двух крупных заливов южного побережья, в частности залива Спенсер; наблюдается такое же или еще более сильное сокращение характерных триб общей австралийской флоры. Из этих характерных триб едва ли обнаруживается какая-либо значительная доля, за исключением Eucalyptus, да и этот род, судя по всему, сильно сокращен по числу видов; безлистных акаций, которые, по-видимому, представлены почти в своей обычной пропорции; а также Callitris и Casuarina. Обширные семейства Epacrideae, Stylideae, Restiaceae и триба Decandrous Papilionaceae почти отсутствуют, а еще более характерное и обширное семейство Proteaceae сводится к нескольким видам Grevillea, Hakea и Persoonia.
Нет здесь и каких-либо обширных семейств, присущих исключительно этим регионам; единственными характерными трибами являются та небольшая секция безлистных или почти безлистных кассий, на которой я особо останавливался в своем описании некоторых видов из коллекции капитана Стерда, а также несколько родов Myoporinae, в особенности Eremophila и Stenochilus. Обе эти трибы, по-видимому, ограничены внутренними районами либо двумя крупными заливами южного побережья, которые можно назвать выходами или прямым продолжением южных внутренних районов; несколько видов, замеченных у вершины залива Спенсер, существуют также почти на том же меридиане, на несколько градусов севернее. Весьма примечательно, что почти такой же общий характер растительности наблюдается и на бесплодных островах архипелага Дампира на северо-западном побережье, где встречаются даже некоторые виды, которые, вероятно, существуют на протяжении всей южной внутренней полосы; среди них наиболее яркими примерами являются Clianthus Dampieri и Jasminum lineare, и целью подробного рассмотрения их истории в предыдущем изложении было именно установление этого обширного ареала данных двух видов.
Еще большее сокращение особенностей растительности Новой Голландии происходит на островах южного побережья.
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